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TJn dotto tedesco, un vero dotto, uno de' pochi 
stranieri, che conoscano a fondo la lingua e la let- 
teratura nostra, scrivendo, non e molto, di Dante e 
della Divina Commedia eon grande amore e con larga 
dottrina, osservava : " Qui tutto e importante ; se Tin- 
teresse estetico non e il medesimo dappertutto, nulla, 
neppur la minima cosa resta indiflferente all'interesse 
storico : uno spirito come Dante vuol esser compreso 
tutto. Quindi e necessario il lavoro erudite per spie- 
gare gV innumerevoli riferimenti a cose di allora, le 
dottrine scientifiche, e, per quanto e possibile, il con- 
tenuto ascoso delle allegorie. Ma la Commedia ha 
anche bisogno, piu di altro pOema, di un commento 
»tetico, come I'ha date genialmente Francesco De 
Sanctis „. 

ToBBAOA, Nuove Rass0gne. — 1 



2 NUOVE RASSEGNE. 

Savie considerazioni ! Mi son tornate alia me- 
moria mentre leggevo il nuovo commento della Com- 
media, procurato da Tommaso Casini, il quale, lo dico 
subito, onora raolto Tautore, che, in ancor fresca eta, 
si e provato a impresa difficilissima con fortunato 
ardimento. Le ho ricordate, e da esse mi e piaciuto 
cominciare, perche per la prima volta in un com- 
mento del poema di Dante entra largamente Tesame 
estetico delle maggiori bellezze di esso, e vi entra 
principalmente con le citazioni e i richiami delle ma- 
ravigliose analisi del De Sanctis. Me ne congratulo 
con il Casini e con la critica italiana ; giacche, se lo 
studio delle questioni di ogni sorta, di cui e irto il 
poema, ha condotto a buoni risultati in questi ultimi 
anni; pareva che, di quanto cresceva il desiderio, 
Fardore, la smania di illustrarlo filologicamente e 
storicamente, di tanto scemasse il sentimento e il 
gusto dell'arte in colore, che vi si aflfaticavano in- 
torno; pareva che, a furia di considerarlo come un 
grandissimo monumento e un documento storico di 
somma importanza, si fosse quasi dimenticato di es- 
ser davanti a una delle piu splendide creazioni della 
poesia. Dieci anni addietro un critico acuto ed arguto 
invitava i giovani di belle speranze, minaccianti da 
anni saggi su gli occhi di Beatrice, a studiare i vo- 
lumi laboriosi e dotti, frutto dell' introduzione del 
metodo storico nella critica: chi invitera oggi e gio- 
vani e vecchi a smetter di ricercare Tanno, il mese, 
il giorno precise che Beatrice fu data a balia? Chi 
li persuadera a considerare Topera d'arte principal- 
mente come opera d'arte? 

D Casini s'e accinto al lavoro con seria e larga 
preparazione. Non ha compilato il sue su tre o quat- 
tro commenti, come tanti altri han fatto: anzi, ha 
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tenuto present! cosi i piu antichi interpret!, ! quali, 
piu spesso che non si creda, sono piii autorevoli e 
degn! di maggior fede; come le memorie, gli opuscoli, 
gli opuscoletti, gl! articol! da giornale piu recenti. 
Ond'e che a Giacomo Delia Lana e al Poletto, per 
esempio, egl! ricorre con la stessa imparzialita di- 
ligente; lo stesso desiderio di recar la dichiarazione 
migliore d'un verso, d'una allusione, d'una parola lo 
guida, sia quando svolge i ponderosi volumi del Fer- 
razzi e vi coglie il piu bel fiore, sia quando chiede 
lume a una memoria stampata nella cronaca del liceo 
di Bologna, o a una dissertazioncella del giornale // 
Borghmi, I tanti luoghi oscuri, i tanti passi dubbi del 
poema sono da lui piu o men lungamente discussi: 
quando ha un'opinione sua, la dice dope riassunta la 
storia della questione; se no, dichiara schiettamente 
quale delle opinioni altrui gli sembri accettabile, op- 
pure lascia la contesa subjudice. Per le allusioni sto- 
riche si giova delle testimonianze contemporanee, rife- 
rendole per lo piu testuailmente, e delle indagini piii 
recenti. Spiega i vocaboli o i modi di dire men comuni, 
quando pu5, con Taiuto delle etimologie scientifica- 
mente dimostrate, altrimenti, affidandosi ai commenta- 
tori piu antichi. Ha sempre colto nel segno ? lo non 
posso affermarlo ; egli, modesto com'e, non vorra pre- 
tenderlo, e fara buon vise, spero, a qualche appunto. 
L' interpretazione della risposta di Dante a Ca- 
valcante, nel canto X AoiY Inferno: 

Da me stesso non vegno ; 
Colai, che attende la, per qui mi mena, 
Forse, cui Guido vostro ebbe a disdegno, 

ha date molto da fare recentemente a parecchi, i cui 
pareri non occorre riferire. II Casini propone una 
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interpretazione tutta sua. " Si potrebbe intendere, 
egli scrive, che Dante volesse dire : ** lo non vengo 
per mio merito, per merito acquistatomi coUe opere 
deir ingegno (Cfr. la frase Da me stesso non vegno con 
una simile nel Purg. I, 52) ; ma mi mena per qui, mi 
trae per T inferno la volonta di Colui che attende la, 
di Dio che aspetta me purificato nel cielo; il quale 
Dio forse il vostro Guide non ador5 debitamente „. 
Questa spiegazione, pero, non rimove le maggiori 
difficolta e ad esse, cred' io, ne aggiunge qualche altra. 
Prima di tutto, bisognerebbe supporre che Dante, il 
quale non tralascib di notare, nel canto X appunto, 
che Virgilio, per farsi ascoltare da lui con maggiore 
attenzione, o, come direbbe il Buti, ** per maggior 
demostrazione d'alcuna special verita, „ drizzb il dito, 
— avesse levato la mano o gli occhi verso il cielo, 
per chiarire col gesto il significato della frase: Colui 
che attende la, e del gesto non si fosse curate, poi, 
di far menzione. Inoltre, siamo pur sempre innanzi 
alia questione, che non si e potuta decidere finora, 
e forse non sara mai decisa con validi argomenti, in 
uno o in altro sense: Guide Cavalcanti fu irreligioso, 
incredulo, o indiflferente ? Questione ingarbugliata 
anche piii da quel forse, che mal si concilia con quanto 
sappiamo della lunga, viva, intima amicizia di Guido 
e di Dante. Se si confidarono i lore amori, e presu- 
mibile non avessero mai discorso, nolle lore ami- 
chevoli conversazioni, delle lore opinioni religiose? 
L'intimitk fu tale, che ben pote Guido, una volta, 
rimproverare Tamico sue con parole e con tone, che 
solo una grande familiaritk pub permettere a chi le 
dice, e solo una sincera affezione pu5 far ascoltare 
docilmente da quelle, cui son dirette. iJ vero che 
Dante credeva il Cavalcanti innamorato ancora di 
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madonna Yanna quando il cuore di esso non mirava 
piu la beltade di quella Primavera gentile; ma non so 
se il silenzio di Guido in quella occasione, silenzio fa- 
cilmente spiegabile, possa addursi a prova del freddo 
riserbo, della ritenutezza eccessiva con cui egli, a 
dare retta a qualche critico, avrebbe costantemente 
corrisposto alle schiette e ingenue confidenze del- 
Tamico. Quando nella Vita Nuova, a proposito di ri- 
matori, leggiamo: " E questo mio primo amico ed 
io ne sapemo bene di quelli, che cosi rimano stolta- 
mente „ ; non possiamo non pensare a lunghi e fi- 
dati coUoqui de* due poeti. Con tutto ci5, Dante non 
avrebbe saputo, con certezza, se Guido adorava Dio 
debitamente, oppur no! 

La spiegazione del Casini non toglie valore nem- 
meno aU'osservazione del Finzi sul significato e I'uso 
della parola disdegno, sempre, eccetto nel caso di 
Capaneo, adoperata da Dante riferendola dal mag- 
giore al minore; — troppo rimpiccolisce Iddio, pre- 
sentandocelo quasi fn atto di aspettar pazientemente 
e pur con vivo desiderio che il viaggio di lui pe' tre 
mondi si compisse ; — fa cadere il poeta in una grave 
inesattezza, perche non e punto vero che Dio stesse 
ad aspettarlo; infine, da alia frase Colui,,, per qui mi 
mena un signiiScato non conforme a quelle datole 
d'ordinario nella Commedia, Dante, se non ricordo 
male, intese sempre riferirla a persona o forza, che 
gli fosse vicina, presente; che realmente lo accom- 
pagnasse e reggesse ; non a persona o forza lontana, 
che indirettamente gli facesse da guida o da stimolo. 
Si ricordino i versi: " Qual fortuna o destine Anzi 
Tultimo di quaggiii ti mena? — Per dar lui esperienza 
plena A me, che morto son, convien menarlo Per 
r inferno quaggiii di giro in giro — Cestui per la 



profonda Notte menato m'ka de' veri morti Con questa 
vera came ch'il seconda ,, Nel passo controverso, 
colui, che attende Dante, non puo, a parer mio, non 
esaere queJlo stesso, che lo mena per I'mferno; ma il 
disdegno non si riferisce a lui. Quando il Rajna pro- 
pose di riferire il cui a Dio, fu riaposto che Virgilio 
non conduce Dante sine a Dio ; ma solo sino a Bea- 
liice: verissimo; eppure non venne a nessuno in 
mente, che io sappia, di trarre dall'osaervazione giu- 
stissima la conseguenza logica, necessaria, naturale, 
uioe che a Beatrice allude Dante, proprio a lei, e al 
disdegno di lei per Guide. Non vo per qui per me- 
rito mio — egli dice, — aon condotto da colui, che 
iittende la, a tale, che, se di me ha avuto pieta e 
in ha mandate aiuto, del voatro Quido non voUe cu- 
varsi! La trasposizione del secondo verso (il comple- 
mento oggetto prima del verbo) non e punto insolita; 
lie & strano intender cui per a colui il quale (il pro- 
jiome relative soggetto) a colei la quale. Altri eaempi 
di cui usato in tal modo non credo ce ne sieno nella 
Divina Commedta; ne ora ho tempo di ricercarne al- 
trove; ma mi giova ricordarne uno analogo della 
Viia Nuova: " Mostrasi si piacente a chi la mira „, 
imo del Fior di virtu: " Io dirb oggimai a cui dira 
che tu non hai lingua, ch'egli s'inganna , ; e uno del 
Corbaccio: " Siccome sovente avviene a chi sogna „. 
Questa interpretazione {'} e eonfermata dal forse del 
second© verso, intomo al quale s'e tanto, e tanto va- 
iiamente disputato. Per coglierne il signiUcato vero, 
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importa volger I'attenzione alle parole di Dante a 
Brunette Latini: 

Cio che narrate di mio corso sorivo, 
E serbolo a chiosar con altro testo, 
A donna, che sapra, se a lei arrivo. 

II forse del canto X e il se a lei arrivo del XV si equi- 
valgono; manifestano tutt'e due il timore, il dubbio 
di non pervenire a Beatrice ; timore e dubbio espressi 
dal poeta, quando piii quando men chiaramente, cosi 
prima della sua entrata nella citta di Dite, come dope, 
e fino nel Purgatorio. Insomma, i due versi, se non 
m'inganno, s'hanno da intendere a questo mode: 
" Colui che attende la, mi mena, per qui, forse, a 
persona, la quale ebbe a disdegno Guido vostro „ (a 
Beatrice). E perche la discesa di Beatrice all* inferno 
e r invio di Virgilio a soccorso di Dante son gia fatti 
passati, s' intende ora benissimo Yebbey che a ragione 
parve a qualche critico inesplicabile, sinche le parole 
Guido vostro furon credute soggetto di esse. 

Alle relazioni di Dante con Guido ci riconduce 
Tepisodio di Forese. I versi: 

Se ti riduci a mente 
Qual fosti meco e quale io teco fui, 
Ancor fia gprave il memorar presente; 

sono spiegati dal Casini come segue : '^ Se tu richiami 
alia tua memoria la stretta amicizia che ci congiunse 
nella gioventu e nolle consuetudini di vita viziosa che 
avemmo insieme, ti sara grave anche in questo luogo 
di penitenza il triste ricordo : a Dante come a Forese 
doveva increscere la rimembranza di un periodo della 
lore vita, in cui seguendo le false imagini di bene s'e- 
rano abbandonati al vizio: a Dante doveva increscere 
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perche ora sotto la guida di Yirgilio si studiava 
di ritoroare alia virtu; a Forese perche aveva per 
grazia divina iniziata gik I'espiazione dei eaoi pec- 
cati „. Ecco uno de' rari casi, in cui il Casini non ha 
proflttato di atudi recenti. S'e detto e ripetuto, da un 
pezzo, che ne' verai citafci il poeta accenm a vita vi- 
ziosa menata da lui, dopo la morte di Beatrice, in 
Gompagnia di Forese, e, a prova, si allegavano i so- 
netti sarcastici scambiati tra I'uno e I'altro, e un 
sonetto, nel quale aembra ehe Guido Cavalcanti rim- 
proveri Tamico euo di easerai, per usare la fraae del 
Casini, abbandonato al vizio. Ma gia il Kenier e il 
Del Lungo han mostrato d'easer propensi a credere 
che il terzetto del Purgatorio " non alia sola comu- 
nanza di vita viziosa „ accenni; ma anche alle inso- 
lenze, che Forese e Dante si dissero. II Del Lungo 
aveva giudicato i sonetti della temone " motteggi e 
rimbeccate fatte per badalucco e trastullo da hegli 
umori , ; ma ai aente ora diaposto ad attribuire eigni- 
ficato reale al contenuto di essi. In verita, qualunque 
fosse I'amicizia di Dante e di Forese, comunque il 
primo foase disceso basso, Dial si pu6 credere faces- 
sero oggetto di motteggi cio, che nesauno, per cor- 
rotto e malvagio che sia, laacia offendere impune- 
mente ~ la memoria del padre, la fama deila famiglia, 
I'onore della moglie. Ne, per spiegare i rimproveri di 
Beatrice, occorre imaginare che Dante si fosse date 
al vizio per cui Forese e punito nel Purgatorio — quel 
Dante, che la tradizione raceolta dal Boccaccio rap- 
presenta nel " cibo e nel poto modesHsaimo, ai in pren- 
derlo all'ore ordinate e ^ in non trapassare il segno 
della necessity quel prendendo „. D'altra parte, il 
sonetto del Cavalcanti e stato, con grave errore, in- 
teso alia lettera; non s'e posto mente al significato 
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assai diverso daH'attuale, che certe frasi avevano nel 
linguaggio poetico del tempo, nel linguaggio di Guide 
e di Dante. Guide va ogni giomo infinite volte da 
Dante e trovah pensar troppo vilmente, onde si duole 
della gentil mente e di assai virtu, che gli son tolte; 
per la vil sua vita non ardisce far mostramento che 
il suo dire gli piaccia. Orbene, Guide paria di pen- 
sieri, di spirito noioso, non di azioni, e ya notato che, 
se di azioni avesse volute parlare, Dante, o chiunque 
altro, avrebbe potuto osservargli : — Da qual pulpito 
viene la predica! II pensare vilmente, la vile vita, la 
perdita delle virtu non includono Y idea di vizio, perche 
cento volte Dante e Guide adoperano queste stesse 
e simili frasi per rappresentare trepidazione, abban- 
dono, sconforto. Fieramente afflitto della perdita di 
Beatrice, quando si accorse di essere guardato pie- 
tosamente dalla donna gentile, Dante senti i suoi 
occhi " cominciare a voler piangere „ e, percio, te- 
mendo di mostrare la sua vile vita, si parti : cosl nella 
prosa e, nel sonetto seguente, diretto alia donna: 

Allor m'accorsi che voi pensavate 
La qualitk della mia vita osciiraj 
Sicche mi giuDse Dello cor paura 
Di dimostrar cogli occhi mia tilt ate. 

Guide, dal canto suo, si duole che dal suo cuore 
sien partite le vertu; che uno spirito alto e gentile 
faccia tutte fuggire dal cuore le vertu; che piovano 
per Taria martiri, i quali struggono di dolore la sua 
persona, si che ciascuna vertu Vabbandona, Senz'an- 
dar per le lunghe, dirb che il sonetto di Guido cor- 
risponde mirabilmente alia situazione di Dante, quale 
e dipinta nella canzone Gli occhi dolenti della Vita 
Nuova. L'angoscia, il pensiero fisso della gentilissinia 
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perduta per sempre, il desiderio della morte non lo 
lasciano un istante; quando per dolore si riscuote 
dsilYimmaginare, diventa si fatto, che dalle genti ver- 
gogna lo parte: piange e sospira cosi, che ne incre- 
scerebbe a chi '1 vedesse: I'acerba sua vita e si 
invilita, che pare ogni uomo gli dica: " lo t'abban- 
dono „. Di questa vilta di vita, non d'altro parla nel 
sonetto Guide, desideroso di confortare ramico o, 
almeno, di distrarlo: alia solitudine, bramata, voluta 
intorno a se dairamante sfortunato di Beatrice, va 
riferita Tantitesi della seconda quartina, nella quale 
e ricordato che sempre aveva Dante fuggito le molte 
persone e la gente noiosa; ma pure aveva sempre 
mostrato di amare Guide. Forse airafflitto dispiacque 
che Tamico, procurando di consolarlo, non si mo- 
strasse desolate quanto lui; forse a Guide egli pen- 
sava scrivendo: " Non e di cor villan si alto ingegno, 
Che possa imaginar di lei alquanto, E perb non gli 
vien di pianger voglia » ; e se cosi fosse, il sonetto 
sarebbe la risposta alia canzone. Checche ne sia, tra 
Tuna e Taltro corrono somiglianze non di soli con- 
cetti, anche di imagini, di frasi. 

Uno dei pregi maggiori del commento del Gasini 
e I'abbondanza dei confronti tra la Divina Commedia 
e gli scrittori, che Dante conobbo e imit5 da par sue. 
Merita poi lode speciale il commentatore perche non 
fa come tanti altri, non indica le somiglianze e passa 
oltre; invece si ferma non di rado a mettere inri- 
lievo le dififerenze, a mostrare come Dante seppe 
trasformare quel, che gli piacque derivar da altri, 
trasformarlo e dargli la impronta del proprio genio. 
Sono osservazioni rapide; ma utilissime, tanto piii 
oggi, che la smania del ricercare, come usa dire, le 
fonti, par faccia dimenticare quanto sia belle guardar 
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dove scorrono piu maestosi i fiumi, di cui con tanta 
fatica s'indagano le scaturigini. Frequentemente il 
Casini reca i passi delle altre opere di Dante, che 
corrispondono a certi passi del poema, o aiutano a 
comprenderli; ne trascura di ricordare i poeti po- 
steriori, che dal poema trassero concetti, paragoni, 
imagini. Non che il suo commento non debba essere 
accresciuto e migliorato; anzi riferirb qui alcune os- 
servazioncelle, perche, in una nuova edizione, se ne 
possa servire. A proposito dell'apostrofe: " voi che 
avete gFintelletti sani „, avrebbe potuto riportare 
qualche periodo del capo XV del IV trattato del 
Convito; un periodo del capo XXVII dello stesso trat- 
tato a proposito delle genti di Egina ristorate di seme 
di formiche. La famosa similitudine dello stizzo verde 
e riprodotta con buon numero di nuovi particolari 
neir Orlando furioso: egli ha dimenticato di dirlo. 
L'esclamazione di XJgolino: * Ahi dura terra, perche 
non t'apristi? „ piuttosto che al virgiliano Quid ago':" 
aut quae iam satis ima dehiscat Terra mihi, andrebbe 
confrontata con un tratto del Tieste di Seneca: Su- 
stines tantum nefas Gestare tellus? non ad infernam 
Styga, Te nosque mergis?.,,, Immota tellus, pondum 
ignavum jaces? La similitudine: ^ Nuovo augelletto 
due o tre aspetta; Ma dinanzi dagli occhi dei pennuti 
Rete si spiega indarno „, vien dalla Bibbia: un ver- 
seggiatore del Duecento, Tautore del Liber de Paidino 
et Polla^ ne aveva fatto uso prima di Dante: (') Sed 



{}) Prima di Dante, perch^ se 11 Du Meril (Foisies inedites du Mo- 
yen Age; Paris, Franck, 1854, p. 374) avesse badato meno alia latinita " troppo 
elegante „ del poemetto e piii a certe allusioni, avrebbe facilmente ricono- 
seiuto nelie parole Caesaream pacem frangendo una formula frequente a'terapi 
di Federico II (Gfr. B. da S. Gbrmano, a. 1221: pacem non teneatur impe- 
rialem infringere) e in Rainaldo duca governatore'del Regno (liaynaldi mox 
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pennatorum frustra jactanlur ocellis Retia. Tra paren- 
tesi, in quel poemetto e narrate I'aneddoto del gen- 
tile uomo male accolto alia mensa del re quando ai 
presento vestito dimessamente, bene accolto quando 
tornft in abito magnifleo, e che su I'abito versd le vi- 
vande offertegli ; aneddoto, di cui piii tardi s'arricchl 
ta leggenda di Dante. II Fapanti lo raccolse net 8U0 
Itel libro su Dante secondo la tradizione e i novel- 
latori ; per6 non risal'i al poemetto di Riccardo da 
Vanosa, e nemmeno ai Carmina Burana e al trattato 
Db contemptu Mundi di papa Innbcenzo HI, dove lo 
avrebbe trovato. Discoirendo de' sepolcri, i quali 
fanno tutto il loco varo ad Arii, il Caetni osserva 
che i commentatori antiehi accolaero una tradizione 
fomanzeaca, tratta forse da qualehe romanzo fran- 
i:-e8e. Non forse; ma certamente: argomento di tutto 
iin capitoletto della cronaca dello Pseudo-Tarpino 
sono due cimiteri sacrosanti, uno de' qaali apud Are- 
hitem in Aylis campts. 

Giacche ho toccato di scrittori medioevali, oa- 
serverb, non per il Caaini, bensi, in generale, per gli 
animiratori di Dante, che un hello studio c'fe ancora 
da fare intorno alia cultura propriamente medioevale 
<li lui. Ha troppo esagerato il Bossard nel confron- 
tare la Divina Commedia con V Anticlaudianus di 
Alano de Insulis; troppe somiglianze accidentali, o 
s^piegabili con la conoscenza e I'uao do' medesimi au- 
1:ori anteriori, ha preae per vere imitazioni: nondi- 
nieno, il concetto di esaminare le relazioni della Di- 
vina Commedia con la letteratura latina del Medio 
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Evo e buono, e Tesempio del Bossard dovrebbe esser 
seguito. II Casini non fa cenno di Alano, n^ di un 
altro 8crittore, che e nostro e non fu ignoto a Dante; 
cioe di Arrigo da Settimello. Se e vero, come il Ca- 
sini osserva, che il Boccaccio, scrivendo una novella 
del Decameron, ebbe presente tutto il passo bu la 
Fortuna del canto VII delY Inferno; non e men vero 
che, per la rappresentazione della Fortuna, Dante si 
giovo del poemetto di Arrigo. Fors'anche le parole 
di Giacco: ^ Superbia, invidia ed avarizia sono Le 
tre faville che hanno i cori accesi „ contengono una 
reminiscenza di un distico del settimellese. (^) 



Buon contribute alia storia della fama di Dante 
e degli studi fatti intorno alia Commedia, sin dal se- 
colo XIV, ha recato il Roediger, pubblicando e illu- 
strando, nel Fropugnatore, la dichiarazione poetica 
ielY Inferno scritta da Guido di Pisa, Tautore de' Fatti 
di Enea, insieme con i capitoli di Jacopo Alighieri 
e di Bosone da Gubbio. II capitolo di Jacopo fu com- 
posto nel 1322, un anno dope la morte del padre: 
privo, com'e, di altri pregi, riconosciamogli il merito 
deUa priorita tra tutte le altre scritture " illustra- 
tive „ della Commedia: per altro, Teditore vi scorge 
una certa freschezza e un certo ardore giovanile. Che 
Bosone fosse state amico di Dante, s'e detto troppe 
volte; il Roediger, ripetendo la frase, avrebbe fatto 
bene a confortarla di qualche prova : comunque, sem- 
bra che il cavaliere di Gubbio tent5 pel prime la 
spiegazione di certe allegorie dantesche. Guido da 



(*) Luxus edaXf livor macer, ardor coecus habendi, 

V(ui€U op68, mordet optima, corda cremat. 
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Pisa non si tenne, come gli altri due, a dar notizia 
del poema; vi aggiunse un " coramento parziale del 
teste „, ossia compose tutto un poemetto e lo com- 
mentb in prosa latina. Forse quel, che piu merita 
attenzione, e che Guide, " accostandosi all'anonimo 
chiosatore pubblicato dal Selmi e a Piero di Dante, 
alloghi nel quinto cerchio quattro specie di pecca- 
tori, mentre gli altri interpreti non ve ne trovano 
che due o anche una sola „. Perche il Del Lungo, il 
Merlo ed altri han discusso, anzi il primo promise 
di tornar presto a discutere la questione, sara bene 
ristampare qui i terzetti del frate pisano (il secondo 
e difettoso, ma il Roediger non ha trovato modo di 
correggerlo) : 

Uscito fuor del cerchio di Plutone, 
A) quinto giugne, che si chiama Stige, 
U' son sommerse quatro natione. 

Natando cerca tutte Ponde bige: 
L'un'^ quella che 4 su 'ntellecto pone 
Tatto ad accidia; ma Taltra con Pira; 

La terza e quella che giamai non mira 
Con lieto volto altrui felicity, 
Ma dentro e fuor combure come pira: 

La quarta e quella c*a tal cechitk, 
Che contra *\ su factor leva la 'nsegna 
Et e radice d'ogni iniquita. 

II commento latino aggiunge, piu brevemente e 
pill chiaramente: In quinto circulo ponit accidiam, 
iram, invidiam, superbiam. 

II Propugnatore, risorto a vita nuova da che ha 
preso a dirigerlo il Carducci, rinnovellato di novelle 
fronde da che lo scrivono giovani laboriosi e volen- 
terosi, oltre testi inediti, o male pubblicati finora, 
documenti e notizie, ha gia accolto qualche buona 
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monografia. Si leggono con piacere, neirultima pun- 
tata, uno scritto del Levari ni su le canzoni popolari 
ricordate nelle commedie del famosissitno Ruzzante, 
e uno del Flamini su la vita e le liriche di Bernardo 
Pulci. Alia fama di Bernardo, raccomandata meno 
al Barlcuxm e Josafat e alia traduzione delle Bucoliche 
di Virgilio che alia gloria di suo fratello Luigi, gio- 
vera il succoso lavoro del Flamini; se non altro, per- 
che ci fa conoscere un " canzoniere ,, di piu di cento 
componimenti , rimasto quasi ignoto sino a' giorni 
nostri. Vero e che, delle liriche, il Flamini avrebbe 
dovuto recar saggi piii copiosi e fare esame piu ampio: 
s'e ristretto a dar notizia di esse e a ricercarvi qual- 
che particolare biogratico, poco o punto curandosi di 
eonsiderarle dal lato artistico. Solito difetto, questo, 
dei professori, che escono ora da alcune delle nostre 
Universita, dove imparano molte, rare e bellissime e 
utilissime notizie, imparano specialmente a lavorare 
nelle biblioteche, su i testi, a collazionare, a deci- 
ferare, ad annotare; non a sentire e a intendere la 
poesia e I'arte. (*) Ma il Flamini e ancora alle prime 
prove, e non si deve pretendere da lui piii che non 
abbia voluto dare. Peccato che la biografia di Ber- 
nardo non diventi, nemmeno dopo le sue fatiche, 
molto piu chiara e precisa di prima. Apprendiamo, 
ora, che il Pulci nel 1476 fu camerario del contado di 
Mugello e, nel 1484, provveditore degli officiali degli 
studi fiorentino e pisano; che nel 1487 ebbe Tincarico 
di cercare in Pisa il luogo adatto aU'ediflzio dello 
studio. Apprendiamo, inoltre, che compose un poe- 
metto di quattrocento versi in lode della Vergine: 



(') Queste parole mi procurarono rimproveri di parecchi — ma di essi 
talano le ha poi stemperate in molte pagine per conto suo — e anche la 
perdita di qualche amico. Dopo cinque anni le giudico veraci e le ristampo. 




'"^ 



invece, gli e tolta la lode di aver composto eglogbe, 
percbe non si tratteone in Arcadia piii di quanto gli 
bisogn6 per tradurre Virgilio. A un giovane come il 
Flamini del quale abbiamo gia due pregevoli pub- 
blicazioni, convien bene I'oraziano; 1, bone, quo inrlus 
tiia te vocat, i pede fausto. ('J 

Non e stato piii fortunato del Flamini il Rua, 
ohe, sue malgrado, non aggiunge proprio niente alia 
magrissima biografia di Franceaeo Bello, il Cieco 
di Ferrara. Invece ha pofcuto mietere abbondante- 
meiite neH'oramai vaatissimo e sempre fecondissimo 
terreno delia novelliatica comparata. Le sette novelle 
del Mambriano da lui studiate hanno affinita grande 
eon moltissime altre narrazioni popolari, aemi-popo- 
lari e letterarie: nondimeno, egli non perviene mai 
a determinare a quale di esse attinse direttamente 
il Bello ; ond'e che la ana monografia, bench^ lun- 
ghetta, si riduce a poco piti d'un catalogo di libri 
non rari, ne ignoti a chi si diletta di siffatti con- 
tVonti. Niente e piu l^cile dell'accumulare citazioni 
di fiabe, o novelle, o fabliaux; si comincia dal solito 
Pantckatantra e si finiace alle tante raccolte rao- 
derne, ognuna delle quali ba la sua brava bibliografia 
'lello stesso stampo. Passatempi, o, se si vuole, studi 
piacevoli per cbi 11 fa; ma non cosl piacevoli a cbi 
ileve leggere. (*) Per6 nel volume del Rua s'incontra 
ijualche osservazione utile alia storia letteraria: per 



13) e. trs I'lltro. vi leggo (pp. 2S3-31) ; 
penlblaDiflDt^ collig^ oompild, compu^ 
e le uul pUisir da eolleBCiannsur qne 
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esempio, che il Folengo, nella quinta Macaronea, imitd 
il canto V del Mambriano, e Tommaso Stigliani, nel 
Mondo nuovo, riassunse la lunga storia d'Orio e Pu- 
licastra, la meno bella delle novelle del Cieco. 



II Gian, autore di un lodato volume concemente 
dieci anni della vita di Pietro Bembo, ha trovato 
on componimento, sinora ignoto, del poeta veneziano, 
e lo pabblica e procura d' illustrarlo con prefazione, 
con appendici, con note. Sono trecentododici versi; 
o, se si preferisce, centocinquantasei distici a rima 
baciata, i quali, ne' due codici che li contengono, por- 
tano il titolo di Motti. A giudizio deU'editore, furono 
messi insieme intomo al 1507, forse per oflfrir * ma- 
teria gradita ai sollazzi e ai geniali trattenimenti „ 
della corte.di TJrbino. Messi insieme, perche quan- 
tunque si riferiscano quasi tutti a soggetto amoroso, 
si succedono come a caso, senza intimo legame; e 
perche contengono proverbi, adagi, sentenze tradi- 
zionali in gran numero, molti versi del Petrarca e 
di altri. Bene giudica, dunque, il Cian, che quelle 
" di centone sia il carattere piii spiccato dei motti 
bembeschi, i quali in fondo altro non sono che un 
curioso lavoro d'intarsio, una contaminazione inge- 
gnosa di elementi diversi „. Ingegnosa, veramente, e 
di troppo. Deirautenticitk non pare si possa dubi- 
t^re: de' due codici, che ce li han conservati, uno fu 
scritto da Alberto Del Bene, il quale ebbe col Bembo 
" stretta relazione personale ed epistolare „. Invece, 
non so se a tutti parra plausibile Y ipotesi che i motti 
fossero destinati ad un gioco di domande e risposte ; 
anzi debbano considerarsi come risposte belFe fatte 
a domande, che "" non sarebbe difficile il ricostruire 
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con discreta approssimazione atmeno nella maggior 
parte dei casi „. 

II Cian assicura, e bisogna credergli, perche le 
note da lui apposte a' distici ne 8on prova convin- 
ceniissima, di aver ricercato ° i versi interi o le 
espraasioni d6l Petrarea principalmente, di Dante, di 
Virgilio e del Bembo medesimo inseriti in essi „ : teine, 
perb, che qualche altro poeta sia " sfuggito , alle 
sue " ricerche „. E modestia degna di lode: solo chi 
not! 9'e mai provato nel campo dell'enidizione, dirb 
minuta, pub maravigliarsi e far boccacce se scopre 
in siffatti lavori qualche dimenticanza, qualche la- 
cuna, qualche omissione. Nessuno vorrk, spero, rim- 
proverare il Cian ee non ha avvertito che due versi 
del Bembo: 

Piii gode il mondo et maggior frutto fa 
Chi piglia il tempo et I'nsa come va,' 

hanno riscontro in due altri di Serafino dell'Aquila: 

Quello 6 felicB e sempre lieto eta, 
Che aa pigliar il tempo come il va; 

che I'adagio : " Dope la pioggia un sereno e piii caro , ; 
appartiene a famiglia numerosissima, tanto che non 
v'e chi non sappia di pareechi altri somigliantis- 
simi, a cominciare dal notissimo post nubila Phoebus 
e da un pentametro, anch'esso assai divulgate, di 
Tibullo; che quando il Bembo serive: * Ma per un 
colpo I'albero non cade , quasi non fa se non tra- 
scrivere un verso di Serafino : " Che in un colpo non 
cade arbore in terra „, Per conto mio, mi eento di- 
sposto air indulgenza anehe quando vedo che I'allu- 
sione di Erasmo a un soldato millantatore e a un gio- 
vinetto di Rodi non e valaa a mettere il Cian en la 
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buona via ; a fargli trovar, cioe, nell' Eunuco di Te- 
renzio, il testo originale e il significato vero del 
motto: 

Hor puoi tu ben veder se 'Ddarno merchi. 
Che essendo lepre polpamento cerchi. (*) 

Pero le omissioni cominciano a far dubitare della 
diligenza di un commentatore, quando si e certi che 



(') Qaesta osservazione dispiaeque airegregio prof. Gian, il quale, con 
insolita acrimonia, mi obbiett2> che non gli era ignoto il yerso terenziano 
posto che egli aveva citato Polidoro Yirgilio, nelle cai opere quel verso era 
registrato. Ma 11 fatto h che ne la eltazione di Polidoro Virgilio, n^, ripeto, 
TaUusione di Erasmo lo condussero a trovare " il testo originale e il signi- 
ficato vero del motto „. Mi spiego. A pagina 75 del volume, al motto riferito 
nel testo, egU aveva apposto la nota seguente: ** Polpamento h la forma 
certamente italianizzata e senza altri risoontri, del latino polpamentumy che 
significa polpetta, intingolo. Sotto la frase contenuta in questo e nel versu 
preeedente, e riferita forse ad una donna, si nasconde un senso probabil- 
mente malizioso. Essa corrisponde al proverbio latino * lepus carnem querit „ 
detto di coloro che chiedono eib che giU posaeggono, come il lepre la carne 
— proverbio registrato anche da Polidobo Viboxlio, Op. ed. cit.; o. X, che 
cita il corrispondente greco e il verso terenziano che forse il Bembo aveva 
presente quando scriveva i Motti : " Lepua tute m et pulpamentutn quaeris. „ 
Di questo Ebasmo, Op. cit., Ghil. I, n. 506, e. 88 r, scriveva : Dictum est autem 
a milite glorioso in adulescentem Bodium qui scorto suo alludebat, ipsa ea 
aetate, qua scorti vioibus fungi posset „. 

Dunque, il prof. Gian suppose che il motto del Bembo, forse derivato 
da un ver«o di Terenzio, si riferisse forse a una donna, e probabilmente 
eontenesse un senso malizioso, e che il proverbio latino ** lepus carnem 
quaerit „''al quale corrisponde il verso terenziano, fosse detto di coloro, ** che 
chiedono cib che giU posseggono „. Tutti questi dubbi sarebbero svaniti se 
egli avesse consultato, come io desideravo avesse fatto, nelV Eunuco, (Act. Ill, 
sc. 1*, 32 sgg.) la narrazione di Trasone: 

Una in convivio 
erat hie, quem dico, Shodius adulescentulus. 
Forte habui scortum: coepit ad id adludere, 
et me inridere. Quid ais inquam, homo inpudene? 
Lepus es et pulpamentum quaeris.... 

Gosi avrebbe anche osservato che Polidoro Virgilio aveva citato il 
rerso secondo la volgata^ non esattamento. 
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egli ha dovuto consultare, e non consultare fretto- 
losamente, un libro ; e questo libro porge materia di 
confronti, che egli non ha fatti. 

II Cian cita qua e la le Stanze composte dal 
Bembo a TJrbino nel 1507; ma non s'e accorto che 
in una di esse e detto, su per giii, come ne' Motti: 
** Chi non sa con che stral ferisca Amore ; Miri i vo- 
stri occhi ; „ ne si e accorto che il distico : 

Qual son le blade al cam^o, al gregge il toro, 
Tal sete vol T honor del nostro coro, 

discende, passi la frase, in linea retta da alcuni versi 
ielY Arcadia del Sannazaro, anch'essa ricordata da 
lui pill d'una volta. Peggio ancora, egli ha dovuto, 
per le sue note, leggere e rileggere il Canzoniere e 
i Trionfi del Petrarca ; ma, mi consenta dire la ve- 
rita, non li ha letti con la dovuta attenzione. Infatti, 
i versi: " Cosi pub ria fortuna venir mono; — In 
rete accogli Taura, in ghiaccio i fieri ; — Chi volar 
pensa indarno spiega Tali; — Per affisar nel sole 
humana luce, Tanto si vede men quanto piii luce ; — 
Chi pub dir come gl'arde e 'n picciol foco „, dei quali 
egli non dice una parola, sono tutti del Petrarca, al- 
cuni riferiti testualmente dal Bembo, altri con leg- 
gere varianti. Cosa anche piii singolare, spesso spesso 
ha dovuto far capo alia famosa canzone petrarche- 
sca Mai non vo^ piii cantar, tutta intessuta di pro- 
verbi e di sentenze; ma non ha veduto che il vdrsa 
del Bembo: 

Ritorni indietro chi perd^ la strada, 

e figliolo legittimo di uno di quella canzone: 

Chi smarrit'ha la strada torn! indietro. 
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E, chi lo crederebbe? giunto al distico: 

Per scioglier d'un ti leghi alPaltro nodo, 
Mentre vuoi d'asse trar chiodo con chiodo, 

ci apprende che 11 secondo verso ha riscontro nel 
capitolo terzo del Trionfo d'amore, e proprio nella 
terzina ventiduesima; ma non aggiunge che anche il 
primo ha suo riscontro nello stesso Trionfo d'amore, 
nello stesso capitolo, nella stessa terzina (DalVun si 
scioglie e lega aWaltro nodo). 

Nella introduzione e in alcune appendici il Cian 
da notizie storiche e bibliografiche de' centoni, delle 
froUole, delle raccolte di proverbi, de' libri o giochi 
di sorte, degrindovinelli. Non sono tutte, ne pote- 
vano essere, notizie recondite ; ma tutte insieme of- 
frono, meno aU'erudito che ad ogni altro lettore, una 
lettura piacevole. A proposito di proverbi, non so 
perche egli si contenti di riferirsi d'ordinario a rac- 
colte antiche e, quanto a raccolte moderne, solo a 
quella de' Proverbi veneti, procurata dal Pasqualigo, 
senza riflettere che alcuni di essi sono tuttora vivi 
e diffusi in tutta Italia. Quale e la provincia italiana 
dove non si senta ripetere a ogni momento : Chi troppo 
abbraccia niente stringe, Cadere dalla padella nella 
brace, Legare il carro innanzi ai buoi, Una mano 
lava I'altra e tutt'e due lavano il vise?... Riguardo 
alia frottola, dalla quale delinea rapidamente la sto- 
ria, giudica con ragione, secondo me, che ad essa 
" si riattaccano per una parte „ i versi del Bembo, 
ne' quali sono davvero " i due elementi caratteristici 
che la frottola serbb lungo tempo, se* non sempre, 
attraverso a tante vicissitudini „, I'oscurita congiunta 
alia mancanza di un tema unico ben determinato 
e la frequenza di proverbi e di motti. Ma giacche 
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accetta con una certa titubanza Topinione che vere 
e proprie frottole fossero i gliommeri del Sannazaro, 
mi e grato dissipare ogni suo dubbio, se ancora ne 
ha dopo che quelFopinione e stata corroborata dal- 
rautorita del Gaspary. 

Mi spiego. Per testimonianza di Francesco di 
Vannozzo, ricordato dal Cian, e, aggiungerb, di Fran- 
cesco Galeoto, si sa che " la frottola prese anche il 
nome di gliomaro „. Perb, supponendo che il metro 
de' gliommeri non fosse quelle stesso, che la frottola 
preferi, cioe Tendecasillabo con la rima al mezzo, po- 
trebbe qualche san Tommaso della critica hegare il 
nome di gliommero a un componimento del Sannazaro, 
di recente pubblicato, (') — tutto motti e digressioni 
e allusioni non sempre chiare, come una vera frot- 
tola, — solo perchb e in endecasillabi con la rima al 
mezzo. Ora, e da sapere che, nel secondo volume Va- 
riarum rerum del Bolvito, conservato nella biblioteca 
di San Martino a Napoli, si legge I'elenco delle robe 
tolte da Malizia Carrafa a madama Antonia da Pi- 
stoia, compilato dal notaio Dionisio di Sarno, e la, 
dove il notaio registrb " quattro anella a tamburiello „, 
il Bolvito appose questa nota: ** II Sannazaro, in 
quelle suo gliuotnmaro, che incomincia Pietro Jacobo 
mio non so che fare, cosi dice: 



Con tanta cerimonia a lo castiello 
L'aniello ad tamburriello le metteva, 
Che omne gioia valeva no thesauro , 



(') V. ToRBACA, Li Gliommeri di Jacopo Sannazaro, nel Giornale sto- 
rico della Lett. Ital., IV. La frotola in gliomaro del Galeota fu ritrovata dal 
Flamini e da lui data alia luce neirimportante studio F. G. gentiluomo na- 
politano del Quattrocento e il suo inedito canzoniere; Torino, Loescher, 1892 ^ 
p. 62. 
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Che versi son questi? Non sono endecasillabi con 
la rima al mezzo ? U componimento, di cui lascid no- 
tizia 11 Bolvito, era una farsa, una commedia, una 
tragicommedia, o aveva puramente e sempliceniente 
forma, sto per dire epistolare, come quelle teste pub- 
blicato? Petro Jacobo mio comincia lo gliotnmero noto 
al Bolvito ; Licinio, se 'I mio ingegno, ecc — comincia 
quelFaltro. Si badi che il Bolvito sapeva bene quel 
che diceva, quando parlava de' gliommeri del San- 
nazaro, egli che ne conosceva e, forse, ne possedeva 
pill d'uno. Nel terzo volume Variorum rerum, ricordo 
tra i testimoni di un contratto del 27 ottobre 1469 
un * Johannes Addassus barbitonsor de Neapoli de quo 
meminit Sannazzarius noster nei Gliuommeri napole- 
tani „, 

Le notizie, che do qui per la prima volta, var- 
ranno, spero, a fare scusare questa digressioncella: 
di esse son debitore, da un pezzo, al dottissimo di- 
rettore degli Archivi napoletani, Bartolommeo Ca- 
passo. 



Passiamo, non a piU spirabil aere; ma ad argo- 
mento piu ameno, col volumetto del Luzio, che lascia 
vivissimo il desiderio di veder presto compiuta Topera, 
di cui e appena un piccolo saggio. Non e possibile 
seguir, a passo a passo, la narrazione piena di fatti 
ignoti, o mal noti, o addirittura svisati da altri, circa 
sessanta grandi pagine invece di sei o sette del buon 
Mazzucchelli; ma a dar idea sufficiente di essa basta 
il riassunto, che il. Luzio stesso ne fa. " Benche com- 
prenda un ristretto periodo, di soli quattro anni, 
esse (saggio) tratta un punto importantissimo, si 
pub dir decisive, nella vita, deir Aretino. Sulla scorta 








• jm ^^'^^aai 




nr-«'*'F7t-- 


' '■••u^'-ls' 


*. * • ■ 


■vifr'-.jJMj 


A 


HHJ*/ - • • 








l^-^'-J" 




pfe :: 


\ 


P^^'-i 




%y}M • •' /■ 




KJ/ 




J5rtV " 




SL.x */^' 




P'l*.**'^ 




1^ ■? • 




^•^:- - 




*.r' 




«(V . 




!«-;'^^ ■ 




fe'-;'' 




fe ■■ 


■ 






^^-r' 











..VI 



it... 



y^ 



24 NUOVB BA.S8B6NE. 



(}e' documenti mantovani, noi vediamo infatti come 
r Aretino non s' inducesse a fissare la sua residenza in 
Venezia, se non dopo molte incertezze e i piii penosi 
imbarazzi; e senza la protezione dei Gonzaga sarebbe 
stato costretto a ramingare per T Italia, o fors'anche 
a varcare le Alpi. La mal riposta generosita del conte 
di Mantova gli fece per piu anni le spese, e spiano 
la via a quell' insolente fortuna di cui Venezia doveva 
per r Aretino diventare la base : primi i Gonzaga die- 
dero alio sfacciato avventuriero la plena coscienza 
della sua forza, e agli altri Principi Tesempio d'una 
vergognosa toUeranza, d'una strana paura per quella 
penna maledica „. 

L' Aretino, dice il Luzio, ^ come TOmero nella 
folia oscura ed anoniina dei primi giornalisti. II giu- 
dizio e provato esatto — nella sostanza, se non per 
la forma — da tutto il saggio. Sin dalle prime pagine 
si presenta I'Aretino scrittor di giudizi, alia maniera 
de' pronostici degli astrologi , che si diflfondevano a 
migliaia di copie ; ossia di ** argute e piccanti divina- 
zioni, basate nella sua larga conoscenza degli uomini 
e della vita contemporanea, nell'abilitk di sfruttare il 
pettegolezzo e lo scandalo, i sogreti di anticamera di 
tutte le corti, nel suo genio infine di libellista .„. 
Quando egli era ancora nel i^mpo di Giovanni delle 
Bande nere, il marchese di Mantova gli chiedeva pa- 
reri ejuditii, che avrebbe stimati quanto " un oracolo 
proprio „ , e lo ringraziava di " aversi „ per amor di 
lui ** lassato entrar nel capo il spirito profetico „. Morto 
Giovanni, I'Aretino, ricoveratosi a Mantova, compose 
il giudizio ovver pronostico per I'anno nuovo, a nome 
di mastro Pasquino quinto evangelista. Vi sono scherzi, 
che a noi paion volgari; ma che allora, a quanto 
sembra, dovevan passare per spirito di ottima lega, 
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come : " Secondo la opinione di moderni interpret! dei 
pianeti, lo introito del sole sara ne la prima taverna che 
egli trovera, chome il manigoldo appare^ et usciranne 
imbriaco in termine di otto giomi „. Ma siffatti scherzi 
erano quasi la salsa; I'intingolo ghiotto eran allu- 
sioni maligne, che non risparmiavano ne principi, ne 
cardinali e nemmeno il Papa. Quando il libretto giunse 
a Roma, il confessore del Papa si dolse con I'amba- 
sciatore di Mantova che fosse intitolato al.marchese, 
parendo strano che sua Eccellenza, essendo quello che 
era con Sua Santita e con questi Reverendissimi, avesse 
comportato la pubblicazione di una tale opera male- 
dica in Mantova, sotto Vombra sua e sotto il suo nome. 
La risposta della cancelleria mantovana e una serie 
di confessioni curiose e di piti curiose giustificazioni 
e souse. E vero che il marchese, dope la morte del 
signor Giovanni, pregato, ha dato recapito all'Are- 
tino per sei o otto di ; ma credeva che fosse in grazia 
del Papa; a ogni modo, al suo servizio non I'ha vo- 
luto, non li piacendo simile bestia: e vero che sua 
Eccellenza qualche volta se pigliava piacere delle sue 
composizioni; ma non le e mai piaciuto che scrivesse 
e dicesse male del Papa, ne di cardinali e prelati e, 
da che ha conosciuto la sua maledica natura, Tha 
tanto abborrito che non.lo poteva patire " et gia molti 
di non li ha fatto bona cera „ , anzi ** li fece dire 
che Tandasse con Dio „ : egli comincib a bravare e 
minacciare " di scriver tanto male de S. Ex. quanto 
facesse mai de homo... ma ella li fece fare ambassata 
de sorta che subito se humilio come una pecora et se 
ne andb Col malanno „ ; vero e che il signore gli 
donb cento scudi e cerfaltre cose. — Questa lettera 
pub quasi dirsi il riassunto delle relazioni, ch'ebbe, 
d'allora in poi, TAretino col marchese. Quando il 
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primo non si teneva contento dei doni deiraltro, co- 
mincip^va a minacciarlo di scrivere contro di lui; e 
quando il secondo s' irritava, gli faceva fare di quelle 
ambassate, che subito lo umiliavano come pecora. 

Una volta scappb detto airAretino che del mar- 
ehese non aveva paura " et che non restaria per 
Cristo di dire cio che li piacesse „; e Tambasciatore 
Malatesta, di rimando: " Che se lui facea quelle che 
dicea, saria trattato forsi peggio che non si pensava 
et non saria secure in Paradise „. L'ambasciatore si 
move per andarsene, e il flagello de* Principi tremendo 
" subito gli tien dietro per supplicarlo „ di non scri- 
ver niente airillustrissimo signore, " che quelle havea 
detto procedea da gelosia et amore che gli portava „, 
e via di questo passo. TJn'altra volta il marchese gli 
annunzia che, se aprira di nuovo la bocca a dire o 
la mano a scrivere pur del minimo, non solo della 
sua Corte, ma di Mantova, gli fara dare dieci pu- 
gnalate in mezzo Realto. Ma furono burrasche pas- 
seggere, queste, sin quando, ne appariscon chiare 
tutte le ragioni, il marchese non voile davvero aver 
piu che fare col dottissimo e suo dilettissimo messer 
Pietro. D'ordinario il tone delle lore lettere e corr 
dialissimo. II Q-onzaga non si stancava di desiderare 
e di chiedere gli scritti di iwi ** ingegno si eletto e 
colto „ ; soprattutto aveva a cuore la Marfisa, co- 
minciata a oner suo e della sua casa. Ma qual fosse 
il gusto di questa caricatura di Mecenate e di Augusto 
si rileva non solo dalle grandi lodi, che prodigava 
alia Marfisa appunto, man mano che poteva leggerne 
delle stanze; anche, e meglio, daU'opinion^' sua ingd*- 
nuamente espressa: " So che sara piu presto finita 
che di altri non seria principiata, et non serk manco 
bella nh manco dotta che si la fosse f attain 25 anni!„ 
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L'Aretino non mandava a Mantova giudizi^ frot- 
tole, sonetti, canzoni, stanze soltanto; mandava regali 
d'altro genere; ora quadri di Tiziano, ora vetri beU 
lissimi e ben fatti e di foggia moUo nova, ora un 
pagnale ricchissimo e di mirabile artificio. Voleva 
offrire al marehese una sella, la quale sarebbe stata 
" tal presente, che s'aria messo pensiero alio impe- 
ratore a fame una simile a un altro imperatore » : 
chiedeva un paio di calze d'oro e di seta da donna; 
maprometteva di apparecchiarne il cambio alia nuova 
consorte di Sua Eccellenza. N^ il marehese si con- 
tentava di ricambiarlo con danari — non sempre spon- 
taneamente oflferti, ne sempre quanti I'amico avrebbe 
voluti; — gli permetteva di ten tare una lotteria nei 
suoi Stati, procurava di riamicarlo col Giberti ve- 
scovo di Verona e col Papa, lo raccomandava al 
terzo e al quarto, faceva quanta poteva sinanche per 
rimedio delle grandissime passionLdi luif 

Tutto intento a' &tti, il Luzio trascura forse un 
po' troppo di cercare la spiegazione della grande am- 
mirazione del Gonzaga per il " precursore dei gior- 
nalisti » ; la ragione di quelle, ch'egli stesso giudica 
mal riposta generosita e vergognosa toUeranza. S'in- 
tende che il marehese si divertisse un mondo a logger 
le cose deirAretino; ma e del pari credibile si aspet- 
tasse da lui un poema tale da renderlo celebre, quasi 
V Orlando Furioso di casa Gonzaga? E se, tenendo 
conto del gusto letterario assai scarso e male edu- 
cate del signore, si spiega la smania, ehe gli era ve- 
nuta di " essere lodato lui e i suoi „ da uno, " il quale 
rfV-eva pochi pari e niuno superiore in scrivere „ ; era 
poi cosi forte la smania da indurlo a permettere che 
I'Aretino lo trattasse, talora, d* alto in basso; a per- 
donargli le maldicenze, la mancanza di rispetto, le 
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minacce, le finte irritazioni, le false ritrosie? E per- 
che mai, sdegnatosi piu volte al punto di minacciare 
la morte deirirrequieto " aervitore „, si lascib al- 
trettante volte placare senza farsi troppo pregare? 
Perche non si contentava di chiudergli la bocca a 
furia di danaro e d'altri doni ? Aveva paura, pensa il 
Luzio, di quella penna maledica. Eppure si distaccb 
da Pietro, per sempre, proprio quando la potenza di 
lui era in sul crescere, e ** rifiutb assolutamente di 
riconciliarsi, malgrado le scuse e le preghiere! „ 

Brutta storia, pure piena di contrasti, di sor- 
prese, di stranezze: storia non di due uomini soli; 
ma di tutto un popolo corrotto, che della sua corru- 
zione si compiace e vi diguazza in mezzo, che ammira 
ringegno al pari della malizia, si diletta cosi del- 
Tarte vera come delle mostruosita e delle deformita. 
E in questa brutta storia chi fa la figura peggiore 
non e quelle, che maneggia la penna come altri ma- 
neggiano i veleni e il pugnale. Una volta almeno 
VAretino scrisse, non per seguire una nobile ispira- 
zione, no, perch^ fu pregato dairarcivescovo Cornaro, 
degno d'essere obedito; ma, a ogni mode, come meglio 
pot6 e seppe, per deplorare Yeccidio della comune pa- 
tria e il sacco di Roma. Che se e difficile discerner 
qualche lampo di sentimento vero nella canzone, un 
calore non interamente artificiale si sente nella let- 
tera, che Taccompagnava al Gonzaga: " Et se ci e 
qualche vocabolo che non sia petrarchevole non e 
perch' io non conosca messer Sovente et ser Unquanco 
et don Quinci et maestro Quindi, forse quanto gli 
altri poeti quae pars est. Ma la passione che diede 
quella bona robba di Monna Laura a ser Petrarcha 
fu piu dolce che questa che ci da Roma coda mundi 
per gratia de li Spagnoli et dei Tedeschi, che perdio 
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bisogneria che per isfogarsi le parole fosseno spiedi 
et archibusi! , 



L'elegia teste menzionata di Arrigo da Settimello, 
composta intorno al 1193, contiene alcune delle piii 
antiche testimonialize letterarie della diffusione del 
ciclo brettone in Italia. L'infelice Arrigo, oppresso 
dalle sventure, si paragona all' infelicissimo Tnstano. 
Abbandonato da tutti, esclama: ^ Prima il vecchio 
Arturo tornerii ai Britanni, che il false amico arrechi 
aiuto nelle disgrazie^; vedendosi privo d'ogni cosa, 
riflette amaramente: " Anche se fossi Arturo, tale 
saro quale sar5 giudicato „. Queste ed altre allusioni 
raccolse gia il Graf; ora il Rajna, studiando accura- 
tamente, secondo il solito suo, molti documenti, sco- 
pre tracce molto piu antiche della divulgazione de' 
romanzi della Tavola rotonda al di qua delle Alpi. 
NeU'ultimo quarto del secolo XII gli Artu sono nume- 
rosissimi, da Pavia a Venezia, da Ravenna ad Alto- 
pascio: se si considera che nelle carte i nomi " desi- 
gnano di regola persone adulte „, si deve ammettere 
che il nome di Artu era notissimo verso la meta 
del secolo. Lo s'incontra, del resto, anche prima, nel 
1138, nel 1122; e perche il favoloso re non pote esser 
conosciuto allora in Italia per mezzo di libri come 
la Historia Britonum di Gofifredo di Monmouth " po- 
steriori di piu decennii „, s'ha da conchiudere che 
ci fu portato ** sulabbra giuUaresche „, dalla Francia. 
Ecco in qual mode un'indagine, la quale a piu puo 
parere oziosa, o cominciata per mera curiosita di 
erudite a spasso, mena a determinare un fatto let- 
terarie di grande importanza: quando il nome appa- 
risce le prime volte, accade " Tespansione romanza 
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della materia di Brettagna „, Oltre Artu, si trova 
Galvano nel 1158, Gradalis (si ricordi la coppa, nella 
quale, secondo la leggenda, fu raccolto il sangue di 
Q-esii sul Calvario, la coppa miracolosa ricercata per 
tanto tempo da Percival, il Graal o Grail o Greal, 
dai nostri antichi chiamato San Gr addle) nel 1193, 
Isotta Isottina intorno al 1202. 

L'opuscolo del Rajna, ottimo esempio di erudi- 
zione scelta e sobria, non mai abbastanza lodato in 
tempi in cui, sotto la penna de' principianti, i nani 
diventano giganti, e le minuzie gonfiate hircinis fol- 
libus riempiono grandi volumi, — e il quinto de' con- 
tributi alia storia deU'epopea e del romanzo medie- 
vale, i quali, quando saran finiti e riuniti, faranno 
buona compagnia alle Fonti delV Orlando Furioso e 
alle Origini deirEpopea francese. 



II. 



F. BoBDiesB. Contrasti antiehi: Crista « Satana. Firenze, alia Libreria Dante. 



In questo importante volumetto (XlVdella buona 
coUezione di Operette inedite o rare) sono stampati e 
dottamente illustrati quattro contrast]. II primo, inti- 
tolato Piaito cVebbi Dio con Vinimico, risale, a giudizio 
del Roediger, al secolo XIII e anche piii indietro, 
" se, come par probabile, il testo italiano non e altro 
che un volgarizzamento d'un origihale latino o fran- 
cese „. E in prosa, si pu5 leggere in dieci codici, e 
sembra inedito. II demonic vi sostiene, con molte ra- 
gioni, che Cristo gli ha fatto ingiuria e torto, toglien- 
dogli ** Tomo „ : allega a favor suo la legge civile, la 
naturale, la divina ; nega di aver guadagnato Tuma- 
nita per inganno (a ogni modo, se inganno fu il suo, 
I'adoperb contro Eva sciente e volente, et scienti et 
volenti non infertur dolus); invoca il diritto di pre- 
scrizione ; ** pone e protesta „ che, se Cristo per in- 
ganno liber6 1'uomo, " ne de ne pu5 valere, perch'egli 
non lo pocte connoscere; che se lo avesse connosciuto, 
non Varebbe perseguitato ne facto uccidere, che si 
monstrb homo ed era Dio „, ecc. E Cristo ribatte ad 
una ad una le asserzioni di Satana, dicendo, tra Taltro, 



non senza ironia: " Frate, chi inganna 1' ingannatore 
si fa pura iuetitia: io t'6 ingannato con pura iustitia. 
L'arte si inganna con I'arte... Et ogni omo de aiatare 
Io ingannato ed essere contra Io ingannatore ,. — D 
sjQCondo testo, non ignoto agli studiosi, perche ne 
aveva gi& diacorso il D'Ancona, giudicandolo esatta- 
mente " un rozzo composto del dramma dei Profeti 
rti Cristo, e della liberazione delie anime da! Limbo ,, 
e il Contraato di Balzabu e Saianaaso, contenuto nel 
codice riccardiano 1700. In esso la disputa legale e 
preceduta da altri fatti : Satanasso raccomanda a 
Belzabii (che ha " ordinate co' giudei per metter 
IJhristo al fondo ,) di eaeer cauto, di far le cose " con 
ingiegni „, perchfe, se Geail fosse figliuolo di Dio, da- 
rebbe loro " molto tormento e duolo „. Belzabii reca 
(lalla terra la lieta novella che Gesii h uomo vera- 
inente; poi si avvia per andare a prendere " quel- 
I'anima „ : allora Adamo ricorda cib, che predisae I'an- 
gelo a Set, quando questi andb al * Paradiso per aver 
del legnio che chi n'aveasi non morebbe mai „ ; Isaia, 
Weremia, Zaccaria, Simeone rammentano le loro pro- 
f'ezie; Giovanni Battista, dopo aver raccontato che 
egli battezz6 Gesii, conchiude: 

Veramente ora vi rallegrate, 

oh4 oggi SOD le scrittnre oonsumate. 

'I'orna Belzabii, gridando: " Tosto le porti fate forte 
serrare..., che Yesii viene pel linbo spogliaret „ Sa- 
tanasso Io rimprovera; ma, ecco, tuona la voce di 
Cristo, che comanda di aprire le porta, 

sicch^ dentro ci poBsa sedere 
questo re di gloria al sno piaciere. 
Cristo entra a forza nell" inferno: dopo un breve col- 
loquio fra lui e Adamo, comincia la disputa con Sa- 
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tanasso, la quale per un pezzo e conforme a quella 
del Fiato; poi prosegue " con argomenti meno giu- 
ridici, ma perb appunto forse piii dilettevoli per gli 
ascoltatori del dramma „. Satanasso offre a Cristo gli 
uomini, e chiede gli si lascino tutte le femmine... ; 
ma la sua proposta non e accettata, e qui il rozzo 
dramma resta interrotto. La prima parte di esso de- 
riva dal Vangelo di Nieodemo. — Di questo e del 
Piato si giov5 probabilmente Tautore del lunghissimo 
dramma composto nel 1490 per essere recitato a Re- 
vello, " se pure egli non ebbe innanzi un modello, a 
noi sconosciuto, ma assai probabilmente francese, do- 
v'erano gia riuniti gli elementi ch'egli rozzamente 
elaboro nolle sue rime piemontesi „, Qui la disputa fra 
Cristo e Lucifero precede i fatti della Passione. Come 
il Roediger ha osservato, essa si svolge in forma tutta 
popolare: i due contendenti si scambiano senza ira 
gli epiteti di bestia, di bestione e di matto; ma a un 
certo punto Lucifero perde le staiBfe e grida: 

Tu me fay ora venir la rabia, 
quando tu dice che m'ay creato, . 
car tu me pari un mentecapto. 
Ta, chi sey figlol di quello tristarello, 
di quel losepho, povero vechyarello ! 

Gesu spiega lungamente perche Lucifero non possa 
esser salvato: Lucifero rimane fermo nella convin- 
ziona che il suo avversario sia uomo, e gli promette 
di fargli fare " una freda danza „ nell' inferno, " se 
un poco lo possa tenere „; pure, da leale demonio^ 
riconosce : 

May di certo cum nullo parlay 
81 saputo, come costui d'asai. 

In fine il Roediger ripubblica, secondo I'edizione fio- 
pentina del 1566, El contrasto che fa l' Angela di Dio 

ToRBACA, Nuove Rasaegne, — 3 
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contro el DemOnio suo nittiico, tuttora popolarissimo. 
Di ognuno de quattro contrasti egli indaga acuta- 
mente le origini e tratteggia la storia. 

La teoria, " che intende a riconciliare Topera mi- 
sericordiosa della redenzione con le severe esigenze 
della giustizia, ammettendo percib un inganno ordito 
e messo in scena da Dio per istrappare al nemico il 
vecchio privilegio „, e antica, secondo il Roediger, 
quanto le credenze de' Marcioniti; (*) ne fu disappro- 
vata dai Padri della Chiesa dei primi secoli, i quali, 
anzi, al ** posto del Demiurgo posero a dirittura il dia- 
volo „.(*) Perche cessasse quelle, che S. Leone chiamb 
jus impiae dominationis, bisognb ricorrere a un in- 
ganno, e questo fu il travestimento del Salvatore. 
Mettendo " la mano su rimmacolato figlio di Dio, 
mentre il suo dominio doveva essere limitato ai soli 
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(}) Esposizione, e, insieme, confutazione di codeste credenze h VHa- 
martigenia di Pbudenzio, che forse meritava di esser rammentata dal Roe- 
diger. I Marcioniti affermavano I'esistenza di due divinitk: 

UnuB... tristi residet sublimia in arce. 

Auctor nequitiae, scelerum Deus, asper, iniquuB: 

Qai qnodcumque malatu vitioso fervet in orbe, 

Sevit, et anguino medicans nova semina succo, 

Reram principium mortis de fomite traxit. 

Ipse opifex mundi, terram, mare, sidera fecit; 

Gondidit ipse hominem lutulenta et membra coSgit, 

EfSgians quod morbus edat, quod crimine multo 

Sordeat, informi tumulus quod tabe resolvat. 

Ast alii pietatis amor, placiduraque medendi 

Ingenium, recreans homines, mortalia servans. 

Testamenta duo fluxerunt principe utroque: ' 

Tradidit iste novum melior; vetus illud acerbus. 

Ilamartigenia, 111 e segg. 

O Cosi Prudenzio, (1. c, 126 e segg.; 159 e segg.) 

Novimus ease patrem scelerum: sed novimus ipsum 
Handquaquam esse Deum: quin immo gehennae 
Mancipium, etygio qui sit damnandus Averno.... 
Inventor vitil non est Deus: angelus illud 
Degener infami conceptura mente creavit: 
Qui prius augustnm radiabat sidus, etc. 
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peccatori ,, Satana abus5 della sua potenza, e per- 
dette per5 " il privilegio che fino a quel giorno nes- 
suno gli aveva contrastato „.(*) Mi permetto di osser- 
vare che I'idea delYinganno divino h anteriore di 
molto a Origene, a Gregorio di Nissa e agli altri 
scrittori ecclesiastici enumerati dal Roediger: la con- 
tiene, sia pure in germe, il Yangelo stesso, in una 
specie di contrasto, al quale il nostro autore non ha 
posto mente, benche vi alluda il Piato. " Se tu sei 
figliuolo di Dio.„ „ dice il tentatore a Gesii (Matteo V, 
Luca lY): dunque, Satana dubitava, sospettava, non 
era certo. Egli, dir5 con un nostro predicatore, iwa- 
ginava: " Se cestui se gettain terra et non si facia 
male, saperb che egli e vero Dio „. Anche, nel Van- 
gelo, Satana si presenta proprio come il Demiurgo 
de' Marcioniti, padrone assoluto della terra, ** de' re- 
gni del mondo e della lore gloria „. 

La teoria dell' inganno divino oflfre nel sec. XIII 
argomento ad un curioso monologo di Gesii, inserito 



0) Anche di queste idee il Roediger, oltre che ne' padri della Cbiesa, 
avrebhe potuto trovar un riflesso, se m'e lecito dire, letterario, per piu ri- 
spetti notevole, nelle opere di Sidonio Apollinare (Euchar. ad Faust., 50 e 
segg.): 

PoBtremo mortem, ned surrectiiriis, tidiati, 
Eripiens quicquid veteris mi^raverat liuiitiH 
In Jus per nostrum faciniiH, quum tVraiaa prima 
Praeceptam solvens culpa uoh perpute vinxit. 
Qui qnum te interitu petiit, nee repcrit in te 
Quud posset proprium convinccre, perdidit uinne 
Quod lapsu dedit Eva sue : chiroKrapiiun illud 
Quo pervasus homo est. haec oompeusatio rupit. 
Expers peccati pro peccaturihuH amplum 
Fis pretium, veteremque novuH vice foenuriH Adam 
Dnm moreris de morte rapis. Sic mortim mors etit, 
Sic sese insidiis quae feccrat ipsa fcfullit. 
Nam dum indiscrete petit iusoutemque reuisque, 
Egit nt absolvi possent et crimine uexi 
Quiqne etlam iustos ad tempus surgere tecum 
Jusslsti cineres, quum tectls tempore loufcn 
Irrupit fbstina salus.... 



\ 



{\a Goffredo di Vinesauf nella Poetria Nova. (') Essa e 
ricordata ancora nel secolo XIV dal beato Giordano 
ilii Rivalto: " Volendo Iddio servare ogni ordine in 
ogni sua operazione, sempre operando perfettamente, 
vedendo ehe '1 dimonio n'aveva ingannati per malizia 
ti per senno, non voile Iddio fame vendetta ne vin- 
uerlo per forza, che lo potea bene fare se aveesi vo- 
liito, ma tenne ogni ordine perfettissimo ; onde, sic- 
eome il dimonio aveva ingannato I'uomo per senno 
e. trattolo dalle mani di Dio, cosi Iddio non voile per 
forza fargli. vergogna, ma pur per senno voile vin- 
cere: e questo fue prendendo came, sotto la quale 
in su legno della croce vinse il dimonio, che quando 
il voile prendere per menarlo al Limbo fu preso da 
hii, e cosi il mattoe per senno, e trasse I'uomo delli 
Tiiani suoe e liberotti ,. (') — Le imagini del pesce 
preBO all'amo, dell'uccello rimasto al laccio, del sorcio 
cnlto alia trappola, di eui si servirono Gregorio Ma- 
giio. Isidoro da Siviglia, Pier Lombardo ed altri per 
"^piegare, piii o meno ingegnosamente, come Satana 
loase state ingannato, ai trovano ancbe in un testo 
volgare molto antico, eioe la parafrasi lombarda del 
Xeminem laedi nisi a se ipso di S. Giovanni Qriso- 
stomo, (*) e vi si trovano con un particolare, che non 



i''.[ii»tnr ,. Cfr. LkiBEB, Hiai. poal. El pmm. M. Aid, p. B«. 

(') Frtdicht iiwaitt del b. Sitriana Oa BiBollo, a curs d[ E. Ntniincci ; 
Bilogna, Boniftgnoli, 1867. p. 125. 

(>) V. Archicia glollat. ■loiffl'.o, VII, punt. I, p. 74: " Lo demonio iteua 

mo-1 gba uegne tali'o lo eo felon pensaar, e trovoBse ingsnao ehomo-l peeso. 
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manca al Piato: " Quando Cristo venne a morire, lo 
nimico stava suso lo braccio de la croce per uedere 
et sapere se elli avesse alcuna rasgione in lui „. 

In una versione latina del ** processo „ il diavolo fa 
sostenere le sue ragioni dalla Giustizia e dalla Verita; 
Maria le sue dalla Misericordia e dalla Pace. In una 
dotta nota il Roediger osserva che di tale allegoria 
si servirono spesse volte gli autori di sacre rappre- 
sentazioni in Francia, in Germania, in Inghilterra e 
in Italia; pero cita solo Le proces que a faict Mise- 
ricorde contre Justice pour la redemption humaine, 
stampato verso la fine del secolo XV. (0 S'aggiunga 
una rappresentazione italiana, nella quale ha gran- 
dissima parte la disputa delle quattro Virtu ; voglio 
dire Y Annumiazione pubblicata dal Galletti tra le 
poesie del Belcari ; (^) tanto piu che non vi manca la 
* formale sentenza „ , che manca nel " processo „ la- 
tino. (0 Inoltre, VAnnunziazione ha stretto legame 
col racconto della discesa di Gesu al Limbo intorno 



Toxel de I'aere, quando el strangola uii uernio, del qual e uestio-I ferre, 
e dentro ghe sta couerto rami9ol d'a99ar : el se creeva d'auer un bocbon 
gioto, ma el se troua preso e tuto angustioso: cbusi soto la cariie del dolce 
Jesu Gristo spua99aa tuta a moho d'un uermo, e come esca da pesso, dentro 
era ascoxa la divinitae e la forte sapiencia, chi conpreiide ogni cosa o con- 
Btrence tuto „. 

0) II Boediger non ha avvertito, mi pare, cbe il Proems registrato dal 
Brunei e appunto quelle de' " rifacimenti fraiicesi „ , di cui ragioiia il Petit 
de Julie ville a p. 425-26 del vol. U del Mysth-ea. 

(*) Le Rappreaentazioni di Feo Belcari erf rt?/r«; dfi Zu/po«sie; Fireiize, 
Moutier, 1833. fe noto che il teste date del Galletti differisce molto da quello 
ammesso dal D'Ancona nel vol. I delle Sacre Rappresentazioni (pp. 160 e segg.) 
Nel secondo non v'^ trapcia della disputa tra le Virtii, e neniraeno, per con- 
Beguenza, delPandata di Gabriele alle porte deir Inferno. 

f?) II figliuol di Dio dice alle Virtii : 

Portate qua da scrher la Kontenzia 

Che in questo puiito do il giiulicio e lodo ; 

" le Virtii gli portano da scrivere : lui scrive la sentenzia, o dae la scritta 
alia Pace che la legge e dice: ecc. Ediz. cit., p. 99. 
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al quale il Ikiediger si trattiene a lungo piii tardi. 
Essa discesa vi e formalmente predetta. Gesil co- 
maniia a Gabriello: 

Ta, Gabbriel, al Limbo, e piochia il domo, 
E di' che presto aprir6 quelle porte, 
Fagaodo il baudo del vietato pomo, 
Gli meiTo meco in quests eccelaa corte, ace. 

Galiriello " picchia le porte „ e da la lieta novella 
ai\ Adamo, che gli risponde, tra I'altro: 

D'uBcir del Limbo io ho gaudio e couforto, 
Ma piii mi duol che Dio per me sia morto. 

Solo dopo il ritomo dell'angelo dall' Inferno, il fl- 
gliuolo di Dio lo incarica di recarai a Nazaret. 

EUassunta la curiosissima redazione del processo 
attiibuita a Bartolo di Sassoferrato, il Roediger os- 
serva che essa sembra imitata " in un poema franco- 
normanno del secoio XIV, del quale si ritiene autore 
Jean de Justice ,. La forma dubitativa usata qui de- 
riva, se non erro, da cio, ch'egli non ha potuto con- 
sultare il testo AeW Advocacie Nostre-Dame, ou la 
Vierge plaidant contre le Viable, e ha dovuto conten- 
tarai de' pochi cenni forniti dal Petit de JuUeville. 
Questi una volta giudica VAdvocade imitazione del 
Processus Sathanae; un'altra volta il secondo imita- 
zione della prima! Ma, senza entrar nella disputa di 
priorita, un'analisi del poemetto francese piii esatta 
di quella del Petit dimostra a prime sguardo che fra 
esse e il I^ocessus corrono intime relazioni; che anzi, 
trannealcune differenze di poco conto, Io avolgimento 
del tema e identico in entrambi, e spesso sono iden- 
tiche le frasi. Nel Processus il procurator neguicie 
bifemalis si presenta a Cristo dicendo: " Domine Deus, 
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vos estis iustitia, unde a vobis iusto iudice peto 

mihi iustitiam exhiberi „; nelY Advocctcie il diavolo 
dice: 

Ta es de justice le chief, 
Justice Yoil; tu es justice, 
Fai ]a moy. 

Nel Processus il diavolo non vuole riconoscere la Ver- 
gine come avvocatessa del genere umano, ^ allegando 
ch'ella e inabile all'ufficio, perche donna, e per giunta 
parents del giudice „. Sappiamo che nelYAdrocacie, 
** le procureur d'enfer pose a priori des conclusions 
tendant k faire condamner le genre humain par de- 
faut et a recuser Y advocate de la partie contraire: 
P parce quelle est femme, et par consequent inha- 
bile a plaider; 2^ parce qu'elle est mere de Dieu, 
c'est a dire parente du juge, autre cause d' incom- 
petence ». E cosi via. (0 

^ II Piato pone e tenta sciogliere I'alto problema 
teologico del riscatto dell'uomo, intende cioe a con- 
ciliare il principio della giustizia con quello della 
misericordia; il falso Vangelo (di Nicodemo) invece 
non vuole essere che una glorificazione della potenza 
di Cristo, che discende al Limbo, e annienta le si- 
gnorie infernali; queste si sottomettono, non discu- 
tono „. (^) Cosi il Roediger, dopo aver accennato alia 



O Gome si vede, nemmen io ho potuto consultare I'ediz. duU'^rfro- 
eacia eurata dallo Cbassant: mi gioYO dell'analisi del Lenient, La Satt^re en 
France au Moyen Age; Paris, Hachette, 1877, pp. 176 segg.). 

(*) " L'affinitk deirargomento aggiunge I'A. dovette giii per tempo far 
confondere i due racconti e portar nell'uno elementi dell'altro. Cosi accadde 
che neir introdaziond del Piato penetrassero (e le tracce soiio evidenti) al- 
cani ricordi del Descensus „. Viceversa, nella introduzione alia versione pro- 
venzale del Vangelo di Nicodemo (Bartsch, Chrestom. proven^ale, 3» edit., 
p. 379), si allude all'inganno divino: 

tugz aiizez que per ventatz 
qa e domerdieus de inajestatz 
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diffusione del falso Yangelo e riassunto quella parte 
di esso, che si riferisce alia discesa di Cristo al Limbo, 
e che, per ^ Faffinitk deirargomento „ si confuse, al- 
cune volte, con " la disputa legale tra Gesii e I'eterno 
nemico „. Or, da quanto egli dice, non m'e riuscito 
di trarre una notizia ben determinata de' debiti che 
la poesia e la tradizione contrassero col falso Yan- 
gelo. Quando leggo nel Sermone XLVI di Franco 
Sacchetti: " Adamo che era nel Limbo dicea agli altri: 
Noi abbiamo buone novelle, che per certo voi vede- 
rete tosto il Figliuolo di Dio, il quale dee essere a 
morte e Tanima sua dee venire qui; e chiam5 Seth 
suo figliuolo e dissegli, che dicesse loro quando egli 
il mandb per I'olio della misericordia al Paradiso 
terresto che I'Angelo gli die Talbero della vita, e 
Seth lo disse: di che per questo ancora pigliavano 
grande speranza „ (') ecc; riconosco che I'allegro no- 
vellatore non solo conosceva il falso Vangelo, ma 
se ne servi, qui traducendo, la parafrasando. (*) Ma 



traines en terra lo sieu ftlli, 
per Adam gitar de perilh 

e noB autres totz iasamen 

venc cu estz moii per uo8 valvar, 

e per lo dyable deraubar 

el iiaRquct essenitt boms dieus 

per rezemer trastotz lor eieus. 

Al Sathanas tenc escoududa 

Hi que noQ Ta apcraeiibuda 

al eneiuic nostra seinblanaa. 

(1) Riassumendo questa parte del Descensus TA. poteva ricordare Tim- 
portante studio del Mubsafia Sulla leggenda del legno della Croce nei 8it- 
zungaherichte der Kaiserl. Akad. der Wissenschafien, 1869. 

(*) " Adam pater.... exclamavit ad fllium suum Seth : Enarra filiis tuis 
patriarchis et prophetis omnia quae a Michaele archafigelo audisti, quando 
te trasmisi ad portas paradisi, ut deprecaveris Deum quatenus transmitte- 
ret tibi angelum suum ut daret tibi oleum de arbore misericordiae, ut pe- 
rungeres corpus mcum, cum essem infirmus. Tunc Setb appropinquans Sanctis 
patriarchis et prophetis dixit „, ecc. V. Descensus Christi, alle pp. 398 e 426 
degli Evangelia apocrypha^ ediz. del Tischendob^; Lipsia, Mendelsshon, 1876. 
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proprio dal Descensus Christi ad Inferos apprese Dante, 
come pare opini Tautore, che al primo cerchio del- 
r Inferno ando ^ un possente con segno di vittoria 
incoronato „, e che la tracotanza de' piii di mille dal 
ciel piovuti „, i quali grimpedirono Tentrata alia cittii 
di Dite, non era nuova, anzi era stata gia usata 

a men segretk porta, 
La qual senza serrame ancor si trova? 

Insomma, le idee della discesa di Cristo al Limbo e 
della liberazione de' patriarchi e de' profeti, per se 
sole (prescindendo, cio^, dai particolari del giubilo de' 
" vecchi padri ^, della difesa preparata da Infero, 
della disputa tra Cristo, che e fuori la porta, e In- 
fero, che e dentro e simili) si devono ritenere deri- 
vate direttatnente dal Descensus? Riflettendo che lo 
stesso autore del falso Yangelo, come osserva il Ti- 
schendorf, non le ebbe egli pel primo, (*) che esse si 
ritrovano nel simbolo degli Apostoli, che ad esse al- 
ludono i Padri delta Chiesa, (^) che spesso spesso se 
ne giovb la poesia religiosa (") e, qualche volta, anche 



(1) Op. cit., Prolegomena, p. lxvii. Vi sono citati il Vangelo di S. Mat- 
teo. xxvii, 52 segg. ; repistola di S. Paolo agli Efesiani, iv, 8 segg., la prima 
epistola di S. Pietro iii, 18 segg., e il cap. xxiii di S. Laca, ** quorum haec totn 
flliorum Symeonis historia luculentissimum commentarium exhibet ^. 

{*) Per esempio, S. Giovanni Gbisostoho nelPOmelia De Coemeterio et 
de Cruce, in cui, tra Taltro, si legge: " Et confregit fores, et vestes coutrivit, 
saperastitit inferno, et desertam fecit totam illius custodiam, carcerisque 
custode in vincula conjecto ad nos remeavit „. Cfr. il passo citato di Si- 
donio. 

C) v. Prudekzio, CcU?iem., i, 65 : " credimus Illo quietis tempore, Quo 
gallns exaltans canit, Christum redisse ex inferis. Tunc mortis oppressus 
vigor. Tunc lex subacta est Tartari „, — e v, 125: " Sunt et spiritibus saepe 
nocentibus Poenarum celebres sub styge feriae (concetto ripetuto in alcune 
visioni medioevali) Ilia nocte sacer qua redit Deus stagnis ad superos ex 
Aeheronticis „ ; — piii gl' inni Intende qui regis, 22-24, Chorus novae, 9-12, 
Ad coenam agni, 17-24, Aurora lucia, 5-8 (cfr. Venturi, GVinni della Chiesa, 



la prdfana del Medio Evo, siamo naturalmente in- 
dotti a ritenere che la gloriosa impresa compiuta dal 
Kedentore subito dope la sua morte ben pote eseere 
celebrata, ed anche descritta e rappresentata, seoza 
die neppur si aapesse deU'eststenza del false Van- 

elo. A me, per esempio, e ae sbaglio avr6 piacere 
di esaere corretto, non pare derivata da esso Van- 

elo una vivacissima pagina della parafrasi di S. Gio- 
vanni Crisostomo gia ricordata innanzi. {') — In questo 
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secondo capitolo il Boediger s'^ astenuto dal far con- 
front! tra la letteratura nostra e le straniere ; forse 
gli e parso sufficiente rimandare al libro del Wiil- 
cker Das Evangelium Nicodemi in der» abendldndi- 
schen Literatur. Ma se certe omissioni s'intendono — 
per esempio quella di un antico poemetto anglosassone 
su la discesa all' Inferno, e quella del poema di Cad- 
mon (*) — non co8\ certe altre. Lasciando pur da parte 
la Eoctractio animarum ab Inferno, uno dei Townley 
Misteryes, e alcuni componimenti francesi inediti, di 
cui discorre il Petit de JuUe'ville; se avesse parago- 
nato il Contrasto italiano con la Passion di Arnoul 
Greban e con la Bisurrection pubblicata da Jubinal, 
e tutt'e tre col Descensus, egli avrebbe avuto occa- 
sione di fare osservazioni non interamente inutili, se 
non altro, intorno alle diverse maniere di trattare lo 
stesso soggetto. Nel mistero del Greban, Satana as- 
sicura — se pur gli si pu5 prestar fede ! — di aver 
fatto il possibile per impedire la morte di Gesii: 

Je n'ai rien fait, 

car Jesus est a morfc liyr^ 



de de . Oristo innocente . Et graadi et piceni . cantavaii tuti le laude . san- 
ctas . sanctns . sanctus . Benedictus deus . Fe tuti honor e gloria . a-1 no- 
stro salraof . Tuti criavan , Viva . Viva . Viva la vita nostra . Viva lo 
salvaor . chi n'a reconperai . David con hi sonaor . saltava a moho saucto . 
tant'era pin de festa . e de spiritual guofo . Viva lo re magno . viva 1' im- 
peraor . segnor d* i segnor . Le beffe e le schergne . e la gran confu- 
xion . che haueua Sathanaxo . con qui de la soa parte . no se porrauan 
scriver . Que dolor . que penna . era de quel gran principo . de quel Lu- 
cifel superbo . de quel spirito maligno . de quel gran Sathanaxo . cbi volse 
in paraixo . pigliar segnoria . e somegliar a-1 segnor altissimo e mo se ue^-e 
a fondo . e chusi a-1 desoto . ligao e iacainnao . in lo profondo d'abisso . 
prexo . e rechiuxo . in 1* inferno scurissimo . e no se po mover . ne insir 
de carcere . ne' po vegair a-1 mondo ». Arch. Glott. cit., p. 75. Questo e il 
paSBO riferito qui dietro non han riscontro, se ho ben guardato, nel teste 
di San Giovanni Grisostomo. 

0) Cfr. Ebebt, AUgenieine Geschichte der Literatur den Mittelaltera im 
AhtHdlande; Leipzig, Vogel, 1887, HI, pp. 69-70, 225-56. 
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NUOTB HAeSKONB. 

et n'a psu estrs delivr4 

par quelque moyen que j'sie mis; 

toutesfois tres fort m'eiitreniis 

de tempter ta femme Pilate; 

maie les fnulx juffz a grand baste, 

de crier contie n'unt cess^, 

et out tant Pilate preas^ 

qu'il I'a jug^ la mort attendre. ('] 

liiveee, nel falso Vangelo, Satana si vanta di aver 
( oncitato lui 11 popolo de' Giudei contro Gesii, di aver 
Iqi ordito il tradimento, e conforta Infero a non aver 
paui'a, perche " eat homo multum timens mortem „. 
L'ignoto verseggiatore'italiaiio segue piii fedelmente 
il testo latino. Ma quale lezione? Per I'ordine de'di- 
scorsi de* van peraonaggi e per la succeaaione de* fatti 
il contrasto e conforme alia lezione del Descensus, che 
il Tiachendorf ha messa in se'condo luogo, piuttosto 
I'lie a quella riassunta dal Roediger. (■) Nella K4sur- 
reetion pubblicata dal Jubinal c'e proprio, una discus- 
sione tra Cristo e i diavoli (Belgibus e Belia); breve, 
ma c'fe. (') 

Deir ° allegretja ch'ebbi Adam quando vidi rani- 
ma de Ybesii Ohriato ne 1' inferno „ tratta «w libra 
ordinato per lo Reverendo Signor Episcopo, per la gratia 
'/f dio, de la cita de Jahen del Regno di Castella, che 
si conaerva nella Biblioteca naziouale di Napoli, e 
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che bisognerebbe esaminare. Un capitolo di esso de- 
scrive ** che semiglyan9a fe' Lucifer e Taitri demonij, 
chi teniano ranima de Adam e de Taltri padri sancti 
in suo potere, quando Tanima de Yhesu Christo fo 
vista ne T inferno „. II libro del " reverendo signer 
episcopo „ deve rappresentare, a quanto sembra, Sa- 
tanasso amareggiato dalla discesa di Gesii all' inferno; 
perche tra i pochi passi, che se ne conoscono a stampa, 
si legge questo : "" Sathanas, tu cridisti che lui fosse 
morto : mo' per la sua morte resusciteranno quelli 
che erano morti. Adonque per la ^ua morte tutto 
tempo moriro ! Et accostarose allui assay dyavuli per 
consolarlo^ dicendole: io me monter5 al cielo sopra 
gly cieli, e sopra le stelle, poner5 la mia sedia sopra 
lo monte del testamento, e «ero exaltato sopra i'al- 
te9a de le nuve, e sero simile a Taltissimo. Hora se 
mandate ne 1' inferno, ne la carcere de lo lago, in 
schernimento de tutti. E questa e la parola che lu- 
cifer fe' el di che la santta anima de Yhesu Christo 
seise ne 1' inferno „. (*) — Alle non molte notizie di 
sacre rappresentazioni italiane riguardanti la discesa 
air inferno, raccolte dal Roediger, va aggiunta questa ^ 
tramandataci nelle Croniche di Don Gaspare Fusco- 
lillo di Sessa (1541): " De poi arrivanno alia Nun- 
ciata di Sessa, 11a trovero fatto uno tavolato con dui 
porte, una dello inferno et I'altra del limbo, dove 
Cristo con sua Croce rapercze el inferno con multi 
belli dicti ; et de poi cacziava tutti li Santi padri et 
ipso Cristo steva assectato ad una seddia regale ; 11a 
nanti usciano tutti li santi padri et ogni uno delloro 
deceva el dicto suo de tutto quelle, che haveano pro- 

(') MiOLA, Le scritture in volgitre dei primi tre secoli delta lingua ri- 
«rcat€ nei eodici della Biblioteca Nazionale di Napoli; Bologna, Fava e Ga- 
agnani, vol. I, pp. 273-77. II codice a cui allude h del secolo XV. 
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fectiziato nanti che fosse venuto Cristo, ed ogni uno 
de quilli profeti stavano indenocchiati nanti ad Cristo, 
uno per uno con molta devocione, et sempre sona- 
vano le trombecte et altri soni, subito che haveano 
dicto, et fo in lingua brogale, che certo fo uno bello 
misterio ad vedere „.(*) 

Nel IV capitolo del suo volume il Koediger os- 
serva che il concetto fondamentale de' componimenti 
gia innanzi esaminati da lui, ^ cioe Teterno dissidio 
tra il principio del bene e quelle del male, e ante- 
riore al cristianesimo „. Verissimo; ma egli, mi scusi, 
scende troppo bruscamente dalle sommita della filo- 
sofia della storia alle bassure della erudizione, quando, 
poco dope, aflferma che ^ le accresciute attribuzioni 
di Satana, la quasi indipendenza concedutagli dal 
Nuovo Testamento non solo rendevano sempre piu 
possibili, ma addirittura perenni e inevitabili, i con- 
flitti fra il cielo e T inferno „. Pensi che, per molii 
e molti, la dottrina de' due principi, Topposizione con- 
tinua di Satana al Cristo, della materia alio spirito 
e, come disse gia Arrigo Heine, Xidea stessa del cri- 
stianesimo. Ad ogni mode, e per restare nel campo 
deirerudizione, mi consenta di dire che, agli esempi 
di contese tra angeli e demoni ricavati dal vecchio 
Testamento, dall'Apocalisse, dalla epistola di S. Guida, 
da Origene, avrebbe potuto aggiungere quelle, che gli 
oflfriva il libro del Tischendorf. (*) — In questo stesso 



(') Cfr. i miei Stitdi di storia leit. napcl.; Livorno, Vigo, p. 20. 

(*) V. Uistoria Josephi, cap. xxi e segg. ; pp. 132 segg. del vol. citato; 
" At convertens ego (parla Gesii) ad meridianam plagam oculos, vidi mortem 
iam adventantem (era presso a morte Giuseppe) totamque oum illo gebennam, 
exercitu suo et satellitibus stipatam „. Giuseppe, cio vedendo, piange: Gesu 
prega il suo padre buono di mandare Michel e, Gabriele e tutti gli angeli 
perch^ accompagnino Tanima di Giuseppe al cielo. Gli angeli scendono; ** et 
conservarunt animam eius a daemonibus tenebrarum qui erant in via „. 
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capitolo egli tocca delle leggende, secondo le quali 
ogni peccato, comunque grave, e perdonato per in* 
tercessione della Madonna. (^) 6iacche ha fatto men- 
zione della versione italiana d'una di esse, avrebbe 
potato anche ricordare che quella dell' " abadessa 
caduta in fallo d'amore „ ecc. e riprodotta negli an- 
tichi Conti morcUi d'anonimo senese stampati dal Ro- 
magnoli. Ma non sempre e facile il compito della 
Vergine: a volte ella e costretta a disputare viva- 
mente e lungamente col Figliuolo; di qui una serie 
di contrasti, de quali non mi sarebbe dispiaciuto sentir 
parlare il Roediger. A una di siflFatte dispute, riferita 
dal Passavanti, si fece risalire Torigine dell'ordine 
domenicano e del francescano. In una lauda pubbli- 
cata dal Miola, solo dopo lungo contendere 6esu cede 
alle preghiere della Madre: 

Chi h tou servo 'uerace, 
Et a mi iLole tornare, 
Matre, poy che ad te place, 
Yolgio perdonare. 

Gesu non accoglie le preghiere della Madre nella 
lauda umbra In dominica de Aduentu. Qualche volta 
Maria stessa risponde adirata e sdegnosa al pecca- 
tore, per esempio nel poemetto popolare del .Pianto 
che fa la misera Anima dannata; qualche volta ella 
non e avvocata, anzi accusatrice, come nel Miracle 
de Vevesque que VArcediacre murtrif. (') 



(') La Preghiera alia Vergine e alia SS. Trinitd, pubblicata dal Mus- 
SAFiA (IfoM. ant. di dial, it.) rappresenta Maria " en eel pregando sempre 
enelina A li pei de Jeeu Gristo bom Ke a li peccaor faza perdon „. " Et eo 
80 ben, soggiunge I'autore, c'a ogn'umana persona ke plas a vui, Madona, 
k'el perdona „. Nelle Lode della Vergine (ivi, 197) h detto : " Vui si defen- 
saris Do quellor ke inyoca el vostro nomo „. Cfr. Roediger, p. 96 n., e Dante, 
Paradiso, xxxni. 

O Miracles de Notre Dame; Paris, Didot, 1876. La Vergine domanda 
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Di pochi racconti di contese tra I'angelo, o un 
sail to, e il diavolo, (') fa cenno ii Roediger, forse perche 
nil buOQ Dumero ne era stato gia iDdicato dal Graf. (') 
Leggendo che il SeduUore, vinto, " rinfaccia apeaap 
e non senza atnarezza a' suoi avversari il loro amore 
esagerato per I'uoiiio ,, ho penBato alia visione di 
Tundalo, in cui e qualcbe frase BomigliantiBsima a 
qualcuna del Fiato. (*) A proposito delle bilance, che 
Iddio " adopera talvolta per diffinire il caso ,, il 
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Roediger riproduce una leggenda, secondo la quale 
una volta Maria pose la mano super stateram ex tUa 
parte ubi erant parva bona, e il diavolo ex alia parte 
trahere conebatur. A questa, e a due altre indicate dal 
Graf, ('} aggiungerb quella di Pietro Tolonario. I ne- 
mici avevan posto in baranza i peccati di lui; gli 
angeli erano malinconici perche *" no g'era asceso 
ovra de contrapeiso „; per5, in buon punto, uno di essi 
ricordo che Pietro aveva dato un pane a un mendico, 
" e per questo pan fo la baranza tornk quaxi a un- 
guanza „. (*) 

Alio stesso concetto della lotta tra Dio e Satana 
s'informa quella delle Virtu e de' Vizi disputanti 
della causa del peccatore. Oiacche il Roediger ci fa 
la gradita promessa d'uno studio speciale su questo 
argomento, sarebbe un'impertinenza dargli suggeri- 
menti: ma, avendo io gia accennato airantica rac- 
colta di rime genovesi, mi permettero di ricordare 
il componimento intitolato De Gula et Ratione, nel 
quale, dope non breve contesa, la Grola e la Ragione 
ricorrono alio Spirito, che pronunzia la sentenza. (*) 
Anche, veda egli se si debba giudicare almeno affine 
a siflfatto genere di contrasti — come sembrano certe 
moralita francesi, tra le quali Mundus, Caro, Dcemonia, 
e VHome, V Esprit, le del, la Terre, la Chair e il di- 
vulgatissimo dialogo del Corpo e deirAnima — quello 
del Carnevale e del Venerdi, {*) molto diiferente sia 



0) Una della cronaca di Leone Marsicano e una dello pseado-Turpino, 

(*) Bime genovesi^ cit., pp. 240-41, nelYArch. glott., XI, 2. 

C) Rime genovesi cit., p. 296. E anche da vedere (ivi, p. 256) il De 
fragHitate humana contra temptationes, benche non sia un vero costrasto ; 
infatti U septi mcij mortar senza gravi difficoltk riescono a vincere il pec- 
ktore. 

(*) De camis privium et die veneris, edito nel vol. X dell'^rcA. glott., 

ToBSACA, Nuove Rasse'gne. — 4 



^^& dfilla tragicomidie facetieuse di Cea-^me prenant, sia 

^H dalla Bappresentazione e festa di Carnesciaie e d^ 

^H Quaresima. (') 

^H Ne' contrast!, di cui si occupa il Roediger alia 

^^m iine del suo volume, la Vergine, allegando varie ra- 

^H gioni, tenta impedire la passione e la morte del fi- 

^H gliuolo, il quale sostiene invece la necessity del suo 

^H sacrifizio. Qui trovo citato il sermone De Passione 

^H Domini di fra Gabriele Barletta, " dove s'itnagina che 

^H la Vergine alleghi al figlio cinque ragioni, alle quali 

^H il Salvatore ne oppone altrettante ,. Cinque sole! 

^V Troppo pocke, avrebbe detto un altro celebre predi- 

^^k catore, se fosse vissuto iino al 1498 e avesse potuto 

^^K esaminare la prima edizione de' sermoai di fra Oa- 

^^B briele, egli, che ne aveva enumerata non meno di 

^^V dodici. (0 
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Se " ristessa materia „ e '^ svolta piii ampia- 
mente „ solo '^ nel Partimento eke feee Messer Jesu 
Cristo la sera ddla zuobia santa per andare in Jeru- 
salem a daver esser crocifixo e morto „, altri com- 
ponimenti drammatici contengono dialoghi, che col 
Partimento hanno molta analogia. Nella Devozione del 
Giovedl Santo Maria prega il figliuolo, prima, " che 
per altra via salvi lo mondo ^ ; poi, che la morte di 
loi non sia " con gran dolore „ ; infine, che faccia 
raorire lei: 

La morte prima manda a mine, 
Che non vega, filgio, morire a tine. 

Gresu dimostra come e perche non pud soddisfare 
nessuno de' desideri della Yergine. Questi desideri 
nella Passion del Oreban(^) sono quattro, non tre: 

Pour oster ceste mort dolante 
Qai deuz caeurs pour ung occiroit 
II m'est advis que bon seroit 
Que sans vostre mort et souffrance 
Se fist rhumaine delivrance; 
Ou que s'il vous convient mourir, 
Que ce soit sans peine souffrir; 
Ou se la peine vous doit nuyre, 
Consentez que premier je muyre; 
Ou s*il fault que mourir vous voye, 
Comme pierre insensible soie. 

Avendo detto tutto quel, che aveva a dire, al be! 
principio del coUoquiO, la Vergine deve poi conten- 



ligati ne le penne. Et per Joanne al decimo soptimo de TApocalipse: Tu sei 
degno, signore, de aprire lo libro ^. V. il Quadragesimale di fra Roberto Ca- 
KAcoioLo: in Venecia, nel mcccclxxxv, kiii. Cfr. i miei Studi di st. left, nap., 
p. 185. 

(') Pbtit de Jullevillb, l^ My8t>re9, I, 215 e segg. 



tarsi d' interrompere di tanto in tanto la lunga ri- 
sposta di Qesb: nondimeno, ce morceau, che " se re- 
trouve dans toutes les Paasiona, meme dans les testes 
bretons , sembra ' admirable „ al Petit de Julleville. 
Xella Sappresentazione della Cena e Passione del Ca- 
^tellani, la madonna osserva soltanto, timidatnente : 

Modi Don tnaueheranau &1 padre eteroo 
SoDza far del tuo corpo tanto scherDO. 

Certamente, molte dalle notizie e notiziole raccolte 
III questo mio acritto aono state trascurate dal Roe- 
(liger perchfe gli e piaciuto. lo, anzi, sento il dovere 
i\i professarmigli grato, e per quel che da lui ho im- 
fiaiato, e perche mi ba offerto occasione di pensare 
,( parecchie cose, di ricordare parecehie altre, di ri- 
jirendere in mano parecchi libri messi in un canto 
iLa un pezzo. A ogni mode, egli puo, a ragione, dire 
ool poeta: 

Libera per vacuum poaui vestigia princeps, 
Non aliena meo presai ped«. 



J 
J 



III. 



Raffaello Fobnaciabi, Metafore di moda; Roma 1888. (Estr. dalla 

Nuova Antologia). 



n professore Fornaciari leva la voce contro il 
^ frasario convenzionale „ della prosa contemporanea ; 
ma piu specialmente contro ^ una parte di esso, che 
e di gran lunga la maggiore e la peggiore, cioe I'ec- 
cessivo metaforeggiare scientifico o tecnico, che vo- 
glia chiamarsi „. Sono metafore '^ per la piii larga 
parte „ dovute ^ alia fisica, alia storia naturale, alia 
meccanica, e insomma alle scienze della materia „ : 
altre "' somministrate „ dalla medicina : altre si pos- 
sono " spigolare „ dalle scienze matematiche, mec- 
caniche, astronomiche. Non sono poche le voci filo- 
sofiche o fomite dalle scienze economiche e politiche, 
dalla letteratura, dalle arti del disegno, dalla musica, 
dai mestieri, dalla professione della guerra, dalla re- 
ligione; ne mancano metafore, che ** la storia e certi 
fatti, usanze, credenze, formole storiche o mitologiche 
hanno somministrate „, E lungo Y " elenco „, che il 
Fornaciari ha compilato — circa dugentoquaranta, — 
tale da fare, a prime sguardo, una certa impressione. 

lo non intendo punto entrare in disputa con 
Tegregio professore intorno alle cagioni, delle quali 



^^^ 



alcune accennate da lui medesimo, del presente me- 
taforeggiare ; ne opporrd ai auoi lamenti, per ci6 che 
egti chiama abuso, il tatto, da lui medesimo ricono- 
soiuto pifi volte, deiruao.- nemmeno mi dorrb che, 
avendo accennato a un modernissimo seicentismo, non 
abbia poi curate di cercare e raccogliere, che non 
gli sarebbe stato difficile, vere metafore modeniie- 
sime seicentistiche. Altra e rintenzione mia. lo ho 
notato che egli censura piu particolarmente frasi di 
Giosue Carducci, di Isidoro Del Lungo, di OioTanni 
Mestica — senzacitarli! — ; che moltissime delle meta- 
fore da lui condannate sono usate da Marco Tabarriai, 
che iion nomina, e da Terenzio Mamisni, che propone 
a modello di stile. E mi sono dotnandato e mi do- 
mando: — A ehi dunque dobbiamo credere? Al pro- 
iessore Fornaciari, il quale ha acritto solo di materia 
letteraria, e quasi sempre in servigio delle scuole, o 
a quegli altri valentuomini, che per il maggior nu- 
mero e, sopra tufcto, per la qualita delle loro opere, 
che trattan soggetti ben altrimenti vari e vasti, sono 
reputati gli scrittori piii autorevoli d' Italia? Chi do- 
vremo seguire, Raffaello Fornaciari accademico della 
I'riisca, oppure Giosue .Carducci, Marco Tabarrini, 
Ididoro Del Lungo, Terenzio Mamiani accademici delta 
<'ru3ca? Staremo noi col professore di lettere ita- 
liane in un liceo di F,irenze, o col capo dell' istruzione 
rla^sjca del Regno, (') o col presidente del collegio 
ilegli esaminatori, cui spetta per instituto di piangere 
>>giii anno a ealde lagrime su la decadenza degli studi 
in genere e della nostra bella lingua in ispecie, e che 
iia offerto a' ghvant le Vite degl' illustri contempo- 
rai)ei ? Ardua questione, che io non tenter& di risolvere, 

|i| AUara era it Heetiea. 
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Ma perche 11 Fomaciari accenna a' nostri giovani e 
si volge in verita ai professori di lettere negl' Istituti 
secondari, mi sembra utile presentare ai miei coUeghi 
e anche agli scolari — se qualche scolaro studioso mi 
leggera — insieme (^on TaccuBa, la scusa, o, ae si yuole, 
la difesa; porre, cioe, accanto a ciascuna "* metafora 
di moda , da lui segnata airabbominazione e all'ob- 
brobrio, gli esempi dell'uso, che di essa ha fatto qual- 
cano de' cinque reputatissimi scrittori gia ricordati, 
e talora egli, 11 Fornaciari. (*) Solo cosi, io credo, si 
puo riescire a trovare ** con cognizione di causa „ 11 
torto e 11 diritto del non si pud pronunzlato dal col- 
lega fiorentino. 

Abdicare. Tabarrini, Studi, yiii: La scuola... non sembri 
aver abdicate le sue dottrine. Vit$, hi : Tanto addicava di sua 
personalita; 79: Abdicare ai diritti sacri della ragione. 

Affermarsf. Del Lungo, DelVesilio di Dante, 27 : Ed ^ questa 
Italia che nel 1865 si affermd, e, direi, si giuro nel cospetto 
di Bante. DarUe nc* tempi di Dante, 17: La nobiltk non trovo 
mai la via di affermarsi. Dino Compagni, I, 113; L'iniziatore 
di quella estrema affermazione del diritto borghese. — Carducci, 
Studi letterari, 54: Quel oerto fayoreggiamento che le liberta 
civili ebbero nel loro primo contendere ad aifermarsi dalla po- 
litica dei papi; 81: Dal primo affermarsi delle signorie in prin- 



ce) Le metafore notate dal Fornaciari, di cui non reco esempi, sono: 
anemia, BoMmef centripeto e cantrifugo, crittogama, chiave di volta, crescendo, 
cotaingente, Cenaeolo, determinants, diapason, fosforescema, fotografare, flora 
fauna, fantaccino ^c'e soldato), fenice (ma Laura fu chiamata dal Fetrarca 
fenice) gravitare, gamma, ineubo, incognita, ingranaggio, linea, letteralmente 
per affatto, miraggio, molla, mozione, macchietta, marcia, orgasmo, ordine del 
giomo, periodo acuta, pUfora, parola d'ordine, questione pregiudiziale, ragione 
diretta o inversa o composta, roteggio, rialao e ribasao, selezione, aayoma, scon- 
giurare, vivisegione e qualche altra. Alcune.sono pretti francesismi, alcune 
^>roprie del lingnaggio parlamentare e giornalistico ; ad ogni modo, se del 

aaggior numero non ho trovato esempi ne' miei testi, cib non significa che 

in piu atteato lettore non ve ne possa trovare. 



cipati regioDali; 119: Pftrve che la patria nostra... iatendesae... 
a chiarirsi ed affermar»i nazione. — Tabarrioi, G. Cappeni, 
255: L'idea della liberta e dell' indipendeuza... »i afftrmasse 
i'isoiutanietit«. 

Afflato. C&rducci, Studi, 14: Partecipo deH'ispirazioiie o 
dell'oflloio orientate; 156: Jf/lato lirico; 174: V'e AelVafAalo 
mistico. — Mestica, ManuaU, It, 860: Nan senti it potente 
afflato delle rivojuzioni; 815: Afflato delta vita reate. 

Rlluvlone. Carducci, Opera di Dante, 45; It lungo verno 
delta barbarie avea negli strati delle allutioni dei popoli ma- 
turabo qaeeto geti^e. Studi, 70: Quel popoto grasso del secolo 
XVI. che ftni di coprire con la sua alluvione it popolo vecchio. 
Jauffri Budel, 29: Una forte e feconda atratificazione romana, 
<;on sopra an'allutrione visigota. 

All'uniaono. Tabarrini, Fife, 355; Si trovava aZruHtatmocon 
lei (la Francia). 

Amblente, atmoafera. Del Lungo, Dante tie' tempi di D., 119: 
Quel poco di gentilezza urbana, ohe i gentiti di sangue aveano 
alia meglio saputa conservare tn ambiente cosi sfavorevole. — 
Cs-rdaeei, Bozzetti critici, 237; In quell 'adnox/'fi-a, lagiovinezza... 
del Mameli spandeva i suoi effluvii ideali. Conversazioni cri- 
tiche, 157; Al mutar AaWambitnte delle et& diverse. — Tabar- 
rini, Studi, 217; Aucbe in quella atmotfera di santuario, che 
delitti! G. Capponi, 281; L'ambiettte in cui viese nei diversi 
t.empi'della sua vita. Fife. 371 : Viveva poco net mu labile ai»- 
himte delta Camera. — Mamiani. Del Fapato, 282; Si conda- 
cono a vivere e ad iosegnare in no ambiente; 324: Pio VII. 
candotto dai tempi e AaWambiente in cui Tiveva. — Mestica. 
U. Foscolo, cxsiii; V ambiente politico a'impadronisca anche 
.let Foacolo. 

Analisi, tintesi. Mamiani, Del Papato, 35: II diUillato eu- 
premo che da un secolo a questa parte si cava dalle analisi 
bibliohe. Potsie e prone ecelte, 128: Sinttsi ultima delle sue stu- 
pende teoriche; 131; Sintetiea noi desideriarao. e oon eclettica 
la filoBofia; 394; Al lume diretto delle analisi psioologiohe. — 
Del Lungo, Dino, 164: La .ti'iifesi poetica.... precede per colpi 
^agliardi.... Sta &\\'analisi della storico rintracciare e rilerare 
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^li elementi di quelJa sinteni: 403: Prima che il Machiavelli 
vi portasse la fredda analisi delle sue argomentazioni poli- 
tiche. — Garducci, Confessioni $ haUaglie, I, 91: Essereene 
fatto con la meditazione una siniesi propria. Studi, 12: Nella 
analisi della lotto de' due Adami entro I'uomo; 14: Lo scom- 
paginarsi della sfnUsi grammaticale ; 69: £ questo contrasto 
■%i lo prese ad analizzare e a woigere sottilmente. Bozzetti lett., 
470: BicongiuDgendo... in una pratica sirUesi arte e scienza. — 
1)abarrini, Vitef 31: Analizzando il pensiero dello scrittore; 
90: La sua mente potente con sintesi maravigliosa ; 93: Studia 
eon sottile analisi; 315: Dedurre con sintesi coraggiosa il con- 
cetto unitario. Studf, 7: La sintssi di storia nazionale... si dira 
forse che non c*e ancora bastante apparecchio, e che i lavori 
(l'anaZt«2... ; 18: Lavori analitici minuti; 245: La gran sintesi 
cattoUca del medio evo. G. Capponi, 245: II suo pensiero si 
manifestava per lo piii in una forma sintetica e comprensiva, 
che supponeva xivHanalisi interiore. — Fornaciari, Stud*, sv 
Dante, 144: In questo sistema h un'ingegnosa analisi, ma forse 
difetta la sintesi. 

Antitest. Tabarrini, Vite, 102: Quanto al fondo delle dot- 
trine dei due filosofi, i piu tengono che stiano tra lore in an- 
iitesi; 374: Egli era Vantitesi del cortigiano. — Garducci, Sttidi, 
397: (II madrigale) fu Vantitesi della finzione cavalleresca. 
Conversaz*, 137: Tj antitesi di Atta Troll 6 il Heine stesso. — 
Mestica, ManuaU, II, 15: Ghe la lirica leopardiana... sia tutta 
\vo!antites\ storica fra Tantica e la moderna vita umana. 

Apogeo. Tabarrini, Studiy 231: L'iniziativa e la tutela ec- 
<;le8iastica aveano ormai tocco il suo apogeo. — Garducci, 
Confess., 378: lo allora uqW apogeo del classicismo greco-ro- 
mano. — Mestica, U. Foscolo, cxx\i: Quella fama veramente 
popolare tocc6 in Yenezia Vapogeo ai primi di gennaio. 

Apostolo, apostolato. Tabarrini, F/Y^, 333: A farsi degno di 

quest*alto apostolato. Studi, 21 : Gercano nella storia i pvecursori 

di loro apostolati. — Garducci, Confess., I, 24: Quando gli 

apostoli e gli eroi (Mazzini e Garibaldi) c'infervoravano a quel 

odo. 

^ppeWOf fare appello. Garducci, Confess. y I, 117: Appellarsi 



a degli aTTersarii; 195; lie nt apptilo a Ugo Fo- 
saolo. — Mamiani, FoM(< e Prou, ZOd : Fart hppello a\lK eaa- 
zione del tempo. 

Aicendente. Carducci. Botzrtti, 2: Natn qnestft scnola... e 
crescinta sotto I'atcendentt di qnella filoBotia; 472: 11 moto let- 
tBrario... determinato dall'aieendenle or francsBS or germa- 
nico. — Mamiani, i'a^ato, 42: Venue soemando... il magiataro 
e Vascendente del I a parol a apoBtoIica: 

Alii mi Ian... e stmUi. Cardacoi, ffudi,42:L'elementaitBliano 
troppo & di natura sua aniittHatore ; 91; Avaaai aaaorbito e 
Msimilalo il germanesimo; 98: 11 aommo di quell' arte astinti- 
latrice; 119: II procesBO di aatMilazione era compito, della 
asaimilatione della natura iudigena e medievale coJ clasBioiemo 
rinato; 236; L'opera asfimilalriet ddH'ingegno italiano. — Ta- 
barrioi, Studi, 10: La naziooe ohe da tanti e nos'i diverni ele- 
uenti onde era composta, alouui at$imila e converte in propria 
forza vitale; 66; La potenza aMimilatriiM dell 'el emeu to latino. 

Atteggiani. Tabarrioi, St«di, 46$: Scardasaieri ehesapevano 
lUteggiarti a magiatrati. Vitt, 223: ^tf«jrp'iai'3t a tribuno; 319: 
(rente, la quale, chiuao il Yangeto, ei atteggia a faiione. — Car- 
.lucci, Bozzetti, 415; La triete genia dei dilettanti »i atteggia 
ila per tatto alia dittatura. — Del Lnogo, Dante ecc, 19: La 
storia di Pirenze at atteggid eempre oBtiaatameDte a atoria di 
popolo. Dino, 360: Att«ggla>ido»i quasi a gentiluomo. — Me- 
stJea, FoBColo, If, oliiv: A inaggior diainvoUura seppe atttg- 
ijiar»i con la Batira. 

Attrito. Carducci, Sludi, 17: I sentiiuenti, perforti cheaieno, 
lianno, a tradurai neU'arte, bieogno d'un attrito co! mondo este- 
liore; 98: Riforbeado la poesia popolare AaW attrito plebeo, 
Boizelti, 458; Dagli attriti e dagli urti del vero; 2S7: Senza 
un attrito aooiale. Convtreazioni, 157: Noa perdano nel Inngo 
attrito I'energia. 

Augurare; augurio. De) Luugo, DtU'eaiUo di Dante, 18: Speru 
e si augarb fino aH'ultimo, — Tabarrini, Studi, 492: Augu- 
riamo che anche I'ispirazioDe dei tempi nuovi... — Mamiani, 
Prose lett., 378: La atatua del Pepe... sorge, angaria felicia- 
aimo della prosaima liberaziooe. — Carducci, ConfeMioni, 111, 
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272: N^ auguro n^ invoco alia patria una repubbliea come la 
francese del novantadne. Bozzettt, 95: Parea termtnarai vera- 
mente la servitii d' Italia: il Ginsti con magnificbe parole se 
lo augur ava. 

Aureola. Tabarrini, Capponi, 271 : JJn'aureola di poesia; 105: 
\j aureola di re martire. Vite, 215: Le scapataggini e le scio- 
peratezza sembrano oggi V aureola necessaria airingegno gio- 
vanile. — Del Lnngo, Dante, 174: Alia pensosa giovinezza 
del poeta fiorentino non manchi la doppia aureola delle anni 
e degli amori. — Gardacci, Studi, 116: Aureola disacrificio; 
280: L'aureola di una santa e arcana destinazione. Bozzetti, 
445: L'epopea h V aureola della nazione. — Meetica, Man., II, 
814: La saa persona si circonda di xm^ aureola d'idealitli. Fo- 
seolo, Gxx: Ebbe non cadnca aureola di gloria. — Mamiani, 
Prose, 97: Una atir«o/a celeste e perdnrabile Tincorona (Carlo 
Alberto); 554: Anche TaMr^oJa del pontefice sariasi dileguata. 

Azione. Tabarrini, iStudi, 145: Un principio nuovo chia- 
mato ad esercitare un azione potente; 207: Innanzi hWazione 
coUettiva o individuale; 213: Tempi di fede e ^* azione potente; 
320: Ij azione delle cause morali h piii latente di qaella delle 
cause politicbe; 404: li azione del governo non si sentiva; 471 : 
Mezzo ^* azione politica. Vite, 179: Azione sociale del Cristia- 
nesimo. Cappani, 209: Le ragioni per le qaali il Gristianesinio 
aveva spiegato uWazione cos^ potente sai Romani e sui bar* 
bari. — Mestica^ Man,, II, 138: II Manzoni non fu uomo di 
azione. — Garducci, Studi, 29: Una forza complessa che si 
spiega per due maniere di azione...', Vazione dotta ed aulica, 
V azione popolare e plebea; 26: ^Jcusione prossima esercitata 
dalle tradizioni della patria antichita; 58: In Firenze il Go- 
raune... avea saputo e potuto costituirsi in modo da acquistare 
Mn'azione propria e indipendente. 

Bandiera. Tabarrini, Capponi, 356: Delia religione voleva 

fare bandiera politica. Studi, 274: La divisione tra Guelfi e 

Gbibellini... fu una bandiera politica. — Mamiani; Prose, 375: 

Ravvisano in Guglielmo Pepe una vivente bandiera di liberta. 

?oe8ie e prose scelte, 146: Sotto la bandiera del classicismo; 



"1 



m . NB. 

101: Parve lorn (la reltgione] faaciaecA r 
))ria bandiera. 

Barriers. Tnbarrini. Studt, 61; Cera un& gran bayritra 
the impediva I'unione da' due popoli. 

Bax. Cardacci, Convn-ms., 179: Una liTolnzioDe aveK 
ecosee le ba*i dell' ordi nam ento sociale. Confeim., I, 310: So 
quale bast rnziooale consiBtano... le voatre opinioni. — Ma- 
miani, Papato, 31 : I grandi corpi morali eziandio imbasati Bulla 
fermezza inalterabile di loro credeuze. — Meatica, Man., II, 
'S53: (Alia riforma) diede piii larga bate; 611 : L'inHBgnameDto,' 
<li cui poneva a ha»t In studio delta Divina Commadia. — Del 
Lunga, Dante ecc, 327 : Disperato tentatiTO di reataurazione 
dell'Imperoaulla utopistica base di qq agguagliamento di Ouelfi 
f Gbibellini. — Fornaciari, Studi au Dante, 48: Congettare... 
lion fondate sovra nlcuna solida base. 

Breccia. Cardneci. Conf., Ill, 202: II poaitiTiamo batte in 
hiecHa anche quelle (il roraaDZo anglo-franceae). 

Calcolo. Tabarrini, Yite, 220: Le eette nan [votevano... far 
ralcolo di atti atmultanaii 407 : Tempi ricchi di caleolo e po- 
veri d'eroismo. — Mamiani, Frost, 414: I eatcoU dell'anibi* 
/ione. — Del Luago, La donna (ioftntina, 20 : Calcolare a stregun 
<li pnrte e pareutadi. 

Callca. Tabarrini, Vite, 247: Fummo lasciati aoli a tmo- 
'me il ealiet delle noatre umiliazioni! 

Capitaldi. Tabarrini, Sludi, 18: Si faociano almeno dei ea- 
/ihaldi (negli studi etorici). 

Centro. Tabarrini, Studi, 7: Ogni elemento d'azione ema- 
nando da quel ctntro (la jnonarchia); 8: Moltiplicita di /^entri 
it'axione; 13: Una sola parte d' Italia potrebbe giustamente ea- 
sere tenuta come etnlro. di atoria italiana... La atoria italiana... 
<|uasi tutta si potrebbe con facility disporre intorno a que! 
centro; 396: (Le conaorterie delle Arti) centri religioai di opere 
di earitft. — Carduoei. Studi, IT : L'ordine feudale... rimanendo 
fra noi senza un ctntro monarchico naT^ionale; 30: Al meEEo- 
giorno. aecondo ctntro d'attrazione delta vita nuova d' Italia; 
31 ; Spoatatoai il centra delta politics gbibellina. — Mamiani, 
Papato, 10; Roma, centro della fade; 80: 11 cenlro maggiore 
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di civilta; 182: Efietto e riprova dell* accetUrarsi accanto al 
pontefice ogni ultima appellazione. 

Ciclo. Tabarrini, Sludi, 141 : Autore di un nuovo ciclo so- 
cia]e; ^1: Principio del nuovo ciclo religioso. Vite, 355: Ciclo 
fatale che tutti i popoli debbono percorrere. — Garducci, Studi^ 
45: Lasciamo stare i suoi cicli leggendarii... i cicli orientali e 
bizantini.... i cicli latini; 197: Nuovo ciclo (di canzoni). 

Classico. — II Fornaoiari non reca esempi che spieghino 
i'uso improprio o straDO. lo scelgo a caso. Mamiani, Frose, 10: 
Con occhi pieni di classica indegnazione. — Garducci, Conf., 
Ill, 270: Gli aveano sequestrato... la sua repubblica dassica. 

Coesione. Del Lungo, Dante, 4 : In Firenze ogni forza d*at- 
trazione e di esteriore coesione mancava. — Tabarrini, Studi, 
348: Le diverse nazionalita avean saputo trovare un vincolo di 
coesione; 321: Coesione di vita civile. 

Coincidere; coincidenza. Tabarrini, Studi; 91: Una coinci- 
dema di tempi che non pud essere accidentale. — Del Lungo,. 
Dante, 222: La fortuita coincidenza dei medesimi elementi. ~ 
Mestica, Foscolo, xc: La coincidenza de* due spostamenti. 

Color locale. Tabarrini, Studi, 472: Le cose fiorentine nou 
farona mai scritte da moderni con tanto colorito locale. — Gar- 
ducci, Studi, 51 : II colorito del tempo. 

Concentrare. Tabarrini, Studi, 55: Avendo sott'occhio gli 
effetti lacrimevoli di un gran numero di cause, concentriamo 
in una sola Todio eompresso. Capponi, 355: Avesse cercato di 
concentrare il principio dell' unita. — Del Lungo, Esilio di Dante, 
51: Concentrando e condensando la potesta civile. — Garducci^ 
Bozzetti, 64: II concentramento imperiale. Conf., I, 276: Tanto 
concentrato idealismo, 

Condensare. Garducci, Bozzetti, 4: Raccoglie e condensa in 
un raggio vigoroso la luce della idea. Conversaz., 24: Quel suo 
ingegno... meglio condensa il suo raggio affocato sopra certe 
figure. Poeti erotici del secolo XV III, ix: Pel vigore onde con- 
densa le imagini. — Mestica, Foscolo, II, lxx: L'uno diluisce 
il pensiero..., Taltro lo condensa e scolpisce. 

Congegno. Mamiani, Poesie e Prose, 349: Tutto il mecca- 
nismo delle leggi e degli istituti in riguardo alia religione abbia 
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coitgtgni diBpoBti a dovere e addentelUti con ragtooe in 
fr» Wo. — Tnbarrini, Studi, 425: Distroggere tutto quel eon- 
gegno camplicatn di carporBEHiiii. Capponi, 2T2: Db ud eon- 
•legno nuovo. — Csrducci, Studi, ]43 : Uu eongtgnameitto di 
Iraai. Coavet-Mtioni, 160: Nuovi congtgni di stroEe. 

CwiqulilB {'dal jMinaiVroJ. T&bsrrini , Studi, 420: Tieoe... 
i:oine conquUU di liberta tutte le facili vittorie; 421: lofelici 
conc^iUe di ud potere che Don voleva rivali. 

COMcio, iMOiucio. Cardoeei, Boxxttti, 267: II popolo te 
oorreva i> aspettava..., quasi eoiufio ohe coteats ginbbe lunghe 
venivano, eoc. Conf., 1, 286: Spiogerli qnaai ineonicii ftl de- 
litto; III, 149 : Plebe... inconteia delta vita. — Del Lango, Dino, 
16: L'artieta non bene fosae conteio di s6 medeaimo — E cfr. 
il Contalvo del Leopardi, 14. 

Contraccolpo. Tabarrini, Capponi, S71 : II cotUro eolpo delle 
.;use di Francia. Vilt, 318: I diasidii religioai ebbero il lore 
<:ontraecolpo anehe nelle opere dell'ingegDO. 

Conversare. Mamiani, Papalo, 106: Conttrgm-n in utilita 
4egli intereasi materiali le arm! abueate della Bcomunicazioni; 
!44: Convergtre tutto cio a potenza e luatro della Santa Sede, 
e convtrgerlo di maniera.... — Cacduooi, Sludi, 103: (Nel Savo- 
narola) voi vedete convergtre le aapirszioni piii pare. 

Convulio, convuliiona. Tabarrini, Vile, 274: HaateogODO i 
popoli in UDO atato di perpetua convulsiont. 

CorMeo. Carducci, Poeti erotici, xx: II Rolli ed il Metastasio: 
eoco i corifti della cauzonetta. 

Corrente: eorrente politico, Itttei-aria. ect.T&b^nini, Cap- 
pmi, 268; Biaognava percid muavere in Francia una correnlr 
tfopinioni favorevole all'Italia. Vitt, 220: Non ai gett6 a ocohi 
chiusi nella coirtnte; 334: N6 ai poteva atiAar contro ad una 
cnrrttUt d'opinioni cobi impetuoaa; 262: U libro andava eontrii 
II} eorrente. — Del Lango, Danit, 207; Siamo in quella cof- 
rente, che parlando di critica del teste. Dino, I. 144: Contru 
tutte qaeste coiTtnti... ai levava impeiterrito Qiano. — Car- 
ilDCci, Sludi, 388: Una eorrente di moda. Confessioni, I, 91; Le 
diverse rorrenti del genio moderoo. 

CatclenzR. Carducci, Conttrtaz., 157; Quando ebbe da vero 
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ilpossesso e la conseienza della sua forza. Studi, 112): L' Italia) 
non avea conscienza di nazione. Bozzetti, 468: Aveva una piii 
eerena conscienza dell'arte. -» Mamiani, Poe»ie e ProsCy 144: 
Ricuperare a parte a parte la coacienza deU'essere proprio. — 
Del LuDgo^ DinOf 10: Questa profonda coacienza del aao do- 
vere. Dante, 404: Di troppe altre oose avea amarrita la eo- 
seienza V Italia. — Tabarrini, Studi, 98: Acquisto la coacienza del 
proprio diritto. VitCyAd: Bipigliasse la coacienza di s^ stessa. 

Creare. Mamiani, Poeaie e Proae, 403: Creando certa unita 
esteriore. Papato, 123: Ingegni creator i; 275: Qualificazione e 
ripartizione creata dairorgoglio straniero. — Tabarrini, Vite, 
21b: Creare una solidarieUi d'interesei; 316: Creazioni stu- 
pende tratte da due mondi....; il genio che crea. — Carducci. 
Studij 88: Quel bisogno di riposo... cbe ogni nazione 8eDt(> 
dopo le grandi creazioni prime; 66: Egli creo il concetto <> 
I'ideale letterario d'un' Italia; 136: Ricreb il mondo intellet- 
toale degli antiebi; 164: Crearci a nostra posta un cotal 
Dante. — Del Lungo, DinOj 6 : Creazione di monumenti immor- 
tali; 216: Elementi, che... non ebber virtu ne agio di creare... 
oessnn movimento. — Tabarrini, Studi, 239: Non avendo sa- 
pato potuto creare un'aristocrazia; creare un alto dominio: 
269: Come il Manzoni ritraendone 1' imagine non creaase un 
tipo fantastico. Capponi, 307 : Avea da se stesso create un 
ostacolo insuperabile. 

Credo. Tabarrini, Vite, 406: Uomini politici.... che... mu- 
tano di tempo in tempo il loro credo. 

Crisalide. Manuani, Prose, vi: Faccia Dio che dalla cri- 
ffcUide che se ne vede (d*una nuova scuola) esca alia fine una 
farfalla vaghissima^ — Carducci, Bozzetti, 23: Questi, non uo- 
mini, ma crisalidi ed entomati d'uomini. 

Crisi; eriiico. Mamiani, Poesie e Prose, 412: Qualche crisi) 
come la chianouino, del mondo mercantile. — Tabarrini, G. Cap- 
poni, 78: il Foscolo entrava allora in uno de' periodi critici; 
285: Queste crisi passavano pei conforti degli amici. 

Cristailizzare. Carducci, Conf., Ill, 194: Buona gente in 
fondo, ma cristdllizzata neiridea, incartapecorita nella forma. 
Studif 13: Cristailizzare il sistema aristotelico nella scolastica. 



Crogijoto. Cardncci, Studi, 62; ¥ecchi linguaggi itoliani, 
pBsaati per il erogiuolo del latino. — Tabarrini, VUe, 164: 
tlrano tutti elementi buttati giii nel erogiuolo fatto rovente dal- 
relTervesoeoZB popolare, 

Culto. Mamiftiii, Papato, 219: II cuUo delle forti virta. — 
UarduccL, BotaseUi, 267; Capaca di beo aitri eulti che non il 
cattolico, del culto, cio6, alia virtii ed ai maggiori. Conftasioni, 
[,49: Culto della forma. — Meatica, Man., \l, 274: Senza pia 
svolgersi dal culto e dall'uso della lingua fraooeae. — Tabar- 
rioi, Studi, 11: CoDsiderando questo ritorDO al possato come 
iin cullo servile, Vite, 37: Se rimane culto per la bellezza. 

Curva ucendente. Mamiaai, Papato, 1S7: Traaooraa tra le 
armi e i roghi la curva aacendente deile cunvinzloni ed inno- 
vazioni. — Tabarrini, Studi, 320: PracedoDo diverBissimi nel 
pa-iodo aactndenle di lor civilta; 344: Proseguivaiio in lor 
camtttifto atctndenti. 

Dalrito. Carducci, Confession!, II. 5: Dal detrito della cot - 
tura di quindioi anni avanti, che, marcito a pi6 de' vecchi 
l.roDcbi, rifermeotava anch'eBso; III. 274: Detfito ielle rivolu- 
zioni sociali. Convertaz., 167: Le (forme) deboli o troppo usate- 
cadoDo a mano a mano, IbrmaDdo il detrilo atorico, dal quale 
attre ai avolgono. 

DIagnoti. Tabarrini, Capponi, 146: Nella lettera seguente 
il la diagnosi vera del male che travaglid il Capponi per tutta 
la vita (male morale). — Carducci, Bozzetti, 377: Una troppo 
facile iiiiynoai intorno a un romauzo oato male. 

DivergenH. Tabarrini, Stttdi, 423: Baatino queste pocfae 
lilee per indicare i puHfi di d/ivr^enzd nel giudizi che abbiamo 
nri\ nostro Autore, — Meetica, Mamiuni, Li: Tante diversita e 
ilivtrgeme d'ingegni. 

Domim. Mamiani, Poesie e Proat, 126: Ritornare cod do* 
i:ilita ai dogmi drl senao eomune; 130; Giordano Bruno, quel 
3J temerario dogmatizaanle. — Carducci, BoizetCi, 46: Una me- 
tafora di P. Maroncelli... era diveutata per la gioveotii ud 
dogma. — Tabarrini, Vite, 382: Predicavano itogmalicamente 
il feticismo delle statue autiche; S2: Elevava i loro esempi a 
i/opiMi aasoluti; 126: till aasurdi spacciati con iropudente dog' 
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matismo. Studi, 414: Dogmi politioi; 436: Polemiche... dom- 
maiicke. 

Dramma. Tabarrini, Capponi, 21: Ultimo atto del gran 
dramma deirimpero. Vitey 231: Prologo del gran dramma del 
Ris«rgimento; 304: Attori e spettatori del terribile dramma 
che si chiama rivoluzione francese. — Del Lungo, Dino, 81 : 
II legato apostolico era, in veste di paciaro, rultimo attore 
del dramma. — Mamiani, Poesie e Prose, 323: Del piociolo 
ed oscuro mio dramma (la mia vita). Vepiaodio ultimo h stato 
belUssimo. — Carducci, Studi, 128: Empiesaero... di luce e di 
canto air Italia gP intermezzi del triste dramma storico che 
precipitava alia catastrofe. 

Eccitare ecc. P. Costa, Lett, ined.y 38: Scrissi al Betti... 
per eccitarlo a sorivere alcuna cosa... Egli non mi ha fatto 
risposta: eccitatelo & scrivere. — Tabarrini, Capponi, 277: Lo 
spirito pubblico si manteneva eceitato; 285: Era eccitabilissimo. 
Studi, 99: II moto italiano rimase per qualcbe tempo senza 
ecdtamento; 118: Le tentazioni delPambizioni e della ricchezza, 
eceitate anche dall'essere vitalizia la dignita abbaziale; 124: Ec- 
citando gli animi; 217: Si eceitavano le immaginazioni — Car- 
dacci, Bozzettiy 456: Giuseppe Mazzini, infaticato ad eccitare 
il moyimento deir Italia. Conversaz., 82: Eccitarono V&mmirA- 
zione dei contemporanei. — Del Lungo, Dante, 280: Eccitare 
gli umori gaelfi. — Mamiani, Poesie e prose, 204: Le lingue vol- 
gari... hanno eceitato ne'popoli il senso ecc. Papato, 128: Leg- 
gevaspesso le eccitazioni ed obiurgazioni di Ini a quel monarca. 

Ecletiamo, eclettico. Carducci, Studi, 10 : Le tradizioni eclet- 
tiche deirimpero; 48: Faooltk di sapiente eclettismo; 80: In- 
gegno eclettico. — Tabarrini, Vite, 337: Guidato da un savio 
uUUismo, 

Efflorescenza. Mestica, Man., II, 729: Giovanile efflorescenza. 

Egemonia. Tabarrini, Vite, 175: Preludio tAVegemonia na- 
zionale. — Mestica, Mamiani, xxi: Lega italica sotto Vege- 
monia del Piemonte. 

Egida: sotto Vegida, Git. Giusti, Girella: E sotto Vegida 
Del presidente Vive il papato Di pensionato. 

Eiaborare, Elaborazione. Carducci, Studi, 113: Ella svolgeva 
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['elaboraeione uttima del sao organamento nazionale n politico. \ 
Sozzitti, aS: L'arte della poesia uel buo antico e vero sigDJ- | 
jioato di elaboran'one estetica, metrioa, diainteressata; 233; 
Elaboraziont spontanea del sue io. — Tabsrriai, Studi, 490: 
Asaegns ai fatti del popolo di Firenze la parte che loro epetta 
ID questa elaboroiione lunga a faticoaa. — Del Lungo, Enilio 
di Dante, 41 : La eU^orazione del penaiero propria. La donna 
fior., 12: latituzione lentamente elaborala, il Comune. — Me- 
gtiw, Man., II 488: (II Qiuati) tlaborato neH'elocuiione ; 437: 
Parti meno elaborate, 

Eratticiti. Tabarrini. CapponI, 275: Mostr6... aa'etasticilA 
Ai coscieoza che i suoi amici Don aveaa diritto di supporgli. 

Elaterlo. TabarriDJ, Studi, 481 : La libertk mantenDe sempre 
Velatefio delie forze vive della oittadinauza. 

Elagia. Carducci, St»di, 80: La eUffia psicologiea del Pe- 
trarca, gia avaporata nelle eleganti fantasiole del MoDteiuagno, 
iaacidi ben preato. Del Luogo, La donna fior., 17: La elegia 
(li cotesta giovinezza tiranneggtata. 

Elemento. Del Lungo, Dante ecc, 22: Qli etementi ooatita- 
tivi di questo quid cbe chiamavaai nobiltfa. Drno, 356: Poesia... 
CDinprensiva... de' suoi svariati elementi faotastici. — Carducci, 
Studi, 30: Queat« tre varia forze o elementi, I'ecclesiastico, il 
liuvallereaco e il aaziooale, ecc; 55: h'elemento esaenziale della 
civiltk iDoderna. — Mamiani, Poeaie e prose, 255: Tutti gji ele- 
•nenti del viver cirile. — Tabarrini, Studi, 227: I diversi elementi 
che dovevan esser materia alia costituzione deIJa nuova socie- 
tji; 66: |la nazionalita italica) atrana unione di elementi diversi. 

Embrlone. Tabarrini, Vite, 214: La forma del romaozo ato- 
rico, aebbene si trovi in embrione ne' nostri uoveliieri antiohi. — 
Pornaciari, Studi au Dante, 102: In queete parole di Macabeo 
coei indeterminate sembrano contenersi in germt, a come in 
embrione, gli altri Junghi viaggi. 

EntuGlasmo, * voce abuaata ipecialmente al plurale ,. Carducci, 
Oonf., Ill, 116: Gli eitluaiasmi andatono crescendo; 123: Pre- 
sentava agli en(usiaami del popolo d'ltalia. — Mamiani, sxiv: 
Gli entiiaiaami verginali (del 1846]. 

Epitodio. Del Lnngo. Dante, ecc, 9: Nobittk e plebe po- 
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terono occasionare degli episodi; 64 : Accarezza questi epiftodi 
di vita militare; 74: Un lugabre episodic delle vendette dei 
Neri. Dino, 147: Episodic terribile nella storia della cittK. — 
Cardncci, Studi, 231: II periodo episcdicc del la Vita Nucva. — 
TafoarrinL Studi, 253: Un episodic della Riforma religiosa. 

Epopea. Dei Lungo, Dine, 67: Qaelli anni... furono, come 
a dire, la sua spopsa militare. 

Espansione, forza d'espansione. Gardacci, Studi, 54: Un'in- 
domita forza d'espansicne. — Tabarrini, Studi, 320: Perde a 
poco a poco la sua forza d'' espansione; 340: La forza espan- 
ma dei Yeneziani. Vite, 46: Le forze espansive deWh aus^ gio- 
ventu. — Del Lungo, Esilio di D., 51: Le forze espansive e 
molteplici del corpo sociale. La donna ficr., 29 : Una progres- 
siva espansione verso la plebe; espansione ineffioacemente com- 
battnta. — Mamiani, Foesie e Prose, 404: Aristocrazia..., I9 
cui influenza quanta sara e quale, e se avrh forza espansiva. 

Evocare, * che dal prime sense di richiamare i morti, era 
si usa ogni memento per riecrdare „. Tabarrini, Studi, 214: 
Qaella poesia... evoca i fantasmi del passato. Vite, 318: Quaoto 
a sentimenti, bisognd evocarli dal mondo moderno. — Gar- 
dacci, Bozzetti, 105: Qaeste rimembranze... evocate a inaugu- 
rare il poema della liberta; 270: I due Dioscuri della scuola 
guelfa (il Manzoni e il Gapponi, tutti e due vivi allora), che 
oramai e d'obbligo evocare. 

Evoluzione. Del Lungo, Dante ecc, 32: La evoluzione di 
qaella guelfa democrazia. — Tabarrini, Vite, 253; La storia 
di questa evoluzione parlamentare; 406: Gerta tendenza evo- 
lutiva che ^ nello spirito umano. — Garducci, Bozzetti, 3: Fatal 
.necessita, dalla quale crede emtknskre con evoluzioni periodiche 
il progresso. Confessieni, 88: La nazione entra in una fase 
d'agitazione e d^evoluzione. — Mestica, Mamiani, Lii: Le eve- 
luzioni successive del poderoso scrittore; xciv: La sua mente, 
COB evoluzione sempre progressiva. 

Fanatismo. Garducci, Studi, 85: Fanatismo erudite del quat- 
trocento. — Tabarrini, Vite, 71 : Ciechi fanatismi. — - Mestica. 
i 9colo, II, CLXix: Un manipolo di fautori piti fanatici del- 
1 itore. 
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Fascino. Tabarrini, Vite, 233: Anch'egli avea sabito il /o- 
scino di quella nativa bontk di cuore. Studi, 6 : Impeto di pas- 
sione, che affascina il lettore poco esperto; 337 : Intelletti sog- 
giogati dal faseino della moda. Viu, 199: Dominareun'assemblea 
col fMcino della parola. — Mestica, Man., II, 655: La gran- 
dezza di Roma antica lo affascinava. 

Fascio. Mamiani, Prose, 511: La necessitk di congiungere 
in un fascio le deboli forze individuali. Prose e Poesie, 175: 
La santa Lega italiana avra compiuto e stretto il sue mistico 
fascio, nel cui mezzo stark sola una scure. 

Fase. Tabarrini, Studi, 140: Ultima fase religiosa delPu- 
manitk; 468: Rappresentare (il popolo) nelle diverse Buefaai 
storiche. Vile, 215: Altre fasi della sua vita. — Carducci, Boz- 
zetti, 412: Yincenzo Monti fu di questa seconda fase letteraria; 
467: Nella fase del romanticismo. Studi, 56: Quel reggimento 
che passava per tutte le fasi di uno state a popolo; 125: II 
Machiavelli ha tre. fasi e tre stili. Conversaz., 92: II perso- 
naggio e Tazione per tre fasi diverse. 

Fattore. Carducci, Bozzetti, 13: Conversazione insieme ed 
innovazione sono i due fattori del progresso; 446. La poesia 
non' 6 piu... elemento e fattore necessario d'incivilimento. — 
Mamiani, Poesie e Prose, 148: T tre fattori cardinali d'ogni pro- 
gredimento; in soccorso di tali fattori. 

Febbre, ffebbrile. Garducci, Studi, 15: A tutto attacco quella 
febbre. — Tabarrini, Studi, 149: Ebbe attivita febbrile. Vite, 357: 
Calmata la febbre che ora ha preso gli spiriti; 149: Nuovo e 
febbrile risvegliamento degH animi. Capponi, 269: Le lettere 
del Balbo sono febbrili. — Mamiani, Papato, 304: Proseguiva 
senza requie e con moto quasi febbrile le riforme. 

Fecondare, Fecondo, ecc. Tabarrini, Studi, 23: Scienza in- 
feconda; 42: Indirizzo fecondo di bene; 103: Seguire e feeon- 
dare le tradizioni filosofiche del Rdsmini; 314: La mostruosa 
feconditd delle nazioni straniere. — Carducci, Conversaz. 161 : 
La novita... fu feconda di effetti armonici. Bozzetti, 457 : Esaurita 
la feconditd originale (della letteratura italiana). Studi, 81 : Se- 
colo... fecondo di trasformazioni e fenomeni nuovi. — Del Lungo, 
Dante, ecc. 174: Critica feconda solamente d'errori. Dino, 314: 
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Solitudini, che gli studi rendono feconde, — Mestica, Man., 
11, 727: FeconditA irrefrenata (di sentimenti e d'immagini)* — 
Fornaciari, Studi su Dantt, yi: Questo cosi fecondo e perico- 
loso argomento. 

Fenomeno. Carducci, PoUziano oxi : II popolo non pu6 dis- 
sertare intorno alia passione...: egli nota i fenameni piii rile- 
vanti. Studi, 127: La maggior poesia deirAriosto e rultimo 
fenomeno di quel primo stato. Opera di Dante, 15: II fenomeno 
nei sentimenti fa a' due tempi lo stesso. Confessioni, II , 58: 
Le variazioni e le forme intime del fenomeno peieologieo e fan- 
tastieo; 1, 291: Tendenza del poeta 6 il fenomeno storico del 
momento sociale che si rivela nell'opera sua. — Mamiani, Pa- 
pato, 30: II qual fenomeno, diasi corso al vocabolo, genera vasi 
da tre cagioni; 161: Maturayasi di piii in piii un fenomeno 
(ropinione pubblica), a oui il mondo de' politicanti e sapienti 
non badava; 281 : Di questo fenomeno (Podio ai gesuiti) ge- 
nerate e sussistente renderd con brevitk le ragioni fondamentali. 

Fermento, Fermentazlone. Garducci, Studi, 17: II secolo XV. 
che non fu n4 di sosta n^ di scadimento, ma di fermentazione 
e di maggior dichiarazione del carattere e del sentimento ita- 
liano; 81: II quattrocento fu seoolo di passaggio..., tutto fer- 
mentante e fecondo di trasformazioni. Confessioni, III, 273: L'i- 
dealismo dell'azione mancante fermentb in certe teste fino a 
volere una inoculazione italioa del comunismo parigino. — 
Tabarrini, Capponi, 265: L'agitazione e il fermento di cose 
naove si faceva ogni giorno roaggiore. 

Figura. Tabarrini, Vite, 226: La figura michelangiolesca 
del suo eroe; 213: Questa bella figura storica, che si disegna 
cosi spiccata nel gran quadro del nostro risorgimento. Studi, 
167: Bella e nobile figura di re cristiano. — Del Lungo, Dino, 
186: Questa spaventosa figura di pontefibe. Dante, ecc. 310: 
Fidanzato adatto a lei, cosi figura da romanzo com'ella ^; 
340: Figure femminili dantesche. 

File. Del Lungo, Dino, 231 : La stessa differenza... portava 
che nelle file de* Neri prevalessero i Grandi. 

Filtrare. Carducci, Bozzetti, 64: II buono, che dalla rivo- 
luzione era fUtratb nel regime napoleonico. Studi, 154: II la- 
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tiniamo filtrava nelle vene della nuova lettarstura. — MamiMii, 
Potiit f Pfose, 340; Voci e frasi straniere le 3' infUlrano dentro 
ineessantemente. Papaio, 200: Ln Diiacredeoza infiUr atati aeWe 
Corti. — r Meetica, Foacolo, jixx : Ancha dbIIb piil acoreditate 
(stampe) qualche errore s'e infUtrato. 

Florin, Flarihira, eca. Cardacoi, Studi, 26 ; Fiorir viganiBo 
della letteratura 6 il rifiorire del clAssiciemo; 50; Fiorinee Ja 
lavella toscana; Masaccio e il uaturHlismo fioriseono e regnano: 
114; FioHtura univeraale. — Mamjani, Papato,49: Fortunata 
(jaella provincia e quel principe iatorqo a out tale ftoriittta 
^uccede. — Del Lungo, Dante, eco.; 122; Sopravvivere alia 
fioi-itura dugentista. La donna fior., 1)9: Fioritura leggendaria. 

Flionomia. Tabarrini, Studi, 332; I fattarelli e gli scanda- 
laoci posBono dare tutt' al piii la fiaonomia dei Itmpi. — Del 
[lUngo, Dino, 164: Si deteroiinb... la coatituziooe civile e quasi 
la fiaonomia d'un popoto, 40S; Dedurre e rappreaeDtare... le 
'|QaliU e la flionomia del potta; 417: II letterato muta dase- 

Foco Mnmtani, Papato, 144: Conrergere tatto cib... Ai mt- 
Diera, che agni negozin diveutaaae una sctntilta di luoe oor- 
i-ente al foco eenliaU di Roma. 

Focolare. Del Lungo, Dim, 183: La Corte papala dtvenne 
addirittura il focotaie, dove all'iucendio, ormai divampato in 
Fireuze, si preparavn alimeoto e materiale. — Carduaci, Conf., 
Ill, 278: li'idealitA d'uaa nazione ha par forolart alimentatm-t 

Formula. Tabarrini. ViU, 104; Viene la confusione delle 

lingue, percbd non nbbiamo formate concordate neasune. Cap- 
poni, 209: Formule astratte e vsporuae. Studi, 20; Comode 
geaeralitA, che danno la foftnota ideale sopra tutti i grandi 
problemi; 233: Per'dirla in una formula aommaria. — Cht- 
(locci, Studi, 171: Dante appreae la fofmola intellettiva del- 
I'amore cavalleresco. 

Freddo (a freddo). Tabarrini, Studi, 96: & i fieri edegni 
a le invettive aarcaaticbe di qneH'aninia ardeate riprodurre a 
freddo. — Carducci, Bosreitr, 220; Entusiasmi a freddo. 

Fusion*, Fondere. Tabarrini, Sludi, 311: L'ltalia avea o^ 
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tenuta fusione di schiatte; 315: La fusione delle sohiatte; le 
fusioni e le assimilazioni piti oompiute. — Del Lango, Dino, 
418: Mesoolanza e fusiane degli antichi e de' moderni elemsnti. 

— Cardacei, Studi, 60: Era acoordo che pareva fusione; 91: 
Una Dazione ancor rovente nella fusione de' suoi vari ele- 
menti. — Mestica, Manuale, II, 653: Fondere in una perfetta 
unitli poetica. Foscolo, II, CLXU: II lavoro d'arte presenta un'in- 
signe fusione di vari elementi; ocxlix: Larga e piena fusione 
di que' due sentimenti. — Fornaciari, Quadro stor,, 106: Fuse 
insieme le yarie maniere degli altri poeti. 

Genesi. Tabarrini, Vite, 296: Le leggi che regolano lo svol- 
gersi progressive della mente umana nella genesi delle idee. 

— Mestica, Foseolo, II, lvi: La genesi e la cronologia dei la- 
vori del Pindemonte. 

Genio. Mamiani, Poesie e Prose, 421 : II genio inventivo e 
positive di Galileo; 422: Volano per le ali delParte e del genio. 
Papato, 90: II genio estetico italiano avea toccato la sua col- 
mezza. — Tabarrini, Vite, 314: II Manzoni avea il genio che 
crea e indovina. Studi, 12: L'originalita del genio nazionale; 
218: La natura italiana, ricca di genio; 285: II genio deU'eta 
nostra. — Mestica, Manuale, II, 21 : Al genio per la lirica era 
congiunto nel Leopardi anche il genio per la satira; 188: Man- 
cando a loro il genio e Tispirazione del grande scrittor milanese. 

Germe. Del Lungo, La donna fior., 22 : Forte eta che nel 
grembo travaglioso conteneva pure i germi della civilta mo- 
derna. — Carducci, Studi, 58: Estirpato ogni germe interno 
deiraristocrazia di nascita; 118: 6«tvn« della letter atura; 845: 
In due o tre verai di Dante... il germe di un sonetto del Pe- 
trarca. — Mamiani, Poesie e Prose, 204 : I germi di cotale egoi- 
smo; 215: Rigerminar tutte le antiche semenze di onore, di 
liberta; 231: I germi preziosi di straordinaria inventiva. Pa- 
patOj 24: II germe di alcuni principi. — Tabarrini, Vite, 105: 
Gettare i germi delPaffetto e dello spiritualismo nolle lettere 
e nella filosofia. Studi, 164: Questo gran secolo XIII ha in s^ 
quasi tutti i germi delle seguenti fortune d' Italia; 238: Un 
germe fecondissimo di divisioni. — Mestica, Manuale, II, 18 : 
Troviamo in essa (cantica) qualche germe del futuro Leopardi. 
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Ibrido. Carduoci, Conftasioni, 11, 222; K la piii ibridd e 
Tolgare letterstura che siasi mai imaginata. 

IdtafB, Idealiimo, ecc. Del Lango, Dante eco., 88; Avea to- 
gnaio ideaii di moralitk e di civilta.... EUparati qnesti idtaii 
faor dalla selva terreatre; 98; Fatto di qneato appellativo nn 
idealf uiQoristico; 117; Aspirazione aW'id^ale; 42S: Nel quai« 
morti) %' idealizzai>a quaoto di bens e di male gli 
a offerto la travagliata ana vita. iJi'no. 362; Idealitmo fot- 
tico; 188: La sacra liamma dell'tiiciiftf; 402; L'ideaU iaWmtsa 
papa, del buon prelato e del buon aacerdote; 407; Qaanto 
idtaU sSorato e caduto!... — Cardueci, Studi, 20: Toma ad 
un ideale di naiione, di letteratara, di atile; 30; Parve pros' 
» farai un' iii«(iIizza2i'on« letteraria; 37; /deal« maDifeeta- 
. del riavegiiato e ritemperato etemeDto romano; 61: 
SuJlevarla (la poeata) a un >ij«<il« iromateri^o di meditazione ; 
64: Ebb« un ideole del paeaato; 92: h'idtalismo del Trecento. 
Bozzeiti, 232: Poeta ideaiiHico. Conftnioni, 11, 323: Tibullo 
idealized I'a^coltara; 325: Auima... iuebriata i'ideaU: 375; 
Mori d'amore e A'idealiamo. — Tabarrini, Vile, 313; Oggi 
idfalisti e realisti tengono diviao il campo dell'arte.,. eenza 
i che il realt e VidtaU aono tlemenli eaaenziali del- 
l'arte.... Oggi il concetto direttivo dell'arte ondeggia tra il 
realiitmo cbe ci affoga, ed una idtaliti che non aiamo piil ca- 
paci iH raggiungere. 

Idilllo. Carducci, Bosnetti, 273; Con un movimeuto della 
cacciai nn idiUio di ozi sereoi e di aorriai e d'oblio. 
uu auavs idiUio teocriteo.... Povero idillio!... tn ti apegnesti 
strideiiijo nel fango della atrada. Studi, 126; Non bisogna cre- 
dere che la conTersaziooe eerale del villeggiante di San Ca- 
aciano fosse coai idilliaca corn'ogii ce la desorive. 

Importare, Impoiiazione. Tabarrioi, Studi, 383: Che (la co'-. 
stituzions delle Arti) a Teuezia fosae importata come elemetito 
di SUB vita civile. — Carducci, Studi, 27: II priucipio oaval- 
leresco si manifesto... colla importazione della poeaia prorett- 
zale in Iiomhardia. Confesaioni, I, 149: Quel che nella poeaia 
itiiliana ho rioDOvato o iinpoi'tato, i^)«(i'eroIi'ci, x; Impoi-lammo 
da priucipio, e di molto; da ultimo etpoiiammo qualcosa. 
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Inaugurara. Del Lungo, Dante ecc, 469: II loro dominio 
(dei Neri) sUndugura in quel libro col nome di Cante. La 
donna fhr., 26: Le feste... avrebbero inaugurcUori i figli di 
lui (Y. Emanuele). — Carducci, Lo Studio Bolognese, 37: L'l- 
talia... ha inaugurato Petk nuova degli stati nazionali. Confes- 
sUmi, I, 111: Vittorio Alfieri inaugurd il risorgimento della 
nazione. — Tabarrini, Studi, 42: Inaugurare ravvenire... co- 
grinsegoamenti deiresperienza; 249: Inaugurando una lette- 
ratora beffarda; 357: Inaugurare i nuovi progressi. Capponi, 
275: La politica da questi inaugurata. 

Indigeno. Garducci, Poliziano, xii : L'elemento indigeno ; oxx : 
Indigena e vera Tespressione. Studi, 91: L'epopea, quando e 
indigena; 119: Assimilazione della materia indigena e medio- 
evale. — Tabarrini, Studi, 308: Forze indigene. 

Inlluire, Influenza, Inllusso. Tabarrini, Studi, 45 : L'epoca del- 
Vinftuema francese... AeWinfiuenza spagnuola... dieWinfiuenza an- 
striaca; 61 : L'elemento latino... ebbe una secondaria influenza; 
74: La storia italiana si pu6 dire scritta sotto ^Vinflusui di 
tutte le umane passioni; Vite, 233: Gli uomini piii influenti. 
— Del Lungp, Dino, 417: Le influenze dei tempi suH'indivi- 
dao. — Carducci, Studi, 30: Sottomesse le menti SLgVinftussi 
d'oltralpe... Un dialetto..., che molto influ\ e contribui nella 
lingua letteraria; 42: L'opera di que* due principii... tanto in- 
flu8so avea esercitato sulle idee. — Mestica, Manuale, IT, 638 : 
Malefiche influenze del governo. — Mamiani, Poesie e Prose, 
274: L'altrui influsao ricevere; 357: Tristi influenze dei tempi ! — 
Fomaciari, Quadra, 96: £ forse quelle fra i tre grandi Trecen- 
tisti, che ha esercitato piii larga influenza sulla letteratura del 
sue tempo. 

Intislchire. Carducci, Studi, 37: Le grandi epopee intisichi- 
scono, Confessioni, II, 9: II leopardismo intisichito. Bozzetii, 11: 
Intisichire e svaporare molti ingegni bellissimi. Poliziano, clx : 
La lingua si estenuo; intisicKi. 

Intonazione. Tabarrini, Vite, 31 : Anche nella storia il Man- 

zoni diede V intonazione. — Del Lungo, Dante, ecc, 885: II 

'itinuccio, cosl intonato solennemente- com'6 ; 404: Per Vin- 

mazione e grintedimenti. — Carducci, Studi, 156: AMa into- 
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nalui-a; 230: CoteaU itUonaziont hod potea maDteDerei a luogo 
uon naturalezza. Conoersaz., 192: L'intoit<i«i(iH« h oraiiant; 
202: L'addio slU gioventii e alramore prenderk ben altre in- 
fo nasiVni,- 22&: La quale ada... ha quasi due intonazioni di- 
verse. — Mestica, Manuate, II, 730: Coll'azione del poema noti 
hanno o6 oouneBBione n^ intonaiioae proporsionata. — Foma- 
ciari, Sludi su Dante, 140: Certe canzoui d'intonaxiont ttn- 
nuaU. — Mettiamooi anche StanRlura. Tabarrini, Vtte, 261 ; 8e 
net eottcerto di lodi che glorifica il eucceaae, non oi fosseto 
cjueste ttonature. 

Intuira, Intuizfone. Cardacei, Studi, 68: Sent! che il tnondu 
aoprannaturale crietiano eraai chiuao con Dante, e non area 
uerto \' intuizione universale di lui; 122: Ebbe la iniurWotte 
del reale. Conftaaioni, I, 120: Ea, come i frati e i preti, la 
<ntuFzi'i»w privilegiata di una veriUi oggettiva; IF, 323: Unatn- 
litixiont quasi pia della natnra; II, 131 :' Muizione e si fonnasse 
una idtalilH aua propria. — Muniani, Poeiie e Pl-ost, 340: 
Dope ie intuizioni iapirate ed original] della bellszza, sorge 
iiell'UDina a pooo a poco la rifleeea ed intJma cognizione del 
proprio intuit-e; 390: All'ifKuii'e succede il riflettero; all'i'n- 
conseio il ixtueio; 893: Ammirare s adorare in Qesh Nftzar«no, 
V iiituiiione piii profonda del santo. — Tabarrini, Vtit, 359: 
Concetti intravveduti con intuito apesso felice; 305: Volonti 
aintata AaW intuiziant del bene. — Meatics, Man., 11, 655: 
t'inxdere in ana perfetta unita poetica V intuizione atorica e il 
ijenio inventivo. 

irraggiare, Irradlare. Carducci, Studi, 46: Tutte qnattro (la 
teolifgia, la acienza, la fade e I'arte) paion d'alto itraggiare 
Ie belle cattedrali sorgenti nell' Italia di mezzo; 94: Quella 
leCleratura... ne b (del pensieco e del aentimento) come I'lV- 
riidiazione spiritiiale. Bozzetti, 457: La spirituale irradiaziont 
dei popoli. — Del Lungo, Dante, eoc., 41 : Le serene idieUiti 
inipi^riali che hradi'a'xino 1' anima auperbaniente latina del 
catiLora dell'universo. Eiilio di D., 27: Secoli di gloria faanuo 
irradiate le loro aempHci ed auatere figure. — Mamiani, Ptost 
lett.. 104: tfcienza iiradiata dalia religione. — Mestica, Man., 
II, 128; La splendida metropoli deH'Impero francese, dove 
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aliora s'accentrava e donde irradiava tanta parte del moyi- 
mento europeo; 130: QaelPauradi bontk... tVradid te opere 
estetiche del grande serittore. 

Irrigidirt. Carducci, Conversaz., 202: £ la intensita della 
tristezza ingrandira piii sempre, fino ^\V irrigidimtrUo della 
disperazione, nella poesia leopardiana del male e del dolore. 

isolare. Mamiani, Papato, 319: II papa, di piu in pin iso- 
lato, — Tabarrini, Viie, 21 : Isolarsi in nn selvaggio egoismo. 
Studi, 428: Le intime ragioni di questo isolamento del po- 
tere. ~ Cardacoi. Confess,, III, 272: Non potrebbe non pro- 
durre un indebolimento almeno temporaneo ai di dentro, e 
Visolamento al di faori; questo isclamentOj eco. 

Lavoro, Lavorfo. Tabarrini, Studi, 6 : Lavori sintetici ; grande 
/aror/o d'analisi. VitSf 65: L'immenso lavorio del sec. XVIII. — 
Del Lungo, Dino, 498 : Si giudicava insufficiente ad an lavoro 
letierario. Esilio di D., 42: Tali forme... riceyeva dairincon- 
sapevole lavorio del popolo. — Carducci, Studi, 102 : Dal lavoro 
letterario del (Quattrocento); 122: L'intendimento e il lavoro 
^ciale della epopea e della poesia universalmente sono finiti. 

Leva. Mamiani, Poesie e Prose, 897: Un punto saldo, so- 
pra il quale appoggia la leva d'innumerevoli altre riforme. — 
Tabarrini, Vite, 404: Far centro e leva de* futuri moti italiani 
il Piemonte. 

Lirismo. Tabarrini, Capponi, 285: Voli di /«rf>mo patriottico. 

Lotta. Tabarrini, VHey 311: II principio tragico dei Greci 
era la lotta deiruomo col Fato... ; TAlfieri port6 nella tragedia 
la lotta della libertk contro la tirannide; 71 : La gran lotta del 
passato con l*ay venire; 83: Lotle misteriose dello spirito. Cap- 
poniy 138: Lotta a corpo a corpo tra lo serittore e Topera sua. 
Studiy 280: Le grandi lotte fra principi opposti; 239: Lotta 
d'idee e di sentimenti. — Garducci, Bozzetti, 28: L'uomo al- 
fieriano... nella lotta faticosa co' tempi, pur superbo. Studi, 12: 
La lotta de* due Adami entro Tuomo. — Mamiani, Papato, 128: 
Cumulo di lotte ; 247 : NelP intero Seicento il mondo morale fu 
governato non manco del fisico dalla lotta per Vesistenza. — 
^ornaciari, Quadro, 62: Prevalse la parte migliore, che senza 
(rsk 'lotta vinse in lui. 
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Lun: QeUar lute. Tsbarriai, Vite, 176: I rieultati apptoe- 
Himativi &■ c[D&li egli giunge... gettano luet niiova sulle condi- 
zioni materiali e morali dell' Italia in tempi oscurissimi. Sludi, 
6: DivinazioDJ ardite, che... spesso valgono a rompere le te- 
nebre onde ai avvolge il paaaatu e a gettarvi topra una luct; 
331; 0«ttart aopra tin'epaoa quel lume. — Ancbe (VUe, 19): 
Spargtr luei. 

Mirtire. Tabarrini, Vitt, 407: Quei tempi... avraDno molti 
vgoiati e pochissimi maitiri, — Carducci, Bozzetti, 7: Dispe- 
lato tnartire di quella (filoaofia), Giacomo Leopardi. — Mestica, 
Man., II, 135: Apparizioni di martiri antichi della liberta e 
di maiiiri moderni. -<- E Atto Vannucci, pur lodato dol Fsr- 
uaciari fra i buoni Hcrittori moderoi, non ha forae intitolato 
UQ suo libro [ martiri della indipendenza ittUiana^ 

Maleriale.* Mestioa, Mamiani, lvii: Ci d^ della lingoa quasi 
tuttoilmaltriaU. — Caidatxi, Convtrt., 176: 1 prim i aegni della 
trasformazioDe nel materiaU poetioo AeW idealitmo arcadico. 

Miislone. Del Lungo, Eailio di D., 56 : Scuaforto della 
prov video ziale missione di Cesare. Dina, 10: Sereoo entuaiaamo 
ji^r la miafione ch'egli pente eseergli data da Dio. — Tabar- 
rini, ViU, 228: Miaaione officioea. Studi, 417: Ha virtd e mi5- 
alone di peoetrare dove uon pu6 giungere la legge. ViU, 335: 
Scrittori che hanno cotcitnza della laro miiaione. — Carducci. 
CoHffs)., Hi, 275: A questa naziane... manoa... la serena e non 
la mitiione propria nella storia e nells 



Milticisma {per credetma rtligioaa). Carducci. Poliz., xxill: 
Ual miitieiamo del oontemporanei di Banta; xus: Delle aatra- 
zioiii del Cavalcantj, e del miaticiamo di Dante, e del paieoUt- 
gismo del Petrarca. 

Momento: momenta storico. Carducci, £t»if), 65: Havvi mo- 
nunti itoriei, in che le nazioni... Dante fu I'Omero di eodeato 
niomtnto di cipiltA,., Ma aou momenti che presto paaaano. Con- 
feaa., Ill, 207: II motto storico di un momento atoi-ieo; 88: 
Mtmento atorico rapido, aftiggente. — Tabarrini, Vite, 223: 
Momenio atorico rappresentato in un quadro col magistero 
de' colon. — Hamiani, Prose lett., 134: Questo riprovato mo- 
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menio di storia. — Del Lungo, DinOf 399: La Kepubblica di 
Firenze, pur nei momenti della storia sua men gloriosi. 

Mondo. Garducci, Studi, 68: Non comprese il mondo fan- 
tastico 6 avyenturiere del medio evo;... sentl ohe anche il mondo 
soprannaturale cristiano erasi chiuso con Dante; e non avea 
certo Vintuizione universale di lui; del mondo antico non senti 
che le forme, e non le migliori; 71: Due grandi artisti... ab- 
bracciarono con oUmpieo sguardo due mondi antipodi; 127: £ 
stritolando sotto i suoi colpi il mondo eroico e il mondo sacro, 
e soffiando via con un alito il mondo artisticamente fattizio 
del Binascimento, prepara la rivoluzione. Bozzetti, 458: Un 
falso mondo eroico e pastorale. — Tabarrini, Vt'te, 83: La 
scuola del mondo esteriore... Egli entro in quel mondo scon- 
quassato. Studi, 440: I misteri del mondo morale; le leggi del 
mondo fisico; 441: Spingeva grintelletti oltre* il mondo dei 
sensi. — Mamiani, Poesie e Prose, 141 : Nella gran monarcbia 
francese il mondo modemo proseguiva a pigliare, dir6 cosi, 
figura e persona; e per lo contrario in Italia Tantico mondo 
disfacevasi a membro a membro. — Del Lungo, Dino, 418: 
Quanto mondo classico dischiuso alia fantasia del volgarizza- 
tore! — Fornaciari, Quadro, 157: Creando, per cosi dire, un 
mondo imaginarip. 

Monopolio. Tabarrini, Vite, 396: Certa gente cbe pretende 
anche il monopolio dei giudizi di Dio. — Mamiani, Prose let- 
terarie, 575: Quella specie di monopolio, la quale... il clero 
d' Italia esercitava. 

Neofito. Tabarrini, Vite, 402: Si getto in quella via con la 
foga di un neofito, 

Nota. Mamiani, Prose lett., 115: Tra queste voci e note 
diverse, a cosi parlare, dello spirito umano, non si giunga a 
comporre una naturale e soave armonia. — Carducci, Poli- 
ziano, cxxiv: Dettero alia ballata quella nota di gentilezza 
delicata che serbo poi contemperato a s^ il cristianesimo. Con- 
fes9., Ill, 153: Oh come insorgera la nota omerica ed ariostea! 

Nucleo. Del Lungo, Dante ecc, 93: Le accessioni dal con- 
tado aH'originale nucleo cittadinesco. — Tabarrini, Vite, 367 : 
L'unione al Piemonte come nucleo della fatara unita d' Italia. 
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Ogg«tllv<, •Dfloetlivo ecc. Carducci, Cotif. Ill, 197: NelU 
quale (poesia) Yoggettivo e il soggettivo si fondotto. — HeaticR 
Slamiani, lxxxi : L'udo (poeta) b HommameDte ioggtttivo, e 
I'altro oggtttwo principalmeDte, — Dei LuDgo, Bmlio di D.. 
47; Maggior pienazza d'indtigini obiettive e miuar liberU di 
.iubitUive ioduzioDi. 

Olimplco. Cardocci, Bozztltl, 262: Wolfango Goetbe iiico- 
iiipdfi la Boa olimpica aereDit&. Confess., I, SOO; Con un lampo 
i'olimpiea altereiza. — Hestica, Man., IJ, 725: Or con olitn- 
pieo sdegoo, era con acerbity un po' canina. 

Opportuniamo. Carducci, Conf., Ill, 91: Nod conoaco monar- 
chici altro che sentimentali e oppotiunitfi ; opportunixti, per 
amore dell'Dnitk, 

Orblta. Del Lango, Vante, ecc., 27: Quelle famiglie...., le 
quali.., venaero art essere attratte neU'orbita municipaie. Dino, 
'212: Autichi cittadioi attratti neW'orbila popolare, 

Organismo, Organlco, ecc. Del Lungo, Danle, 7: QueH'or- 
.jnnismo irregolare e mobile che fu il Comnne tnedievale; 15: 
'ill elementi iaorganid della barbarie; 48: Kett'Ofgani*mo fio' 
j-entino la forza animattice abbondava. — Carducci, Studi, 
95: Quelle forme organirhe e eintetiche; 114: Orgaitamtnto 
iiaiionale e politico. Boxzetli, 468: L'organiea traarantazione 
■li una Ictteratara. Convei-saz., 225; Lo svolgimento organieo 
e lo apirito della lirica. Opera di Dante, 11: Un proceaao di 
I rasfonnazione, che sambrava disorganamento. — Mamiani. 
Fapato, SI: D'ampiiare il proprio dominio o d'organarlo. — 
I'abarrini, Studi, 59: La nuova vita ai organixzA con due prin- 
cipl; 386: L'interno organismo della Repubblica veneta. — 
.Meatica, Man., 790; QueH'ofyaM/smo che un poema dove pos- 
aedere. T. Mamiani, zxzii ; L'orribile aetta dei aauguinari, 
^is organizzata per le citta dello Stato Bomano, — Porna- 
ciari, Quadfo, 228 : Le sue opere... restano inferiori per or- 



Orlzzonte. Tabarrini, Vile, 317 : Nuovi orizzonti aperti al- 
rte; 355: Principi general!, ohe talora illaminano an vssto 
itzonte. Studi, 219; Alle anime elette schiudeva un orit- 
<(« iDflnito. G. Capponi, 372; Gli restringevano I'o 
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della speculazione ; 281: Allargaodo Vorizzonte del suo pen- 
siero. — Del Lango, Esilio di D., 64: Qaaoio orizzonte (do- 
vette ] 'esilio) aprirgli alia mente! 

Ortodo$sia: ortodossia letteraria, Tabarrini. Vite, 250: Svol- 
gere dottrine di ortodossia politica e scientifica. 

Ostracismo. Del Lungo, DantSy ecc., 72: Titolo generico 
di ostracismo, Esilio di D., 5: Si ricorse a un tumultuario 
ostracismo. La donna fior.y 29: AlV ostracismo di Giaoo della 
Bella. 

Palingenesi. Mamiani, Prose Utterarie : Ricerca... una pa- 
lingenesi non de' costami soltanto; 414: Compiere la palinge- 
nesi sua porteotosa, — Mestica, Foscolo, cxxix: Lo svolgi- 
mento poetico e la palingenesi di quelTalto iogegno. 

Palinodia, MamiaDi, Papato, 216: Rado la storia ha re- 
gistrato di un raonarca una si smaccata palinodia. Prose lett.t 
146: Si Bconfessano e disdicono con pa/modiV basse e ridevoli 
i piu certi e sacri principt di giustizia. 

Parabola. Gardncci, Conversaz.^ 280: Tanta e la logica 
nelle parabole dello spirito uinano ! 

Paralizzare. Tabarrini, Studi, 429 : La reazione che subito 
si levo per paralizzare e distrnggere tutta Popera di Leopoldo. 
G, Capponif 274 ; Non poter leggere... paralizzava tutte le sue 
facolta. — Mamiani, Poesie e Prose, 390 : Percuoter di para- 
lisi verun officio essenziale n^ vernna effettiva ed originale 
attitudine dello spirito. 

Parassita. Tabarrini, Vite, 335 : Mala generazione di vermi 
parassiti della letteratura. 

Parodia. Carducci, Studi, 104: Egli, povero frate, riz- 
zando suoi roghi innocenti contro Tarte e la natura, paro- 
diava gli argomenti di discussione di Roma. 

Patologia. Carducci, Conf., I, 270: Olindo Guerrini voile 
fare an po' di patologia della condizione morbosa a cui ^ ve- 
nato nelle ultimo generazioni Tamore. 

Pleiade. Tabarrini, Vite, 355 : Appartiene a quella pleiade 
di scrittori (Quinet, Leroux, Prudhomme). 

Posa. Del Lungo, Dinoj 38: Egli e, in quei documenti. 
aon nella posa delPuomo solitario. — Carducci, Confess.^ Ill; 89: 
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L'artista dod aarebbe pid Delia vera condizione d'artista, ma 

□flila poaa ; 145 : Eroe senza pju. 

Pottuma. Tabarrini, Studi, 248 : Fondarvi sopra (su Fade- 
rigo U) noQ sappiamo qnali pottume aperaoze d'italiaoa gran- 
dezza; 438 r Postume recriminazioni. — ICestioa, Man. II, 726: 
Canvertire gli sdegni in potttani eneom!. — Cardacci, Studi, 
18: N6 queate aon fantasie iadettate da ud poHumo classt- 
cismo. — Del Lango, La Donna fior., 42 : Se per<^ bod si 
aveSBB pinttoBto a* tenere oame una pogluma travttta del popolo. 

Pottnza, in potanza, in afto, e«& Garducci, Studi, 86: Nel 
periodo latino I'elemento nazionale apparisce in pottnza; 171: 
Tratta delia Baaenza di amore in potema e in otto. — Tabar- 
rini, Vite, 390: Stima che tutti i dialetti italiani abbiano va- 
lors potenziaU di lingue distinte. — Foroaciari, Stttdi bu Dante, 
144: Idea gia potensialmtnte contanuta d«I sistema del Bisoioni 
e da nan pochi abbraeeiata. 

Precuriore. Tabarriui, Studi, 21: Non cercano nella storia 
altro che i prteuraori di loro apostolatt. 

Preludlo. Tabarriui, Vite, 1T5: Preludio all'egemonia na- 
zianala; 226: Uaa cittii oppreasa dalle arni atraniete... non 
puo esaere preludio aceatto ad an popolo ch« vaol vendicare 
la propria indipendanza. Studi, 322: Queate avvertenze mi son 
Bembrate opportnoo preludio alia storia della caduta di Ye- 
iiezia. — Mamiani, Fapato, 176: Ancora oh'ei non peoaasae 
con cio (cod la aoppresaione dei tnonaateri delle gesuiteaae) 
di preludere alia cancellazione totale dei LoioHati. — Carduoei, 
Confe>$., I, 44: Preludere in prosa ai miei versi, confesso cbe 
nuQ mi piace. — Mestica, Foacolo, oviii: Giudizio, che h qna^ 
preludio del formale rifiuto; olv: (II aonatto alia sera) h quaai 
come preludio della poeaia leopardiana. 

Probiema: rigolvere il problema. Tabarrini, Studi, 9: Con 
quaato tamperamanto paraltro, so »i aoemavano le difficotta, 
non si ritolveva il problema; 20: I gjaaAi problemi merali A«A 
pcaaente a del ^aasato; 478: Ogni atoria dove dare gli elementi 
necassart a risolvere i probleini che aoaturiacono dai fatti nar- 
rati. yUe, 356: Biaolvono un problema storico cba altrimenti 
aarebbe insolubile. — Mamiani, Poreie e prote, 148: La qual 
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cosa impedisce ai problem i del progresso civile, di rieevere una 
soluzione intera; 162: Una serie diversa e innumerevole di pro- 
blemif la cui soluzione dipende.... Prose lett, 2: Avea pronte 
le soluzioni a tutti i problemi. 

Produzione, Produrre, ecc. Carducci, Bozzetti, 865: Lepra- 
duzioni e i produttori di quella critica. Confess., Ill, 145: Ani- 
me..., qaali sa darle la gente nostra nelle sue produzioni fatali ; 
173: La personalita di Alberto Mario... h il prodotto delle mo- 
dificazioni e degl'innesti... — Mestica, Mamianf, v: Le sae 
produzioni letterarie e poetiche. — Mamiani, Prose Lett., 177: 
L'nfficio e Pobbligazione tua si di uomo e si di buon ciitadino 
e meramente di produrre e di maturare... alcun frutto sano e 
nutritivo di civile filosofia. 

Programma. Tabarrini, Studi, 46: Tiene le prefazioni come 
programmi d'idee che Pintiera opera deve mantenere. — Me- 
stica, Foscolo, clxvii: Trascina il poeta e il lettore al com- 
pimento deirintero concetto, e di questo, quasi a dire, pro- 
gramma della vita civile e poetica ecc. 

Proporzione. Cardacci, Poliziano, xxxix : La stessa mistura 
delle diverse maniere di Lucrezio, di Virgilio, d'Ovidio... sara 
in piu larghe proporzioni mirabile nella Giostra. Studi, 58: 
L'anno 1282 fu, nelle debite proporzioni, per il popolo di Fi- 
renze quel che il 1789 per la borghesia di Francia. — Del Lungo, 
DinOf 163: I fatti fiorentini... ebbero, non v'ha dubbio, altre 
proporzioni. — Tabarrini, Studi, 419: Tutti questi elementi 
entrarono, in diverM proporzioni, nelle riforme ecclesiastiche. 

Prospetfiva. Mamiani, Papato, 71: Trattero il tema sotto 
un punto di prospettiva mio proprio. 

Psicologismo. Garducci, Poliziano, vii : II psicologismo ele- 
giaco del Petrarca; xxir: La eredita che alia poesia italiana 
derivava... dal psicologismo del Petrarca. 

Punto di vista. Tabarrini, Capponi, 195: Ci sembra che egli 
si fosse messo a un punto di vista molto giusto. — Garducci, 
Convers., 10: Yollero anche giudicare la storia dal solo punto 
di vista cattolico. 

Rachitico. Garducci, Conf., II, 13: Fabbriche rachitiche. 

Radicale. Del Lungo, Dino, 53: Le radicali proposte del 

ToBBACA, Nuooe Rasaegne. — 6 
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giurista Angiolieri. — Mamiani, Papato, 73: Eransi radical- 
mente mutate le sorti della patria. 

Rappresentare, Rappresentante. Del Lungo, Dino, 349: La 
nuova scuola toscana da essi rappresentata. — Carducci, Studi, 
60: Dante ra/j^^rw^w^a il popolo vecchio ; 66: II Petrarca rap- 
presenta quella parte piii eletta del popolo nuovo. Confessioni, 
I, 312: Avvolgendo neUa sua rovina i rappresentanti dinastlci 
della yiolazione e delPusarpazione. — Mamiani, Papato, 187: 
Neirimperatore ossequiavano il rappresentante del Cesari. — 
Mestica, Mamianiy vi: Rappresentatore Aq\ '^Qneiero nazionale. 

Realismo. Cardacci,^5m(2/, 92: Volgarizzarono (quella ma- 
teria) con un senso di crude realismo; 45: I nostri popoli, un 
po' troppo inchinati al realismo. Bozzetti, 210: Oh Boccaccio, 
oh Machiavelli, primi razionalisti e realisti italiani ! — Mestica, 
Mamianiy lv: Gretto realismo. 

Reazione. Del Lungo, Dante, eec, 276: La giusta rea- 
zione poi contro siifatta critica. — Tabarrini, Vite, 7 : Reazioni 
insensate; 366: Evitare ogni r^a^r/on^ contro le persone. Cap- 
poniy 288: Sicuro strumento nelle mani della riazione. — Car- 
ducci, Studi, 397: N6 pur (il madrigale) rappresento una rea- 
zione contro il soverchiare deH'idealismo; 61: L'opera sua (di 
Dante) giovanile... fu anch'ella uh'opera di reazione intellettuale. 
Conversaz.y 230: Era.... per riazione contro la vuotezza sonora. — 
Mamiani, Papato, 323: Spirava un f arioso vento di riazione. 

Recrudescenza. Carducci, Studi, 77 : Recrudescenza di vec- 
chiume. 

Redimere, Redenzione (politica). Tabarrini, Vite, 220: Gon- 
sacrarsi a redimere la patria dall'umiliazione della servitii 
straniera. — Carducci, Bozzetti, 213: L'araore della liberta e 
della redenzione. — Mamiani, Prose lett., 374: Ebbe un sol 
pensiero....: redimere la patria nostra comune; 376: Trovare 
adito.... alia redenzione d' Italia. — II prof. Fornaciari nota 
che queste voci erano in origine commerciali, e che solo poi 
dal dogmatismo cristiano acquistarono senso piii ampio. Yec- 
chia metafora dunque! Tuttavia egli cita le frasi: * la reden- 
zione dei popoli, delle plebi; T Italia irredenta; la redenzione 
civile, daU'errore, dai pregiudizi ecc. ^. Aggiunga pur anche 
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la redenzione d' Italia, che da cinquant'anni a questa parte, se 
e stata una metafora, egli direbbe, troppo abusata, ^ stata 
pure una grande speranza prima, poi una bellissima verity, 
un, starei per dire, gran bel fatto, e crepi cui non piace, il 
fatto, non la metafora! La quale, del resto, b classica, classi- 
cissima. Basti ricordare Tultimo capitolo del Principe: * N^ 
si vede al presente che ella possa sperare altro cbe la illustre 
casa vostra potersi fare capo di questa redenzione,.. Seguitare 
quelli eccellenti nomini che redinierono le provincie loro.... 
La Italia vegga, dopo tanto tempo, apparire un suo redentore „ . 

Religlone. Carducci, Poliziano, ix: La fede e la religione 
che ebbe per la scienza il secolo XY. Conf., Ill, 176: In questa 
religione dell*umanesimo... mi fu maestro. 

Retrospeitivo. Tabarrini, Studi, 244: Processo critico retro- 
spettivo. Vite, 391 : Un poco di storia retrospettiva. 

Ricalcare. Carducci, Convers., 136: Lasciamo la favol a rt- 
calcata un po' su Tantica Batracomiomachia e un po* su gli 
Animali parlanti. 

Risultante. Mamiani, Poesie e Prose^ 344: Ogni progredire 
umano... h la risultante finale fra i guadagni e gli scapiti, che 
sono le forze variabili di un eterno parallelogramma. 

Riverbero. Tabarrini, Vitey 222: II prime regno d' Italia..., 
un riverbero di luce che per breve tempo aveva illuminate le 
nostre secolari rovine. Studi, y i : Studiare il passato alia luce 
che sopra di esso riverbera il presente. — Carducci, Studi, 64: 
Egli giunse in tempo a raccogliere in s^ i riverberi delle mille 
e mille visioni del medio evo. 

Romantico. II Fornaciari non da esempi, che spieghino Pim- 
proprieta. Cito a case. Carducci, Conf., Ill, 62: Con V aureola 
deirideale su la scriminatura romantica della grande chioma 
spiovente. 

Sacrifizio. Tabarrini, Capponi, 289: Per volontario sacri- 
fizio erano oaduti in campo col grido: Viva Italia! Vite, 403: 
L'esempio che dava di ogni sacrifizio; 409: Al patriottismo 
sacrificava il suo interesse. — Carducci, Confess., 31 : Sacrifi- 
cato la mia conscienza d'artista al desiderio di risvegliare 
qualcuno. Studi, 136: Sempre grande il sacrifizio ;mA quando 
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aia nno nozlone cha si saerifichi, b coaa divina; e I'ltaiiana- 
a-ificA 86 airavvenire degli altri popoli; 388: Saerlficano l'art« 
itila moda. — Mamiani, Poesie e Proet, 240; Qualsivoglia ia- 
■.■rifizio, di sudore, di manata, di aangue. 

Sabirnall. TAbarrini, ViU, ill: Imprecando ai moderati, Hi 
fa porUre in oarrozzft ai aataynali della libarta. Studi, 265: 
Non aver f arte cip&to ai aaturnali Ae\\' '\ute\\\gBazA. — Cardneci, 
Conttrsaz., 134: Abbandonarsi a an saiurnait di fantasia. 

Schiera, Schlerard. Tabarrini, Vite, 353: A capo di queata 
achiifa di audaci si pose acoortaniente il Cavour. — Del Lungo. 
Esilio di D., 51; Gli uomini di lettere, gli storici, ai achie- 
raittro gli uni contro gli altri. 

Stumature. Cardneci, BoiztUi, 335. Senza togliergli (al dram- 
ma) le ffntiiature del calorito poetico. Convertan., 27: F. D. Gner- 
razzi... riesce,.. neile tinle vigorose meglio che nelle gfumaiure. 
— Mamiani, Foe»ie e Proat, 310: Bapriniere con nri solo vo- 
eabolo piii ifumaiure d'idee. 

Sinlttra, Dealra. Del Lungo, Esilio di D., 26: Me lo per- 
donino i critici A'tUrema ainietra. 

Situazlone. Meatica, Mamiani. LXxvii: YarietJt... di persone 
di situaxioni patetiche. 

Soffio. Carducci, Poeti Ei-oiici, xi: II »offio di quella pic- 
i:oTa poesia. Bomftli, 115: Ferchd di soffio, d'esaenza alata, 
iranima lirioa, il Toscaao n'abbia asaai mana del Parigino. 

Soldalo. Meatica, Mamiani, xii: Voile eseere aoldato della 
■Lvilta per divenirno poi duce. 

Splrlto. Del Lungo, Dino, 2S: Lo apitito della risorgente 
vivilta. — Carducci, PoUziano, olix: Lo spiyito di quel eeoondo 
l^eriodo, cb' h dei piii tristi e spiendidi della storia italiana. — 
Mamiani, Papalo, 231 : Lo apirito di quel aecolo. Proat Lett., 
yixvi: Lo apirito novatore e impazienta del aecolo; 482: Lo 
apirito de' nostri tempi. 

Spoitamento. Carducd, Sladi, 112: La storia 6 quel obe k; 
L' certi apoalamenli , certi oscuraiDeoti , certe direi sincopi... 



Staraotipalo. Meatica, Mamiani, lcv: Yoler tutti gli atili 
fatti Bopra una etampo, a, quasi a dire, stertotipati. 
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Superfetazione. Cardacci, Polizianoy xxi: Per t6r via quests 
strana roisura di due forme, iialiana e latina, questa Buperfe- 
tazione del morto sal vivo. 

Svolgere, Svolgimento; Sviluppare. Tabarrioi, Studi, 66: Lo 
svolgifnento della nnova civiltk; 98: GoDseguenze... lente a avcl- 
gersi, 352 : Era necessario che il soggetto (del libro) fosse piu 
ampiamente svoUo; 352: Svolgimento intellettuale cbe si suol 
chiamare filosofia del seo. XVIII. — Mamiani, Papato, 145: 
Lo svolgimento progressive ed ineluttabile del sapere. — Del 
Lungo, Dino, 185: Gotesta medesima democrazia... svolge se 
medesima in tutti gli ordini della vita. La donna fior., 80: 
Svolgere nelle forme piu ampie e sino ai piu alti gradi la ci- 
vilta sviluppatasi fB.ticos&mente dalle tenebre dei bassi tempi. — 
Mestica, Man., II, 452: Gli svolgimenti a tesi; posteriori svol- 
gimenti della poesia drammatica; 769: Svolgere gl'ideali. — 
Carducci, Studi: * Dello Svolgimento della letteratura nazio- 
nale »; 49: Lascid sviluppare di s^ una letteratura piii dotta. 

Teairalitik. Del Lungo, Dante, ecc, 175: Le scolastiche tea- 
tralitdt della lettera di frate Ilario. 

Terreno: guadagnar terreno, sul terreno. Del Lungo, Dino, 
138: Presentare (il Gonsiglio) Taspetto di gente in lotta per 
guadagnare e eontrastare, gli uni agli altri, palmo a palmo, 
il terreno. — Garducci, Studi, 119: L'avere la cultura classica 
acquistafo sempre piil del terreno. — Tabarrini, Studi, 471: 
Bisognava difendersi sul terreno politico. 

Tinta. Tabarrini, Vite, 268: Sinistre previsioni, che diedero 
una tinta cosi fosca ai suoi argomenti. — Garducci, Poli- 
ziano, xxxii: NeH'uno e nell'altro poema... le stesse tinte ac- 
cese. — Mestica, Man., II, 145: Gli stessi personaggi storici 
hanno una tinta d'idealitlt. 

Transcendentale. Pare abbia fatto il suo tempo; ma, non 
sono molti anni, ebbe gran voga. " Transcendentale! — cosi 
il Garducci nelle Confessioni (1, 7): — rabbrividisco ancora se 
tento risentire eolla memoria la impressione demoniaca di quel 
vocabolo su le nostre patriottiche fibre! „ 

Transigente, Transazione. Tabarrini, Vite, 401: Quelle co- 
^Bxdie transazioni col dovere; 405: Aborrente da ogni transa- 



86 HU 

zione ; 415; Fieghevole a tatte le trauaazioni ooeete; 57: Le 

ease nmane procedoDo il piii della volte per frattsazioni. 

Trandzlone. Carducci, Studi, 34 ; Intercede un moroento di 
necaasaria IraMiaione; 146: Ella dal 65 all'SS, corse, come 
oggi si dice, uD periodo di traniiziont; 154: Letteratara di 
trmsiziont; amoXt. dj traimzlone; 135: Etk di tfamizione. 

UiutruHo. Mamiaot, Fot-tit e Prose, 226 : La verita non di- 
venta patrimonio o imufrulfo particolare e privativa d'aleuno. — 
Tabarrioi, Stud!, 5: TJsufrtittando i teaori di erudizione. 

Verbo. Carducci, Bozttlli, 7 : Destinata a dare il etrho dtl- 
I'artt a tutta una eta. Studi, 46: La Chiesa avea couimesBO il 
suo vetio a due potent) milizie, — Tabarrini, Vile, 357: 11 
J'^errari aark il rivelatore del ouovo vti-bo. 

Veriimo. Tabarrini, Vite, 398: Una acuola aistematioa di 
leiiaiiio deforme. — Mestica: * Del verismo nelie poeBie di 
i4. Leopardi ,. 

VerliginosD. Carducci, Studi, 62: NeU'eapansione vertiginoaa 
lie) Comune non vide che I'anarchia. Bozzetti, 257: Vertiginose 
viceode di aperanze c sconforti. — Uamiani, Prose Lett., 9: 
Cio produce be) belle nella mente del lettore ua lUoto verti- 
yiiioto; 83: Facendo [il soqquadro di Francia) le Taenti vert i- 
i/inose. — Mestica, Foscolo, okx: Vertiginoai BovvBrtimenti. 

ViHima. Del Lungo, Dante ecc, 423: Una vittima di quelle 
gare. Ditto, 309: Celpire in modo aasai diseguale le vittime 
(i itianchi); 4: Bonifazio VIIL.., deila lega guelfa tra la Chiesa 
e In Fraacia prime istruniento poderoaiasimo, poi mttima; vit- 
tima non compianta. 

Vuoto: fare il vnoto. Mamiani, Prone Lett., 151: 11 gran vdto 
(^hs nelle credenze antiche e na'aentimenti... s'6 fatto. — Car- 
ducci, Conversax., 99: II Cattolicismo,.. avea fatto il vuoto in- 
torno alia Spagna; 196; Sigismondo s'agita nel vuoto. — Ta- 
barrini, Vile,35S; Nelle opere del noatro filaeofo queato gran 
ruoCo appariace manifesto. 

H profesaore Pornaeiari cita a titolo di onore un 
iliscorso 8U la SantM del Unguaggio dell' abate An- 
tonio Stoppani, accademico della Crusca. Quel di- 
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scorso, io non I'ho potuto leggere ; ma in un altro dello 
Stoppani (Le Missioni), di Bole quaranta pagine, trovo: 
° Un atnhiente pieno di benevolenza; la bene^ca in- 
ftuema; mezzi che si sintetizzano in parole ; un periodo 

di gestazione; sublimi idealt; le Missioni cattoliche 
tema di sublime epopea; Roma pagana fecondata dsl 
sangue de' martiri; E,oma centra, da cui irradiano le 
Missioni cii)(/(z«africt;Kom&, cbe sta per qualcbe se- 
colo incubando la nuova civilt^; Koma, che pensa ad 
espandersi; le eonquiate degli storici; la nuova fase 
delle Missioni; I'infelice barriera deirislamiamo; lo 
spirito de' pop oil africani; la lotta titanica della ci- 
viltk con la barbarie; I'Oriente campo di battaglia 
di S. Francesco; i franceacani aentinelle avamate o 
avanguardia di un grande esercito; diversi elementi di 
civilta; creare I'antagonismo della religione con la 
civilta; realizzare I'ideale del Vangelo; metter per 
base della civilta la scienza; la crisi tirannica, cbe 
vanno attraversando i filosofi; il rinnovarsi per con- 
traccolpo dello spirito cattolico ; il barbaro ostracismo 
dato dal Negus ai missionari; il momenlo grave strin- 
gente ; la guerra di Crimea preludio dell' indipendenza 
d'ltalia; I'ltalia fatta Apostolo del mondo; Vequazione 
fra il dolore sofferto e I'onore acquistato; un dogma 
della politica estera; i genni delle nostre istituzioni; 
la negra Sirena, che affascina con fascino misterioso; 
la natuia, che ha condensato il nerbo delle sue forze; 
le scimmie detestabile parodia della razza umana; 
un progetto di legge non discusso malgrado Veecita- 
mento dei giornali... ecc. , Santita del linguaggio! 
Chi poi non volesae, come il Fornaciari, i pionieri 
della civilta, pu6 farsi prestare dall'ottimo abate gli 
arditi zappatori della civilta. Infine, giova ricordare 
che nella Cosmogonia Mosaica dell'autore del Bel Paese 
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^H e un capitolo della Evoluzione — proprio cosi! — della 

^H critica esegetioa, nel quale si legge che " per le scienze 

^H positive vi fu un vero parosismo di progresso tra il 

^^V secolo XVII e il XIX ,. Per tutto ci6 e lecito giudi- 

^H uare che, " della perpetua confusione fra le facolta del 

^^E corpo e quelle dello apirito, tra I'liomo e la bestia, 

^H tra il mondo spirituale e il mondo materiale „; della 

^^1 " confusione fra le scienze „, del " caos completo ,, 

^H che raccademico geologo — e, dietro a lui, il Forna- 

^^1 ciari — deplora, si hanno documenti insigni nelle 

H del 



A guisa di conclusione ei pu6 ripetere il motto 
del gamberetto alia madre, nella favola di Aviano: 

. . . fftciam si me praeceaaeris.,, 
Rectaque mpuBtraDtem certior ipse sequar. 






IV. 



Giuseppe Mazzatikti, II Codies H 438 della Biblioteea delta FacoltH di Mont- 
pellier, eon prefazione di EeiDio Gobba, neWJMveMtario dei Manoscritti 
italiani delle biblioteche di Francia, vol. Ill, Roma ; — H " Paftfilo „ in 
anfieo veneziano col latino a fronte, edito e illastrato da A. T()Bleb, 
neH'Arehivio Glottologieo italiano, vol. X; Roma, Loescher; — S. Mob- 
PUBfio, Detto d'Amore, antiebe rime imitate dal Soman de la Rose; 
Bologna, tip. Fava e Oaragnani ; — Su tre varianti di un codiee antico 
deUa " Comedia „ di Dante recentemente scoperto in Udine, disserta- 
zione di Stbfano Gbomo ; In Udine, dalla tip. Doretti ; — Sulla Classifl- 
cazione dei Manoscritti della " Divina Commedia „, nota di Ebnesto Mo- 
HAGi ; Boma, tip. della R. Acead. dei Lincei ; — Dott. Alfredo Saviotti, 
Pandolfo CoUenuccio umaniata pesareae del See. XV; Stadi e Ricerche; 
Pisa, tip. T. Kistri ; — Leopardi e CoUetta, episodio di storia letteraria 
narrato sn nnovi doeamenti da Amerigo De Gennaro-Ferrigki ; Napoli, 
tip. della R. UniveraitL 



Quando, nel 1881, il professore Ferdinando Ca- 
stets piibblicb la prima volta il Fiore, imitazione ita- 
liana in 232 sonetti del celebre Boman de la Bose, 
Alessandro d'Ancona fece di esso diligentissimo stu- 
dio, e, riconoscendo che I'edizione era, nel complesso, 
accurata, espresse il desiderio che intorno al testo 
si adoperassero le industrie dei filologi e si emen- 
dassero alcuni errori del copista o dell'editore. D 
desiderio deU'illustre critico e ora soddisfatto dal- 
roperosissimo dottor Mazzatinti, il quale, recatosi a 
Montpellier, ha potato preparare con la debita cura 



L 



1^ ■• <ji.» .,^,.^« •^m 









90 NUOVB BASSE6NB. 



una nuova stampa del Fiore, II D'Ancona e*il Mo- 
naci avevano proposto congetture di emende al Ca- 
stets; ma questi non se ne valse, come avrebbe po- 
tato, perche " le confinb in fondo al volume „: il 
Mazzatinti, che le ha trovate spesso conform! alia 
lezione del codice, se ne serve con molto vantaggio. 
Cosi un pregevole frutto deH'ingegno italiano, dopo 
cinque secoli, torna alia patria, con gli onori con- 
venient! alia sua rispettabile antichita e alia sua non 
piccola importanza, merce lo zelo e Tattivita di uno 
studioso italiano. 

II Mazzatinti ha premesso alia nuova edizione 
del Fiore un lungo e, a parer suo, ** dotto lavoro „ 
di E. Gorra. Dotto, si ; ma in un certo senso. Quella 
e utile dottrina, che dissipa oscurita, risolve question! 
intricate, determina fatti ignoti o mal noti, accresce 
in qualche modo il patrimonio della cultura. Non 
vorrei parer troppo severe, specialmente a un gio- 
vine, che da belle speranze. di se ; ma I'amore della 
verita mi obbliga a dire che in questa dissertazione 
molte parti hanno apparenza di novita, le qual! sono 
vecchie e, percib, inutili. Intorno alFautore e alia 
data della composizione de' sonetti il Gorra non pro- 
pone nessuna opinione nuova; dichiara d'essersi do- 
vuto '^ limitare ad esaminare ediscutere le conget- 
ture proposte „ : circa centotrenta delle sue pagine 
contengono confront! tra ! sonetti, a uno, a uno, e 
il poema francese; piii parcamente aveva confrontato 
le due opere il Castets, ! cu! " rinvii „ paiono anche 
a lui " quasi sempre esatti „. II nostro giovine eru- 
dite puo vantarsi di aver corretto alcuni " rinvii „ 
del professore francese ; ma le conclusion!, alle quali 
giunge dopo lungo e malagevole cammino, son quelle, 
che gli studios! non ignoravano. Egli ha speso troppo 
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tempo e troppa fatica a dimostrare fatti, de' quali 
nessuno ha mai dubitato, nessuno oserebbe mai du- 
bitare, cioh a provare che 1' ignoto scrittore italiano 
non fece una riproduzione fedele del Bo man, raris- 
sime volte tradusse, piii spesso imitb e riassunse, tra- 
lascid tutto quanto '* si riferisce a storia, a scienza, 
a teologia, per attenersi alia sola materia amorosa „, 
Tutte cose notate gia dal Castets e, meglio, dal D'An- 
cona. Quest! s'occupo anche d'un fatto molto piii im- 
portante, dal Gorra non valutato come e quanto 
avrebbe dovuto ; cio5, che in questa imitazione libera 
'^ il poema quanto perde di universality tanto acqui- 
sta di unita e di salda struttura „. L'autore aveva, 
dnnque, ingegno e, per il tempo suo, anche gusto. 
Certo, il Fiore si legge molto piii volentieri del Ro- 
man; ne soltanto perche e piu unite ed ha struttura 
piu salda. L'autore sa evitare le lungaggini dell'ori- 
ginale, sa condensar molto in poche parole, sa dar 
rilievo alia forma: non di rado, trova imagini, conia 
versi, che fermano e fanno pensare, per esempio: 

In poca d'or si *1 fatto mi bistorna, 
Che d'abate tornai men ch'a converso; 

e (parla Falsembiante): 

Gosi vo io mutando e suono e verso, 

E diciendo parole umili e piane; 

Ma molto h il fatto mio a dir diverso: 

Ch^ tutti que' c'ogi manacan pane 
No mi terian ch'i* non gisse traverso, 
Ch'i' ne soii ghiotto piu che d'unto il cane; 

Ancor vo' da le gienti tal vantagio 
Ch'i' vo' riprender sanz'esser ripreso; 
Ed d ben dritto, ch' i' sono 'I piu sagio. 



ovvero : 
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Quglielmo di Lorris si scusa di non descriver 
Venere, perche dovrebbe andar troppo per le lunghe; 
r italiano, volendo dir lo stesso, ricorre a una iper- 
bole, un po' irriverente se si vuole, ma di eflfetto co- 
mico sicuro: 

A voler racontar de' saoi sembianti 
E de la sua tranobile fazone, 
Sarebe assai vie piu lungo sermone 
Gh'a sermonar la vita a tutti i Santi... 

Yersi efficaci a un tempo e briosi, che non hanno 
riscontro nel Eoman, e che mostrano come felicemente 
riesca il rimatore italiano nel comico. La vena sa- 
tirica di Giovanni di Meung, abbondante, ma torbida, 
cosi che sarebbe troppa indulgenza dire di lui quel 
che Orazio di Lucilio: Cum flueret lutulentus erat quod 
tollere velles, trascina Tattenzione, per un po' ; ma fa- 
cilmente la stanca. Potente nell* invettiva e nel sar- 
casmo, Giovanni non sa maneggiar Tironia, non sa 
far sorridere. Qui Tautore del Fiore lo supera, e, per 
r indole sua motteggevole e arguta, da lo stesso co- 
loritO; la stessa intonazione a tutta intera I'opera, 
SI che, non senza ingenua maraviglia, il Gorra vede 
la prima parte del Roman divenuta, nel rifacimento, 
simile alia seconda. 

Avrebbe fatto bene il nostro critico procurando 
che le sue indagini menassero a determinare i prin- 
cipali caratteri della originalita delFanonimo, la quale, 
credo averlo mostrato, non sta tutta nel trattare con 
plena liberta il teste francese, qua allargandolo, la 
restringendolo, altrove mutilandblo. Per questo ri- 
guardo merita esser lodato piu di lui il Castets, il 
quale, se si trattenne poco a esaminare la forma del 
FiorSf die' prova, pur con quel poco, di conoscere me- 
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glio di lai i doveri del critico. Qualche volta fu anche 
pill diligente neirindicazione delle somiglianze e delle 
differenze. Tin sonetto molto bello, il XXXIII, para- 
gona Tamante al marinaio costretto dalla burrasca 
a gettare Tancora fuori del porto: il Gastets aveva 
osservato che il paragone ^ appartient en propre a 
Tauteur italien ; „ il Gorra non vi spende nemmeno 
una parola, mentre non trascura di ripetere, — giac- 
che ripete, in verita, benche dia p6r sua Tosserva- 
zione, — che Tultima terzina traduce alquanti versi 
francesi. 

II Bomanzo della Rosa, ou Vart d'amors est tote 
enclose, o non si pu6, o non si dovrebbe riassumere. 
Non e un paradosso ! Non si pud, da chi si rivolge 
non agli eruditi soli ; ma ad ogni lettore. Per tre se- 
coli e pin, non sgomentate dalle maledizioni e dagli 
acerbi rimproveri di santi uomini come il Gerson e 
di pie donne come Gristina de Pisan, dal tempo di 
Filippo il Bello al tempo di Francesco I, le dame 
francesi lo consultarono e lo ammirarono ; oggi puo 
essere appena permessa una indicazione sommaria 
deirargomento, al modo di quella, che ne dette il 
Petrarca : " Questo Gallo recita al volgo i suoi sogni ; 
che cosa lo zelo, che cosa possa FAmore, qual foco 
scaldi il petto d'un giovine, come inganni una vecchia 
(quid ludat Anus nel teste), con quali arti combatta 
r insane amante di Venere, quanti pericoli sieno in 
uno sguardo, quali fatiche e dolori, qual riposo misto 
a fatiche, quali risa e quali gemiti tu debba evitare, 
come frequenti lacrime interrompano rari godimenti^. 
Non si dovrebbe riassumere a persone, le quali, o 
1' hanno letto coi propri occhi, o ne sanno abbastanza 
lalle storie letterarie. II Gorra, che per esse scrive, 
ion risparmia loro il fastidio di dover saltare parec- 
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chie pagine della sua dissertazione ; quindi s' indugia 
a chiarire quel, che h evidente, a scoprire quel, che 
si sapeva, provando con molta prolissit^ come 1' in- 
dole, le idee, le teoriche amorose di Qiovanni di 
Meung differiscano da quelle di Guglielmo di LorriB. 
Ma che cosa ha aggiunto, in parecchi fogli di stampa, 
a quanto aveva detto in pochi periodi il Lenient, da 
molti anni? Piii utilmente ha lavorato quando ha 
esposto le teoriche amoroso e le Arti di amare an- 
terior! al romanzo, perch6, se i libri, di cui si h ser- 
vito, non sono ne ignoti ne rari, non a tutti e facile 
procurarseli. Altrove 6 stato avarissimo di parole e 
di esempi, senza badare che certi argomenti o non 
si toccano, o s'han da svolgere convenientemente. 
Basta conoBcere le opere deH'Ozanam, del D'Ancona, 
del Bartoli, tutt'altro che rare, per non poter trat- 
tenere un sorriso leggendo in questo " dotto la- 
voro : , — "11 Romanzo della Boaa si apre con un 
sogno, 6 la forma del sogno non e certo una novitii; 
iibbiamo il sogno di Luciano, la &vola di Prodico, 
e il sogno di Scipione, noto al medio evo pel com- 
mento di Uacrohio (come se al quarto verso del 
Roman non fosse allegata I'autorita di un acteur gut 
ot non Macrobe, che escrist la vision qui avint au rot 
Cipion!)... Anche I'allegoria e di origine antichissima, 
poich^ possediamo la Psicomachia di Prudenziano 
(poleva dire: Prudenzio) e il Voltoquium di Teoduio... 
Anche I'antica letteratura francese offre parecchi 
esempi di composizioni poetiche allegoriche „ — e, 
poi, niente altro. non furono I'allegoria e la visions 
due delle forme piii important! e piii comuni della 
letteratura di tutto il Medio Evo? Non si immagi- 
narono personificazioni prima di Prudenzio, non si 
narrarono visioni, o fiogni, dope Teodolo? Orazio, per 
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non risalir piii indietro, non aveva, in una bellissima 
epistola, trattato Y Blade e YOdisBeacomQ poemi al- 
legoric!? Non avevan fatto use di personificazioni 
Virgilio, Seneca, Stazio, Claudiano, autori sempre 
conosciuti, sempre letti ne' secoli di mezzo? La Con^ 
solazione deUa filosofia di Boezio e le Nozze delta 
FUologia e di Mercurio di Marciano Capella non fu- 
roDo tra le opere piii studiate e piu imitate in que' 
secoli? h'Antico testamento non era considerate figura 
del Nuovo sin da' primissimi tempi del cristianesimo ? 
A Giovanni di Meung era nota la poesia latina 
del Medio Evo. Che cosi non creda il Gorra — il 
quale del fabliau di Florence et Blanchefor fa spe- 
ciale menzione, perche vi e descritta la corte d'Amore, 
e non del contrasto latino De Phillide et Flora, — 
passi; ma il fatto e che il francese era piu dotto che 
egli non supponga. Egli s' e contentato di lavorar di 
intarsio; ma, se avesse voluto, quante veramente 
nuove osservazioni avrebbe fatte sul Romanzo della 
Rosa, quante opinioni inesatte corrette! E quanti 
confronti importanti avrebbe potuto istituire ! Mi si 
consenta di recare qualche prova di un'aflfermazione, 
che, a primo sguardo, pub parere non abbastanza 
prudente. 

Quando si discorre di Guglielmo e di Giovanni, 
e quasi inevitabile la citazione dell'epistola metrica 
del Petrarca a Guide Gonzaga; mi maraviglio, anzi, 
che il Gorra I'abbia lasciata da parte. A sentire 
I'Aubertin, autore di una voluminosa Storia della 
letteratura francese del Medio Evo, il nostro poeta 
era ammiratore del Romanzo: piu prossimo al vero, 
Gaston Paris scrive che, pur contestando il gran va- 
')re di esso, il Petrarca lo cito come Youvrage le 
ius remarquable della letteratura francese. II grande 
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rispetto, che sento per il dottissimo e benemerito 
romanista, mi fa supporre che la sua memoria Tabbia 
aiutato male. II Petrarca, non contento di aver dato, 
in poche parole, il piu esatto giudizio, e il piii se- 
vere, del Gallo, il quale " continua a sognare mentre 
racconta ei6, che ha veduto in segno e, pur essendo 
desto, sembra addormentato „ ; non contento di aver 
accennato di quanto fosse inferiore quel Gallo a Vir- 
gilio, a Ovidio, a CatuUo, a Properzio, per tacere di 
altri, che i tempi antichi e i recenti avevan conce- 
duto air Italia, aggiupse: " Non per questo vorrai 
accogliere men lietamente, o disprezzare il mio done, 
perche a chi chiede cose volgari e peregrine, niente 
di pill grande si pub dare, se non s'inganna tutta 
Francia e Parigi (nisi fallitur omnis Gallia, Parise- 
osque caput). II romanzo, dunque, era Youvrage le plus 
remarquable de la litterature frangaise a giudizio de* 
francesi ; ma il Petrarca ripeteva il giudizio con ma- 
nifesta ironia. Per altro, — questo bisognava ricor- 
dare — il dolce poeta non disdegnb giovarsi de' sogni 
del Gallo, quando gli piacque, nel Trionfo della Castitd, 
porre la sua Laura a capo di una numerosa schiera 
di personificazioni, Onesta, Vergogna, Senno, Mode- 
stia, Abito, Diletto, Perseveranza, Gloria, 

BelV Accoglienza, Accorgimento fore, 
Cortesia intorno intorno a Paritate, 
Timor d* infamia e sol Desio d* Onore. (*) 

Tutto Tepisodio della Natura nella fucina, con 



O Recentemente il De ^olhao ha espresso ropinione ohe il Petraroa^ 
pure avendo mandato il Boman de la Rose al Gonzaga, avesse ** fait soo 
emprunt a uiie imitation italieime du Roman, notamment au rinfacitnento {sic) 
en sonnets intitule II Fiore ecc. „. V. Pdtrarque et VHumaniame; Pangi» 
BouiUon; 1892, p. 414. Ma h credibile? 
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la confessiene della Natura a Genio, con i lamenti di 

essa su I'uomo, che solo le disobbedisce, il Paris lo 

crede tolto a prestito A9i\)! Anticlaudianus, Non e in- 

teramente esatto; nel maggior poema di Alano, Genio 

non ha parte alcuna. II non mai abbastanza lodato 

critico, di due opere del Dottore Universale ha fatto, 

senza volerlo, una sola; perche Tepisodio della Na* 

tura nella fucina appartiene, e vero, oiV Anticlau^ 

diano; ma i lamenti e la confessione a Genio bisogna 

andarli a ripescare nel libro del Pianto della Natura. 

Hon e esatto che Giovanni di Meung " osi, cid, 

che non aveva fatto Alano, attaccare il celibate eccle- 

siastico e monacale „. Che scriva di queste generality 

innocue il Lenient, in un libro, erudite del resto e 

piacevole, oflferto al pubblico grande de* lettori, si- 

gnore e signori, si comprende; non si comprende che 

le ripeta il Paris, in un manuale di storia letteraria 

compilato per gli studiosi e per gli studenti di Uni- 

versita. Giovanni di Meung, traducendo e parafra- 

sando dal De PLanctu Naturae^ deplorb, flagello turpi 

vizi comuni a laici e ad ecclesiastici, a celibi e ad 

ammogliati. II discorso di Genio, che, dall'alto di un 

gran palco, ai baroni seduti per terra, consiglia, co- 

manda di amare, h amplificazione del penultimo ca- 

pitolo del trattato — del trattato, non del poema — 

di Alano; alcune delle imprecazioni du vaillant prestre 

GSnius, le piu vivaci e piu curiose, sono tradotte 

quasi alia lettera dal teste latino. Non posse trascri- 

verle, nemmeno in latino, quantunque, per dirla con 

un francese, le latin dans les mots brave I'honnetetS. 

Nel Romanzo della Rosa, Ragione, per allontanar 

la gente dalFAmore, lo definisce. Pare che il Paris 

: on faccia eccezione per questa parte del discorso 

i Ragione, quando lo giudica incoherent, mais intS- 

ToBRAOA, Nuove raaaegne. — 7 



ressant pottr I'htstoire des idSes. E interessante, eer- 
tamente, quella lunga infilzata di antitesi: — Amore 
pace odiosa, e odio amoroso, lealta sleale, slealta 
leale, paura sicura, speraiiza disperata, ragione in- 
aana, iosania ragionevole, dolce naufragio, grave peso 
leggero a maneggiarsi, Gariddi pericolosa... e via e 
ria per altri cinquanta versi, all'incirca, aino alia 
eentenza finale: Se tu h sius, il te sivra, Se tu le fuis, 
il te fuira. I petrarcbisti piU Bfrenati Don sognarono 
mai nient« di simile. Interessante defioizione; ms, 
per la storia delle idee, e per evitare anacroRismi, 
sara bene avvertire che era vecchia di quasi un se- 
colo quando Giovanni di Meung se I'appropri?!, met- 
tendola di latino in francese: da quasi un secolo 
prima ognuno avrebbe potuto leggere quelle anti- 
tesi : — Pax odio, fraudique fides, spes iuncta timori. 
Est Amor, et mixtus cum ratione furor; Naufragitim 
duke, pondus leve, grata Charybdis, e via e via, per 
un'altra trentina di distici, Sno airammonimento fl* 
nale; Perseguitur si tu aequeris, fugiendo fugatiir ; Si 
oedis cedit; si fugis, ilia (Venus) fugit. 

L'aatore del Fiore non perde il tempo a tradurre 
la descrizione della Fortuna e della dimora di essa, 
un buon migliaio di versi: ilGorra, che del suo tempo 
non pare motto curante, li riassume seguendo I'origi- 
nale, qualche volta, assai da vicino. " La Fortuna non 
h dea, ne abita in paradise, ma sopra una roccis sor- 
gente in mezzo al mare, sbattuta dalle acque, ora 
sommersa dall'onde, ora rivestita di erbe e di fiori ,. 
QioTanni di Meung non aveva dovuto affaticarsi gran 
fatto a imaginare quella roccia e quel mare ; prima 
di lui, il solito Alano aveva comineiato a descrivere 
la dimora della Fortuna cosi: Est rupes maris in 
medio, quam verberat aequor, Assidue, eum qua cor- 
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rixans litigat unda; Quae variis agitata modis, per- 
cussaque motu Continuo, nunc tota latens sepelitur in 
undiSf Nunc exuta mari, superas respirat in auras. 
Cola, secondo Giovanni, e secondo Alano, son due 
fiomi, de' quali uno scorre dolcemente e ha le acque 
saporitissime, Taltro " mena acque sulfuree, nere e 
disgustose „... Le acque del secondo ** vanno a con- 
fondersi nel loro corso eon quelle dell'altro, mutan- 
done tosto la natura e rendendole amare e torbide „, 
cioe: Nubilus obtenebrat clarum, fermentat amarus 
Praedulcem, tepidum calidus, fetosus odorum, Su la 
cima del monte ** sorge la casa della Fortuna, sopra 
la quale sfogano i venti la loro rabbia, e si rove- 
sciano le tempeste. Una parte della casa sale, Taltra 
discende ; quella splende perche i muri vi sono d'oro 
e d'argento ed il tetto coperto di pietre preziose; 
questa e oscura perche costrutta di fango „. Passiamo 
dal libro settimo all'ottavo Aq\Y Anticlaudiano ; apria- 
mo I'ottavo al prime capitolo: Rupis in abrupto su- 
spensa, minansque ruinam, Fortunae domus inpraeceps 
descenditf at omnem Ventorum patitur rabiem, coelique 
procellas Sustinet, E necessario proseguir oltre? Ag- 
giungerb soltanto che anche la Fortuna e descritta 
nel Roman come nel poema latino. Probabilmente, 
chi ne avesse tempo e voglia, altre somiglianze tra 
le due opere potrebbe scoprire. 

Non piccola parte delle ciniche dottrine di FaU 
sembiante discende da un ricchissimo ramo della let- 
teratura latina del Medio Evo, quelle delle invettive 
e delle satire centre il clero : il confronto non h state 
ancor fatto in mode da condurre a risultati precisi, 
sicuri. Le facezie e i sarcasmi di Giovanni di Meung 
contro le donne erano stati preceduti da innumerevoli 
libelli e diatribe, a cominciare da' proverbi di Sale- 
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mone e da' Caratteri di Teofrasto, o, per dir meglio, 
da mi'operetta di San Girolamo, che li fece conoscere 
in occidente. Per la battaglia, che le sue personifica- 
zioni combattono innanzi alia torre, in ciii e custodita 
BeWAccoglienza, Giovanni non ebbe, forse, a consul- 
tare la Psicomachia di Prudenzio; sapeva che una 
battaglia tra Vizi e Virtu era stata descritta da 
Alano (0. 

U Castets mise fuori; ma con molta timidezza^ 
ripotesi che Dante si fosse ** inspire souvent du 
poeme fran9ais „. II D'Ancona la confut5 brevemente : 
ora il Gorra la riferisce; ma trascura di farci sapere 
che cosa egli ne pensi. Non sarebbe difficile dimo- 
strare che Dante non aveva bisogno di farsi prestare 
da Giovanni 1' idea madre di un gran poema allego- 
rico ; le censure degli ordini religiosi degenerati erano 
state, rho gia accennato, frequentissimo tema di sa- 
tire, prima del Romanzo e della Divina Commedia. 
Ma Targomento, che taglia, come dicono, la testa al 
tore, e che somiglianze di particolari non vi sono 
ne' due poemi. Chi puo credere Rachele, la quale 
^ mai non si smaga dal suo miraglio e siede tutto 
giorno, vaga di vedere i suoi begli occhi „ model! ata 
su la figura di dama Oziosa, la quale non pensava 
se non a pettinarsi innanzi alio specchio, e, quando 
s'era pettinata e adomata, aveva faite sa jornie? 
Questa e la sola analogia, chiamiamola cosi, molto 
indeterminata e casuale, di cui mi ricordi. 

La Vecchia custode e consigliera di BelUAccO" 
glienza, e, secondo il Gorra, " imitazione patente „ di 

(^) Le origini del Romanzo della Rosa sono state, ch*^ pooo, studiate, 
dal sig. E. LANaLois (Originea et sources du R. d. la Rose, Paris, Thorin, 1892), 
il quale di questa recensione, naturalmente, non ha avuto notizia. 
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Ovidio: ignoro come egli possa conciliare quest af- 
fermazione, che ha Taria d'un assioma, con ci5, che 
scrive poche righe piu sotto, dopo avere ricordato 
che gia la letteratura orientale possedeva questo 
tipo : * Anche Ovidio poteva esser preso a modello, e 
certo esercitb una notevole influenza Telegia ottava 
del libro primo de' suoi Amores „. II Paris non ha 
dubbi: per lui il tipo della vecchia viene en droit 
ligne dall'elegia del sulmonese; ma era state reso po- 
polare dal poemetto di Panfilo e Galatea e da piu 
d'un fableau, II Gorra dimentica d' indicare dove, da 
chi, quando il tipo fu " riprodotto „, ne potrei fare 
io quel, che a lui non 6 piaciuto ; ma giacche siamo 
a parlare di poesia del Medio Evo latina, mi sia per- 
messo ricordare che nella graziosissima Alda, della 
fine del secolo XII, (') si pub far la conoscenza di una 
nutrice, strettissima parente della vecchia del Panfilo. 
Quest'ultimo poemetto ebbe grande diflfusione e 
fu meritamente ammirato : il Tobler, che ha pubbli- 
cato un'antica traduzione di esse in dialetto veneto, 
lo giudica a ragione uno de' piu belli e piu originali 
del suo tempo. Piacque al francese Adolfo Baudin 
far risalire la composizione agli ultimi anni del se- 
colo X; critici mono fomiti d'immaginazione, ma piu 
dotti e piu seri, lo assegnano al XII. £ certo, a ogni 
modo, che nella seconda meta del secolo XII e nella 
prima del seguente fu infinite volte citato, imitate 
e, secondo il costume di allora, derubato a man salva. 
Sembra, e parrk incredibile, fosse adottato come li- 
bro di teste nolle scuole, o, se non proprio adottato, 
raccomandato ai discenti. Eberardo, il quale, ne' 



(') L'ha ristampata test^ C. Lohmeyeb (Guilelhi Blesensis Aldae 
eomoedia; Lipsiae, in aed. Teubneri, hdccolxcii). 
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primi decenni del Duecento, inseri nel suo Labo- 
rintus un curioso catalogo di opere, che desiderava 
lette 6 rilette da' giovanetti, subito dopo 11 cauto Ca- 
tone regola de' costumi, I'egloga di Teodolo, le favole 
di Aviano e di Esopo, le elegie di Massimiano (quelle, 
che pill tardi furono attribuite a Cornelio Gallo, e 
studi pill moderni ban restituite a Massimiano); prima 
ancora di Stazio, di Ovidio, di Giovenale, di Persio, 
di Virgilio, fece menzione del Panfilo: 

Vulnus Amoris habet in pectore Pamphilus: illud 
Pandit in antidotum subvenientis anus. 

II Prot, primo editore di esso, lo giudic5 una 
commedia, percbe i monologhi e i dialoghi de' quattro 
personaggi — Panfilo, Venere, la Vecchia e Galatea — 
si succedono senza che Tautore dica niente per conto 
suo, tranne una volta. II Prot non nascose che il 
prime verso del discorso di Venere comincia cosi: 
At Venus haec inquit o, secondo il teste di cui si 
servi il traduttore veneto, Tunc Venus hoc inquit; il 
Baudin, senza rifletterci piii che tanto, o desiderando 
di dar a credere che non ci avesse riflettuto, sostitui 
una diecina di puntini a questa frase, intitolb corn- 
media il poemetto, e lo divise in atti e in scene. Com- 
media ripete ora il Gorra ; ma forse non avrebbe se- 
guito Topinione del Baudin se avesse conosciuto la 
pubblicazione del Tobler, giacche il dotto filologo te- 
desco non I'accetta. (*) Inoltre, egli opina che ** I'autore 



{}) Trovo ora dal Lohmeyeb e da R. Jahkke (Com. Horat. tres; Lip- 
siae, in aed. Teubneri, mdccglxct) usata la locuzione eommedie elegiache a 
proposito di poemetti simili al Panfilo e del Panfilo. Commedie, a ogni modo, 
non sono ; bensl narrazioni interrotte qua e la- da dialoghi. Non son rieseito 
a proourarmi uno scritto di E. Muellenbach (Comoed. eleg.) citato dagli 
editori delVAlda e delle Com. Horat. 
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del Panfilo non deve che poco ad Ovidio „, proba- 
bilmente perche ha trovato scarsissime citazioni del 
poeta latino neU'edizione del Baudin, e perche questi 
si lascib sfuggire dalla penna che " les emprunts 
faits a Ovide par le poete du X® siecle sont moins 
nombreux qu'on pourrait le penser „. Ma il Baudin 
stesso avverte di non aver indicate tutti gli emprunts! 
Bisogna, poi, considerare che il Panfilo non e un cen- 
tone, nel quale i versi di Ovidio e di altri poeti si 
possan ritrovare intatti, o solo leggermente modifi- 
cati, al mode che si trovano quelli di Stazio nel pa- 
negirico di Berengario, quelli di Orazio nelYEcbasis 
Captivi, quelli di Virgilio, di Giovenale, di Orazio, 
del Panfilo, ielY Alessandreide e di venti altri autori 
e libri antichi e del Medio Evo nel Troilus di Al- 
berto Stadense. Se il Baudin, o il Gorra cercasse, 
nolle opere di Ovidio, il prime verso del poemetto, 
— che il traduttore veneto rese alia peggio cosi: 
" Eu Panfilo sono enplaga, e port lo lanzon, zoe 
Tamor serad en lo mieu pieto „ — non ve lo trove- 
rebbe ; ma due somigliantissimi si leggono, uno negli 
Amori, I'altro nella quarta delle Eroidi, Panfilo dice 
a Venere, tra le altre cose : Nam solet amoto plus le- 
dere proximus ignis — " Enpercb che lo fogo lo qual 
e da prouo suol plui danar e plu scotar che quelo che 
s'e da luitano „ — : Ovidio, ne Rimedi d^Amore, con 
diversa imagine, aveva espresso, su per giu, lo stesso 
concetto. Dice Venere a Panfilo: Excitat et nutrit fa- 
cundia dulcis Amorem — " E saipi che lo belo parlare 
e li beli portamenti si comove e norigea lo dolce 
amore „ — ; Naso magister aveva insegnato: Dulcibus 
est verbis mollis alendus amor, A questi, scelti a caso tra 
i primi centodieci versi del Panfilo^ potrei far seguire 
altri, i quali non appartengono a Ovidio, eppure dalle 



^B opere di lui aono, se non altro, suggeriti; ma che im- 

^B porta il meno quando c'e il piiiP Kon viene in Hnea 

^K reita dagli Amori la vecchia del PanfUo? E quando 

^H r innamorato di Galatea risolve di non confidar anes- 

^H eano il sao segreto, ne a fratello, ne a nipote, e ad- 

^H duce le ragioni della sua riaoluzione, segue forse una 

^H ispirazione improvviaa, o mette in pratica i consigli 

^1 AeWArte di Amare? 

^V La versione prosaica del Panfilo, di cui ho rife- 

^H rito qualche periodetto, e 1' ultimo de' testi volgari 

^H contenuti nel prezioso codice berlinese, onde il TSbler 

^H ha tratto la traduzione de' distici di Catone in dia- 

^H letto veneto, i versi di Uguccione da Lodi, i proverb! 

^H su r indole delle donne e lo splanamento de' proverbi 

^ft di Salomone compoBto da Gherardo Patecchio. Para- 

^^^ gonata con qneati quattro documenti letterari, essa, 

^^L pur * considerevole per quanto h della storia del dia- 

^^K letto ,, ha pochiesimo valore " per quanto spetta alls 

^^t storia delle lettere ,. II traduttore ebbe innanzi ud 

pesaimo originale latino ; ma, non accorgendosi degli 

errori, de' quali era zeppo, tradusse passivamente: per- 

cid il TSbler inchina a credere 1' infelice volgarizza- 

mento " un saggio dei primi studi latini di qualche ado- 

lescente di famiglia illustre, saggio copiato da mano 

abile, per mostrarsi ai genitori e agli amici, senza 

che fosse ritoccato dal pedagogo ,. 

Imitazione e, qua e 1^, traduzione di alcune parti 
del Bomanzo della Rosa e il Detto d'Amore, che il 
Morpurgo ha disseppellito da un codice ashbuma- 
miano ; quattrocentottanta settenari rimati a coppie, 
pieni di equivoci e di bisticci. Sara bene dame un 
piccolo saggio. L'ignoto aiitore dice della sua donna: 



i 



* DITTO d'aMORB „. 105 

* £ quando ya per via, 
Giascnn di lei k 'nyia 
Per Tandatura giente; 
£ qaando parla a giente 
Si humilmente parla 
Che bocie d'agniol par Ik. 
II sa' danzar e 4 canto 
Val vie piii ad incanto 
Che di nulla Serena 
Che IParia fa serena: 
Quando la bocie lieya, 
Ongne nuyol si lieva 
£ Taria riman chiara ,. 

Si noti che questo h uno de' passi piii intelligi- 
bili; spesso il senso e oscurissimo, e non sempre il 
Morpurgo h riuscito a intenderlo, per industria che 
v'abbia adoperata. 

II ** poeta » — diamoglielo, giacche glie I'ha 
regalato il Morpurgo, il nome, che piii dura e piii 
onora; ma non lo merita — comincia con le lodi di 
Amore e della sua donna: ella non ha pari, egli vuol 
seguire Amore " che.... che Ragion gli alleghi „. Ra- 
gione tenta invano di allontanarlo da Amore, del quale 
osserva ^ che chi da lui si parte, ei fugge e si va 
via „. Segue una lunga descrizione della donna, che 
Tamante e disposto a serVire con la fedeltk a tutta 
prova AeiY assassino pel Yecchio della Montagna e 
del prete Gianni per Dio : se Gelosia volesse opporgli 
impedimento, Amore gli avrebbe mentito. II passo 
gli e impedito da Ricchezza, la quale gli consiglia 
di-chieder Taiuto di Venere contro Gelosia, di portar 
oro ed argento; cosi avra ad oste FoUe-Larghezza, 
^adrona di Poverty figliuola di Cuor-Fallito e madre 
i Involare: egli deve procurare di schivar i servizi 
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di Povertd. Qui il Detto s'interrompe; un altro fram- 
mento contiene avvertimenti d'Amore: — Non essere 
orgoglioso; sii cortese e franco e prode; se vai a 
cavallo, fa che la gente ammiri la tua destrezza; se 
sai cantare, canta in modo che la tua donna ti oda, 
e del pari, se sai, maneggia la lancia, corri, provati 
alle salite, salta; procura di portare belle robe fresche 
e novelle, ** nove scarpette e calze „ ; abbi cura della 
tua persona ; non dir male di alcuno ; servi e onora . 
le dopne e fa tacere chi ne parlasse a taccia; sii 
liberale, ma ama una donna sola; cercati un amico 
fino, che, in un bisogno, metta cuore e membra per 
te e ti sia fedele e giusto. Son tutti, o quasi tutti, 
ammaestramenti desunti dal Romanzo della Rosa; ma 
non si leggono nel Fiore; ne vi si legge alcuna de- 
scrizione di donna, indizio sicuro che aU'autore di 
esso non piacevan quelle parti del Romanzo, le quali 
piacevano di piu aU'autore del Detto, Con tutto ci5, 
il Morpurgo vuol dimostrare che non si tratta di due 
autori diversi; bensi d'un solo. A parer suo e del Maz- 
zatinti la scrittura e Tortografia del codice di Mont- 
pellier e quella deH'ashburnamiano sono identiche: 
sia; ma ben pote essere un solo il copista di opere 
di varie persone. Rime equivoche sono frequenti nel 
Fiore: si, ma il Morpurgo stesso le fa ammontare a 
non pill di una cinquantina, o d'un centinaio, se vi 
si voglion comprendere gli equivoci imperfetti, cin- 
quanta o cento — sieno pure, mettiamo, duecento ! — 
in non mono di tremila duecentoquarantotto versi /Rime 
equivoche s' incontrano qua e la anche nel Conciliato 
d'amore, pubblicato ch' e poco per cura del Turri; il 
quale ha relazioni col Romanzo della Rosa, benche 
in sostanza, sia la glorificazione delFamore pure e 
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della castita femminile ; anche, vi si leggono due in- 
ter! sonetti composti con qaesto ^ artifizio „: 

Amor, mie prova par che torni al verde 
Tanto ohe dir ne posso oggima' basta, 
Perche '1 mio dicer men contra '1 suo basla 
Che neirantamno la frondecta verde, ecc. 

Pill convincente sembra il terzo degli argomenti 
addotti dal Morpurgo a sostegno della sua ipotesi: 
sei volte il Fiore e il Detto espongono gli stessi con- 
cetti, adoperano le stesse imagini, '^ proprio la dove 
enti*ambi segaono meno fedelmente il modello co- 
mune „. Sennonche, a guardarvi bene, codeste curiose 
concordanze di dettato non sono sei; ma soltanto 
quattro. II paragone delFamante fedele oXVassassinOf 
devote al Vecchio della Montagna sino alia morte, 
era tradizionale ed ovvio: alcuni de' nostri antichi 
rimatori ne avevan fatto uso, tra cui Mazeo di Ricco 
(** per ch'eo son vostro piii leale e fine ch'al suo si- 
gnore non e Yasessino „) e Amoroso da Firenze (** sic- 
come Yasessino, cha per ubidir suo signore, va prende 
morte e non si 'nde cura „). Dal Vecchio al presto 
Giovanni il passo era breve. 

Nel Fiore la Vecchia fa menzione di due coman- 
damenti d'Amore: 

L'un dicie ch'en sol luogo il tu' core 
Ta metta, senza fame partimenti : 
L'altro vaol ehe sie largo in far presenti ; 

il Detto, dal canto suo, consiglia: 

Sie largo; e d'altra parte 
Non far del tu' cuor parte: 
Tatto 'n quel luogo il metti. 
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Non so come il Morpurgo possa credere che Yori- 
ginale di queste raccomandazioni si cercherebbe in- 
vano nel Romanzo della Rosa; infatti, eccolo qui, e 
rha riferito anch'egli: De largece soil (il seguace 
d'Amore) proisUs.,, Et por ce que fins amans sous, 
Voil'je et commans que tu aies En un seul leu tout 
ton cueur mis, Si qu'il n'i soit mie dSmis, Mh tous 
entiers sans tricherie, Car ge n'ains pas moitoierie 
(Car, traduce il Michel in francese moderno, je n'aime 
pas partage), II Morpurgo avrebbe anche dovuto os- 
servare che questi comandamenti nel Fiore son giu- 
dicati dispiacenti, anzi tali ** Che chi se n'enbriga si 
fa gran fallore „, e invece nel Detto son dati con 
tutta serietk; circostanza notevole, perche non accade 
troppo spesso che la stessa persona, trattando lo 
stesso soggetto, dia approvazione intera, incondizio- 
nat^. a cib, che prima aveva disapprovato, o vice- 
versa. Le altre quattro concordanze sono di frasi e 
di parole piii che di concetti: fare omaggio, tener 
maggio, dar gaggio, mettere in alto grado, trar d'amare, 
accontarsi; frasi e parole, che Tautore del Detto, nella 
ricerca delle strane e difficili rime equivocbe, non 
poteva evitare, come, forse, non pote Dante evitare 
di far rimare gaggi con maggi nel sesto canto del 
Paradiso, 

" Una lunga partita del Detto — son parole del 
Morpurgo — discostandosi affatto dal Romanzo della 
Rosa, e tutta consacrata alle bellezze di Madonna ». 
Discostandosi affatto? Non mi pare, perche ricordo 
le descrizioni, non meno miiiuziose, che Guglielmo di 
Lorris ci lascib, di Oyseuse, di LSesce, di BiautSs: 
I'autore del Detto, probabilmente, ebbe innanzi e ri- 
cordava assai bene la prima. Non credo nemmeno 
che la descrizione di Madonna sia compiutissima; se 
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cosi fosse, quale aggettivo adopreremmo per indicar 
la ricchezza di pardcolari delle descrizioni di donne 
— 8 son donne allegoriclie ! — che si posson leggere, 
per esempio, nolle opere di Alano? Un buon mezzo 
secolo prima di Guglielmo, Gaufrido di Vinosalvo, 
nella Poetria Nova,{^) aveva oflferto addirittura il mo- 
dello di siffatte descrizioni, in ben sessanta esametri ; 
e perche esse erano res quasi trita et vetus exemplum, 
aveva anche insegnato come farle parere piii nuove. 
Confrontate con quelmodello, le enumerazioni di Gu- 
glielmo e del Detto paiono assai povera cosa. 

Al Gorra non e sfuggito che Varte amatoria in- 
serita nel Detto e molto diversa da quella del Fiore, 
perche proviene non da' versi di Giovanni di Meung, 
ma da quelli di Guglielmo di Lorris. " I due rifaci- 
tori, dunque — egli continua — ci si presentano come 
aventi indole ed educazione diversa „. Sembra non 
piaccia neanche a lui Y ipotesi del Morpurgo ; in que- 
sto siamo dello stesso parere. 

Una dissertazione, sia pure su varianti dantesche, 
non pu5 non riescir gradita, se condotta col garbo e 
pensata con Tacume di Stefano Grosso. Nel I canto 
AeAY Inferno Dante dice a Virgilio: " degli altri poeti 
onore e lume „ ; nel IV, Virgilio nomina i vecchi padri, 
che Gesu trasse dal Limbo e vuole sappia Dante " che 
dinanzi ad essi Spiriti umani non eran salvati „; 
nel XIX del PurgatoriOy papa Adriano de' Fieschi dice 
della punizione del peccato di avarizia: ^ E nulla 
pena il monte ha piii amara „ : un codice udinese della 
Cotnmedia, recentemente scoperto, invece di onore ha 
specchio, furon invece di eran, al mondo per il monte. 



{}) Cfr. LsYsiB, Hiat. Poet, et poem. M. E., p. 893 e sgg. 
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Come si legge in quel codice, proprio cosi, secondo 
il Grosso, scrisse il poeta. Lasciando stare le prime 
due lezioni, pare strano davvero che Dante giudicasse 
piu amsra di tutte le altre del Purgatorix> la pena 
deir arvarizia, dimenticando di aver posto i superbi, 
gl' invidiosi, gl' iracondi e gli accidiosi ne' cerchi an- 
teriori a quelle degli avari. Anche un codice corto- 
nese reca: ^ Nulla pena il mondo ha piu amara „. 

Queste e simili dispute non condurranno a risul- 
tati ben sicuri sinche non si sark ricostituito il teste 
critico del poema. Quando I'avremo? domandai altra 
volta. Tra non molto, forse, — par che risponda con 
la sua Nota il professore Ernesto Monaci. 

Carlo Witte, la cui memoria e e sara cara sempre 
a dantofili, tentb la classificazione de' codici della 
Commedia, cioe " il lavoro preparatorio indispensa- 
bile per la ricostituzione di qualunquQ teste di cui 
siasi perduto Toriginale e di cui si abbiano invece 
molte copie discordanti fra lore „ ; ma, dope trenta- 
cinque anni di fatiche, abbandonata per disperata 
rimpresa, scelse quattro codici soli, che stimava piu 
antichi e piu corretti, e su quelli condusse I'edizione 
berlinese del 1862. Ma, chiede il Monaci " con quali 
criteri giunse egli a riconoscere questa lezione piii 
primitiva e piu corretta, se non era riuscito a clas- 
sificare i codici per famiglie, e molto meno a ritro- 
vare i capo-stipiti di quelli e a ricompome I'albero 
genealogico ? „ Piu tardi il Mussafia propose — e, con 
la solita alacrita sua, non si fermo alia proposta — 
di esaminare il maggior numero possibile di mano- 
scritti, di descriverli esattamente e compiutamente, 
perche, a mano a mano, si mettessero in chiaro le 
vicendevoli relazioni lore e si riducesse " a pochi 
capi „ I'esuberante lore numero. Ottimo consiglio; 
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ma ha il difetto di rimandare a tempo indeterminato, 
lontanissimo a ogni modo, il compimento deirimmane 
lavoro, II Monaci, osservando che basta un numero 
ristretto di varianti per determinare ** almeno fin a 
mi certo punto „, le principali famiglie di Godici, 
propone ora di raccogliere alcune di esse; ma da tutti 
i canti deW Inferno , tralasciando quelle puramente 
grafiche, fonetiche, morfologiche, e occupandosi solo 
delle sintattiche e lessicali. In altre parole, varianti 
come et ed e, bono e buono, siam e sem non valgono 
niente per la classificazione desiderata; porgeranno, 
invece, buon aiuto le differenze di parole e di frasi. 
Tanto per cominciare a dare il buon esempio, il 
valente filologo offre un saggio di trenta varianti, 
tutte di frasi e parole dell' Inferno, secondo i sessan- 
tacinque codici del poema, che si trovano a Roma. 
In alcuni di essi il ventottesimo verso del prime canto 
si legge cosi: 

Poi ch'ei posato un poco il corpo lasso; 

in altri Poi posat'ebbi; in altri Poi ch'ebbi riposato; in 
altri E riposato un poco; in quattro Da cWebbi ripo- 
sato, in uno E poi che fo posatOy e in uno, finalmente, 
Poi prese Una un poco!(^) Per fortuna, altre frasi 
non danno occasione a si numerose differenze. Adot- 
tando il metodo del Monaci, si potrebbe fare abba- 
stanza presto lo spoglio di tutti gli altri manoscritti : 
basterebbe che in ogni citta, ove ce n'e, uno studioso 
raccogliesse le varianti de' medesimi passi e le ordi- 
nasse al medesimo modo : tutte le indicazioni si rac- 



(^ Dopo, il MoOBB, (ContributtOHS to the textual criticism of the D. C; 
Gambridge, 1889, p. 258) Bostenne la lezione vera essere : " Poi cb*ei posato „ 
eee., attribuendo la grande Tarietii di lezioni alia difScolta d' intendere Tar- 
eaico e disoBato ei (ehbi). 
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coglierebbero, quindi, in una sola '^ tabella „, su la 
quale s'incomincerebbe " il lavoro di classificazione ». 
Ottima idea e di non difficile attuazione. Se, nel 
presente risveglio di studi danteschi, non attecchisce, 
bisognera pur dire che dantisti, dantofili, professori, 
letterati, siamo piu di tutti malati della malattia, 
che noi, piii di tutti, sogliamo deplorare; malati sino 
alle ossa di rettorica; amantissimi di udire, di leggere, 
di dire parole e parole, incapaci di far fatti, 

I proverbi su le donne, stampati p6r la prima 
volta dal Tobler, sono citati dal Saviotti — essi soli — 
a proposito del discorso, che Pandolfo CoUenuccio 
recitb, nel 1475, in occasione delle nozze di Costanzo 
Sforza con Camilla di Aragona. Erano ingiurie e, di- 
ciamo la verita, calunnie tradizionali, le quali I'uma- 
nista pesarese confutb, a giudizio di un contempo- 
raneo, " con tanta signoria di voce e sonorita e 
allegrezza e dolcezza di vocaboli e soavita di dire, 
che non un'ora o piu che durb, ma agli audienti fu 
di parere che avesse allora cominciato, quasi dolen- 
dosi che si tosto avesse finite „. Della confutazione, la 
quale, al pari delle accuse, non mancava di antecedenti 
nella letteratura del Medio Evo, il Saviotti ci fa sa- 
pere che e abbastanza curiosa ; ma non ci concede il 
piacere di leggerla. Non e, del resto, il solo peccato 
di omissione, ch'egli abbia commesso. Sarebbe state 
utile alia storia del Teatro riprodurre ** i versi senten- 
ziosi ed elegantissimi, che Dei e Ninfe e Geni pronun- 
ciavano secondo che si presentavano al cospetto degli 
augusti sposi „; utile, sia perche la descrizione di 
quelle feste e molto rara (fu ristampata due volte, 
in questo secolo ; ma in pochi esemplari, per nozze), 
sia per il fatto che " i versi „ recitati a Pesaro sono 
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uno de' piii antichi esempi delle farse allegoriche, 
tanto in voga alia tine del Quattrocento: il Saviotti 
non ha pensato ad arricchir di essi il sue dotto vo- 
lume, e nemmeno a ristampare secondo il codice oli- 
veriano, che la contiene, la famosa Canzone di Pan- 
dolfo alia morte; ha empito di varianti due pagine, 
lasciando ai curiosi la briga di procurarsi il teste. 
E giacche ho fatto cenno delle nozze di Gostanze, 
mi permetterb di avvertirlo di un errore, in cui e 
incorso : Camilla, o, come la chiamano i cronisti na- 
poletani, Covella Marzano sposa del signore di Pe- 
saro, non era " figliuola di Eleonora spuria di Fer- 
dinando d'Aragona „. Eleonora, figliuola legittima di 
Ferdinando, fu moglie di Ercole d'Este; la madre 
di Camilla fu Eleonora figliuola di Alfonso I, sorella 
di Ferdinando. Lo sbaglio parra meno scusabile alio 
stesso Saviotti, se ricordera che, nel sesto libro del 
Compendio delle storie napoletane composto dal Col- 
lenuccio, egli deve aver letto : ** Marino da Marzano 
duca di Sessa e principe di Rossano, per mogliere 
havea Helionora sorella di Fernando „. 

AUe scarse e ineerte notizie, che avevamo, della 
vita deirumanista pesarese, il Saviotti sostituisce la 
biografia esatta, ricca di particolari. Nacque Pan- 
dolfo a Pesaro, il 7 gennaio 1444: fatti gli studi di 
giurisprudenza a Padova, sposb nel 69 Beatrice de' 
Costabili ferrarese. Alia morte di Battista Sforza, 
moglie di Federico da Montefeltro, pronunzio un'ora- 
zione latina, " che fu come il prime passo nelle grazie 
degli Sforza „. Fu giudice al Disco dell' Or so in Bo- 
logna nel 72, procuratore generale di Costanzo si- 
gnore della sua cittk nel 77. Dope la morte di questo, 
avvenuta nell'SS, venne a Roma a impetrare da Si- 
sto lY la concessione della signoria di Pesaro alia 

ToRRAOA, Nuove SoMegne. ^ g 
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vedova e al figliastro di lei Giovanni. Nel 1488 una 
** lite malaugurata lo fece cadere in disgrazia del 
suo Signore, il quale lo fe' improvvisamente arrestare 
e chiudere in prigione, donde soltanto usci, interce- 
dente Ercole Bentivoglio, dope sedici mesi e otto 
giomi, per prendere la via dell'esilio „. Probabil- 
mente la lite oflfri a Giovanni il pretesto di togliersi 
d'innanzi il solo difensore rimasto a Camilla, la quale 
egli gia meditava spogliare della parte di eredita 
toceatale alia morte del padre. Lasciata la patria, 
Pandolfo fu podestk di Firenze, dove si meritb grandi 
lodi dal Poliziano per un carme latino, ambasciatore 
di Lorenzo il Magnifico presso i Bentivoglio di Bo- 
logna, consigliere ducale di Ercole I a Ferrara: man- 
date da quest'ultimo all' imperatore Massimiliano in 
Germania, coraincib a raccogliervi i materiali, che 
poi gli servirono per la Summa Berum Gernianicarum. 
Nolle lettere scritte da lui durante quel viaggio si 
pu6 spigolare qualche notizia di costumi del tempo, 
per esempio: ^ La Begina a desinare tutto quel di 
tenne una brettina de brocato in testa sopra li ca- 
pelli non troppo lunghi acconci in guisa d* homo, che 
parea un putto : qui e tenuta una elegantia e galan- 
taria, e cosi usano tutte le Todesche quando vogliono 
parere piu leggiadre „. Andb poi ambasciatore ad 
Alessandro VI nel 97 ; fu nominate capitano di giu- 
stizia nel 1500. Lo stesso giorno che il duca Valen- 
tino s' insignori di Pesaro, egli vi giunse in qualita « 
di legato del duca di Ferrara : cosi ebbe mode di co- 
noscer da vicino I'uomo terribile, al quale si volge- 
vano attoniti o spauriti gli occhi di tutti. ** La vita 
del Duca — scrisse allora ad Ercole — e questa : va 
a lecto a 8, 9 e 10 here de nocte: Taltro d\ poi, le 
18 here son Talba, le 19 el levar del sole ; le 20 son 
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di facto: Levato subito va a tavola: et li et depoi 
fa faccende: Tenuto animoso gagliardo e liberale; et 
che tenga bon conto de homini da bene. Aspro in le 
vendette: cosi ho informatione da molti. Animo vasto 
et cerca grandezza et fama, par che curi piii lo 
acquistar de Stati che stabilirli e ordinarli „. Per 
conto 8U0, supplied Gesare, — " cui la summa bonta 
de Dio et la providentia de la Santita di Nostro Si- 
gnore „ aveva conferito degnamenle lo State di Pe- 
saro, togliendolo per suoi demeriti a Qiovanni Sforza 
— che gli restituisse i beni toltigli ingratamente, 
" senza sua colpa, senza iudicio, senza observantia 
alcuna o colore di justitia „ , ond' e che era vissuto 
in esilio undici anni miseramente, " con la Donna et 
septe figlioli et altra famiglia privo di ogni facultate 
cum multi affanni et fatiche „. Fu contentato. 

Morto Alessandro VI, Pandolfo andb in Romagna 
per comando di Ercole a tentar di faria restar fedele 
al Valentino ; ma la stella di questo era tramontata 
per sempre: poco dope Giovanni Sforza rientrb in 
Pesaro e vi sfog5 ^ Tira e la vendetta lungamente 
pensata su quanti partigiani del Borgia pote avere 
in sua mano ^. U feroce tirannello si rodeva dentro 
pensando che solo il Collenuccio se ne stava sano e 
salvo, lontano; quando ebbe la triste consolazione di 
ricevere una lettera, con la quale il disgraziato lo 
pregava di concedergli di tornar in patria a " finirvi 
in pace gli ultimi giorni di sua vita „. Giovanni ri- 
spose: Torni pure; ed egli tornb alia fine del giugno 
del 1504. L' 11 luglio fu ucciso : pretesto e scusa alio 
Sforza fu la supplica al Valentino. 

Nella seconda parte del libro, i'autore esamina le 
opere del Collenuccio. UAnfitrione, recitato a Fer- 
rara il 26 gennaio 1487, cinque giorni dope la rap- 
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presentazionedel Cefalo di Niccolb da Correggio, piut- 
tosto che traduzione, e parafrasi stemperata; da 1145 
versi di Plauto, il volgarizzatore trasse 1188 terzine! 
Ma non fu egli il solo, lo creda il Saviotti, a iiriporsi 
'^ Tobbligo curioso „ di non far mai parlare un per- 
sonaggio per meno di una terzina. II Joseph ** e una 
sacra rappresentazione ampliata e diluita nolle lunghe 
parlate rettoriche e nei filosofemi propri all'umani- 
sta „. Neir^sawe degli Apologhi di Pandolfo, quattro 
dialoghi latini (Agenoria, Misopenes, Alithia, Bom- 
barda) e due italiani (Filotimo e lo Specchio d'Esopq), 
il Saviotti quasi non fa se non riassumerli ; se ** me- 
ritano d'esser meglio studiati e conosciuti „ perche 
non ne ha trattato egli piti a lungo ? Perche non s'e 
fermato, per esempio, a mettere in rilievo, a far sen- 
tire la festivita lucianesca di essi? Nel Filotimo di- 
sputano la Testa e la Barretta; la Barr^tta, a un 
certo momento, esclama: " A chi non scappasse la 
pazienza, vedendo in te tanta incostanzia, che mai 
in un garbo o in un abito me poi tenere! e ora in 
guisa di capitello me porti, ora in guisa di piramide, 
quando in forma de un lavezo, quando de una zan- 
gola roversa, un tempo a figura di mezzo melone, 
uno altro tempo a costola, quando a pazza e quando 
a veneresca, or con mezza or con tutta piega, e or 
con binde o cordelle, de uno e de piii colori mi leghi: 
chi potria mai tante mutazioni, e si diverse, tole- 
rare? » Questo e alcuni altri brevi passi lasciano de- 
siderio di piii numerose e piii ampie citazioni. II 
Saviotti vede negli Apologhi " un arte che talvolta 
guarda verso gli antichi, e talvolta precorre con lo 
sguardo Vavvenire „: e una sentenza, che richiede di- 
mostrazione. 

Riassunto il Trattato delV educazione usata dagli 
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antichi, egli passa a discorrere del Compendio delta 
storia di Napoli: dopo aver dato un elenco di edi- 
zioni di esso, non molto opportunamente inserito nel 
testo, volendo difenderlo dalle censure di Angiolo 
di Gostanzo, non trova mezzo piii adatto del ripetere 
le accuse mosse dal Bernhardi al Di Gostanzo sup- 
posto autore de' famosi Diurnali attribuiti a Matteo 
di Giovinazzo. Giustizia per tutti! Al Di Gostanzo 
storico non ci si pub fidare piii che al GoUenuccio; 
la fama del Di Gostanzo poeta e venuta meno; ma 
non si ha diritto di crederlo un impostore. U Saviotti, 
che cita il Gapasso quando questi ** rende giustizia „ 
al suo autore, avrebbe dovuto ricordare che, secondo 
il Gapasso medesimo, la famiglia Gostanzo non aveva 
bisogno di documenti falsi per dimostrare o esaltare 
la sua antica nobilta; ne i Diurnali erano necessari 
ad Angiolo " per combattere o confutare il GoUe- 
nuccio, per rendere la sua storia piii pregevole di 
quella del suo emulo Oio. Battista Garafa. L'uso, che 
egli ne fa pei pochi fatti, i quali non si trovano in 
altre parti, e cosl ristretto, e gli argomenti e le 
prove, che ne ritrae a suo profitto, sono di tanto 
poco memento, che non valeva certo la pena di com- 
porre per questo una nuova cronaca, e foggiare una 
impostura, che d'altronde apertamente ripugna alia 
vita ed al carattere di quell' illustre letterato „. 

Le poesie del GoUenuccio piii degne di attenzione 
sono alcuni sonetti, un capitolo alia Vergine, inedito 
sinora, e la Canzone alia Morte. II Saviotti stampa 
il capitolo, nel quale avrebbe potuto notare remini- 
scenze della Ganzone del Petrarca alia Vergine. Dal- 
I'esamo di esso e di due sonetti, e da altri fatti, e 
introdotto a credere che la Canzone alia Morte fu 
30inposta da Pandolfo durante la prima sua prigio- 
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nia, e Tipotesi e ragionevole. Delle relazioni tra 1^ 
miglior poesia del pesarese e alcuni canti di Giacomo 
Leopardi, egli fa appena cenno in una nota: forse 
non ha conosciuto a tempo lo scritto di I. Delia Gio- 
vanna intorno a questo argomento. 

Nessuno ignora, specialmente dopo la pubblica- 
zione deWJ^Jpistolafio di Gino Capponi, che I'edizione 
fiorentina de' Canti del Leopardi si deve in principal 
modo a Pietro Colletta. Questi, con Taiuto di alcuni 
amici, raccolse una somma, merce cui rinfelicissimo 
poeta pote lasciare Recanati, nel 1830, e recarsi a 
Pirenze. Da una lettera dello storico, edita ora per 
la prima volta dal De Gennaro, sappiamo che il sus- 
sidio fu dato in dodici rate. " La mala fortuna — 
scriveva il generale a Giacomo il 1® aprile 1831 — 
mi ha colpito mortalmente nolle mie piti gradite in- 
clinazioni; perocche oggi sentirei gioia grandissima. 
nel torre a voi le soUecitudini moleste del vivere 
materiale e lasciarvi il pensiero libero di cure e se- 
rene. Lo avrei potuto molti anni fa, eggi nol posso ; 
perche io stesso, amico mio, stento la vita con la mia 
famiglia, e misuro per ogni spesa (pur quella delle 
medicine) il poco piu o mono. Vi dico ci5, non cer- 
tamente per attristarvi, ma perche senza queste mio 
necessita conoscer Voi e abbandonarvi, mi sembre- 
rebbe peccato. Possa T Italia pregiar I'opere vostre 
quanto esse meritano, ed arricchirvi. II quale mio 
veto suppone Taltro ch'io fo caldissimo, di vedervi 
ristabilito in salute ed occupato a pubblicare i lavori 
che avete nello scrigno, gli altri che avete in mente „. 

Bella lettera! Ma il De Gennaro scopre che le 
ultimo frasi di essa sono ironiche, che Taugurio del 
Colletta era bugiardo, ben sapendo egli ridotto il 
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Leopard! in condizioni da non permettergli di atten- 
dere a nuovi ** lavori », e, ricomponendo tutta la 
storia delle relazioni de' due scrittori, ci rappresenta 
Tuno vanitoso, false, meschino, egoista : I'altro a dir 
poco, ingrato. Vanitoso il CoUetta, perche sperava i 
Canti dedieati a lui solo, non a tutti gli amid toscani; 
false, perche li giudic6 diversamente in diversi tempi; 
meschino, perche prov5 dispiacere, s' irritb della de- 
dica collettiva; egoista, perche, forse, procurando al 
poeta il benefizio della sovvenzione, ebbe il secondo 
fine di obbligarlo a prestargli aiuto nella correzione 
della Storia del reame di Napoli; — ingrato il Leo- 
pardi, perche non dette ** I'aiuto che aveva promesso 
non dedico il^suo volume ** al suo prime benefattore 
dimentico " troppo presto chi I'aveva tratto da quel- 
Tabisso di disperazione, nel quale era ricaduto stando 
nel natio borgo selvaggio „, 

Sara vero tutto questo? Parrebbe di si; ma i fatti 
e i documenti consentono spiegazione meno severa. 
Non devo tacere che I'opuscolo del De Gennaro, in 
fondo, e, la dimostrazione di una tesi, accuratamente 
celata; non tanto, per5, da non trasparire.... Traspare 
sinanche neirannunzio gradito, che ci fa, egli, ni- 
pote dell'autore dei Sette anni di sodalizio con Gia- 
como Leopardi, della prossima pubblicazione di uno 
scritto, nel quale " illustrera con molti documenti le 
relazioni tra il Leopardi e il Ranieri, dal 27 al 37 „. 
La tesi e: Giacomo Leopardi non ebbe il cuore pari 
allamente! Se sara provata, la critica storica potra 
vantarsi di aver dissipate un'opinione falsa; tutti i 
cuori gentili si dorranno di una cara illusione sva- 
nita per sempre. 



J 






■ '■ '.'it- '-i 



. 'i 



%- 



\t^ 












V. 



-tt: 



' j-j 



11 Cana^oniere Palatino 418 delta Biblioteca Nazionale di Firenze, pabblicato 
a eura di Adolfo Babtoli e Tommaso Casint; Bologna, presso Boma- 
gnoli-Dair Acqua ; — Le Antiche rime Volgari secondo la lezione del 

^ codiee vatieano 5975,pubblicate per cura di A. D'Ancona e D. Compa- 
BETTi, vol. y, con aggiunta di annotazioni critiebe del prof. T. CASiiri; 
Bologna, presso Bomagnoli-Dair Acqua; —'Novelle inedite di Giovahht 
Sbbcambi, tratte dal codiee Trivulziano cxciii per cura di Rodolfo Re- 
xteb; Torino, E. Loescher. 









Sette anni dopo che era cominciata, i professor! 
Adolfo Bartoli e Tommaso Casini hanno teste con- 
dotta a termine la stampa del Ganzoniere Palatino 
418 della Bilioteca nazionale di Firenze, cioe di uno 
fra i pill antichi canzonieri italiani, " appartenente 
senza alcun dubbio agli ultimi anni del secolo XIII „. 
Gontemporaneamente i professori D'Ancona e Gom- 
paretti ban dato fuori Tultimo volume delle anticbe 
Rime Volgari secondo il codiee vatieano 3973, ossia 
della " pill ricca, per numero di componimenti e di 
aatori, fra le raccolte di rime anticbe „. Essendo pub- 
blicati da pareccbi anni il prezioso Ganzoniere cbi- 
giano, il vatieano 3214 e, per buona parte, il lau- 
renziano-rediano 9, si pub dire, oramai, che quasi 
tutta la piu antica lirica nostra sta innanzi ai cri- 
tici e ai dilettanti, Diligentemente Tbanno gia stu- 
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diata i primi; spesso ne han parlato e ne parlano i 
secondi : pure, non poche attribuzioni inesatte son da 
rettificare, molte notizie biografiche e storiche da rac- 
cogliere, parecchie classificazioni da rifare. Lungo 
paziente lavoro di correzione e di interpretazione 
aspettano i testi di quegli antichissimi componimenti, 
pervenuti a noi quasi tutti guasti. La lingua, la me- 
trica, le maniere de' vari gruppi di rimatori e, poi, la 
inaniera di ciascun rimatore, le attinenj^e di ciascun 
gruppo con gli altri, le influenze vicendevoli, il di- 
verso grado d'originalita quando originalita c'e, le 
diverse forme d' imitazione, tutto ci5 e deU'altro an- 
cora si dovra ristudiare da capo. Ristudiare, perche 
anche i piu acuti qptici non oserebbero affermare di 
non avere, pur con le piu felici divinazioni loro, pur 
con le loro piti efficaci dimostrazioni, offerto spiega- 
gazioni prowisorie di fatti, che non erano in grado 
di conoscere con tutta esattezza. 

Moltissimo s'e scritto, per citar un esempio, di 
fra Gruittone; gira e rigira, sono state sempre le stesse 
frasi fatte, si sono ripetuti cento volte gli stessi giu- 
dizi. Freddo, arido, stentato, destituito di ogni sense 
poetico, inetto ad abbellire del fiore di una imagine 
i deserti dei suoi faticosi sermoni, che altro gli si po- 
teva rinfacciare? Ma, ridotta a' suoi minimi termini, 
direbbe un matematico, Topinione, che i piu hanno del 
frate gaudente aretino, e tuttora reminiscenza di al- 
cune sdegnose allusioni di Dante e d'un verso del 
Petrarca. Finora non si e cercato d'intenderlo pro- 
curando la miglior lezione delle sue canzoni, delle 
sue ballate, de' suoi sonetti ; nondimeno gli si e rim- 
proverata e gli si rimprovera su tutti i toni I'oscu- 
rita, della quale spesso si deve dar colpa meno a lui 
che ai copisti. Non e state studiato con la diligenza, 
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che deve precedere i giudizi definitm. Vere mono- 
grafie e compiute, non sono, certamente, i tre o quat- 
tro opuscoli, che gli studiosi conoscono; gli stessi 
storici piu recent! e piti coscienziosi della letteratura 
del primo secolo, il Bartoli e il Gaspary, gli han con- 
cesso sole alcune pagine, e al primo e quasi parse 
far un'elemosina immeritata. 

Pra Guittone h il primo de' rimatori, di cui il Can- 
zoniere palatino ci abbia conservato le composizioni. 
Chi leggesse la canzone A riformare Amore solo qui 
dentro, dovrebbe smettere alle prime righe, perche 
ci capirebbe poco, o niente; ma chi avesse innanzi, 
insieme col teste assai poco corretto del palatino, 
quelle del vaticano 3793 e del laurenziano-rediano, non 
solo finirebbe con capir tutto, ma troverebbe strofe 
ben condotte, versi armoniosi, e sinanche vivacita, 
se non sentimento. 

Innamorato, I'aretino afferma di diventar migliore 
come piu sente amore ; tanto ama, che mette in ob- 
blio se stesso e Dio; sue Die, sua vita, sua morte e 
la donna amata: 

S'io Bono in terra o in mare 

O in periglioso affare, 

Voi chiamo si, com'altri chiama Deo; 

Immantenente libero mi veo. 

Se ella gli negasse amore, un giorno in vita star 
gli fora forte. E vero aflfetto? calore d'imagina- 
zione? Calore non manca, a ogni mode. 

A questa, ch'e la prima, segue una canzone a bi- 
sticci: passiamo oltre, non senza osservare che troppo 
si son rimproverati a fra Guittone i bisticciy i quali egli 
non fu solo a usare, ne deturpano il maggior numero 
de' suoi versi. Passiamo oltre : la canzone cari frati 
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miei, giudichiamola pure una predica; ma se la poesia 
siciliana e tutta — cosi si afferma — stucchevoli ri- 
petizioni, fredde, di poche idee e poche imagini de- 
rivate dalla lirica provenzale, essa canzone e qualcosa 
d'insolito, di nuovo, che non dovrebbe dispiacere, 
come non dispiace al viandante incontrar una mac- 
chia, sia pur di pruni e di roveti, dopo molte miglia 
di strada polverosa in j^ese piano privo di ombre. 
Predica, se si vuole; ma qua e col^ vibrata, calda 
piu che non soglian essere le prediche recitate a 
tanto aH'ora. Guittone era credente; era buon cit- 
tadino; si doleva de' mali, che affliggevano la sua 
citta e la Toscana; avrebbe voluto porvi rimedio; 
procurava di rimediarvi come poteva scrivendo a 
questo a quelle : se per noi la sua forma non e effi- 
cace, non dobbiamo dimenticare che a noi pub pa- 
rere insipido cib, che tale non poteva parere a' to- 
scani di or son sei secoli ; se non e chiara, riflettiamo 
che, forse, I'oscurita e dovuta piu a questi sei se- 
coli che alio scrittore. Se la materia non risponde 
sempre aWintenzion deil'arte, non e giusto credere 
che egli non possa esser lodato se non delle inten- 
zioni. Abbandonb il mondo, rinunzio alia bella donna 
sua e ai figliuoli: ne fu biasimato e cerco conforto 
nel pensiero d'esser divenuto piii degno d*onore per 
averlo Dio partite dagli altri stoiti; ma quando ri- 
corda la moglie e i figliuoli, mentre vuol farsi, sto 
per dire, un piedistallo della rinunzia, non pub evi- 
tare non Tassalga I'affetto della famiglia: E bella 
donna e piacentiera avia. E che gran villania Efera 
crudeltd disnaturata, La qual non fue pensata In fera 
alcuna, und^om parlasse mai, Ch'aibandoni figliuol, che 
picciol vede, Com'io trepicciol met n'abandonai. Forse 
ra' inganno ; ma neirultimo verso si sente suono come 
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di pianto. Le aberrazioni del miBticismo son deplo- 
re voli, certamente; ma deplorare oggi quelle di sei 
secoli or sono, e proprio un voler perdere il tempo: i 
fatti storici bisogna sforzarsi di comprenderli. Quando 
fra Guittone, pieno di zelo religiose, esclama: 

N^ mia donna in piacere 

Mi fue giorno giamai tanto quant*ora, 

— ora, che egli I'ha abbandonata — ispira tanto ri- 
spetto quanta simpatia ispirava poco innanzi. Bisogna 
rispettare la sua convinzione, perche sincera, e no- 
tare che la esprime con chiarezza e con vigore : tutto 
il resto, farb anch' io un bisticcio, resti su la coscienza 
de' critici. 

Parlavo teste delle colpe de' copisti. Se ci si do- 
vesse fermare al codice palatine, qual costrutto si 
ricaverebbe dai primi versi deH'ultima strofe di que- 
sta canzone? ^ Gapitano dare<;o tarlato: non timirar 
montato — tismonti gia ke valle a tutti monti : sicom^ 
iplusor ponti: etu medesmo nai sagio alcun facto: ne 
dubliar ke dogne monte elsommo istremo eracto „. 
£ buio pesto ; ma le oscurita cominciano a diradarsi 
se consultiamo il codice vaticano: " Kapitano d'Arezo 
Tallato, non te mirar montato, Te smonti gia; che 
vale a tut'i monti. Si come in plusor ponti Per te 
medesmo n'ai sagio alcun fatto. Ned obriar, che 
d'omo monti el some E sempre estremo e ratto „. — 
Un po' meglio ancora capiremo con Taiuto del codice 
laurenziano-rediano : 

Capitano d'Aresso Terlato, 

Non ti mirar montato; 

Te smonti gia che valle ban tutt'i monti, 

Siccome in plazor ponti 

Tu medesmo n'ai saggio alcun fatto; 
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Ne obriar che d'ogni monte il sommo 
il sempre istremo e ratio. 

Valga una citazione, se puo valere, a provare la 
veritk deU'opmione, espressa innanzi, intorno alia ne- 
cessita di confrontar tra loro i vari testi delle rime di 
Guittone per riescire a determinare il senso di esse. 

— L' imagine della valle eongiunta naturalmente a 
ogni monte, non era nuova : un poeta del secolo XII, 

— che non fosse ignoto a Guittone si potrebbe di- 
mostrare con altri e piii validi argomenti, — aveva 
scritto: Non sine felle sua dulcet fortuna, nee albet 
Absque nigredine; nee mons sine valle fuit. (*) In un so- 
netto del Canzoniere chigiano e ripetuta: 

Ogni cosa propinqua ha 4 su' contra ro, 
E press* a la montagna ha gran vallea. 

La canzone Ai quanta che vergogna e gia cono- 
sciuta quale importante documento biografico, perche 
Tautore vi racconta che, dal suo principio a mezza 
etate, fu in loco laido disorrato e bruttOy dove s'involse 
tutto; che quanto Dio gli aveva, per sua merce, con- 
cesso di senno di coraggio e di podere solo a sua laude 
e a salute di lui e a vantaggio del prossimo, egli I'aveva 
adoperato ad oltraggio di Dio, a danno proprio, a 
periglio del prossimo; che la beata e tradolce Maria 
lo invito ad esser suo cavaliere e si degnb di amarlo. 
Se s'ha da giudicar prima cronologicamente , tra 
quelle di argomento religiose e morale del frate gau- 
dente, con essa il sentimento religiose entra la prima 
volta nella poesia nostra di arte, Le tien subito die- 
tro, nel codice palatine, un'altra, nella quale e la si- 
militudine: 
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Come a lavorator la zappa e data, 
E dato '1 mondo a noi, noD per gaudere, 
Ma per esso eternal vita acquistare, 

di cui disse il Bartoli: ** Son versi chiari, ma sono 
Tantitesi di ogni poesia „. Per5, anche i sommi 
poeti enunciano certi concetti, quasi assiomi a tutti 
nQti e per tutti indiscutibili, senza condurvi alcun 
ricamo intorno. Dall'antitesi di ogni poesia trova 
mode Guittone di sollevarsi a qualcosa di piii vivo, 
di piti mosso, di piu sentito; alia domanda " Ahi 
lasso! perche avem Talma si a vile? „ all'apostrofe: 

O sommo ben, da cui ben tutto h nato, 

luce, per qua) vede ogni visaggio, 

O aapienza, per ch'^ ciascun saggio, 

Nl[ente feci me ; tu mi ricrii ; 

Disviai me, tu rinvii ; 

Adorbai me, tu m'hai lame renduto. 

Cio non m'iia conceduto 

Mio merto; ma la tua gran bonitate. 

Oi somma maiestate, 

Quanto laadare, araar, servir deo te, 

Dimostra ognora a me, 

E fa che a cio tutto meo cor sia dato! 

Se non e poesia, non e nemmeno, siamo giusti, sola, 
arida prosa. — Segue una canzone equivoca, ma non 
inintelligibile, intorno all'onore e al modo di acqui- 
starlo e di mantenerlo ; poi, non sappiam bene se una 
serie di cinque sonetti, o una canzone, le cui strofe 
sieno altrettanti sonetti, di argomento morale. Contro 
all'opinione, che comunemente si aveva della fran- 
chezza, della signoria, del senno e della ricchezza, vi 
e affermato non esser franco " chi sol segue suo core „, 
non gran signore chi regge un gran comune, noii 
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saggio il poeta o il dottore, non ricco chi ha radu- 
nato molto oro: 

Ma franco h quel la cui voUia h rasone, 



E chi meglio si regge ^ mei signore, 
E saggio pill chi piu a Dio si pone, 
E ricco piu chi piu biasma riccore. 

A questo punto del Canzoniere palatino s'inter- 
rompe la serie delle canzoni di Guittone; un'altra 
dieaina ne troviamo piu in la, prima quella, che il 
Gaspary riaccostb al genere provenzale del plazer, 
" Presso i trovatori — cosi il critico tedesco — era 
questa una poesia, in cui I'autore enumerava le cose 
che gli piacevano, e con ci5 manifestava le sue al- 
legro inclinazioni ; Bertran do Born il suo gusto sel- 
vaggio per la battaglia; il Monaco di Montaudon il 
suo piacere per i fieri e le fonti, il canto degli uc- 
celli e le belle fanciulle. Tutt*altro pensa il frato 
gaudente d'Arezzo: quel che gli piace e una sposa 
fedele, amorosa, una che fa obbedire gioventii e bel- 
lezza alia castita, una vedova che ha cura della fa- 
miglia, un prelate che adempie i suoi uffici sacri, un 
monaco che, . dope aver abbandonato il mondo, non 
va girovagando nel mondo, la qual cosa appunto 
amava di fare di piu il monaco di Montaudon „. Pa- 
recchie altre persone piacevano airaretino. 

Piacemi cavalier, che, Dio temendo, 
Porta lo nobil suo ordine bellq; 
E piace el di bonaire e pro* donzello 
Lo Cui dislo h sol pugnar servendo, 
E giudice, ch'en se serve ben legge, 
E campion^ che non torto difende, 
Mercatante, che rende 
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Ad un ver motto e non sua roba lauda, 

£ pover, che non frauda, 

N^ s'abbandona gia nh si contrista; 

Ma per affanno acquista 

Che Ini h necessario e si contene 

Nel suo poco tutto allegramente: 

E forte m'^ piacente 

Omo, che ben in avversita regge; 

E sopra piace bene 

Chi onne ininria sostene, 

Chi ha in se e chi ben predica legge. 

Gli piaceva giovine semplice e retto; vecchio, che si 
vergognasse e dolesse de' suoi peccati ; re casto e 
mansueto, nel cui regno regnasse ragione, non forza ; 
papa ** la cui vita h luce al cui splendor ciascun 
malfar vergogna „. Ideale di perfezione rare volte 
raggiunto, o mai, che, per altro, giova sempre mo- 
strare alle moltitudini, e desiderare e far che sia de- 
siderate. — Cosi, soggiunge il Graspary, " quel genere 
di poesia piena di vivacita e di gaio uniore, e dive- 
nuto una seria poesia didattica „. Se fosse anterioro, 
un sonetto di Guittone (Ah che buon m'h veder), si 
dovrebbe considerare prime abbozzo di questo Fia- 
cere, dal quale opportuni riscontri avrebbe potuto 
ricavare Isidore Del Lungo per 1' illustrazione della 
Canzone del Pregio, creduta del Compagni. Oltre che 
I'argomento e lo stesso, parecchie frasi si somigliano 
moltissimo, parecchie sono identiche. Al pari di Guit- 
tone, Dine, o chiunque sia stato il cantore del pregio, 
desidera che il Rettore siegua sua legge, il Cavaliere 
metta la spada sua 'n dritti servigi e pensi che il suo 
ordine fu stabilito per difender ragione e strugger 
torto, il Donzello sia di bonaire e metta suo desire 
in cavalieri onorare e servire ed armi apprendere, il 

ToBRACA, Nuove raaaegne. — 9 



Mercatante renda ad un molto. Sono, lo mostro il 
Del Lungo, concetti ed espressioni venuti di Provenza; 
ma alia storia delle idee e delle forme letterarie non 
jriova tanto afferrar di lancio il pnmo anello, quanto 
contare ed esaminare gli anelli intermedi della catena. 
Al genera didattico appartengono ie canzoni in 
difesa e a riprensione delie donne, dove la forma 
uspositiva e, di tanto in tanto, ravvivata da riscontri 
iiiaspettati, da osservazioni argute. Qual romito, do- 
manda una volta Guittone, " e quel che si tenesse 
S'una piacente donna il richiedesse Cora'uom fa lei 
di quanto ei sa valere? „ E continua: 

Giulio Cesar non peab tempo tanto, 
N& taoto miae tutt'il sua volere 
A conquistftr del raondo eaaer signore, 
Talor noD fnccia in doDna uomo altrettanto. 

Dunque, perch e biasimar la donna? Non 6 mara- 
viglia se ella si arrenda; maraviglia e che si aiuti e 
si difenda " poi dentro e fore tanti affanni tene! , 
— Dal canto lore, le donne non son monde di colpe; 
ti-oppo si dilettano di tender reti e lacciuoli, ed e 
laccio ogni lor omamento: 

BeD dona intend imento 

Chs vender vuol chi sua roba fuor pone; 

Cava), che non si vende, alcun no! segna; 

N& gia mostra che tegna 

Lo tesoro buo caro 

Uom, ch'a tadron to mostri. 

Pochissime canzoni antorose di Guittone contiene 
il codice palatino: di esse non diro niente, perche 
bisognerebbe esaminarle non da sole; ma insieme con 
le altre sue della stessa specie, e confrontarle atten- 
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tamente con le liriche siciliane e provenzali. II Vigo 
accennb a nuovi affetti, a nuovi sentimenti, a un 
novello genere di poesia; ma non dimostrb analiti- 
camente, con la necessaria abbondanza di citazioni 
e di confront! , Topinione sua. Comunque sia, non 
sembra interamente esatto che Guittone non avesse 
mat amato, che si fosse sforzato a parer innamorato, 
soltanto a parere, Se domandb a maestro Bandino 
come dovesse fare per innaraorarsi, ci6 non prova che 
innamorato davvero non fosse mai. Queste ed altre 
questioni dovra discutere chi ci dara lo studio com- 
piuto delle opere deH'aretino, che ancora ci manca: 
da lui mi aspetto giudizio sincere, piii equo delle frasi 
tramandate di secolo in secolo senza discussione; mi 
aspetto determinate una buona volta di quanto Guit- 
tone sia debitore a' provenzali, quanto abbia di ori- 
ginale; che cosa sia, in realta, il sue classicismo e il 
sue latineggiare, di cui, forse, troppo si e parlato senza 
mostrare qual significato si vol esse dare, precisa- 
mente, a codesti vocaboli. Un qualsiasi elenco di que' 
" molti latinismi „ sarebbe il benvenuto, perche ci to- 
glierebbe da un dubbio molesto, — vale a dire che 
i molti latinismi li abbiano veduti gli storici della 
letteratura dove altri non riescirebbe, per quanto 
aguzzasse la vista e consultasse i classici, a scorgerli. 
Se e un fatto, sia provato. 

La maggior parte del Canzoniere palatine e oc- 
cupata da siciliani, — Notar Giacomo, Pier dalla Vi- 
gna, Rainieri di Palermo, Re Enzo, Inghilfredi, Rug- 
giero d'Amici, Mazeo di Rico, Rosso di Messina, 
Guide delle .Colonne, Rinaldo d* Aquino ecc, i cui 
versi sono stati tante volte esaminati, che esaminarli 
di nuovo parrebbe recar legna alia foresta. Tutto, 
per altro, non e state ancora detto. Sono state in- 
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dicate le relazioni di dipendenza, di derivazione, che 
concetti e imagiDi, e anche alcuni componimenti in- 
teri — tre o quattro — hanno con concetti, con ima- 
gini, con componimenti di trovatori provenzali; ma 
non s'h, forse, badato abbastanza alia elaborazione, 
cui li 8i)ttopoaero qne' primissimi lirici nostri. I quali 
se, non di rado, ma meno spe930 che non si creda, 
iinitauo o, addirittura, traducono; imitano e tradu- 
cono in condizioni molto different! da quelle d'imi- 
tatori, tradcttori e plagiari di secoli posteriori, — 
essi, cbe devono vincer te diffieolta di una lingua e 
di una metrica non ancora fermate. Biconoscere che 
versi e strofe sono imitazione o traduzione, non do- 
vrebbe significare che, per ci6 solo, non abbiano alcnn 
pregio, ■ — nemmeno quelJo di easere imitazione o tra- 
duzione non infelice, Del reato, I'autore del miglior 
Ijbro acritto sinora su la acuola aiciliana, riconosce, 
con la sua solita serenita, che talora la aomiglianza 
i> casuale, talora non e somiglianza vompiuta. Qua- 
liinque poasa esser la loro provenienza, le perle Bon 
sempre perle e, piti piacciono se trovate... dove disse 
Teofilo Gautier; percio procurerft di metterne insieme 
alquante, per chi — a'intende ^ non ne s 
tizia. 

Faria il Notar Giacomo alia sua donna: 

Se I'amor ch'eo vi port* 

Non po390 dive in tutto, 

Yagliami Hlcun bon motto, 

Chk per un fiutto place tutto nn orto 

E, per un bon conforto, 

Si lassn un grao corrotto. 
Messer Rainieri da Palermo osserva: 

Che male avendo e pur bene aapettando, 
Lo male m'era asaai meno pangente. 
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6 racconta: 

Da poi chOi per la mia desideranzai 
Amor di voi mi diede a piacimento, 
La mia fa villa in gran gioia ^ tornata 
£ la picciola neve in gran gelata. 

Mazeo di Rico, memore, forse, d'un verso antico, 
sentenzia : 

Un giorno ven, che ne val piu di cento: 

altrove, innovando un paragone usitato, formula un 
principio estetico vero pertutt'i tempi e per tutt'i 
luoghi : 

Ca lo bon dipintore 
£ tanto da lodare 
Quanto fa somilliare 
Tutta la sua pintura, 
Si che sia naturale la figura. 

Sono suoi, secondo il codice palatine, i bellissimi 
versi: 

£ se tutta Messina fosse mia, 
Senza voi, donna, nente mi parria, 
Ch^ tutte gioie mi paion neente, 
Quand'eo non son con voi, donn'avvenente, 

a' quali non toglie pregio sapere che hanno somi- 
glianza, piuttosto lontana, con due di Arnaldo Da- 
niello. II Notar Giacomo fa i paragoni seguenti: 

Lo vostro amor, che m'ave 

In mare tempestoso, 

£ siccome la nave, 

Ohe getta alia fortuna ogni pesante 

£ scampane per getto periglioso; 

Similmente eo getto, 

A voi, bella, li miei sospiri e piante; 
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Che, ae no li gettassa 
Parria ohe s'affondaase, 
E bene a'affondarft 
Lo cor... 
e: 

Amore a tal m'sduase 
Che, He vipera fusae, 
Natura perderin; 
Ellft mi vederia, fora pietosa. 

Pier dalla Vigna, Ruggieri d'Amici e altri, non 
Ignari delle leggende del ciclo d'Anii, confrontan se 
stesai a Tristano, le loro donne a Isotta !a bioQda; 
Rinaldo d' Aquino, noD primo, ne solo, ai paragona a 
Narciso : 

Come Narciso in sua epera vedere 



Quando in I'aigua agiiardao, 

Coal poas'io bea dire 

Che eo son preao dalla pib avveDente. 

lacopo Mostacci non si laraenta delle pene d'amore, 
perche " Qnanto piii pena e piti sara inalzato „ ; egli 
e della sua donna " Com'albore che d'ellera e sor- 
preso ,; non appartiene piii a bo stesso " quanto an 
ago pungesae „ ; ai conforta pensando : " Bon fine 
aspetta bon cominciamento „. Un altro si propone di 
fere " come Tauaello Quand'altri lo distene, Che vive 
ne la spene La quale ha ne lo core, E no more spe- 
rando di campare ,, Inghilfredi, in un componimento 
pieno di antitesi, il quale fa pensare al famoso so- 
netto petrarchesco Pace non trovo e non ho da far 
guerra, assicura che vive in gioia come in acqua il 
pesce, e, poi: * Non trovo d'aigua e vo per essa al 
mare! , Notissimi, tra le cose piii belle della lirica 
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siciliana, sono il paragone e la domanda e I'esortazione 
di Enzo: 

Giorno non ho di posa 
Come nel mare Tonda; 
Core, ch^ non ti smembre? 
Esci di pene e dal corpo di parte, 
Ch*assai val meglio un'ora 
Morir che par penare. 

Poco nota ; ma singolare e la somiglianza, che Inghil- 
fredi scopre tra la sua donna e ^ Tomo nascoso, che 
per agguato face oflfensione „. Arrigo Testa, — se- 
condo il codice palatine: Divitis, — cui pare piacesse il 
dir sentenzioso, sostiene che non e pregio prendersela 
con gli umili ; che Taomo di grande affare, ingannato 
dal volere, perde lo sua savere per soperchio coraggio. 
E sua la imagine del fuoco, '^ Che, finche sente le- 
gne, Infiamma e non si spegne, Ne pu5 stare nascoso „. 
Bonagiunta da Lucca, freddissimo rimatore e disgra- 
ziato, il quale, se s' ha da credere a un contempora- 
neo non ebbe di buono se non le ** penne „ rubate al 
Notar Giacomo, afferma che, se potesse per tosto gire 
compiere un certo viaggio, 

Farea questo passaggio in tal manera, 
Che falcon di rivera 
Appena credo ch'avanti gli gisse, 
Per fin ch^el suo yiaggio si compisse: 

a lui fu attribuita, — ne' codici non porta nome d'au- 
tore, — una canzonetta, in cui I'innamorato esprime 
un pensiero delicatissimo: — " Cantando mi lamento... 
Quest' e la mia vengianza „. Sua, secondo il codice 
palatine, e una infilzata di motti a biasimo della va- 
nagloria, cui succede una graziosa canzonetta in qui- 
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Senza mercede, 
Per la mia fede, 
Di me giooats 
Com'omo face 
D'uDO ftintino, 
Che gio' li tnostra 
E gioco; e ride: 
Da poi che vide 
Sua volantade, 
Lo 'Dganna e ride. 
Ecco a 

Anche, I'autore paragons se atesso all'astore mal 
guardato, che il signore, quando lo va a vedere, trova 
niorto ; paragona la donna al citello, al fanciulletto, cbe 

De I'ausello 
Va dtlettaado, 
Fin che I'aucide 
Tanto lo tiia; 
E, poi )o mirs, 
Forte s'adira; 

•i conchiude, quasi prenunziando i madrigall di et& 
VciBteriori: 

avveoeiite 

Madonna mia, 

In quella dia 

Cbi mi ci addusae? 

Li tanti paasi 

Fu e Ventura. 

Ver't che voi 

Veder volea; 

Ma non creden 
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Che preso fusse 
S'io vi guardassi 
Per la figura. 
Ma tai 81 pensa 
Scaldar, che s'ardi: 
Per6 si guard! 
E non piu tardi: 
Dei dolci sguaidi 
Ben sente dardi, 
Caldo e freddura. 

A Bonagiunta attribui il Valeriani una canzonetta, 
nella quale e narrato che Tamante afflitto s'addor- 
menta sperando di aver tregua, e la mente lo desta 
e gli dice: " Dolente, non dormire; Levati e va a 
vedere, Chfe nuUo amor s'acquista Se non per dolce 
vista a ; motivo, che si ritrova in Folgore di San Ge- 
miniano : 

Levati su, donzello, e non dormire, 
Gh6 la tua donna t'aspetta al balcone. 

La breve canzone Poi ch!h si vergognoso ha pa- 
rentela con innumerevoli lamenti contro gli amici 
ingrati e contro la fortuna, de' quali modelli moltis- 
sime volte imitati ci lascio Ovidio. II sulmonese aveva 
lamentato, nelle lettere dal Ponto : En ego, non paucis 
quondam munitus amicis Dum flavit velis aura secunda 
meis, Ut fera nimboso tumxierunt aequora vento, In me- 
diis lacera puppe relinquor aquis; il nostro rimatore 
riflette dolorosamente: " E son rimaso com'uom rotto 
in mare, Soflfrendo gran pesanza. La tempesta m'av- 
volge E nuU'uom man mi porge, E veggionmi perir 
tutt'i miei amici, Amici no, ma trovoli nemici „. Un 
altro guarda nel viso di madonna ** Come fantino ch'e 
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di poco tempo, Che guarda pur nel viso ala sua 
balia „. 

Ho tralasciato quasi tutte le imagini ^ di reper- 
torio „ — la lancia di Peleo, la fenice, I'uomo sel- 
vaggio, la calamita, il parpaglione (la farfalla) alia 
fiamma, lo cecino (il cigno), ehe muore cantando, il 
pesce preso airamo, la salamandra tra le fiamme, il 
fuoco ardente nell'acqua, il canto della sirena, I'alito 
odoroso della pantera, ecc. — delle quali uon e an- 
cora ben certo se i primi nostri rimatori, che le usa- 
rono, le desumessero da' provenzali o da altre fonti. 
Porro termine airenumerazione con due versi di una 
ballata attribuita a Saladino: 

Stella d'Oriente, 

Di voi m'innamorai per nominata; 

notevoli per se ; piu notevoli per la spiegazione, che 
]i accompagna: — " Lo bon presio e lo nomo molte 
volte fa 'namorare Tomo coralemente „ — e perche 
sappiamo che la donna, di cui trattano, era molto piu 
bella che la fama non la dipingesse: 

S'el vostro presio laudano la gente 

Piu ch'eo non dice h vero e molto piue; 

Ch'aggio veduto assai donne piacente, 

In danza ed in diporto con lor fui. 

Non credo che fosse anche, al mio parvente, 

Che di bellezza assimigliasse a vui. 

Caso rarissimo a parer di Dante, il quale ci am- 
maestra nel Convivio "" che la imagine per sola fama 
generata sempre e piii ampia, quale che essa sia, che 
non e la cosa imaginata nel vero state „. La stessa 
opinione intorno alia fallacia della fama e alia fre- 
quente inferiorita della " cosa imaginata „ alia ima- 
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gine prodotta dalla nominata, espresse il Petrarca 
nelle Familiari, nelY Africa, nel primo libro De Be- 
mediis utriusque fortunae, solo concedendo che qualche 
rarissima volta fu et fama mirabilis, et praesentia mi- 
rabilior. Tutte cose, cui non han posto mente coloro, 
per i quali due notissimi versi della canzone Spirto 
gentil alludono semplicemente al vedere con o nella 
imaginazione. Bel complimento avrebbe fatto il Pe- 
trarca airuomo valoroso, accorto, saggio, dal quale 
aspettava la salute di Roma e la risurrezione d' Italia, 
dicendogli: — lo non t'ho veduto ancora, se non a 
un mode, di cui conosco bene Y insufficienza, — io, che 
so come alia fama quasi sempre non corrisponda la 
realta; io, che non so, in fin de' conti, se anche ora, 
la fama, secondo il solito, non abbia mentito... ^ Pauci 
sunt quorum famae non nocet ad plenum nosci ! „ 

II quinto volume delle Antiche rime volgari ci in- 
vita a tornare, per un memento, a Guittone, del quale 
reca due tenzoni, Nella prima egli, o, piuttosto. Tin- 
namorato, con molte assicurazioni di affetto verace, 
vorrebbe indurre la donna a concedergli agio e loco 
di dimostrarle pienamente se h buono o malvagio: 
alia non acconsente, anzi, con bel mode, lo accommiata : 

Partiti: se amar vuoli, ama cotale, 

Ched h pill bel la troppo, ed e tua pare, 
Non me, che laida sono e non ti vale: 

E sappiati.che, s'eo dovessi araare, 
Eo non anieria te, no Tabia a male, 
Tatto sia tu d'assai nobile affare. 

Invano egli tenta farle mutar proponimento ; in- 
vano le assicura che, se non e bella, egli la tiene 
" pill bella che altra assai „ : costretto a partirsi da 
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lei, procura di confortarsi alia meglio pensando ad 
altro amore: 

. . . . e ^Dtendero 'n altrui 
Che m'avera per si fin com'io sembro... 

Tutt'altro e il tono della seconda tenzone, nella 
quale uomo e donna si scambiano villanie. Qui e, in 
generale, ne' sonetti, Qulttone scrive assai piii sem- 
plicemente e speditamente che non nelle canzoni. 

De' sonetti del codice vaticano discorse, prima 
che fossero tutti editi, il Casini, nella Rivista critica 
della Letteratura italiana, A lui parve " curiosissima 
e importante assai alia storia di certi modi e di certe 
forme della poesia amatoria medioevale „ una ten- 
zone di Monte Andrea, in dodici sonetti, che conten- 
gono un contrasto fra il poeta e TAmore. Piii im- 
portante mi pare una tenzone di Chiaro Davanzati, 
per il quale, sia detto tra parentesi, il Casini, in altra 
occasione, fu severe oltre misura. Chiaro, ovvero 
Tamante, desidera I'amata, " perc'avegna novitate 
in opera ed in vista ed in sembianti „ creda che egli 
non cangia il core; nel core porta la belta di lei, 
sua tramontana: la donna ringrazia, assicura che ri- 
cambia Tamore, ma... 

Ma or oonvien che vol da cio mutiate 
La mente e 4 core e la vostra speranza, 
Ed altra donna agiate *n libertate, 
Ed ella in voi verace disianza. 

II curioso h che egli ha menato moglie, ed ella 
ha signore.,.. La disputa, se tale si pub giudicare, 
precede in tono amichevole, e, quantunque la donna 
dica e ripeta ** che non si convenia che egli avesse 
donna disposata e mantenesse amica in segnoria 



»» 



J 



tT: 



CHIABO Dl^Vl^NZATI. 141 

Tamante perviene a persuaderla di continuare a la- 
sciarsi corteggiare. £ come no, se, prima di sposare 
un'altra, chiese a lei licenzia? 

Dissi che '1 vostro cor, bella, pensasse; 
Mostraste che non vi fosse a spiagenza: 
Parve percio lo mio s'assicurasse ; 
Pero, s'io peno, fae vostra fallenza. 

La conchiusione ci vien da lei: non senza finte 
ritrosie e aflfettate tergiversazioni, pur non volendo 
fallare al suo sire, ella permette la relazione con- 
tinui e non esclude " c'alcuua fiata „ il loro amore 
— dirb cosi, — possa esser felice ** secondo loro 
amanza ricielata „. m'inganno, o abbiamo qui un 
documento della storia del costume nel secolo XIII; 
un documento, il quale ci spiega come que' nostri an- 
tichi conciliassero i doveri coniugali con abitudini^ 
o bisogni... del cuore. 

In un'altra tenzone di Chiaro, la donna ricorda 
airinnamorato: — " Chi non ama non teme „ e gli 
raccomanda di guardarsi dalle male lingue: la ri- 
sposta non manca di parti fiacche o, per altre ra- 
gioni, difettose; ma ha parti belle: 

lo non posso, madonna, ritenere, 

Quando ci passo, ched io non vi miri, 
Ch6 '1 cor mi batte e da tanto volere 
Che fa bagnare gli occhi di sospiri ; 

S'io non gl'innalzo a voi, bella, vedere, 
Ogni mio membro par ca doglia tiri, 
E pnngono con tanto dispiacere 
Che ciascuno ver I'altro par s'adiri. 

E catuno par spirito incarnato, 
Con intelletto che meco favelli, 
E dica: — Guarda il viso dilicato. 
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Allor mi pare che U cor mi tempelli : 
Riguardo Ik ove siete, in quel lato, 
De* mal parlier dottando, sempre d'elli. 

La forma degli ultimi versi e rozza, impacciata 
per pleonasmi, che non sarebbe stata ardua impresa 
e vitare ; svelto e aflfettuoso il principio ; non inoppor- 
tuno rintervento degli spiriti, che qui fanno una delle 
primissime apparizioni loro e avran tanta parte nella 
lirica 4ello stil novo; notevole per semplicita il 
prime terzetto intero; vero e felicemente espresso, 
quasi di forza, cui non si possa opporre resistenza, 
r impulse inconsciente a guardare il viso delicato. — 
Altrove il Davanzati si ferma troppo a lungo a spie- 
gare sottilmente e freddamente Vassempro della tigre, 
che si guarda nello specchio, a commentare una si- 
tuazione amorosa adducendo la imagine vieta del 
faoco uscente vigoroso dall'acqua; o s'indugia sover- 
chiamente a tornir sentenze, alle quali manca il pre- 
gio della novita, come: — " Chi pur guardasse e 
non toccasse il foco, non crederia potessegli nocere „ 
e — " Fagio audito spessamente chi serve un basso 
che n'e piii laudato che se servisse un alto e po- 
tente „ — ovvero : — " Meglio e far bene a un pover 
vergognoso ch'a quelli, che lo chere per ogni ove „. 
Non s'ha da dimenticare, per altro, che, in compo- 
nimenti per loro natura artificiosi, come le tenzoni 
tra personaggi imaginari, per situazioni imaginarie, 
era molto difficile evitare lo stento e Taridita. 

In queste tenzoni Tuomo, d'ordinario, fa la mi- 
gliov figura: si comprende sia cosi, se si rifle tte che 
il rimatore doveva naturalmente esser disposto a far 
di se stesso e dell' innamorato una persona sola; non 
mancano, perb, eccezioni, alcune delle quali vera- 



MONTE 1.NDBBA. 148 

mente notevoli. A una donna e attribuito uno de' 
migliori sonetti di Monte: 

S'eo dormo o veglio a mo se' 'n pensiero, 
Gotanto e '1 buono amore, ch' i' ti porto, 
E son presa si forte, e 'n tai manero, 
Che nessun omo mi po' dar conforto 

Se non tu.... 

Per solito, e insipidissimo rimatore, spesso vo- 
lontariamente oscuro, questo Monte. Chi sa quanto 
si sara gloriato, lui, di comporre sonetti di sedici 
versi — introducendo un distico tra la seconda quar- 
tina e il prime terzetto — di scriver versi con la 
rima al mezzo, di sapere infilzar a sua posta rime 
equivoche ! E dire che niente altro di meglio ha tra- 
mandato a noi il suo nome ! Che non per altro gli e 
toccato in sorte uno speciale capitolo nel libro del 
Biadene intorno alle forme e alia storia del sonetto! 
Fu punito Ik dove pecc5: " i contemporanei stessi 
di lui, avverte il Biadene, mostrarono di disappro- 
varlo „ rispondendo co' soliti quattordici a* suoi male 
accozzati sedici versi. 

Una donna parla nel sonetto meritamente celebre: 

Tapina -me, cb'amava uno sparviero, 
Amaval tanto ch'io me ne moria, 

il quale avanza tanto, di calore e di grazia, la ri- 
sposta deiruomo, che nessun paragone e possibile. 
Di Rustico di Pilippo, Tamico di Brunette Latini, 
son ora pubblicati per la prima volta molti versi, e 
forse tutti quelli, che compose. II Trucchi lo giudico 
insigne poeta, perfezionatore del lingiiaggio detto il- 
iustre — aulico, o cortigiano — da Dante, intro- 
luttore di un nuovo genere di poesia politica. Esa- 
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gerazioni evident!; ma una mezza pagina del Qaspary 
e due colonne del Casini (^ non sono certamente tutto 
quanto merita ehi seppe fare " rappresentazione im- 
mediata della vita quotidiana, franca, naturale, con 
vigorosa espressione „, chi " con grande varieta d'in- 
venzioni ricercb gli aspetti comici della vita reale e 
li rappresento con efficacia di linguaggio „. E di Ru- 
stico, se s'ha da prestar fede al codice vaticano, il 
sonetto, che domanda quale di due cavalieri valenti 
e d'un paraggio, amanti della stessa donna valentey 
debba essere preferito da lei, 

L'uno cortese ed insegnato e saggio, 
Largo in donare ed in tutto avvenente; 
L'altro prode e di grande vassallaggio, 
Fiero ed ardito e dottato da gente. 

Lo stampb il Trucchi, ricomparve gia nel quarto 
volume delle Antiche rime; io lo ricordo perche ha 
date occasione, fuori d' Italia, a una disputa, che par 
sia rimasta ignota agli eruditi nostri, se, cioe, fu 
no imitate dallo Shakespeare nel Passionate Pil- 
grim, Di queste, che posson parere frivolezze, dispu- 
tano seriamente inglesi e tedeschi: uno acrittore della 
Quarterly Beview, nel 1873, scopri corrispondenze di 
concetti e di espressione anche tra lina canzonetta 
del Mercante di Venezia (Tell me; ichere is fancy bred, 
Or in the heart, or in the head? ecc.) e la definizione 
di amore mandata da notar Giacomo di Lentino a 
Giacomo Mostacci. Mai si potrebbe spiegare, opino 
0. Lantzer, come il poeta inglese avesse conosciuto 
versi rimasti ignorati ne' manoscritti sine al tempo- 



0) Di Rustico si occupb piii tardi a lungo, lo stesso Casini, in uno studio 
pubblicato nella N. Antologia. 
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deirAllacci e, peggio, del Trucchi. Meglio aiuta a 
scioglier il nodo un'osservazione del Gasini : la que- 
stione proposta da Rustico era stata ^ agitata gia 
neJle lor tenzoni dai trovatori provenzali „. 
II capolavoro di Rustico e una caricatura: 

Qaando Dio messer Messerin fece, 

Ben si credette far gran maraviglia, 

Ch'nccello e bestia ed- uom ne sodisfece, 

Ch'a ciascheduna natura s'apiglia; 
Che nel gozzo anigrotto *1 contrafece, 

Nelle reni giraffa m'assomiglia, 

Ed uom seria, secondo che si dece, 

Nella piagente sua cera vermiglia. 
Ancor risembra corbo nel cantare, 

Ed h diritta bestia nel savere, 

Ed uomo h sumigliato al vestimento. 
Quando Dio il fece, poco avea che fare ; 

Ma voile dimostrar lo suo potere 

Si strana cosa fare ebbe in talento. 

I ravvicinamenti improvvisi di imagini eteroge- 
nee, col loro contrasto, illuminano e danno rilievo 
al ridicolo; si corre d'un fiato sino all'arguzia finale, 
che, annunziata ed enunciata con serieta, tanto piii 
fa impressione quanto meno era attesa. Si scorgono 
gia alcuni de' caratteri, i quali la poesia giocosa to- 
scana andra svolgendo per due secoli, e avranno loro 
perfezione artistica da Francesco Berni. 

Verso la fine del codice vaticano s'incontrano 
settantun sonetto, che gli editori credono " un trat- 
tato erotico-insegnativo della nianiera di servire le 
donne „. Nelle annotazioni critiche, di cui ha arric- 
chito Tedizione delle Antiche Rime, il Gasini va piu 
in la: non gli hasta, iltrattato, vuol che sia ordinato 
Trganicamente; lo distribuisce, lo suddivide, lo scom- 
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pone e ricompone a modo suo. Mi perdoni Tamico 
mio se, pur ammirando la sua costruzioiie ingegnosa, 
continuo a prestar fede agli occhi miei, e Don di- 
scerno le fondamenta solide di essa. Se e un trattato, 
nessun trattato fu mai cosi poco meditato, cosi poco 
ordinate come.questo, che procede per gira volte, a 
sbalzi, di palo in frasca; se e un organismo, ha poco 
di veramente organico. II Salvadori e il Casini sosten- 
gono che e di Guide Cavalcanti ; chi ponesse mente 
alia innegabile varieta degli argomenti, al succedersi 
capriccioso di gruppi e di gruppetti e fin di coppie di 
sonetti, slegati, alia spicciolata, darebbe ragione al- 
r Ercole, il quale lo giudicb una " raccolta di rime „ 
di varie persone. II Casini vi ha messo un po' d'or- 
dine trascurando non pochi sonetti, che le grandi 
linee da lui tirate non riescofio, per usar la frase del 
Manzoni, " a far andare insieme ahcovile „. Comunque, 
son quasi tutti ispidi, stentati, insulsi, inconcludenti ; 
ne so persuadermi che il Casini vi vegga, qua e Ik, 
novita vera d'imagini, profondita di concepimenti , 
efficacia e scioltezza d'espressioni, vigoria e lucidita 
dantesca. In uno — il CMLXXVI — trova anche rea^ 
lismo vivo epotente; ma, se non e il peggiore di tutti, 
e privo interamente di vita e di forza, e, negli ultimi 
versi, incoraprensibile. 



Delle molte novelle di Giovanni Sercarabi luc- 
chese, vissuto dal 1347 al 1424, poche eran conosciute 
sinora, alcune delle quali ricavate dalla cronaca, 
ch'egli scrisse, della sua citta. L'opera da lui com- 
posta a imitazione del Decameron restava inaccessi- 
bile a curiosi ; il D'Ancona, 

de*^ cognati e del dispersi miti 
Per la selva d'Europa indagatore, 
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ne chiese una copia al nobile possessore, il quale ri- 
cus5 di contentarlo " per amore alia castigatezza del 
costume ^. Piu fortunato, il prof. Rodolfo Renier ha 
potuto non solo copiare; ma dare, finalmente, alia 
luce il tanto deitiderato volume. 11 quale, chi ricordi 
gli scrupoli, per cui ne h stata finora impedita la 
lettura, fa pensare al topo nato dalla montagna, per* 
che non vi sono offese al buon costume piii gravi che 
non nel Decameron; nh il Sercambi usa indugiarsi 
come altri novellatori nostri a descrivere cib, che non 
dovrebbe esser descritto. 

Soldato, ambasciatore, magistrate (face parte della 
balia, e da questa, scrive il Renier, sail replicate volte 
alYanzianato e nel 1397 tenne il supremo grade di 
gonfaloniere di giustizia), principale autore della po- 
tenza di Paolo Quinigi capitano del popolo e poi 
signore assoluto di Lucca, non accumulb solo una 
' discreta fortuna „ ; ma anche molto senno pratico. 
Tin suo Monito al Guinigi parve al Burckhardt ** una 
delle prove di fatto, che in Italia la riflessione po- 
litica si svolge assai prima che in tutti i paesi del 
settentrione „ ; 11 Renier stima mirabile questo figlio 
di speziale, che, ** alia fine del secolo XIV, quando . 
la scienza politica non si era ancor terminata di fare 
BU base teologico-scolastica, puntando alle due su- 
preme autorita, la papale o la imperiale, e non era 
peranco sorta la politica classicizzante, ma non percib 
meno vuota degli eruditi,... con tanta chiarezza e pre- 
cisione di idee, con tanta semplicita ed efficacia di 
mezzi, senza perdersi in astruserie ne in paragoni, 
addita la via pratica da seguirsi con la coscienza 
dell'artefice, che costruisce un meccanismo „. Lo scrit- 
tore e di molto inferiore alio statista, principalmente 
per colpa della sua cultura scarsissima. Conosceva 



il Boccaccio, dal quale tolse la cornice e parecchie 
novelle; aveva letto Dante, e lo citava voIeBbieri; 
ma Bembra ignorasse il latino. La storia antica fa 
capolino nelle sue novelle camufTata grottescamente: 
Lucrezia, per lui, era moglie di * vno dei principi 
delle milizie di Roma nomato Bmto , ; nelia voragine 
piena di fuoco si gettfe uno nomato Sctpwne; Por- 
sena diventa Annibale Africano e Muzio Scevola 
Formicone; la scellerata Tullia, che fece passare il 
caiTO Bul corpo del padre, visse al tempo di Oiulio 
Cesare e fu " maritata a uno gentile omo di Roma 
nomato Pompeo ,; Virgilio fiori al tempo deH'im- 
peratore Adriano, e questo regnb " prima che Cristo 
incamasse in nelia vergine Mana ,. 

Oome scrittore, non arriva alls calcagna, non dico 
del sommo Boccaccio; ma del buon franco Sacchetti, 
cosl spigliato e vivo e arguto. La 3ua forma h spesso 
tanto impacciata, tanto involuta, che fa pena a leg- 
gerio. Per eserapio, racconta: * In nelia citta di Mi- 
lano, al tempo che Madonna Reina moglie di messer 
Bemabb Viaconti era donna di messer Bernabd si- 
gnore di MiJano, la quale, la ditta madonna Reina, 
tenea il suo tesoro in uno casamento torniato di uno 
procinto, e con molte chiave di usci e le catnere 
serrate ,; oppure: ' Avvenne che, mentre che lavo' 
rava, avendo lavorato alquanto e fatto niolti raciori, 
la lucema, come alcune volte fa, sfavillando, una fa- 
villa piceolissima cadde in quelli ruciori ,; e — 'II 
quale Gualfreduccio, dopo tale micidio fatto del ditto 
Truglio, a preghiere d'alquanti suoi amici et altri, 
si ridusse a pacie col ditto Seasanta, fratello del ditto 
Truglio, e per dimostrare piii amore, il preditto Sea- 
santa si fe' compare del ditto Gualfreduccio, ecc. „ — 
Maltratta, non volendo, la sintassi, e non ha stile: 
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racconta tutto, casi tragici e casi comici, con la stessa 
f reddezza monotona, senza brio, senza grazia ; ond' e 
che le situazioni drammatiche non commovono, le co- 
miche non fanno ridere. I suoi motti di rado hanno 
punta; gli sciocchi e grimbecilli, che ci presenta, 
sono quasi tutti cosi invGrosimilmente sciocchi e im- 
becilli, che Tincrudelita ci impedisce di spassarci alle 
loro spalle. Anch'e inverosimilmente volgari sono i 
personaggi, da cui ci aspetteremmo azioni e parole 
gentili, come Bramamontagna figliuola del re di Spa- 
gna, la quale discorre alia madre di eerie sue scappate 
con incredibile cinismo; come la madre di Brama- 
montagna, la quale non fa un sol rimprovero alia 
figliuola. Molte son le allusioni a luccbesi e a fatti 
avvenuti in Lucca; rarissimi i particolari attinenti 
a storia del costume, cosi frequenti in altri novellieri. 
Racconta solo che a Lucca anticamente " s'usava il 
giorno d'ogni santi mangiare moltissime oche, et non 
parea esser omo chi il di non avea oche „ — che 
"* nella nostra citta di Lucca sono assai di quelli... 
che, senza essere richiesti, spessissime volte vanno 
a palagio, dicendo a li. anziani : Voi avete mandate 
per me, che volete? li anziani che niente ne sanno, 
gli danno qualche cosa da fare „ — che in Avignone, 
quando v'era la corte papale, fra le altre vivande 
ghiotte, di cui si facevano ** assai con gran profitto „, 
erano li pastellL A questi pastelii va congiunta una 
delle scarsissime reminiscenze personali delFautore : 
avendo egli sentito che un cuoco di Avignone ne 
faceva della carne " di quelli che di fresco appiccati 
erano, dispuose che pastelii mai in sua casa si fa- 
cessero „. 

A formarsi concetto esatto del valore artistico 
delle novelle del Sercambi, basterebbe un confrontp 
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tra quelle, che imitb dal Decameron, e le sue imita- 
zioni. Osservo, tra parentesi, che le imitazioni son 
pill numerose che non mostri di credere legregio 
Renier. Quest! indica sole tredici novelle del lucchese^ 
trascrizioni o rifacimenti di altrettante del certal-' 
dese ; ma, in realta, sono diciotto, se non ho contato 
male. La novella 98* corrisponde alia boccaccesca di 
Andreuccio di Perugia, salvo che della fine di essa 
il Sercambi si servi al trove (novella 9); la 147* e 
quella di Ricciardo Manardi e Lizio da Valbona, o 
delFusignolo ; la 137*, quella di Peronella, o del doglio: 
la 131*, quella di Gulfardo e Gasparruolo; la 150*, 
quella di frate Rinaldo. La novella De Muliere Co- 
stante, a prestar fede al Sercambi, " benche sia in simi^ 
litudine d'una che messer Giovanni Boccacci ne tocca 
in nel suo libro capitolo cento, nondimeno questa fu 
altra, che rade se ne troveranno simili „. E una bugia 
solenne, perche e proprio la storia di Griselda, rac- 
contata per filo e per segno come nel Decameron ; di- 
versa solo perche guastata stupidamente in piii luoghi. 
I mutamenti dal lucchese introdotti nel teste del Boc- 
caccio sono capricciosissimi. Qui pare voglia render 
piu facile, piii corrente il discorso, togliendo via qual^ 
che inversione; piu in la contorce e inverte la frase 
piana del Boccaccio; ora scioglie un lungo periodo 
in parecchi; ora, di piii periodi, forma un solo, lungo, 
awiluppato, mal fermo in gambe; quando cancella 
parole e frasi poco comuni o troppo eleganti, quanda 
sostituisce imperd a per cib. II peggio e che ha tra- 
lasciato particolari, senza cui non precede spedito il 
racconto, e non s intende bene ; periodi o incisi, che 
son come le sfumature della narrazione. Nel Deca-^ 
meron " erano a Gualtieri buona pezza piaciuti i co- 
stumi di una povera giovinetta, che d'una villa vi- 
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cina a casa sua era, e parendogli bella assai, estimb 
che con costei dovesse poter aver vita assai con- 
solata „; nella novella del lucchese il desiderio di 
un piccolo cambiamento mena a uno strano pasticcio: 
— * Era al conte Artu gran pezzo piaciuto i costumi 
d'una povera fanciuUa, della quale essendo la madre 
vedova rimasa d'uno suo marito e di lui avuto una 
bella giovane non meno onesta che la madre, vicina 
del detto conte, e parendogli bella assai, stimo ecc. „ 
Griselda dice a Gualtieri : — " Signor mio, fa di me 
quelle che tu credi che piii tuo onore e consolazion 
sia „ ; Costantina dice al conte Artu : — *" Signor 
mio, fate di me quelle che voi credete che piace a 
loro „ — cioe a' buoni uomini, i quali il conte fingeva 
fossero malcontenti della bassa condizione di lei. La 
prima risposta e semplice, naturale, pronta; la se- 
conda fa parere la donna curante piu deH'opinione 
de' buoni uomini (trasformati altrove in baroni uomini) 
che deU'opinione del marito. Gianniicolo, padre di Gri- 
selda, " creder non avea mai potuto questo esser vero 
che Gualtieri la figliuola dovesse tener moglie „ : la 
madre di Costantina " non aveva mai potuto credere 
che '1 conte .rabbandonasse „ : cio posto, se si com- 
prende che Gianniicolo avesse guardati i panni della 
figliuola, non si comprende perche alia moglie di Artii 
la madre avesse serbati li panni. La figliuola di Gri- 
selda ha dodici anni quando il padre finge ella sia 
la sua nuova sposa: dodici anni ha la figliuola del 
conte Artu, perche il Sercambi dimentica di aver 
detto " che dieciotto anni con lui sua moglie era 
stata „. Alia fine della novella del Sercambi " le donne 
lietissime, levate da taula, con Costantina n'andarono, 
e con migliore augurio trattigli i suoi panni, d'una 
nobile roba delle sue la vestirono, e come donna, la 
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quale in nelli stracci parea, la rimenarono nobilmente 
vestita „. Che vorra dire? L'oscurita e prodotta dal- 
Tomissione di un inciso : — " E come donna, la quale 
ella eziandio negli stracci pareva „. 

Se il valore artistico del libro di Giovanni Ser- 
cambi e dubbio, o, secondo me, scarsissimo, non ul- 
timo posto gli spetta nella storia comparata della 
novellistica; anzi, per certe parti, ha importanza sin- 
golare. Ammesso che Tautore non sapesse il latino, 
gli eruditi avranno a fare non poche indagini per 
rintracciare le fonti prossime di alcune sue novelle. 
Se non seppe il latino, onde trasse il pietosissimo 
racconto dei casi di Amico e di Amelio, i due fedeli 
amici, che a ragione il Gautier paragonb a Oreste e 
Pilade, a Damone e Pizia? Dal poema francese, o 
dalla versione in prosa francese della leggenda la- 
tina? Come conobbe la leggenda delF imperatore su- 
perbo, — del quale, perche fosse umiliato e punito, 
un angelo assunse le fattezze — se non la derivb 
dai Gesta Bomanorum? 

Narra Giovanni che due fratelli ladri, Bovitoro e 
Belluccio, piu volte " andonno a uno fondaco d'uno 
mercadante nomato Agostino, e di quelle piu cose 
furato tolto aveano „ : Agostino peuso di mettere 
" uno tinelletto pieno di viscagine stemprata „ a pie' 
della finestra, per cui i due scendevano; Bovitoro, 
caduto nel tinello, vistosi perduto, per non essere 
ravvisato, consiglio al fratello di tagliargli il capo. 
II podesta, non potendo sapere chi fosse il morto, 
ordinb il cadavere fosse portato per la terra, " inn- 
ponendo al suo cavalieri che quine u' sentisse pian- 
gere ricercasse, che di quella casa il corpo sarebbe „. 
Si piangeva, infatti, in casa di Belluccio ; ma questi 
" penso subito potersi scusare per certo mode, e 
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preso uno coltello, in sulla mano si die' per mode, 
che molto sangue vers6 „. E un raeconto divulga- 
tissimo, anclie oggi, e antichissimo, perche si legge 
nelle Nove Muse di Erodoto. Dove lo trov6 il novel- 
latore? Lo apprese, si dira, da una qualunque reda- 
zione francese ; ma come spiegare il fatto che, d'or- 
dinario, nelle versioni letterarie e nelle popolari, il 
ladro astuto finisce col meritarsi grazia e fortuna, e 
il Sercambi fa subito prendere e morire Bovitoro? 
La novella e intera nel Pecorone — a che, forse, non 
ha posto mente il Renier, quando ha scritto che dalla 
magra opera di ser Giovanni Fiorentino c'era poco da 
attingere. Sapendo che essa e tuttora raccontata in 
moltissimi luoghi da persone, che non mai hanno avuto 
notizia del Pecorone, ne del Bandello, ne del Dolopa- 
thos, e tanto mono di Erodoto; e lecito supporre il 
Sercambi Tavesse sentita raccontare. Concessa per 
una, si dovrebbe concedere per molte altre sue no- 
velle la derivazione dalla tradizione orale, special- 
mente per quelle, che contengono, — e son parecchie — 
elementi fantastici. 

II Renier ci promette uno studio di R. Kolher sul 
libro del Sercambi. Pochi conoscono (*) la novellistica 
comparata al pari del dottissimo bibliotecario di 
Weimar; percib e da sperare le sue illustrazioni gio- 
vino a determinare le vicende o le fonti prossime di 
raolti racconti del lucchese. Dico le fonti prossime, 
perche empir pagine e pagine di riscontri costa poco, 
e serve a poco, come accennai altra volta — ma parve 
mi fossi lasciato sfuggire una grossa eresia ! — Vera 
importanza storica e letteraria pub solo avere la de- 
terminazione esatta de' cambiamenti introdotti da 



{}) Quando scrivevo, Tilluatre Kolher viveva ancora. 
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uno scrittore in racconti a lui anteriori, della veste 
nuova e de' nuovi atteggiamenti . dati loro, — alia 
quale mal si pub pervenire quando non si sa bene 
quali versioni di essi fossero presenti alia sua me- 
moria, o a' suoi occhi. 

Di una, almeno, delle novelle di Giovanni Sercambi 
dovrebbe occuparsi un italiano. E quella stessa, che 
serve d' introduzione alle Mille e una notte; e, in so- 
stanza, salvo mutamenti, che non occorre ricordare, 
quella di Giaeondo e di Astolfo narrata daU'Ariosto. 
II Sercambi conosceva, dunque, circa due secoli prima 
del Furioso, la fonte, invano ricercata da molti cri- 
tici, d'uno de* piii noti episodi del grande poemaPIl 
Rajna, procurando di riescir a trovare per qual via 
il racconto orientale fosse giunto fine a messer Lu- 
dovico, suppose che questi Tavesse veramente udito^ 
come asseri, dal veneziano Gian Francesco Valerio 
(la raccolta araba fu tradotta molto piii tardi). Si 
poteva anche supporre TAriosto avesse " letto la no- 
vella in una traduzione in una lingua occidentale „ ; 
ma di una traduzione siflfatta non si aveva " la piu 
piccola traccia „. Ed ecco, mutati i nomi e qualche 
piccola circostanza, le avventure di Schahriar e di 
Schachsenan in un libro del Trecento ! Resta a sapere 
come, donde le apprese il Sercambi, e se della novella 
di quest'ultimo pote giovarsi TAriosto. — Chi meglio 
del Rajna potrebbe fare tale ricerca? (^ 



(^) II Bajna, infatti, presentb aH'Accademia de' Lincei una memoria su 
questo argomento. Dopo, se ne occupb in un dotto studio anche il professor 
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AstriBALE Gabbislli, Su la poeaia del Goliardi, saggio critico ; Citth di Ca- 
stello, Lapi; — Ernesto Monaci, La " Bota Venaria „, dettaiui d'amore 
di Boncompagno da Firenze; — Id., Su la , Gemma Purpurea „ e altri 
Scritti volgari di Guido Faba; Roma, tip. dell'Accademia del Lincei; — 
GBEaoBiO Palmiert, Introiti ed eaiti di papa Niccolb III; Koiua, tip. 
Yaticana; — I. Dbl Luxoo, II colgar fiorentino nel poema di Dante; Fi- 
renze, coi tipi di M. Cellini; — P. Bajna, Frammenti di redazioni ita- 
liane del " Buoco d'Antona y,^ estr. dalla Zeit.f. lioman. I'hilol., t. XII; 
— Id., Contributi alia Storia dell' Epo pea e del Romamo Medievale, 
VI- VII, estr. dalla ^BowaMia, t. XVIII; — A. D'Ancona, Tradizioni ca- 
rolinge in Italia; Roma, tip. delVAccademia del Lincei; — Arturo Graf, 
Un monte di Pilato in Italia; Torino, Loescber : — La Conaulta delht 
Repiibblica Fiorentina per la prima volta pubblicato da Alessandro 
Gherabdi, fasc. 3^ e segg. ; in Firenze, Sansoni. 



Al bel principio del saggio critico su la poesia dei 
Goliardi, il signer Annibale Gabrielli osserva die, 
quantunque la critica, negli ultimi tempi, si sia molto 
occupata della cosi detta poesia goliardesca, in so- 
stanza essa ha badato piii che altro a raccoglier ma- 
teriali per un esatto giudizio. Questo giudizio, a parer 
suo, ** e ancora da dare „ e, naturalmente, si ado- 
pera egli a " darlo „. Promessa una rapida notizia 
del non poco, che, sinora, si e scritto intorno al suo 
argomento ; riferite con brevita, forse eccessiva per 
un saggio critico, alcune opinioni dello Straceali, 
sostiene aver fatto male que* critici, i quali han 
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trattato de' goliardi distaccando quasi a forza com- 
ponimenti satirici, erotici, bacchicif scettici o soltanto 
iillegri, da tutto Tinsieme di poesie contenute ne' ma- 
noscritti con essi componimenti; giacche, se, per esem- 
pio, a una pagina de' Carmina Burana si legge una 
parodia del Confiteor, poche pagine dopo si puo leg- 
gere un ritmo " di carattere affatto morale e reli- 
giose „. A questo punto cita una graziosissima liriea 
amatoria, alia quale, nel nianoscritto, succede imme- 
diatamente un altro ritmo " quasi didattico, composto 
a grave serieta: Argumentum fabulae de Apolonio Ti- 
rio r, : — ^^cosi il Gabrielli; ma forse e sbaglio di stampa 
per Apollonio Tyrio, — " Ritmo quasi didattico „ non 
direi. Forse egli non ricorda la storia di Apollonio da 
Tiro, popolarissima un tempo, alia quale tanti rima- 
neggiamenti toccarono in sorte, in quasi tutte le let- 
terature europee, tra cui uno de* piu antichi monu- 
menti della letteratura spagnuola, un poemetto di 
Antonio Pucci simpaticissimo e fecondissimo tra i 
poeti minori del nostro Trecento, un rifacimento di 
Paolo da Taegio piu volte menzionato di recente, Pe- 
ride principe di Tiro dramma attribuito, nientemeno, 
a Quglielmo Shakespeare. Non devo riferir qui le 
avventure del valente giovine, il quale, in tempi dai 
nostri assai lontani, fu considerate tipico esempio 
della instabilita della fortuna; ma non posso tacere 
che mi sembra improprio qupl *" quasi didattico „ detto 
del magro sommario della storia di Apollonio, smar- 
ritosi, chi sa come, in mezzo ai Carmina Burana. 

Proseguendo, il Gabrielli vorrebbe dimostrare che 
goUardo non e sinonimo di studente; ma la sua di- 
mostrazione non ha il pregio d'esser molto chiara. 
Piu chiaramente dimostra non esser provata I'esi- 
stenza di un Golia, dal cui nome, secondo alcuni, de- 
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rivo la parola goliardo; ne quella di una confraternita, 
o setta goliardica. 

Ma passiamo '^ al piu esatto giudizio „ promessoci 
alia prima pagina del saggio critico. Dice il Gabrielli, 
e dice bene, che i caratteri della pretesa poesia propria 
Aq clerki vagantes si rinvengono molto prima del se- 
colo XII; a prova riferisce la famosa Invitaiio ad 
Amicam, " che I'Haupt pubblico traendola da un co- 
dice del secolo X „ e ricorda qualche altra poesia: 
nega, non senza buoni argomenti, che T Italia non 
partecipasse " al movimento goliardico „, quell' Italia, 
dove sempre, ** anche prima della fondazione e della 
grande prosperita delle Universita, esiste nel Medio 
Evo una coltura di carattere eminentemente laico „ ; 
sostiene, e non gli si pub dar torto, che goliardi ita- 
liani ci furono, come e attestato dal famoso ritmo di 
Morandino da Padova su la bonta del vino, dalla sa- 
tira di Pier della Vigna ** contro il lusso, Torgoglio, 
la corruzione dei prelati, dei monaci e specialmente 
dei frati minori „, dalla ** graziosissima poesia De 
Phillide et Flora, rivendicata all* Italia dalFHaureau „. 
lusomma, 1® " Nori e ammissibile una divisione netta 
e recisa tra la poesia cosi detta goliardica e tutta 
la varia e multiforme poesia latina scolastiea del 
Medio Evo „ (ma questo era da dimostrare !) ; 2<> " II 
paese nostro, vero e prime centre delle scuole laiche, 
non va escluso dall'aver partecipato a una produzione^ 
che appunto dallo spirito di quelle scuole riceve svi- 
luppo „. Tolto il difetto di una conseguenza non con- 
tenuta nolle premesse, le concltisio?ii del Gabrielli si 
raccomandano per la lore importanza, se non per la 
loro novita, airattenzione de' cultori della storia let- 
teraria; alia quale si raccomanda anche il corollario 
che, cioe, si pu5 ravvicinare la poesia scolastiea a 
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quella de' trovatori. Altri vide gik che uno de' Carmina 
fiurana somiglia moltissimo a una poesia di Arnaldo 
di Maroill. 

Se non per la noviti, ho detto, e la frase parra 
strana a chi riflettera che il Gabrielli ha scritto il 
suo saggio critico per apprenderci cose nuove. 61i 
e che I'autore non ricorda — infatti, non ne fa cenno, 
mai, se ho letto attentamente — uno scritto di Er- 
nesto Monaci, che pure, per Tardimento di certe ipo- 
tesi, e state molto discusso, moltissime volte citato. In 
esse tutti han potuto leggere, — professori e sco- 
lari, — sin dalFagosto del 1884, quanto di meglio 
sono andato scegliendo in questo recentissimo opu- 
scolo. Osservando che all'Italia era negate la *" parte- 
cipazione nella letteratura „ la quale comunemente si 
suol chiamare goUardica, il professore dell* Universita 
romana domandava: " Ma quanto e fondata tale esclu- 
sione? „ E soggiungeva: " In una scolaresca come 
la bolognese, dove il numero degli studenti stranieri 
era anche maggiore di quelle degritaliani, si pub 
credere che non circolassero , almeno importate di 
fuori, molte di quelle poesie? E se vi circolarono, (come 
non pote non essere), soltanto gl'-italiani si astennero 
dal comporne? Ed e poi vero che nessuna se ne co- 
nosce composta da italiani ? E la poesia di Pier delta 
Vigna contra i Prelati? E la canzone di Morandino 
da Padova? E il poemetto de Phillide et Flora? II 
vero „ continuava il Monaci " il vero, se nonm'in- 
ganno, e che fu fatto tin grosso garbuglio tra goliardi 
£ scolari; che fu attribuito specialmente ai goliardi 
cio che apparteneva in genere a tutta la classe scola^ 
stica; e che non trovando goliardi in Italia, si fini 
con escludere dair Italia anche la letteratura che »ad 
^ssi era stata attribuita. Ma se si ripensi che saggi 



di quella poesia, cbe voglion chiamare goliardica, ai 
trovano molto prima dei goliardi (basti ricordare la 
Inekalio ad Amicam); e che prima delle Universita, 
di cni i goliardi sarebbero stati figli, Yllalia, e quasi 
soUanto V Italia, ebbe scuole laiche di grammatica osaia 
di belle lettere, sorge spontaneo il dubbio intorno 
alle affermazioni dommatiche che distribuirono al- 
I'Europa i goliardi, e vien da domandare ae in queate 
scuole laiche dell' Italia, uniche per un certo tempo 
in Europs, non avra germinato, prima ancora che 
altrove, la cosi detta poesia goliardica, la quale per 
altro si dovrebbe cbiamare semplicemente scola- 
stiea ,. — La citazione e lunga, lo vedo; ma non 
inutile, quantunque le osservazioni del Monaci ab- 
biano avuto la piii larga (Jiffusione per mezzo 5i una 
ri vista e d'un volume assai letti — com parse la prima 
voita nella Nuova Antologia, furono poi riprodotte 
neWAntologia delta Critica Moderna dal Morandi; — 
non inutile, tant' e vero che al Gabrielli, il quale pur 
si occupa molto di cose letterarle, erano, a quel che 
sembra, sfuggite. 

II Monaci, trattando di proposito tutt' altro ar- 
gomento, dovette conterttarsi di una semplice nota; chi 
si occupa di proposito de' goliardi e delia poesia di 
Bcuola del Medio Evo, avrebbe dovuto, mi pare, non 
aceennare soltanto; ma investigare, confrontare di- 
scutere, provare. Quando egli sentenzia che non si pu6 
separare la poesia goliardesca dalla poesia di scuola, 
possiamo credergli, in cortesia, perche lo affernia lui; 
ma potremmo anche non credergli, perche non arreca 
prove della sua affermazione. Quali documenti di 
quella poesia di scuola ha egli studiati? Quali di essi 
ha paragonati con le raccolte di Flacio Illirico, delio 
Schmeller, del Wright? Questa sarebbe stata la parte 
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veramente nuova del suo lavoro; questa e rindagine 
che rimane a fare, perche la dissertazione del Francke, 
da luinon conosciuta del resto, non e gran cosa. (^) Non 
capisco, anzi, come, avendo avuto innanzi i ritmi, 
che enumera nella sesta pagina del suo libretto, non 
gli si sia presentata spontanea alia mente qualche 
riflessione, non abbia fatto nessun confronto. Apriamo 
VApocalissi di Golia: quante reminiscenze classiche, 
reminiscenze di scuola! Prisciano, Aristotile, TuUio, 
Tolomeo, Boezio, Euclide, Pitagora, Lucano, Virgilio, 
Ovidio, Persio, Stazio, Terenzio, Ippocrate sono nomi- 
nati in modo da mostrare che lo scrittore non cono- 
sceva solo i loro nomi, conosceva forse le opere del 
maggior numero e le leggende, che si ripetevano di 
qualcuno di essi: che non gli fosse ignota la leg- 
genda virgiliana si vede dairallusione alia mosca di 
bronzo (Formantem aeneas muscas Virgilium), E quante 
reminiscenze del Vecchio e del Nuovo Testamento, 
interpolate alle allusioni mitologiche! L'arcidiacono 
rapace assiste alia sinodo rappresentando, a un tempo,, 
le parti di Giano, di Argo, di Polifemo ; Simone mago 
e il Mercuric delFarcidiacono. Kangelo e Venere sono 
accoppiati in uno stesso tetrastico. Dopo, ci sfilana 
innanzi Tizio, Cerere, Bacco, Giove qui eoelum de- 
seruit sequendo vitulam, il Lete. — Apriamo la Tra- 
sformazione di Golia vescovo, ed ecco nuova proces- 
sione : Vulcano, le novo Muse, Adone, Gradivo, Dione,. 
Pallade, il Cillenio, Psiche, Giove, Afrodite, Marte,. 
Nereo, Marciano Capella ed Apuleio, filosofi e poeti 
antichi e, che piii importa forse, con CatuUo Lesbia, con 
Tibullo Delia, con Properzio Cinzia, con Cicerone Te- 



(') Zur Geaehichte der Lateinischen Schulpoesie dea XII und XlllJahrhun- 

dert8; Mttnchen, 1879. 
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renzia, con Plinio il giovine Calpurnia, Pudentilla con 
Apuleio. Forse, perche non son sicuro che Tautore del 
canto non togliesse di peso queste coppie di nomi da 
un piu lungo elenco di Sidonio Apollinare. (*) — Nel 
Lamento di Golia al papa, subito dopo un versetto di 
salmo, son riferite le prime parole delY Eneide, della 
Tebaide, della Farsalia; nella Confessione di Goliad si 
legge che Ippolito, il castissimo figliuolo di Teseo, non 
sarebbe piu Ippolito dopo aver dimorato un giorno 
solo in Pavia. La Predica di Golia a terrors di tutti 
fa apparire, come nello sfondo, dietro a Paolo e a 
Giovanni, il villano di Orazio, che aspetta di passar 
il fiume quando non menerk piu acqua; YApocalissi 
di Golia, toccando di frati, usa imagini di Persio. 
Tutte poesi6 di goUardi; proprio quelle, che il Ga- 
brielli cita. Siffatte allusioni e citazioni hanno en- 
gine nella scuola e dalla scuola, certamente; ma, 
forse, rimportanza lore maggiore e da cercare nella 
strettissima parentela, che le collega a citazioni e ad 
allusioni, a parafrasi e a perifrasi analoghe di dot- 
tori, di chierici, di verseggiatori, de* quali si sa sicu- 
ramente che goliardi non furono. Grave errore han 
commesso colore, i quali ne' soli goliardi han creduto 
vedere precursori del Risorgimento. Precursori del 
Risorgimento furono tutti gli studiosi, che, pur ne'se- 
coli piu oscuri del Medio Evo, lessero, coiiservarono, 
copiarono i manoscritti de* classici, li tramandarono 
di generazione in generazione — vera lampada della 



{}) C 8. SiDONii Apollinaris, JEpiat. c,.(Hespeiio suo): " Siaque oppido 
nieiuineas, quod olim Martia Hortensio, Tereniia Tallio, Culpurnia Plinio, 
Pudentilla Apuleio, Bnsticiana Symmiicho legentibus meditantibusque can- 
delas et candelabra tenuerunt.... Reminiscere quod saope versum Corinna 
cum suo Nasone complevit, Lesbia cum Catullo, Caesennia cum Getulico, Ar- 
^entaria cum Lucano, Cyntia cum Propertio, Delia cum TibuUo „. 

ToRRACA, Nuove raasegne. — 11 
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vita — li spiegarono nelle scuole a' loro discepoli e, 
con opere proprie, tennero viva la memoria degli 
scrittori antichi, di cui riferivano paragoni, imagini, 
sentenze, frasi. So bene che il Risorgimento voile ed 
ebbe cognizione e concetto del mondo antico quali 
non ebbe, perche non poteva averli, il Medio Evo; 
ma se il Medio Evo non avesse conservato almeno 
i inanoscritti, che cosa avrebber potuto scoprire gli 
umanisti? Se i primi umanisti non avessero iroparato, 
a scuola, a conoscere almeno alcuni scrittori latini, 
e il latino, come avrebbero fatto a concepire V idea 
di " scoprire „ Tantichita? — Tornando a' goliardi, 
certi temi — la corruzione del clero e della curia 
romana, le invettive contro I'avidita del danaro, i 
biasimi delle donne e de' villani, ecc. — son comuni 
cosi alia loro come alia poesia di scnola. Per con- 
vincersene, basta leggere gli scrittori, che goliardi 
non fiirono. 
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L'allegro ritmo di Morandino (Vinum dulce glo- 
riosum) ci fu conservato da Salimbene; nella cronaca 
del monaco -parmense si legge anche il frammento 
della satira di Boncompagno contro frate Giovanni da 
Vicenza, il quale, se non altro, — fu gia osservato — 
ricorda le poesie dei goliardi: infatti, il verso Saltat 
iste, saltat ille e i seguenti fan pensare a un'enume- 
razione analoga a quella del canto bacchico In ta^ 
berna quando sumus, 

Molto ebbe del goliardo Boncompagno, solenne 
dittatore, grande maestro in grammatica e, insieme, 
florentinorum triifator maximus. Sappiamo da Salim- 
bene la burl a, che fece a' bolognesi, quando videns 
quod frater Johannes intromittebat se de miraculis fa- 
ciendis, voluit et ipse se intromittere, Annunzio che 
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Tavrebbero veduto volare, e aiid5 a porsi a Santa 
Maria in Monte, in cacumine montis, munito di due 
ali; accorsi uomini e donne, vecchi e fanciulli, egli, 
dopo averli guardati un bel pezzo, parl5 e disse: 
** Andate con la benedizione divina, e vi basti d'aver 
veduto la faceia di Boncompagno !... „ La sua dot- 
trina, se dobbiamo credere al cronista, non gli valse 
a niente presso la Curia romana ; vecchio e indigente, 
andb a finire in un ospedale. 

Buon avviamento a uno studio degli scritti del 
faceto fiorentino e la pubblicazione di alcune pagine 
della Bota Veneris, ch'egli asseri aver composta per 
comando di Veaere. La Rota, per servirmi delle pa- 
role del Monaci, e " una raccolta di formole e di 
saggi epistolari sopra soggetti d'amore, tutta un'ar^ 
e una summa dictaminum ad uso degli amanti „. Q\\ 
avvertimenti si mescolano alle formole e a' modelli 
epistolari. — Bada, insegna Boncompagno, tutte le 
donne desiderano esser lodate di bellezza, ancorche 
deformi, e ti bisogna cattivarti la benevolenza loro 
lodandole: perci5 fa uso di superlativi e insisti nella 
lode: — chiunque desidera Tamore di qualche donna, 
cominci dalle adulazioni e dalle blandizie, promet- 
tendo quel, che mai non potra attenere : — e da sa- 
pere che ogni donna, di qualunque grade o condizione, 
nega su le prime ci5, che si propone di fare: — io 
mi son proposto d' insegnarvi a trovare " Topportu- 
nita di amare „ e per mezzo di quali persone pos- 
siate riescire; v'insegnerb brevemente la regola, che 
non falla... — A chi lo rimproverasse, a quelle de'con- 
temporanei, de' 2)05^en, il quale lo giudicasse wimts 
lascivum, darebbe la risposta antica; distinguerebbe 
la vita e i costumi dagli scritti; ricorderebbe il Caw- 
tico di Salomone, che, inteso secondo letter a, ha poco 
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di morale ; ma h recato a miglior sentenza da' sapienti, 
per i quali la sposa e la Chiesa, lo sposo Gesii Cristo. 

Quando tutta la Rota sara edita, si potranno fare 
confront!, che ora sarebbero inopportuni e incom- 
piuti; si potra ricercare quanto di tradizionale e 
quanto di originale contengano cosi gli ammonimenti 
come i modelli di lettere. Ne'frammenti pubblicati 
dill Monaci, Ovidio e citato una volta; piu altre volte 
sembra parafrasato. (0 Anche il Panfilo e il Liber Fa- 
cell e simili dovranno essere consultati da chi vorra 
fare la ricerca, alia quale alludo. La Rota Veneris e 
il Liber Faceti — per dare un esempio di confronti — 
oflfrono tutt'e due modelli di descrizioni di belle don- 
ne, (*) che tanto Tautore della prima quanto I'autore 
del secondo vorrebbero ripetute dagli amanti. 

Per dare, poi, un saggio del bello stile di Bon- 
compagno, riferiro una lettera, che egli imagina 
scritta daU'amante a una giovinetta, condannata al 
monastero. II latino e cosi facile, e al tempo stesso, 
qua e la, cosi bizzarre, che tradurlo sarebbe sciuparlo. 
Vox turturis immo potius cuculi audita est in terra 
nostra, et resonuit quod huiiis seculi honore deposito 
habitum proposuisti recipere monachalem et in claustro 
cum gimbis, (*) claudis, nasicurvis et strambis mulieri- 
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(1) BoNCouPAQNo: " PerfectuB amor continuum parit assidue timo- 
rem. — Omnes mulieres appetunt semper de pulcritudine oommendari etiam 
si fuerint defoiTues. — Quicumque amorem alicuius mulieris habere appetit, 
debet venativas adulationes aut blanditias premittere; promittendo ea que 
nunquam fa cere posset: quia, sicut dicit Ovidius, nil enim promittere ledit „. 
Ovidio, Heroid., i, 12 ; Art. Amat., i, 623, 619, 443 : 

Res est soUiciti plena timoris amor. — 
Delectant etiam castas praeconia format — 
Blanditiis animum furtim depretrdere nunc sit — 
Promittas facito : quid nam promittere laedit ? 

("2) Cfr. in questo vol. la pag. 109. 

(') Cosi il testo; ma si deve leggere gihhia. > 
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bus ducere vitam. Que igitur gloria reservabitur, cum vos 
accendere lampades, pulsare tintinnabulum , revolcere 
libros et cantare altis alleluia vocibus oportebit? Nanij 
cum videbitis puellas plurimas vestimentis pretiosissitnis 
exornataSy que robis non possunt in pulcritudine coe^ 
quariy stare cum militibus in choreis et cantare in tim- 
pano et choro, pcdma nata, paradisi redimita floribus, 
in vestimentis nigris cantabitis requiem eternam, gra- 
cidando psalmos cum inveteratis? Desistatis igitur a 
tali propositOy quoniam paratus sum quandocumque 
placet vos recipere in uxorem. La giovine, poco con- 
tenta di stare cum nasicurvis et strambis mulieribus a 
cantare alleluia, subito risponde : — In proxima node 
ad monisterium, cum primo tintinnabulus pulsabitur, 
propere accedatis; quia vobiscum veniam quocumque 
placebit,. Dato e non concesso che a Boncompagno 
plus semper placuerunt verba quam factum, se, a quanto 
pare, le situazioni da lui supposte erano semplice ri- 
flesso della vita reale, Timportanza storica della Bota 
non sarebbe da trascurare. Non le manca, certamente, 
importanza letteraria, chi consider! che parecchi degli 
argomenti in essa trattati non dispiacquero anche 
a'primi rimatori nostri, di cui qualcuno, come Pier 
della Vigna, fu studente a Bologna quando v'inse- 
gnava Boncompagno ; e che il latino di essa mostra 
d'avere parentela piii stretta col volgare, che non col 
latino de' classici. Ben presto altri non si contentera 
di porgere in latino formole epistolari, usera addirit- 
tura il volgare : questo fece Guide Faba, che insegnb 
anch'egli, e dedicb un libro a messer Aliprando Faba, 
podesta di Bologna nel 1229. II Monaci, nella pre- 
gevolissima Crestomazia italiana dei primi secoli, aveva 
ia inserito quindici formole epistolari volgari to- 
liendole dalla Doctrina del Faba; — ora toglie pa- 
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recchi modelli di lettere e di dicerie da un'altra opera 
di lui (Parlamenta et epistolae) scoperta dal prof. Gau- 
denzi. (0 Fra tutte meritano attenzione una epistola 
invettiva di Quadragesima ad Carnis privium, e la 
Responsiva contraria, Quadragesima * matre d'onesta 
e de discretione „ copre di villanie " Carnelvare lopo 
rapace „ ; gFingiunge d'uscire " de tuta christianita „ 
e d'andarsene in " logo diserto „ ; lo minaccia di con- 
fonderlo con la sua cavalleria, se egli si lascera tro- 
vare : Carnevale " rege di re, prencep6 de la tera „ 
risponde per le rime alia " inimica del mundo, matre 
de avaricia, sora de lagrerae, figlia de invidita(?) „. Le 
lascia liberta di venire, perche egli ha da fare via 
luntana e perche la malizia di lei sia meglio cono- 
sciuta; ma nel die preclaro de la pasca tornerk " in- 
coronato cum gilli et rose e flore „ e fark " Tauxelli 
supra le ramelle can tare versi de fine amore „. La 
disputa epistolare prenunzia il contrasto popolare del 
Venerd), o di Quaresima, col Carnevale, se pure non 
imita un componimento latino anteriore. 

Le formole epistolari, le lettere, le dicerie di 
Guide Faba sono i piii antichi documenti, conosciuti 
sinora, della prosa italiana letteraria; ma " ben prima 
del secolo XIII „, dir5 col Monaci, " furono scritte 
in volgare carte notarili, ricordi domestici e cose di 
chiesa „. II libro di banchieri fiorentini, del 1211, i 
cui frammenti pubblic5 il Santini e illustrb il Parodi,. 
era state incominciato nel secolo decimo secondo. A 
ogni mode, il 1211 e una bella data; i Ricordi di 
Matasala di Spinello senese cominciano soltanto col 
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1233. Queste date e questi documenti giova rammen- 

tare aU'editore del libro d'introiti ed esiti di Nic- 

col5 III (1279-1280), il quale suppone che " le scritture 

di quel seeolo, finora note, qual piii qual raeno siano 

tutte in latino barbaro, ovvero in dialetto rivestito 

o trasformato alia latina „ e prodiga lodi a "" questa 

che ora per la prima volta si pubblica „, perche 

" sebbene la sia del 1279, tuttavia e nella perfetta 

e pura forma della lingua italiana „, Don Gregorio 

Palmieri non sembra cosi versato nella storia lette- 

raria come nella paleografia e nella storia civile; di 

che altra prova oflfrono i suoi giudizi : — che il libro 

d'introiti e di esiti sia scritto nel volgare illustre, 

che la stampa di esso possa dar motive „ di rivocare 

ad esame le opinioni espresso dal spmmo poeta ^ nel 

trattato De Vulgari Eloquentia e, fors'anche, fare 

rinascer il sospetto che quel trattato, non sia opera 

di Dante, bensi „ una mera impostura „. In verita 

verrebbe voglia di ripetere le parole de' monatti a 

Renzo, se non fosse manifesto che il Palmieri esprime 

con tutta sincerity e buoila fede giudizi e concetti 

accolti senza discuterli, senza nemmeno esaminarli 

un po' da vicino. Del pari, con ingenuita ormai di- 

venuta abbastanza rara, ha creduto necessario far 

sapere ai lettori che Macerata e Ascoli son citta 

delle Marche, e Assisi della provincia di Perugia ; che 

nel Duecento invece di Assisi scrivevasi Ascesi, come 

attestano i versi di Dante. " Tutti li sanno «, dice, i 

versi; ma egli non trascura di fregiarne una delle 

sue note. Piii utilmente ha avvertito, in altra nota, 

che in un documento bolognese del 1277, pubblicato 

dal Tarlazzi, e menzione di maestro Adamo familiare 

de' conti di Romena, quelle stesso, pare, che Dante 

colloc5 nella bolgia de' falsa tori. Ma come va che 
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negli antichi commenti della Commedia mastro Adamo 
e detto da Brescia, e nel docuniento del 1277 De 
Anglia? 11 Palmieri suppone che il coniatore de' fiorini, 
" che avevan tre carati di mondiglia », fosse oriundo 
di Brest {Brestia), citta sottoposta allora agl'mglesi. 
II volume del Palmieri potra giovare agli stu- 
dios! di storia municipale, perche molti nomi di citta, 
di borghi, di paeselli, specialmente delle Marche e 
deir iJmbria, vi si incontrano ; moltissimi di persone. 
Tra queste e un frate Salimbene, ma non sappiamo 
se sia il oronista; del resto e nome tutt'altro che 
raro o singolare, come il cronista mostrd di credere 
quando noto che gli f u imposto , da un vecchio frate 
perche era ^^ Salito bene entrando nella nuova reli- 
gione „: nel registro degli esiti di Niccolo e nomi- 
nato Donno Salimbene da Civitanova delegate pon- 
tificio; in quello degrintroiti, Salimbene da Tolentino. 
Gli studiosi della storia del costume potranno ap- 
prendere quale stipendio ricevessero da quel papa, 
che nel mondo Tavere e nell' Inferno mise in borsa 
se stesso, il giudice generale della Marca, il procu- 
ratore e avvocato della corte generale, i giudici di 
contado; quale compenso i balietti, che giustiziavano 
uominiy i balii, che portavano lettere, i messi e si- 
mili. Ripetero, per far piacere al Palmieri, che piu 
volte, nel libra di Niccolo, accanto a indicazioni di 
multe, si legge: — " Lasciamogli il sopra piu per po- 
vertade „. Cio non basta, per altro, a dimostrare che 
il figliuol deirOrsa non fu ciipido per avanzar gli 
Orsatti. 

Se il libra di Niccolo fosse giunto al Del Lungo 
quando scriveva il bel discorso sul valgar fiarentino 
nel poema di Dante, forse anch'egli, come il Palmieri 
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ha fatto, avrebbe accostato le parole: " Soldi venti 
di ravignani pag5 Bartolomea da Orbino per sodi- 
s&cimento d'uno maletoletto „ ai versi del Paradise: 

Se credi bene usar qael c' hai offerto, 
Di mal tolletto vuoi far buon lavoro. 

Altre locuzioni della Commedia il Del Lungo ha 
illustrate, " le quali al grande Poeta potrebbe tal- 
volta giudicarsi suggerisse, o foggiasse-a tenore d'arte, 
la fantasia od il cuore, ma le porgeva invece usuali 
e quotidiane (in quella felice giovinezza della lingua) 
rappresentatrici d'imagini e d'afifetti, quelle che bene 
ei chiamava prezioso volgare „. Farinata afferma A 
cid nan fui io sol; esse ad praedicta recano molti do- 
cumenti, tra cui uno del 1285. Nelle Consulte fioren- 
tine dello stesso anno si assegnano a una spedizione 
di fanti due buoni capitani apti et probi; il poeta nel 
Paradiso us5 probo nel sense di valente. Aggiunger5 
per conto mio che probus in armis scrive spesso Sa- 
limbene, il quale con queste parole loda il conte di 
S. Bonifacio e Guide da Montefeltro : il Cantinelli e 
gli Annali di Forli narrano che, nel 1276, un certo 
numero hominum proborum difese un castello. — Dotto 
per scorto, istruito di quel, che uno ha da fare, — pro- 
segue il Del Lungo — si legge in interrogatorii di 
giudici e nel Paradiso: porre nn uomo ai martiri^ e 
"* nella bocca di Caifas „ (o non piuttosto di Catalano?) 
nella bolgia degl' ipocriti, ed e scritto nello Statxdo 
fiorentino del Potesta. 

Qualche analogia, mi perdoni I'illustre accade- 
mico, sembra solo apparente: col dantesco " fammi 
vendetta del mio figliuol ch'e morto, ond'io m*ac- 
coro „ non han che vedere, chi ben guardi, le parole 
d'una vedova fiorentina petentis hereditatem filij sui 
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mortui. Che non danteggiasse il notaio, il quale 
nel 1377 rammentava come i ghibellirii avessero 
sterminato i guelfi da una terra del Mugello con 
quella forza con la loro mala volonta aggiunta, non 
affermerei ; era notaio ser Lapo Mazzei, il quale, a un 
amico, in lettera familiare, scrisse: " Altro non si 
pub con chi accozza il volere e lo possa „. E perche, 
domanderei al Del Lungo, non poteva, traducendo 
da Seneca, danteggiare ser Lapo, se, in altre lettere 
familiari, us5 le frasi " Ricoglier le sarte di tanti 
pensieri, Per Tamore che mi mena, II vivere e un 
correre alia morte, Chiovar nella testa con forte auto 
(aguto)f Si volse al pelago giunto a riva „ tutte di 
Dante? Quel Ser Lapo, dal quale piu volte e nomi- 
nato il poeta? 

Una pagina eccellente del Del Lungo porra ter- 
mine una buona volta - almeno, speriamolo - alle con- 
tese, di cui fu ed e innbcente cagione la Pia. Ella 
non pub dire, a giudizio di parecchi, 

Salsi colui, che inanellata pria, 
Disposando, m'avea con la sua gemma ; 

deve dire, invece, disposata; deve, con le parole ina- 
nellata pria, alludere al fatto che, essendo vedova, 
si rimaritb. Ma, negli atti matrimoniali del tempo 
di Dante, innumerevoli volte e ripetuta la formula 
anulando praefatus eandem, inanellando egli lei, " data 
per compagna alFaltra consentire in lei per sua sposa, 
che e appunto il dantesco disposare; atti simultanei, 
e Tuno compimento delFaltro „. Conchiude egregia- 
mente il Del Lungo : " Spezzando, cosi mal a propo- 
sito, Tunita della locuzione dantesca, che bene i nostri 
predecessori sentirono, quando inanellata definirono 
dar Vanello sposando, si tolgono a quel pria le lacrime 
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e i ricordi di cui e pieno, nel cuor della donna che 
ripensa le prime dolcezze del matrimonio suo tragico, 
e vi si sostituisce una dichiarazione di state civile „. 
E critica estetica, di quella buona, che piace veder 
andare di couserva con il metodo storico. 
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Se non la cronaca, Talbero genealogico di Sa- 
limbene avrei veduto con piacere ricordato dal Rajna 
nel VII de' Contributi alia storia delVepopea e del ro^ 
manzo medievale. L'illustre critico prende le mosse 
da un'osservazione giustissima : — " Sgorgando dalla 
vita stessa e pretendendosi riflesso della realtk anche 
piu assai che non fosse, Tepopea franca non poteva 
non esser popolata di gente chiamata in gran parte 
non altrimenti che gli uomini e le donne del tempo. 
Moltissimi tra quei nomi, quando pure non fossero 
gia passati in Italia, ebbero a passarci allorche le 
conquiste di Pipino e di Carlo seminarono di Franchi 
la penisola. E s'intende che non rimanessero sem- 
plicemente tra colore che appartenevan per sangue 
a cotale schiatta: essi vennero a propagarsi tutto 
airintorno, alio stesso mode e per le cause stesse^ 
sebbene non nel grade medesimo, com' era seguito 
antecedentemente fra le popolazioni romane dei ter- 
ritori gallici „, Ecco perche egli ha dovuto ** elimi- 
nare nomi su cui soprattutto si sarebbe desiderate 
di poter fare assegnamento, perche son quelli dei 
personaggi epici che dovettero esercitare suUe menti 
un'azione piu viva „ — i Carli, i Rolandi ed Orlandi, 
i Buovi, i Rinaldi, gli Uggeri, ecc. ; perb egli stesso 
indica qualche case, in cui il dubbio non e ammes- 
sibile. ** dubiteremo noi — domanda — quando ci 
si incontrera in Olivieri che abbian messo nome Or- 
lando a un figliuolo? Oppure quando, in una perga- 
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mena del 1145, vedremo chiamarsi Rolando ed Oli- 
viero due fratelli? „ No, e non possiamo dubitare alia 
lettura della genealogia di Salimbene, il cui bisavolo 
ebbe un figliuolo di nome Oliviero, dal quale nacque 
un Rolando: quest'ultimo non fu conosciuto dal frate, 
nato nel 1212, ond* e die Oliviero ci riconduce molto 
indietro nel secolo XII. Una sorella di Rolando, cu- 
gina di Salimbene, sposb Namiero de' Panizari, non 
indegno di far compagnia a' Namieri d'oltre Po, che 
le ricerche del Rajna hanno evocati dal silenzio delle 
loro sepolture dopo circa sette secoli. 

Oliviero era nome italiano nel 1085, Gano nel 
1040, Viviano nel 1030 ; alio stesso periodo risalgono 
i nomi di Altilia e di Drusiana: tutti gli altri — Adolfo, 
Ferragii, Fioravante, Galerano, Malagigi, Marsilio, 
Ogiero, Ospinello, Pinabello, Roncevalle, Turpino, 
ecc. — appartengono ai secoli XII e XIII. Comunque, 
essi provano che non pochi poemi epici francesi del 
ciclo nazionale, " la Chanson de Roland, quella che 
potrebbe dirsi la ConquSte de FEspagne, il Mainet, 11 
Beuve de Hanstone, VOtinel, YOgier, la Chanson des 
Saisnes, il Flovent, il Floovent, la serie dei canti che 
hanno per eroe principale Guillaume au court Nez, 
VAiol, YAspremont, les Quatre Fits Aimon, e certo 
molt'altra roba ancora, s'eran diflfusi di qua dalle 
Alpi, ed eran diventati parte cospicua del patrimonio 
ideale del nostro popolo preso nella sua totality, si 
da abbracciare cosi i grandi come gli umili „, E gia 
nella prima meta del secolo XII, nel 1131, un docu- 
mento della popolarita deU'epopea carolingia era eter- 
nato nel marmo dallo scalpellirio, che incise, a Nepi, 
la menzione della turpissima morte di Ganellone, qui 
suos tradidit socios: al bel principio del Duecento, 
se non qualche anno prima, Tignoto autore della de- 
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scrizione d'una battaglia combattuta su] Sarno, para- 
gonava questa alia battaglia di Roncisvalle, quando 
il fortissimo nipote di Garlomagno, vinto pel tradi- 
mento di Gano, rifiuto di suonare il corno per richia- 
mare indietro I'imperatore e i compagni (qui revocare 
tuba Dominum sociosque refutat). II cenno del rifiuto 
mi sembra indichi che I'autore de' rozzissimi versi 
— conservatici nella Cronaca di Fossa Nova — co- 
nosceva, se non la maggior canzone di gesta francese^ 
un esatto sunto di essa. 

Non rincrescera certamente al Rajna che, a' tre 
Turpini da lui ricordati, — il prime de' quali viveva 
nel 1144, Tultimo nel 1214, — aggiunga io mio vi- 
vente a Imola nel 1181 ed un altro segnato nel 1211^ 
in grazia d'un figliuolo, nel citato libro de' banchieri 
fiorentini ; ne che gli faccia fare la conoscenza di un 
Lancellotto anteriore a quelli morti nel 1237, Law- 
sellottus Anseruini, soldato di Buonconte Montefel- 
trano agli stipendi di Rimini nel 1216. M*e venuto 
innanzi mentre leggevo la Storia di Eitnini del To- 
nini. Tra i documenti, che accompagnano questa Sto- 
ria, uno del 1152 offre un gruppo notevole di nomi 
del ciclo carolingio e del brettone insieme: alia ri- 
nunzia, che Rainerio Conte e la madre Aldruda fe- 
cero di alcuni diritti al monastero di San Pietro^ 
assistettero come testimoni un Viviano, un Eaifiakh, 
un Rolando, un Merlino; rogo Tatto un Artuso, Que' 
documenti mi hannoancheotferto un Marsilio del 1197, 
un Giovanni di Gallerano del 1197, un Falserone e 
un Zustamons del 1199; alqilanto anteriore dovette 
essere quel Falserone, il cui figliuolo Acerbo fu dei 
consoli fiorentini nel 1203. All'egregio scrittore di-^ 
spiace di non aver trovato un Fioravante prima del 
1253; sara contento, credo, di sapere che tra molti 
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faentini, i quali prestarono un giuramento nel 1198, 
era un Floravantus, La sua ipotesi che, oltre la forma 
Integra Aiolfo, si fosse fatta strada presso di noi la 
riduzione francese di questo noma, e confermata da 
una carta del 1218, citata dal Borsieri nelle note alia 
cronaca del Tolosano, nella quale Aiolum filium Da- 
vid de Pagano comparisce tra gli ostaggi promessi 
dal comune di Faenza a quello di Bologna. Ignoro se 
cestui ebbe parenlela con un altro Ajol faentino, in- 
dicato dal Mittarelli in documenti del 1170 e del 1177. 
La leggenda di Buovo d'Antona, la quale — non 
senza merito intrinseco r- e ancora una delle meglio 
note a' nostri volghi, come fu " delle piu arcaiche 
nellepopea francese, e di quelle ch'ebbero a passare 
in Italia piii di buon'ora „, era stata largamente esa- 
minata dal Rajna, parecchi anni sono, nelle Bicerche 
su i Eeali di Francia, Torna ad occuparsene ora, pub- 
blicando alcuni frammenti della redazione franco-ve- 
neta del poema su Buovo, anteriori al teste, che egli 
trasse gia da un codice laurenziano, e dando notizia 
d'un'altra redazione in prosa toscana, probabilmente 
non ignota alFautore de' Beali, Non posso riassu- 
mere qui tutto il lavoro diligentissimo e, per ne- 
cessita, minuzioso ; mi contentero di riferire la spie- 
gazione nuova, che vien fuori dalle sue indagini, d*un 
fatto di raolta importanza. II fatto e Tesistenza di 
non pochi poemi scritti in un linguaggio ibrido, 
franco-veneto o franco-italiano. L'ibridismo fu at- 
tribuito a' copisti, alia trasmissione di canti origi- 
nariamente francesi per bocca di giullari nostri, al 
desiderio di spiegare alia meglio i canti francesi a 
uditori italiani, al tentative di elevare il dialetto par- 
lato a lingua scritta, tentative turbato, deviate dal- 
rincontro del dialetto col francese scritto, nel quale 
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s'mcorporb. A giudizio del Rajna, que' testi diyenta- 
rono come sono " per via di una degenerazione e 
surrogazione di forme, che venne spogliandoli della 
veste francese „ si che non troppo di rado si tro- 
varon trade tti " conservando solo le tracce del lore 
state iniziale „, Di alcuni — p. e. VAspremont e il 
Roland — si trovano i prototipi nella letteratura fran- 
cese; per altri, appartenenti sin daU'origine alia let- 
teratura franco-italiana, bisogna ammettere che gli 
autori si proponessero di scriverli in francese. ** Be- 
ninteso, questo stadio iniziale noi ce lo dobbiam fi- 
gurare esse pure molto vario, a seconda del possesso 
maggiore o minore che avessero della favella d*oil 
i singoli autori; ma il proposito di servirsi di quel 
linguaggio aveva ad essere in tutti ; e che se ne fosser 
serviti davvero sara sempre parso agli ascoltatori, 
ancor meno esperti per la massima parte che gli au- 
tori non fossero „. 

Tradizioni e frammenti dell'epopea carolingia du- 
rano tuttora in Italia, abbarbicati " siccome piante 
d'ellera „ a valli, montagne, antri, edifizi, mine. Non 
pochi edifizi e luoghi, che anche oggi rammentano 
il grande imperatore e i principali suoi paladini, fu- 
rono, novo anni or sono, indicati dal Monaci e dal 
D'Ancona, quando, per nozze, pubblicarono, da una 
specie di romanzo umbro, il racconto d'un duello di 
Orlando con Cornaletto di Corciano. Piii tardi il Mi- 
gnini racimolo tradizioni umbre riferentisi al modo 
come Orlando, in Perugia, libero Oliviero dalla pri- 
gione; alia chiesa di S. Angelo di Perugia, die Dio 
non voile maggiore del padiglione di Orlando; al Colle 
d' Orlando presso Costacciano, di cui cinque fenditure 
son credute fatte da altrettanti colpi di spada del 
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paladino; alia prigione di Orlando, che si vedeva a 
Spello: riassunse inoltre una novellina popolare um- 
bra, nella quale il gigante Occhialone — il ciclope 
Polifemo — e accecato da due frati e ucciso da Or- 
lando. L'opuscoletto del Mignini porse occasione ad 
A. Zenatti, nel 1885, di ristampare Y iscrizione, posta 
su la facciata della chiesa fiorentina dei Santi Apo- 
stoli ad attestare che la chiesa fu fondata da Carlo, 
et consecratio facta per archiepiscopum Turpinum te- 
stibus itolando et Vliviero, Due anni dopo, tornb il 
Miintz a parlare dell' iscrizione fiorentina e fece men- 
zione del palazzo d* Orlando, che nel 1395 si vedeva 
a Pola, della Torre di Orlando di Gaeta, d'un Colle 
d^ Orlando presso Messina, della Sella d* Orlando presso 
Oaltanisetta, del Casino d^ Orlando in quel di Sant'El- 
pidio. L'erudito francese non sapeva con certezza se 
le tre ultimo denominazioni avessero relazione con 
Teroe di Roncisvalle. Delle siciliane io non so niente; 
so che il casino di Sant'Elpidio ha semplicemente 
ritenuto il nome di Saverio Orlandi di Fermo, cui 
appartenne sine a pochi anni addietro. Cosi a Ber- 
tinoro, nella villa Guarini, si ammira una grotta di 
Merlino, la quale e debitrice del nome non al mago 
della leggenda brettone, ma alia famiglia Merlini di 
Forli. 

AUe notizie sin qui riassunte fa seguire il D'An- 
cona alcune altre. II castello di Montalbano presso 
Rovezzano accolse tra le sue mura Carlo Ma^no, Or- 
lando, Turpino e gli altri paladini; alia Buca deUe 
Fate di Fiesole Orlando diventd invulnerabile e Ma- 
lagigi apprese la negromanzia; un masso di Orlando 
e sui monti pisani, Yisola Orlandina neirAdriatico ; 
Teffigie del conte, scolpita sopra una colonna, si ve- 
deva a Pola nel secolo XV, il sasso a Torino, la spada a 
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Firenze nel XVII secolo; a Nepi — che non so perche il 
D'Ancona ponganell'Umbria — si legge tuttora I'iscri- 
zione del 1131. Infine egli riferisce dalla cronaca di 
Tommaso Tusco come qualmente Riccardo scudiero 
di Oliviero, vivente ancora al tempo di Federigo II, 
aflfermb essere state altra volta a Ravenna con Carlo, 
con Orlando, con Oliviero: di quella prima visita con- 
servava, dope circa cinque secoli, memoria cosi precisa, 
che merce sua si pote ritrovare il mausoleo di Galla 
Placidia ! 

Nuove ricerche arricchiranno la raccolta gia co- 
piosa, che il D'Ancona ha presentata ai Lincei. — A 
Metaponto mostrano le tavole de' Paladini; a Stron- 
goli, nella contrada Murge, sgorga da un masso a 
funtana d' Orrando e si vede Timpronta dellazampa 
del cavallo del conte. — Fu gia indicata Tallusione 
di vecchie cronache napoletane a un campo di Carlo 
e alia sepoltura dei figliuoli di Amone presso Napoli; 
vecchie cronache umbre, consultate dal Mignini, - | 

raccontano che Carlo, andato a Gubbio, " favorilla 
d'un privilegio sottoscritto anche dal marchese Oli- 
viero „ e " li donb una reliquia bellissima, che fu un 
dito di S. Giovanni Battista „. Forse si puo anche 
ricordare I'assedio posto dairimperatore ad Assisi, di 
cui discorre il compilatore dei Memorabilia civitatis 
Eugubii, il quale, a giudizio del Mazzatinti, scriveva 
nel Cinquecento. Carlo, egli aflferma, ebbe la citta 
e la distrusse; ma poi la riedificb e la dette a cri- 
stiani cattolici perche la ripopolassero : lo stesso 
awenimento lesse il Cristofani in una cronaca del 
Duecento, con questo di piii, che i Franchi penetra- 
rono in Assisi come parecchi secoli prima Belisario, 
parecchi secoli dope Alfonso il Magnanimo in Napoli, 
per una cloaca o per un acquedotto. — Di Riccardo, 
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oltre il Tusco, fa menzione Guido Bonatti nel trattato di 
Astronomia. (*) — II cronista bresciano Malvezzi assi- 
cura che il vecchio Namo di Baviera, il Nestore del 
ciclo carolingio, uomo glorioso, sapiente e per san- 
tita illustre, il quale col re dei.Franchi, con Rolando 
e con gli altri conti palatini aveva nobilmente con- 
sumata la maggior parte della sua vita nel combat- 
tere i saraceni; avendo assistito, in Brescia, alia 
traslazione dei corpi dei santi martin Faustino e 
Giovita, desiderb di esser sepolto vicino ad essi e 
lascib alia chiesa, dove furono collocati, Y Orifiamma 
e la Croce del Campo donate a lui dall' imperatore 
moribondo. II Malvezzi — scriveva nei primi anni del 
Quattrocento — nella sua adolescenza aveva sentito 
parlare della grandezza straordinaria delle ossa del 
duca^ aveva veduto, dice, il tronco d'albero, dentro 
del quale erano state composte. Egli stesso raccolse 
la tradizione che Namo, fatto costruire in Brescia 
un cenobio, vi avesse passato gli ultimi anni in com- 
pagnia di dodici nobili, osservando la regola di San 
Benedetto; ne gli era ignota la leggenda dell'aiuto 
prestato a Carlo dal re Desiderio durante la guerra 
di Spagna e Tassedio di Pamplona. — Alcuni versi 
di Gotifredo da Viterbo permettono di supporre la 
leggenda carolingia cominciasse fin dal secolo XII 
ad " abbarbicarsi „ alle nostre montagne; giacche vi 
e fatto cenno di due monti della Sicilia, uno magnus, 
qui dicitur esse RolanduSj Alter Oliverius, simili ra- 
tione vocandus: Haec memoranda truces constituere du- 
ces. Si ricordi che Gotifredo andb per ben due volte 
in Sicilia. 



{}) " Tempore meo... vidi unum... qui vocabatar Ricardus, qui dicebat 
86 fuisse in curia Karoli magni regis franciae et vixisse 400 annis. .. Et vidi 
Ricardum Ravenne era Christi 1233 .. 
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Ci trattiene in mezzo a' monti la nota del Graf. 
Dopo riassunto quel che aveva scritto di Pilato in 
altra sua opera, — non conosciuta forse come meri- 
terebbe, — egli ha cercato le allusioni alia credenza, 
la quale poneva un monte di Pilato presso Norcia; ma 
poco ha potuto aggiungere a quanto - e non era 
molto - il Reumont aveva trovato. Lo storico tedesco 
comincib, anch' egli, da' versi di Fazio degli Uberti : 

Del monte di Pilato, ov'^ un lago, 

Che si guarda la state a muda a muda; 

— si guardavay per impedire a' negromanti di andarvi 
a sagrare i loro libri. — Del lago, popolato di dia- 
voli in forma di pesci, discorsero, dopo Fazio, An- 
tonio De la Salle - borgognone, non provenzale, autore 
delle Quinze Joies du Mariage, del Petit Jehan de 
SaintrS, se non anche delle notissime Cent Nouvelles 
Nouvelles, - Arnaldo de Harflf, Leandro Alberti e il 
Trissino; della Sibilla di Norcia il Guerin Meschino, 
r Ariosto, r Aretino: della grotta o caverna, frequen- 
tata da " streghe, demoni e notturne apparizioni „, 
Enea Silvio e il Cellini. Di tutti costoro solo il De la 
Salle accennb di nuovo a Pilato, il quale si diceva pre- 
cipitate nel lago " dalle bufale che nel carro ne trae- 
vano il corpo dopo il supplizio sofferto regnante 
Vespasiano „. II Reumont non vide che L. Alberti 
aveva, parte ampliato, parte tradotto un passo di 
FlavioJBiondo; non ricordb che il Berni aveva accen- 
nato a quei buchi 

Dove abitava a Norcia la Sibilla, 

e che quel bizzarrissimo ingegno del Doni aveva col- 
locate nel lago di Norcia, sotto la custodia della Si- 
billa, T inferno de'poeti. Non pote conoscere, perche 









/*i 



V 






"«^J 



■•\"A 



M- 



'^ 



180 NUOVB SASSEGNB. 

stampata dopo il suo saggio, la farsa in cui P. A. 
Caracciolo, napoletano del Quattrocento, accusb di 
frode colore, che si vantavano di essere andati a 
Norcia per caverne e per grotte ben guardate da ser- 
penti e da centauri, ajjervi trovato grandi tesori e 
libri consacratiy avervi veduto ** Montagne di rubini 
e di diamanti Guardate da giganti, e in mezzo a loro 
Un letto tutto d'oro ove si sole Riposare col sole la 
Diana „ e la fata Morgana, la quale tutti accarezzava 
e, nutrendoli del suo latte, li " rifaceva „. (*) 

Alle testimonianze addotte dal Reumont vengono 
a tener compagnia, per le indagini del Graf, tre altre : 
una di P. Bersuire, morto nel 1362, una di frate Ber- 
nardino Bonavoglia di Foligno (da un manoscritto 
del secolo XV), una di Paolo Merula (1621). Solo il 
Bonavoglia, con un dicitur, allude al lago detto di 
Pilato sul monte vicino a Norcia ; oggi ancora si deno- 
mina dal proconsole il laghetto soltanto. Dunque, 
direi io, o Fazio degli Umberti erro indidando qual 
monte di Pilato quello, che per tutti gli altri era monte 
Vittore, o nel suo verso deve cambiar di posto una 
virgola, (del monte, di Pilato ov'l un lago). 

Di queste leggende norcine il Graf non ha tro- 
vato alcun cenno " in una poesia che in vituperio di 
Norcia scrisse monsignor F. Maria di Montevecchio, 
andatovi per sua sciagura prefetto, e nemmeno nei 
due capitoli che a Pilato e a Norcia consacr5 il 
Marucelli nel suo sterminato Mare magnum „. Ma 
proprio nel Seicento, un norcino, G. B. Lalli, com- 
pose il Tito Vespasiano ovvero Gerusalemme disolatay 
poema eroico in ottava rima, nel quale narrb come 
Vespasia, avola di Tito Vespasiano, superata la sco- 



{}) ToRSACA, Studi di Storia lett. napoletana; Livorno, Vigo, pag. 283. 



J 






LA LEOQRNDiL Dl FILiLTO. 181 

scesa altezza del monte Vittore, pervenne col nipotino 
la, dove 

S*apre la bocca horribilmente oscura 
Di quella immane sibillina grotta, 
Oye il sol mai non entra, o Taria pura, 
Ma '1 fosco orror perpetuamente annotta, 

^ dalla " Vergine illustre, a cui '1 favor divino Suoi 
-chiusi arcani antiveder concesse „ seppe esser quel 
bambino eletto da Dio 

Lo strazio a vendicar del figlio estinto. 

Vespasia, dicono, era di Noreia; fu antica cre- 
denza, accolta in un poemetto popolare italiano, che 
Vespasiano avesse fatto morire Pilato " perche aveva 
sententiato Christo alia morte „. Chi sa? Se avesse 
■compiuto il poema - nelle stampe a me note inter- 
I'otto al canto IV - il Lalli avrebbe forse intessuto 
alia narrazione la leggenda del lago di Pilato, come 
v'intesse quella della Sibilla. 

II proconsole, secondo la Cura sanitafis Tiberij 
f u relegate " in una citta di Toscana variamente detta 
ne' manoscritti Ameria, Amerina, Cimerina, Timernia, 
Arimena „. Inutilmente si cercherebbe in Toscana, 
ove, infatti, il Graf non Tha trovata: I'antica Ameria, 
celebre per Sesto Roscio, e oggi Amelia, rinomata per 
i suoi fichi, e la il popolo chiama ancora casa di Pi- 
lato il palazzo Nacci. Perche e quando si comincio a 
raccontare che Pilato fosse state relegate in Amelia? 
Non si potrebbe questa opinione giudicar prodotta da 
un'antica iscrizione amerina, nella quale — sappiamo — 
si leggeva il nome di un Pilatus quadrumvir'(' 

Vogliamo lasciare, ora, — non dispiacera a' let- 
tori — queste serie, si, ma non so quanto dilettevoli 
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questioncelle? Se ci occupassimo un po', e sia pure 
per la millesima volta, di Paolo e di Francesca, trat- 
tenendoci nondimeno nel non mai abbastan^rivan-' 
gate campo deU'erudizione ? 

Non so se alcuno dei commentatori del quinto 
canto delY Inferno abbia mai sognato di trasformare 
in ideale di donna la peccatrice di Rimini; ma fu 
detto, e si ripete che, per indagini storiche, o, piut- 
tosto, cronologiche, ideali svanirono, Ideali di che? 
Quali Ideali? Anche si e aflfermato che " ora a noi 
i versi divini fanno parere Francesca una creatura 
celeste „, A chi di noi, se e lecito? Non mescoliamo 
inferno e cielo, non diciamo celeste chi Dante dann(> 
air inferno. 

Dope le eroine de' poemi di gesta e de' romanzi 
di avventura, fabbricate a macchina, bambole di legno 
mosse da rozzi fili ; dope le personificazioni e le astra- 
zioni della poesia allegorico-didattica; dope i cenni, 
i nomi, gli epiteti della lirica provenzale e siciliana ; 
dope le donne angelicate prive di significato proprio 
e di esistenza autonoma, esistenti per quelle, che fecero 
sentire, fantasticare, pensare, non per se stesse; in 
Francesca e per Francesca cominci5 la rappresenta- 
zione della vita reale; successe la rappresentazione 
alia descrizione, aU'enumerazione, airinvocazione, al- 
Tadorazione estatica. Niente altro, niente piii voile 
intendere chi la giudic5 la prima donna viva e vera 
della poesia moderna. 

Ma quando fu che i critici si accorsero della 
svanire degli ideali? AUorch^ osservarono ** che Paolo 
Malatesta aveva circa quarant'aiini quando fu amato 
da Francesca, ed era gia sin dal 1269 ammogliato 
con Orabile Beatrice figlia del conte di GhiacciolOy 
dalla quale aveva avuto due figli „ — e che " Fran- 



It3 

cescade'Polentaninonpotevaavermenoditrent'anni, 
era moglie di Qianciotto da dieci ed aveva ud& figlia 
di nove anni ,. Contenti di queste scoperte, non bads- 
rono alle consegueoze logiche della loro sentenza 
clie rindagine storica ' avesse tolto dal capo de'dim 
amanti quell'aureola di poesia, di cui Dante li aveva 
circondati ,, Le conseguenzc, eccole: — e poetico 
amare la donna d'altri solo prima cbo ella arrivi alia 
trentina; per una moglie e poetico amare un uomo, il 
qaale non sia bug marito legittimo, solo a patto ch<' 
quell'uamo conti mono di quarant'anni ! Se la atoria 
insegaasse di queste assurdita, peggio per essa, pev- 
che Tesperienza di tutti i giorni confuta la Btoria. 
A trent'anni — o lettori, volgetevi attomo, ricordate, 
osservate ! — a trent'anoi la donna toccs la perfezioiio 
di sua bellezza; a trent'anni la donna bella e esposU 
alle tentazioni piu pericolose, prova le passioni piii 
veementi. A quarant'anni la passione di un uomo d 
incendio raramente doniabile. Un uomo bello, fort*.>, 
gentile, ancorcbe abbia quarant'anni, pub easere prt- 
ferito a un marito, il quale, oltre ad averne quaranta- 
due quarantaquattro, sia per sua disgrazia mal fatto. 
Non e bello, moralmente parlando ; ma accadeva a 
aecade. Paolo era alquanto piiigiovine di Giovanni, (') 
e Giovanni era sciancato! Fu peccato; ma appuntu 
pereib Fyancesca sta nell'Inferao, non in Paradise. 
Solo chi confonde col bello morale il bello estetico puo 
discorrere di ideali svaniti e di aureole cancellate. 
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Sennonche, e permesso dj domandare in quale 
iTchivio sieno stati scoperti e veduti gli atti di nascita 
(le'due cognati. Chi ha mai asserito, chi ha mai dimo- 
^trato che Francesca, quando niori, iton poteva aver 
meno di trent'anni, era moglie da dieci, tnadre da 
iiove? Citano il Tonini. Ebbene, il beneoierito erudito 
liminese, nelle Memofie storiche pubblicate nel 1852 
Delia posteriore Storia di Rimini, ammise soltanto 
rome ipotesi, non gia come fatto certo, le nozze ma- 
laugurate di Giovanni e di FraDcesca fossero awe- 
iLUte intorno al 1375, o anche alquanto prima; ma ne 
egli, ne, se la memoria m'aiuta, altri ha detto cbe, 
andando a marito, ella avesse gia venti anni, e nem- 
ineno che desse alia luce una figlia dopo dieci mesi 
ili matrimonio. Iticordo che Orabile di Glhiacciolo, 
nel 1269, quando spos6 Paolo, pote prestar giura- 
mento perche afifermb di aver superato il quindice- 
simo anno; ne doveva averlo superato di molto, se 
tu necessaria dichiarazione cosi precisa; chi ci assi- 
cura che anche Francesca, nel 1275, non avesse quin- 
(lici sedici anni? 

La prima menzioiie di Paolo s' incontra in docu- 
inenti del 1263 e del 1265. Nel 1263 il papa TJrbano IV", 
;i Qiovanni e a lui, feee done d'una somma, che 
lioveva esser pagata da chiese e da munast^ della 
Romagna: la riscosse nel febbraio del 1264 Malatesta, 
u. nome di Giovanni e di Paoluccio — si badi al dimi- 
uuitivo — scolari. 11 Tonini osservb che i due fratelli 
lion dovevan essere piii fanciulli, perche " dichiarati 
fcolares, cioe studenti „. Non piii fanciulli; ma non 
iLncora adulti: il Tonini stesso, altrove, li descrisse 
imasi adulti nel 1263; egli atesso crede Paolo nato 
uon pill tardi del 1252; crede Concordia, seconda 
moglie di Malalesta, divenuta madre verso il 1250. 
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Se 11 conto torna, Paolo, che, nel 1264, era nel suo do- 
dicesimo o tredicesimo anno — era il secondogenito — , 
neirSS neir84, quando, coni'e probabile, mofi, non 
poteva oltrepassare i trentatre o i trentaquattro. 
Cosi la cronologia, consultata un po' attentamente, 
ridipinge le aureole, rimette a posto gFideali, per 
la maggiore consolazione degli eruditi scandalizzati. 

Col permesso dei quali, potremo anche notaro 
che Paolo non fu quel dappoco, deditus magia ocio 
quam labori, che Benvenuto da Imola — memore 
forse di un verso di Ovidio (0 — e, dietro a lui, 
altri commentatori di Dante si figurarono. Certo, 
scarsi sono i documenti; ma, se non erro, qualche 
-cosa vuol pur dire il fatto che nel 1276, con atto 
pubblico, in Rimini fosse nominate un nunzio a rap- 
presentare la citta e Malatesta e, de'figli di quest' ul- 
timo, il solo Paolo. Cinque anni dope, ai figli di 
Malatesta, combattenti con grande valore per la 
Chiesa con Giovanni d' Epa, che non abbandonarono 
nel maggiore pericolo e aiutarono alia vittoria, scrisse 
grandi lodi papa Martino IV: non e detto, ne mi 
par credibile, le lodi fossero rivolte soltanto a Gio- 
vanni Sciancato e a quel traditor, che vedeva pin- 
con VunOy il quale forse, allora, non era in eta da 
portar armi. Ma la prova piii convincente deU'essere 
state Paolo migliore della fama, ci viene da docu- 
menti, di cui tarde, incompiute, indirette notizie pote 
avere il buon Tonini; dalle Consulte della Repubblica 
fiorentina, le quali con infaticabile cura vien pubbli- 
cando il Gherardi. 

Neiranno 1282 Paolo di Malatesta da Verucchio 
era in Firenze Capitano del popolo: il 14 di novem- 



{}) Heroid., xv, 258. 
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bre, discutendosi in Consiglio capitoli dello Statute- 
concernenti appunto la nomina del Capitano, egli pro- 
pose le questioni, intorno a cui fu deliberate. II 22 
dicembre, convocato il Consiglio per comando del no- 
bil signore Paolo del signer Malatesta, ecc. capitano 
e conservatore della pace e della citta, per chiamata 
di banditeri e al sueno della campana, nel palazza 
episcopale, egli chiese il parere degli adunati sepra 
una domanda del sindaco di Empoli, e pose a par- 
tite la risoluziene ad sedendum et levandum, particu-- 
lariter et divisim. II penultimo giorne di dicembre a 
lui fu date incarice di eleggefe i Quattordici, udita 
Tavviso de' Priori, dei Quattordici, ch'erano tuttora 
in carica, e di altri savi. II 29 gennaie 1283 gli fu 
commesse di prevvedere, con i Priori e con i Quat- 
tordici, alle domande di banditi e di cendannati, i 
quali desideravane fossere annullati bandi e con- 
danne ; ed anche di scegliere i Quattordici, d'accorde 
con i savi, che Priori e Quattordici gli avrebbere 
designati. Tra quei savi e ricordate Folchus Porto- 
nariij il padre di Beatrice. Tralascio alcuni altri 
ricordi. 

II Capitano del Popolo, al pari del Podesta, ve- 
gliava — a giudizio di Isidore del Lunge — " fedele 
e ferzato custede alFosservanza delle leggi „ ; era 
" niente altro cbe una rigida personificazione del 
proprio Statute, ciascuna rubrica del quale pesava 
addosso a lui come un comando o una minaccia „. 
Checche sia di queste, forse un po' rigide definizieni, 
il Capitano stava per un anno prime magistrate del 
Comune: che se nel Consiglio da lui presieduto " eia 
veramente il petere e le. State „, a lui nen era tolta 
proporre provvedimenti e leggi, che il vantaggio pub- 
blico consigliava o imponeva. In tempi di pericoli, di 
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contese, di turbolenze, chi per legge si trovava a capo 
dello Stato, per cio stesso aveva autorita, forza, seguito 
maggiore che non in tempi ordinari: ora, si consi- 
deri che, appunto nel giugno del 1282, ebbe prin- 
cipio la '^ nuova istituzione de' Priori „, la quale piii 
volte dove trovarsi a fronte del magistrate piii antico 
de' Quattordici, prima di restar sola al governo. Ar- 
bitro tra i contendenti fu, a quanto sembra, il Ca- 
pitano del popolo. 

Dope circa dieci mesi (*) di reggimento, il primo 
giorno di febbraio, Paolo chiese licenza di tornarsene 
acasasua, per grandi vari ed ardui negozi, che richie- 
devano la sua presenza: deposti governo e uffici, 
egli, la sua famiglia e i berrovieri fossero sindacati, 
esaminati, cercati per otto giorni, poi potessero par- 
tire, a meno che non riportassero condanne o aves- 
sero da pagare qualche cosa. Alia domanda si oppo- 
nevano gli statuti; ma si risolse di non osservarli 
per quella volta. II 6 febbraio Paolo revocb quandam 
protestatlonem quam fecerat, die predicta, de M. mar- 
chis argenti, ut dicitur, occasione condempnationis fade 
perdominum Deffensorem de domino Bonacursio Lisei: 
lo stesso giorno ottenne che egli e i suoi lasciassero 



.0) Quando pubblicai la prima volta questa rassegna, stampai, seguendo 
il Tonini: " dopo tre mesi „: pereib il Ricci (op. cit, pp. 129-31) pote as- 
serire che Paolo, andato a Firenze nel novembre del 1282, chiese il prime 
giorno di febbraio del 1283, dopo du» aoli mesi, licenza di andarsone e, per- 
eib, pot^ anche ripetere Tantiea accusa deditua magis ocio quatn labori. Ma 
an pih attento esame delle Consulie prova che Paolo fu capitano del popolo 
in Firenze dal maggio 1282 al febbraio 12H3. Qui basti riferire un breve passa 
d'nna consulta del 24 aprile 1283: " Cura oflficium domini Defensoris et Ca- 
pitanei finiat in Kallendis mail prozime Venturis, et domino Defensori et 
Gapitaneo future civitatis Florentiae, electa a Kallendis matt praedictia in 
antea uaque ad futuras Kallendaa mail tunc proxime venturi... prorogatio sui 
~7entu8 provisa et facta sit „ ecc. 
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^H governo e uffici e aominassero loro procuratori. II 17 

^H gli fu sostituto Berardino della Porta, di Parma. 

^H Malatesta da Yerucchio era stato vicario di Carlo 

^H d'Angib in Fireiize, e questa circostaaza, not5 gia il 

^^^ Tonini, pote procurar a Paolo I'elezioDe alia carica 

^H di Capitano. Ma, e perche non la procuro a Gio- 

^H vanniP Questi fu, piii tardi, podesta di Pesaro e di 

^H Faenza; citta, che anche allora, io penso, noQ eran 

^H da paragonar con Pirenze. Insomma, la storia e i 

^^M documenti non provano punto Paolo non fosse tria- 

^H ynatiimus cordalus et strenuus al pari, se non piii del 

^H fratello. 

^V Nel 1283, quando Paolo reggeva Firenze, Dante 

^B A.lighieri, aveva 18 anni; pote conoscerlo, dovette 

^H uederlo. Pochi mesi dopo, quando a Firenze giunse 

^r la notizia della morte del primo, I'altro era innamo- 

rato e piii facilmente disposto alia compassione per 

gliamantisventurati. Allora, mi par lecito supporre, 

I'animo del poeta senti quella ^ieia, che poi doveva 

ispirargli il piii afifettuoso episodio delta Divina 

Cotntnedia. 
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I* Fuxiehe dl TuERio C^zio SiLio Itilico, traduiione di Oncibato 



Se alia gloria di un uomo bastano trentasette nnni 
di lavoro diligente, assiduo, perttnace e riescito bene. 
Onorato Occioni pub con aoddisfazione piena e schietta 
dire di se: Exegi monumentam aere perennius. Sono 
irentasette anni che egli lavora intomo si poema di 
Silio Italico, se e esatta la notizia, die trove nell'En- 
gelmann, di un suo saggio di traduzione del terzo libro 
delle Puniche, pubblicato sin dal 1852 nel program- 
ina^di un ginnasio. Yenti anni son passati da quando 
die fuori il pregevolissimo studio su la vita e i tempi 
del poeta, di 11 a non molto ricotnparso nella biblio- 
teca del Le Moiinier. Nel 1879 fece stampare per la 
prima volta intera la traduzione di tutti i 17 libri 
di Silio; nel 1889 ne ha procurato una nuova stampa. 
riveduta, corretta in piii luoghi, col testo a frontc, 
eon le varianti d'un codice casanatense, il quale, quan- 
tunque corrotto, ha i! pregio d'esser, ainora, riniasto 
ignoto agli eruditi. L'edizione non solo e nitida e cor- 
I atta, ma anche elegante ; si che deve aver procurato 
i ran piacere all'egregio professore, di tutte le cosu 
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belle, al pari di Silio, innamorato. Piacere di gran 
lunga maggiore dev'essere stato quelle, che ha sen- 
tito quando ha potuto porre in testa aH'opera il nome 
intero deirautore, desunto da* Fasti sodalium Augusta- 
Hum Claudialium, confermato da' Fasti consolari. 

Per il teste latino rOccioni non ha seguito una 
sola recensione, si e " giovato delle migliori „. Ha 
veduto le cprrezioni proposte da altri; ma e andato 
** molto a rilento neiraccogliere gli emendamenti „ 
quando questi non avevan per se " Tautorita di alcun 
codice ne delle prime edizioni „. De' pregi e de' di- 
fetti delle Puniche — questi assai piu numerosi di 
quelli e molto gravi, specie se si considera la so- 
stanza — discorse lungamente nel saggio citato: oi'a 
aggiunge " che parecchie figure mitologiche del poe- 
ma e certi atteggiamenti di personaggi „ gli paiono 
* ritratti da sculture o da altre opere d'arte che il 
poeta aveva dinanzi „, o ** illustrazione di plastiche 
ch'ei possedeva „. 

Critici eccellenti hanno piu volte discorso di que- 
sta traduzione, (0 ed io non mi sarei accinto a entrar 
importune tra cotanto senno, se non ne fossi stato ri- 
chiesto. E perche lodi generiche non so fare — ^ne 
airOccioni, suppongo, possono piacere — mi con- 
verra trascrivere qui alcune delle noterelle, che ho 
prese durante la lettura, ben lieto se egli e i lettori 
non le giudicheranno, tutte e ciascuna, indegne della 
lore attenzione. 

Non per censurare, — che non ne ho punto I'in- 
tenzione e me ne mancherebbe, a ogni mode, I'au- 



Delle acute osservazioni del Bonghi il traduttore s'^ ricordato piu 
volte con vantaggio (cfr., della traduzione, i, 11-13, 54 segg., 101 segg., 87^ 
«egg.); altre volte non ha voluto giovarsi (cfr. i, 159 segg., 382-83). 
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torita; — ma per segnare alcunA particolarita della 
versione, vorrei osservare, in primo luogo, che^ tal- 
volta, il traduttore sostituisce al concetto, o air ima- 
^ne deirautore, un altro concetto, una imagine di- 
versa. Cosi, nella descrizione di Atlante (I, 200-210), 
Silio dice: frontemque imtnanibus umbris Plnea silva 
premit; e, poco piii sotto : Turn geminae laterum cautes 
maria alia fatigant; — TOccioni traduce: " immane 
ombra la fronte Una selva di pini „ e " La sospinta 
onda affatica D*ambo i lati due rupi „, Prima, cib, 
che era delle ombre, passa ad esser della selva — tra- 
lascio premit, che quasi non si riconosce piii nel verbo 
ombra; -^ dope, non le rupi salde e immote aflfaticano 
le onde, anzi avviene il contrario. — A proposito di 
onde; Silio descrive un torrente (IV, 520-524): 

Ut torrens celsi praeceps e vertice Pindi 
Cum sonitu ruit in camposy magnoque fragore 
Avulaum tnontis volvit latus : 

giunto qui, come suole nelle similitudini, muta sog- 
^etto, due volte: 

ohvia passim 
Armenia, immanesque ferae, silvaeque trahuntur ; 
Spumea saxosis clamat convallibus uttda. 

L' Occioni non tien conto del doppio mutamento ; ma, 
per conto suo, ricorre a due verbi per rendere quel- 
I'unico trahuntur: fa che il torrente schianti gli alberi 
prima di trascinar via armenti e fiere, e, all'ultimo, 
costringe Tattenzione a fermarsi alia spuma piuttosto 
che al suono deU'acqua: 

Come dairalto vertice di Pindo 

Senza ritegno, fragoroso piomba 

Un torrente sui campi, e svelto un fianco 

Delia montagna lo rotola via 
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Con enormel fracaSBo, arbor! schiaDta, 
Tutto che incoQtra, armenti, orride belve, 
Tatto seco rapiua, e Bulle baize 
PietroBB la Bonante onda spumeggia. 

Varrone, veduto lo scudo, sul quale Solimo aveva 
scritto, eol proprio saogue: Fuge proelia, Varro, grida. 
(IX, 262-266): 

Fetie hate... omina Faulto : 
Namque ilium, eui femineo atant corde timom, 
Moveril I'eta manuSf qua*, tatde imbuta nefanda. 
Cum Furiae txpetertnt potnas, foitaue palerno 
Signarit moritns aciltratam sanguine earmtn, 

Ne' versi italiani corrispondenti 1' imagine principale 
non e piti isla manus; il trsslato femineo corde, sciolto, 
illanguidisce; al cuore di Paolo non e piii assegnato 
solo un inciso; alia mano vien sostituita tutta la per- 
sona di Solimo: 

A PmIo.... 
Tai prestigi si recbino ; il ano cuore, 
Cbe di tittior, quat femmina, si paace, 
Ben jia commoaaa pt^r colui che lordo 
Di delitto nefando, oatia bramata 
Dalle Farie, verpo forae, morendo. 
Col aaugue di auo padre il verao infame. 

Annibale, prima di accendere una catasta di armi 
raccolte Delia pianura di Canne, si volge a Harte 
(X, 551-554): 

I'riinitiaa pugnae tt latti Ubamina belii 
Hannibal Auaom'o cretnal haec de nomine victor, 
Et tibi, Mara genitoi; votoi-um hand aurde meorum, 
Artna electa dicat spirantum turba viroium. 

Nella traduzione primitias pugnae e Ubamina belli si 
fondono insieme; Annibale non brucia le ^rmi, le- 
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comacra al Dio, il quale, percib, e invocato due volte 
invece di una; Marte, oltre aU'oflFerta, riceve anche 
una preghiera: 

Libkmi di vittoria, a te, Gradivo, 
Qaeste belliche spoglie, viocitore 
Del lazio nome, Annibale consacra. 
Benignq aceoglij o nume almo, che sordo 
A' miei voti non sei, qnest'arme insigni 
Che i snperstiti eroi t'offrono in done. 

U poeta latino discorre della morte di Marcello 
(XV, 334 segg.): 

Sed guisnam aversos Phoebum tune iungere ah urhe 
Romulea duhftaret equos, qui tempore eodem 
Marcellum aeciperet letum oppetiiase sub armis? 
Moles ilia viri, calidoque hahitata Gradivo 
Peciora, et baud ullis unquam tretnefacta periclis, 
(Heu quantum Hannibalem clara fractura ruina!) 
Procuhuere. lacet campis Carthaginis horror, 

Questa volta — prescindendo dal sed e dal tempore 
eodem non tradotti, per cui tutto il passo e staccato 
da ci5, che lo precede — non le parole sole ; ma e i pen- 
sieri e Tordine e il tone delFesposizione sono mutati: 

Ahi, Vannunzio crudelf ahi! chi temuto 

Non avria che restasse orho del sole 

II ciel d' Italia, DeH'udir ch'estinto 

Era Marcello ! Ahime ! I'eroe si grande, 

L*anima inespugnata, la verace, 

Anima di Gradivo , ahim^, si spense! 

Ahi! quanta gioia dalla sua ruina 

Ad Annibale, ahi, quanta ! Ahi, giace al suolo 

II terror di Cartagine. 

. vendo preferito fractura a factura — lezione adottata 
< i altri, — perchfe TOccioni non ha curato di render 

ToRRACA, Nuove rassegne. — 13 
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esattamente questo participio ? Perche ha voluto di- 
menticare che e riferito a pectora ? Senza tanti ahi e 
ahimkf senza troppo parafrasare, agli stessi versi e 
a quelli, che immediatamente li seguono, si potrebbe 
dar veste italiana, non dir5 piii bella; ma piii fedele. (*) 
Giacche non mi pare questi altri endecasillabi : 

Sol egli 
Se piii di vita concedeagli il fato, 
Toglier forse potea la gloria, il nome 
Delia guerra finita al giovin Scipio; 

riproducano con sobria esattezza i due esametri: 

Forsan Scipiadae confecti nomina belli 
Bapiurus, si quia paulum Deus adderet aevo. 

Talora non e mutilate o disordinato o parafrasato 
il teste, & addirittura supposto diverse da quel, che 
suona. Nos, — parla Annibale (III, 91-92) — saxa 
manent, 

no8f Alcidae mirante noverca, 
Sudatus labor, et, bell is labor acrior, Alpea. 

L'Occioni traduce: 

D'ErcoIe invitto la sudata impresa, 
Con istupor della matrigna stessa, 



{}) Un amico mio, che desidera di non essere nominato, ha tradotto: 

Ma chi temuto non avria stornasie 

Dalla cita di Bomolo i cavalU 

Fel)o, se allor spento Marcel tra I'armi 

Saputo avesse? Quell'uomo possente, 

Quel da Gradivo riscaldato petto, 

Da periglio neBSun giammai sg^mento, 

(Ahl, come avrebbe Annibale flaccato!) 

Caduto! Di Cartagine il terrore 

Oiace prosteso ; quei, che, fone, a Scipio 

Togliea la gloria di fluir la guerra, 

Se pid di vita un qualche Dio gll dava. 
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L'AIpi m'aspettan, TAlpi, oh ! d'ogni guerra 
Ben piii duro travaglio! 

Chi udi mai annoverare tra le fatiche di Ercole il 
passaggio delle Alpi? II poeta vuol dire, e dice: 
— Aspettano noi, con maraviglia della stessa matri- 
gna di Ercole, le Alpi, sudata fatica, fatica piii aspra 
di qualunque guerra. A proposito: secondo I'Occioni, 
nel segnare il carattere di Argante 

Impaziente, inesorabil, fero, 
Neirarme infaticabile ed invitto, 
D*ogni Dio spregiator e che ripone 
Nella spada sua legge e sua ragione; 

il Tasso * ebbe Tocchio „ a questi versi di Silio (I, 
56 segg.), ne' quali e delineate il carattere di Anni- 
bale: 

Ingenio tnotus avidus, fidei'que sinister 
Is fuit: exsuperans astu; sed devius aequi 
Armato nullus DivUm pudor: improba viftus 
Et pads despectus honos. 

Ma il Tasso non aveva bisogno di ricorrere alle Pu- 
niche; gli bastava ricordare due esametri di Orazio : 

Inpiget'f iracundus, ineocorabilis, acer 

lura neget sihi nata, nihil non adroget armis. 

La ninfa Agilla, racconta Silio (Y, 15 segg.), inna- 
morata di Trasimeno, bellissimo giovine, lo trasse in 
fondo alle acque, e 

Solatae viridi penitus fovere sub antro 
NaXdes amplexus undosaque regna irementem, 

Nella versione 

consolano 
Le Naiadi ne' verdi antri profondi 
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II garzon, che ne' atrani umidi regni 
Tremava tutto agli amorosi amplessi. 
Quali veramente sfrani umidi regni! E come diventa 
indegno degli amorosi aqiplessi quel Trssimeno, che, 
a riceverii, trema tutto! 

In secondo luogo, it traduttore, qua e lit, stringe 
in uno quel, cho I'autore indica successivamente e di- 
stingue: esempio i versi 21-22 del libro II: 

notum quid caede calentibua armU, 
Quantum irae liceat, motugve quid audtat tnsis, 



i in italiano diventano: 



A che apingano 1 
Brando sguainato 



A tutti 6 noto 



e tiepido di sangue. 

Qua e eoli, invece, disgiunge quel, che per I'autore 
ei'B un eol tutto ; esempio una ira.ae del libro IT, 15 : 



. . rtvocantqat n 



« bipttine$, 



Bpezzata in due: " S'ergono fornaci, si ritemprano 
liipenni, „ — Silio, imitando Ovidio con poca fortuna, 
racconta come Enea, su le spiagge di Laurento, in- 
contrd Anna, la sorella di Didone, e le fece onesto 
flctoglienze (VIII, 71-78): 

Eeet atiUm Aeneai, lacro comitafUB lulo 
lam regni compos, nolo »tae ore ferehat. 
Qui terrae dtfixam oculoa, el mulla tinunltm, 
Ac deinde allapaam genibua lacrimantia lull, 
Attollit, milique manii intra limina dueit. 

Non so se sia stato il desiderio di giovarsi d'un verso . 
del Petrarca, che ha indotto I'Occionia separar le 
parole noto ore dal soggetto loro. II quale, tanto nei 



.^ 



LB • PDNICHB , TBADOTTIi DALL'oCCIOHI. 197 

due primi, quanto nei tre altri versi, e sempre Enea 
nel testo; non nella traduzione: 

Or ecco iandDzi, giii signor del trono, 

Farsele Eaen col eacro lulo a canto. 

Lo raffigura alle fattexze conte, 

E chicate le luci e ptturosa 

Supplice in ntto si gitta a' ginocchi 

Pel faaciullo piangente. La soUeva 

Con mite destra e la condnce Enea 

Entro a) palaizo. 
In terzo luogo, la disposizione e, quindi, in qual- 
che caso, anche la progressione de' concetti e delle 
Jmagini e turbata o interamente invertita. Gestaie, 
rimprpvera co^ Annone, nel testo (II, 333-334): 

tiiine geminaa Alpei, Appenninumqut tninafur: 
Nunc frtta Sicaniae, el ScyUati titorU undo; 

e nella traduzione, invece: 

Cogli stretti sicani or ci apaura, 

Or coi gorght di Soilk, or colle cime 

DeirAppenDJDO e delle gamin 'A! pi. 

£j vero cheAnnoneavevagiaallusoaScillapriiiia 
che alleAIpi; ma rammentava, allora, una sventiun 
della sua patria: quando si dolae degli ardimenti di 
Annibale, parib, naturalmente, prima delle Alpi e 
dopo degli Appennini. — Imilce, al marito, che le co- 
manda di tomarsene a casa, risponde con la rapidita 
e I'efficacia della commozione (III, 109-110): 

JUtne, ohlitt tua nottram pendere saliilt, 
Abnuit inceptis comiiem ? 

II traduttore non bada che tra me e ahnuh pro- 
I impe, con moto irrefrenabile, tutto I'amore della 
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povera donna; che, posponendo il rimprovero aflfet- 
tuosissimo, Tinterrogazione diventa presuntuosa, ret- 
torica e, percib, fredda: 

E dunque, dice, 
Me rifiuti compagna aH'alta impresa? 
Cosi ti cadde dal pensier, che pende 
Dal tuo vivere il mio? 

Innanzi alia battaglia del Ticino Annibale ricorda 
a' suoi (IV, 61-62): 

non Pyrenen Bhodanumve feroeem 
lussa aspernatoSf Rutulam fumasse Saguntum . . . 

Nella traduzione il cenno della distruzione di Sagunto 
precede gli altri. — Lo spagnuolo Atlante, spaventato 
da Appio, e paragonato da Silio (V, 280-282) a una 
cerva inseguita da tigre ircana, a una colomba, che 
scorge lo sparviero tra le nubi; TOccioni lo paragona 
prima alia colomba, poi alia cerva. Magone ferito dice 
al fratello, (V, 372-374); 

Farce metu, germane. Meis medicamina nulla 
Adversis maiora feres: iacet Appius hasta 
Ad manes pulsus nostra; 

parole, le quali tanto piii ci paion fiere, quanto piii 
semplicemente pronunziate e quanto meno ci aspet- 
tiamo di udire che la medicina e la soddisfazione di 
sapere Appio morto. Ne' versi italiani ci e subito 
messo innanzi ci5, che dovrebbe farci maravigliare ; 
ad manes pulsus e sostituito da un fulminb troppo 
concise e non so se appropriate alia lancia; il tone 
h enfatico: 

Non temer, o germano; Appio h cadato, 
La lancia mia lo fulmino: qual havvi 
Farmaco piu possente a' mali miei? 
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In Capua assediata da romani, una voce miste- 
riosa ammonisce (XIII, 286 segg.): 

Duhio qui fr anger e rerum 
Gaudebit pacta, ac tenues spes linquet amici, 
Non illi domus, ant coniux, aut vita manehit 
Unquam expers luctus lacrimaeque. 

La minaccia, qui, segue Tindicazione della colpa: 
nella traduzione la minaccia va innanzi, Tunitk del 
periodo poetico e rotta, e manebit e sdoppiato: 

Guai a chi mente, negli incerti casi, 
Alia data promessa, e obha gli amici 
Gui vien manco ]a speme! £i, ]a sua sposa 
Non fia mai senza lotto, la sua casa 
Fia la casa del pianto ! 

La voce continua: 

aget, aequore semper 
Ac tellure premens, aget aegrxim noHe dieque 
Despecta ac violata Fides, 

L'Occioni, per tacer d'altro, trascura la ripetizione 
efficace aget... aget e muta Tordine: 

Seoza fine 
Lui di notte, di giorno, in terra, in mare 
Perseguira la violata fede. 

Ho ricordato un verso del Petrarca : altri, di lui 
e di altri scrittori, I'Occioni ha piu felicemente in- 
nestati, se cosi posso esprimermi, e convenientemente 
adattati a' suoi belli endecasillabi. Dal Monti ha tolto 
in prestito ** Gia il croceo letto di Titon I'Aurora „ 
^'*he, per altro, non corrisponde al latino Pellebat 
tnos Tithoni roscida coniux); dairAlighieri ** Corta 
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la buffa di Fortuna, , " Come Fortuna li balestra, , 
" Ben conobbe il velen deirargomento, „ " Grli gorgo- 
glian talora nella strozza, „ ' Nave senza nocchiero 
in tal burrasca, , ' Che sopra tutti com'aquila voli, , 
" II guarda e paasa, , " II nocchier della livida pa- 
llida „ ; dal Petrarca " nemica Katurale di pace „ ; da 
Orazio — curioso a notare — ' Con penne aU'uomo 
non concease „ (Pmnis non homini datts; SUio dice; 
aliena penna). Non e raro I'uao di arcaismi e di lati- 
nismi, che il linguaggio poetico non ha conservati: 
ricordo lustre piii volte adoperato per boscht, che 
Tesempio di Dante (" Posasi in esso come fera in 
luatra „) non basta a ravvivare, {') baltaglieresco, 
pruine, fumia, furibondare. Frequenti le parole in- 
solite coniate a nuovo, come stampolare, ventame, 
diffilare, travoltato, ceruUggianti, cifrare (" la punta 
dell'asta cifra I'arena „), dissembrare, svoUolarsi, fe- 
bade, alia greca, per profetessa [votes, la Sibilla) ecc. 
Indico un fatto, non intendo biasimare: un buon 
traduttore 6 piii che mezzo poeta, e ai poeti, si ram- 
menti, Quadibet audendi semper fuit aequa potestas. 
Indicherb anche alcune omissioni. Sonus omnis et 
aura Exterrent ha il testo {VI, 58), la traduzione 
" Ogni aura li riempie di tema „ soltanto; quelle 
(VII, 732-735): 

Ecce aalem e media iam morie renata iuventug, 
Clamorem tolUna ad sidera, et ordine longo 
Ibal ovans, Fabiiimijue decus, Fabiumque galulent 
Certaiim, el magna memorabant voce parentem; 

e I'altra, tralasciando la ripetizione del caro nome di 
Fabio, cioe proprio quelle, che piu importa: 
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Ecco fsBtanti i mtliti, risorti 
Dalla morte alia vita, in Innga S)a 
CoQ gran clamore avanzaao, ed a gara 
Gridan Fabio lor gloria e lor ealvezza 
E a tutta voce lo snlutan padre; 

11 primo: Corpore sic toto ac membris Soma omnibus 
usa (XII, 318), la seconds: "Coal Roma oprando 
D'ogni alio membro la suprenia poasa ,. Silio deacrivo 
i cavalli di Plutone (XIV, 246) Attonitos codi rlsus 
Ivcemqae paventes; il traduttore: " Attoniti dfil ciolo 
e impauriti „: vero e che, quasi per eompenso, sf 
ijuegli si coDtentadi dire praedam, questi, con mag- 
gior cortesia, dice: " La sua preda bellissima ^. |'j 

Se Don si facesaero di queste osservazioncel le, 
quale critico eviterebbe il rimprovero di sentenziaie 
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aeiiza aver letto? lo, ripeto, mi gaarderei bene dal 
■ sedere i. scranna „ per giudicar 1' opera di un la- 
tinista e d'un letterato come I'Occioni, pel quale sento 
la pill sincera stiina e al quale sono gratissimo del- 
Tainicizia, di cui mi onora ; desidero, piuttosto, dimo- 
strargli cbe ho letto da cima a fondo e con la debita 
attenzione i suoi due volumi. Del resto, 6 facile rim- 
proverare : " Avresti dovuto far cosi , o : " Qui non 
hai imbroccato „ e simili. Con molto maggior diritto 
ehe non il poeta, il traduttore pu6 riapondere: " La 
critica e facile, I'arte difficile „, perche, con maggior 
diritto del poeta, puf) invitare i critici a provarai essi 
a tradurre piii fedelmente, e piii genialmente. (') XJgo 



t. i(uli4i« iltro. I lersi di Si 



eaaerfi raal italiuil pifi breTemante 



I 





T.l .'»» nlU t^U 1 


VMdi .UU 


















• [HBg. e iple 


)lo (IS. 497 . 


eg.): 








, pral.HI or». 






Do»l. r,,... 








Otciom tmd 


Ce: 





LB ' PUHIGHB „ TRADOTTB DALL'oOOIONI. 208 

Foscolo — ed era Ugo Poscolo ! — aminoni : " Una 
versione religiosamente fedele essendo disperatissima 
impresa, unico partito sara sempre quello di tentare 
una versione che scostandosi quanto meno si pub dal- 
Toriginale, s'accomodi quanto piii si pub al gusto e 
all'universalita dei lettori „. E intendeva per univer- 
sdita che '* la letteratura, e segnatamente in un poema 
narrativo „ potesse essere '' intesa e gustata non da' 
soli e reverendi dotti, ma da quanti hanno anima, 
ingegno, educazione e tempo da gettar via nella let- 
tura de' libri „. Ora, si badi eke alia costanza del 



Senza ricorrere alle Bingolaritli de\Varrov€ntir€ e de\Vamma$»ieeiare, senza 
costringer Eolo a thuffare, Tamico mio ha tradotto: 

n qaal, poi che, dell'Etnii neirardente 
Bwratro sce«o, tolto il foco, fkiori 
FUunnumte n'esce, vola via con itrido 
Orrendo, soflla per i Daani repit, 
E polve densa in negro narol caccla. 

Silio paragona Paolo Emilio morente a un leone (X, 241 segg.): 

Immania ceu, depuM$ levioribus htutis, 
Aeeepit leo eum tandem ptr peetora /errum, 
Stat telt patiena media tremebuadiu arena, 
Ac manante iubit rietuque et nartbua unda 
Sanguinis, interdum languentia mnrmura torquena, 
Kffnndit pattdo apumantem ex ora cruortm. 

L'OcciOKi traduce: 

Coti, flero leone, 
/ Scoasi i dardl men grevi, allor che alfine 

Nel petto la mortale aita riceve 
Fenuaai nell'arena e tremebondo 
In silencio gU ■paflimi trangugia; 
Oil nangninan le nari, 11 grugno, il crine, 
Oil gorgoglian talora nella BtroKsa 
De' langnidi niggiti, e sangiie e ipuma 
Emtta Insleme dall'aperta bocca. 

All'amieo mio ^ capitato di procarare traduzione un po* meno flacca 

Tale immane leon. Taste pin lievi 
ScosBe, ge alfin giungegli al petto il ferro, 
Sta, in Buo dolor raccolto, tremebondo, 
Xel messo dell'arena; dalla giuba 
Dal rauBO, dalle nari onda sanguigna 
Qpande, e languido rugge e dalla bocca 
Aperta versa spnmeggianto Bangue. 



1»- 






r 



204 KUOYE BASSBGNE. 

traduttore non h mancato il favore del pubblico in- 
telligente e studioso; che questi ultimi venti sem- 
brano gli anni in cui le Puniche sieno state piii lette, 
da quando Silio le leggeva egli stesso agli amici e 
ai parassiti. E merito non piccolo deH'Occioni, quan- 
tunque egli, sia per modestia, sia per Tamore, che ha 
posto al suo autore, se la sia presa e se la prenda 
ancora con i lettori non abbastanza desiderosi di co- 
noscer da vicino, con i critioi non abbastanza proclivi 
ad ammirare quei dodicimila esametri. 

Dope aver, aguzzando le ciglia, scoperto e addi- 
tato mende e nei — se pure non ho sbagliato — dovrei, 
secondo giustizia, enumerare le parti piu pregevoli 
del lavoro dell' Occioni ; ma se volessi soltanto com- 
pilare un florilegio, non mi basterebbe un volume. 
Appena qualche altra citazione mi e consentita. 

I Saguntini (II, 669 della traduzione): 

Invao talora 
Spremer volean de' secchi arbori i succhi; 
Ogni cibo tent&r, e il furioso 
Ventre digiuno a trangugiar li spinge 
I piu strani alimenti; i cuoi deirarmi 
Divorar macerati, e non rimase 
Pur una guiggia da imbracciar lo scudo. 

L'ultima frase ha, forse, maggiore efficacia della la- 
tina: nudos linquentes clypeos. 

Ecco un bel quadretto (IV, 430 segg.): 

Come il cacciatore 
Allor che turba del Picano in vetta 
I varchi piu segreti e passo passo 
Fra grinaccessi vepri entro le tane 
Atro flagel di resine propaga: 
Mentre'che cova e s'alimenta ed arde 
Pian piano il foco, fumiga la cima 



I caligine cbe sale 
Rotesndo deDsissiniB ftlle Dubi ; 
Scoppian qaiodi le finaime, a io an bnleno 
Sfolgora il' moote d'ogni parte. Tutto 
Crepita intorno; foggono le fiere 
E faggona gli angeili, e di paura 
Treman loDtane te giovenohe a valle. 

Qui non c'^ parola da aggiungere, quasi non v' <■ 
nessaoa da togliere; tutto ^ terso e tutto si move 
3otto gli occhi: la traduzione riflette il testo limpi- 
dainente. 

Le ultime parole di Satrico al figliuolo, il quale, 
non conoscendolo, I'ba ferito a morte, Bono (IX, 20') 
segg.): 

Or da figliuolo :1 bacio 
Ultimo al genitor, che a un'ora stessa 
Trovi e riperdi. 

Non 80 se si possa render meglio in italiano la frasc 
di Silio : Invento stmul atque amiaso... paventi. 

Si dicendo, I'elnio 
Slacciftsi e gittii le tremole braccia 
Id collo al flgljo attonito. 

C'6, poi, un agghiadato superfluo. Bello perche da 
immagine del vero il secondo verso. A chi vi ammi- 
rasse rarmonia imitativa, potrei indicarne altri: 

Ovver stridendo con aubita scbianto — 
La lingua anoodi e baleni sui piedi — 
Piombano, la aospinta onda nffatica — 
Sbalzano i bovi anelando, sbuffaodo, — 

Un altro quadretto (X, 24 segg.}: 
cosi qaando 
Lieto in valle remota il cacciatore 
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iDsegue un cavriolo, a si lo stanca, 
SI gii corre vicin che gik lo afferra; 
Ove sbuchi improvviao dall'oppoHto 
Antro un leone e rabido ruggendo 
Gli si pianti dinnanzi, egU allibl8c«, 
II Hangoe gli ai aggbiada, 1e aafitte 
Nulle at periglio gli cascan di mano, 
N& cura omai del I a aperata preda. 

II sangue, che " si agghkda „, le saette, che " cascan 
di maao ,, sono ricami, perb bene condotti su trama 
pill semplice: aiiche, le saette non sono nulle alpe- 
I'icolo nel testo, bensi minora. II resto congiunge viva- 
cita con esattezza; Tultimo endecasillabo fiproduce, 
esso solo, un esametro : Nee iam speratae cura est in 
pectore prcedae. — Non posso non rieordare il lupo, che, 
iaseguito dal pastore, lascia Tagnello (YII, 1026 segg.), 
E crucciato sen fugge a bocca apertn 

(it vacuo fugit aeger hiatu). Le similitudini e certe 
descrizioni sono, forse, ii meglio delle Puniche; perci6 
mi vi fermo volentieri; sembra, d'altra parte, che 
I'Occioni, nel tradurle, si sia sentito — fatto del resto 
agevolmente spiegabile — piii che mai vicino al suo 
Silio per simpatia piiJ intima, si che, non solo ha scritto 
con brio maggiore; ma ha cercato anche la sneliezza, 
I'eleganza e, se posso usar il vocabolo, sin la civet- 
taria della forma. Percio, suppongo, gli e piaciuto 
iisar I'endecasillabo sdrucciolo per la descrizione della 
tempesta, nel libro XII, (916 segg.): 

Tuona il Nume, ne treniR il Pindo, ii Rodope, 
L'AUapte, il Tauro tremano; deU'Erebo 
^cuotonai i lagbi, e del signer de' fulmiui 
Fersin neila sua fonda atra voragiae 
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Tifeo 3ant« la dsstra. In nero vortice 
Furioao toroearfo Aastro udr d a vol a 
Gravida di gragnnoU, assale ed Dcoup* 
L'africo duce, che rilutta e eperpera 
Vane minacce, e Bino ai valli il turbiaa. 



Msarbale e Magone assalgona Allio (lY, 810 segg.) : 

E pari ad oni che da opposta rape 
Affannati ai slanciauo ad un taro 
Nella coDtesa trepidante, e ogniino 
Vuole iadivisa in buo furor la preda 
Liberar tutti a due contro il gagliardo 
Allio nno stral. 

Forse affannati non e necessaho: " ognuno Vuole in- 
divisa in suo furor la preda ,, piuttosto che tradurre. 
spiega; ma spiega acconciameiite e breTemente il la- 
tino Nee partem praedae patitur furor. Silio aggiunge, 
e non affennerei che non poesa parer inTerosimile t; 
grotteaco : 

Obvia turn medij lonutrunt tpicula eordt, 
Inctrtumqu* fuit, ttlum cui cedtrtl haitat: 

checchfe se ne pensi, I'Occioni trova modo di essei' 
altrettanto conciso: " in mezzo al core Scricchiolando 
s'incontrano le punte Ed e incerto qual sia che gli 
die morte ,, 

Sotto i colpi de' Cartaginesi coniincia a piegart' 
una qiiercia, alia quale moiti Romani s'erano arram- 
picati (V, 699 segg.): 

Tal nelle forests annose 
Quaudo Zefiro spira, in sa restrema 
Trepida ftooda a cui si regge a peoa, 
ScoBSO e I'augello ed agitato insieme 
Di qua di la col peazolo suo oido. 
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Nan ho dubbi se non per que] trepida (fronts super 
tfBmuli). Ricordo — e chi non !i ricorda, qui, anche 
per la singolare somiglianza ? ^ alcuni versi della 
descrizione del Paradiso Terrestre nel Purgatorio di 
Dinte: ' Un'aura dolce,... Per oui le fronde tremo- 
lando pronte Tutte quante piegavano.... Non perb dal 
lor esser dritto sparte Tanto, che gli augelletti per 
le cime Lasciasser d'operare ogni lor arte „. Aggiun- 
gerb, poi che me ne capita roccasione, un altro ri- 
scontro. II clamore, che si levo quando Homani e 
Cartaginesi si azzuffarono a Canne, somiglib, assicura 
Silio, a quelle, che fu levato ne' campi Flegrei da' 
figliuoli della terra, o alia voce di Giove, quando 
cLiese nuovi fulmini a' Ciclopi (Quando Cyclopas nom 
fulmina voce poposcit lupiter): M&W'lnferno Capaneo ai 
compiace, come tutti sanno, di rammentare che, alia 
pugua di Flegra, Oiove stanco a muta a muta i fabbri 
" in Mongibello alia fucina negra Gridando: Buon 
Vjlcano, aiuta, aiuta ,. 

E opinione de' dotti che le Puniche non furono 
ccnosciute nel Medio Evo. II Rossberg, nolle note 
itila vita metrica di S. Willibrordo, W. Harater nella 
note apposte a Novem vitae Sanctorum e alia Vita 
et Passio Sanctl Christophori martyris di Gualtiero da 
:^pira notarono che versi e frasi di esae somigliano 
a versi e a fraai di Silio. L'Occioni, nella prefazione^ 
dimostra che o non ci e vera imitazione, o la somi- 
glianza ai deve al fatto che, tanto I'autore latino, 
quanto i biograti medievali , attinsero alle stesse 
fonti: gli pare, quindi, " aino a prova contraria si stia 
nel vero aaserendo che le Puniche nell'etk di mezzo 
erano scomparse „. {') Benissimo! Perb la prova con- 
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traria potrebbe, chi sa? venir fuori da un giorno all'al- 
tro, se si facesse del poema latino accurate confronto 
con tanti e tanti componimenti poetici del Medio Evo, 
cui non e ancora toccata la fortuna di avere editori e 
commentatori eruditi e diligenti al pari de' due teste 
ricordati ; potrebbe venir fuori domani da una qual- 
siasi biblioteca. Ne si deve dimenticare che, alia fine 
del secolo IX, la biblioteca di Costanza o, come altri 
opina, quella di San Gallo, possedeva un volume con- 
tenente le Metamorfosi, Stazio e Silio, (*) 

Anche e ritenuto per certo che il Petrarca non 
conobbe le Puniche: chi dubitasse, sarebbe agevol- 
mente convinto dagli argomenti, che il nostro Occioni 
espose nel saggio su la vita e Topera di Silio. lo non 
dubito punto: nondimeno, non tutte le somiglianze, 
che le Puniche e Y Africa presentano, — non tutte ve- 
dute ricordate dagli eruditi — mi paiono spiegate 
dalla " comunanza „ delle fonti. — L'episodio famoso 
del giovine Scipione e di Metallo dopo la battaglia 
di Canne e narrate da' due poeti, su per giii, come 
era state da T. Livio. Ma lo storico scrive di Sci- 
pione : stricto super capita consultantium gladio; Silio : 
Turn quatiens strictum cum voce ante ora paventum 
Mucronem; il Petrarca: Tunc super insultans stricto 
mucrone tremendus. Secondo le storico, Teroe disse : 
JEcc mei animi sententia, ut ego rem publicam populi 
Homani non deseram, neque alium civem Romanum 
deserere patiar; secondo Silio (X, 438) : 

inro, nunquam Lavinia regna 
Linquam, nee linqui patiar, dum vita manebit; 



prof. Occiowi, queste rozze scritture del Medio Evo, mi rallegro con me stesso 
di avergb', cosi, offerto occasione di confatare gli editori di esse. 
0) y. i cataloghi pubblicati dal Becker, pag. 35. 

ToBRACA, Nuove raa8«gne. — 14 
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secondo il Petrarca (IV, 224): 

iuro... 
Me nunquam, dum viia mihi, dum membra manebunt, 
Deaerturum urbis Romae Italiaeque labores, 

lurant omnes conchiude lo storico ; ma Silio e meno 
conciso : 

iamque ordine iusso 
Obstn'ngunt animas patriae dictataque iurant 
Sacramenta Deis. 

e il Petrarca : Ergo in verba sitnuly quo iusserat or- 
dine, iurant 

Dovendo descrivere 1' Inferno, tanto Silio quanto 
il Petrarca ricorrono alia descrizione, che gia ne aveva 
fatta Virgilio ; ma tutt' e due prendono a parlare del- 
I'Acheronte quasi con la stessa frase, salvo che il pri- 
me allude agli altri fiumi, il secondo alle sole acque 
dello Stige: Tristior his Acheron — Tristior has Ache- 
ron. Nolle Funiche e nelV Africa a Scipione appare 
in sogno il padre, e gli parla sinche, nota Tautore di 
quelle, iuvenem sopor et dilapsa reliquit imago, ovvero, 
per dirla con I'autore dell'altra: Attonitum subito 
somnusque paterque reliquit — Annibale, al memento 
di salpare da' lidi italiani ci e dipinto da T. Livio con 
pochi tocchi: — mesto, riguardava spesso que' lidi, ac- 
cusava gli Dei. Livio non dice che piangesse. (') Silio 



(1) Di tatti i riscontri qui raccolti, solo questo e due altri voile esa- 
minare il prof. Occioni in una noticina del 8uo volume di Seritti di Lett. 
Latina (ditta Paravia, 1891, pp. 127-28), nella quale ebbe la eortesia di 
rammentarmi. Mi rincresce di dover dire che egli non curb di essere 
esatto, mentre rimproveraya me di poca esattezza. Scrisse, infatti: ** i! a 
notare che fra i due poeti, i quali fauno piangere Annibale al momento di 
lasciare T Italia e Livio che dice di lui frendens gemensque vix laerymis tern- 
perans si potrk far questione del piu e del meno, ma non del piangere o 
del non piangere, come recisamente asserisce il Torraea «. Tralaseio di ri- 
cercare se i-1 trattenere il pianto, comunque a stento, sia la stessa cosa del 
versare lagrime giu per le guance, e osservo che Tillustre professore con- 
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si ferma un po' piu a descriverlo (XVII, 213 segg.) : 



e il Petrarca: 

Italiae flens dulcia deaen't arva, 
Quam tacitus lacrimansque retro multumque diuque 
Prospiciens pelago ex alto. 

Lo storico si content5 di accennare a' pensieri, che 
in quel punto agitavano il guerriero ; i due poeti lo 
fanno parlare. (*) II primo osserva: Baro quemquam 
alium, patriam exsilii causa relinquentem, tarn mae- 
stum ahisse ferunt; Silio ripete aiuplificando: 

Hand 8ecu8 ac patriam pulsus dulcesque penates 
Linqueret, et tristes ezsul traheretur in eras; 

e amplificando ripete il Petrarca (VI, 555 segg.): 

Sic tristis abibat. 

nee tristior unquam 

Vel patriam quisquam vel dulces liquit amicos, 
Quam patriam petit'ille suam; sibi nempe videri 
Exsul ab hostili iussus regione reverti. 



fonde due tempi diversi. Le parole di Livio da lui riferite ritraggono Anni- 
bale al momento che ndiva i legati cartaginesi venuti a richiamarlo: frendens 
gemensqite etc. dicHur legatorum verba audisse. Anche il Petrarca deserive 
Annibale, in quel momento, frendens, quentlus, rabidus. Ma quando Teroe 
lascia i lidi d* Italia non piange, tomo a dire, Del racconto di Livio; piange 
solo ne' vers! di Silio e del Petrarca. 

(1) II pro! Occiom mi obbietta che qaesto h false. Secondo lui, " il 

vero h ebe anche Livio lo fa parlare, e la differenza sta solo in cib, ch'egli 

fa uao del discorso indiretto ,. Dunque, la falsa asserzione mia, in realta, e 

vera! Livio con un ferunt usa il discorso indiretto ; ma Silio pone su le lab- 

ra di Annibale quattordici esametri (Mentisne ego compos ecc.) e il Petrarca 

m meno di sessantaquattro. Questo, cred' io, h far parlare. 



defixos Itala tellure tenebat 
Intentus vuUus, manantesque ora rigabant \ 

Per tacitum lacrimae; 
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Cominciando a descrivere la battaglia di Zama 
(XVII, 385 sisgg.), Tautore delle Puniche esprime Topi- 
nione che 

Non alio gravioren tempore vidit 
Aut populoa tellus, aut, qui patria arma moverent 
Maiores certare duces; 

la quale non e precisamente quella espressa da 
T. Livio (0 quando riferisce il colloquio de' due capi- 
tani (XXX, 30) e ripetuta da Floro (II, 6). Comunque 
sia, nelY Africa (VII, 175 segg.) leggiamo: 

sileant mihi cuncta priorum 
Nomina; non alias nullo consistere campo 
Maiores fortuna duos vidisse negabit. 

— Sono incontri fortuiti ! Non dice di no ; mi ba- 
sta aver mostrato ancora una volta — se Y ho mo- 
strato ! — come due scrittori possano aver le stesse 
ispirazioni, adoperar le stesse parole, senza cbe Tuno 
conosca le opere delFaltro. 



{}) " Con buona pace del dotto uomo , (grazie, profesBore!) Livio Tha 
espressa „ scrive POccioki, e reca questo passo di Livio: Non suae modo 
aetatia maximi duces, sed omnia ante ae memoriae, omnium gentiwn cuilibet 
regum imperatorumque pares, al quale alludevo, e un altro del cap. xxxii, 
di cui non m* importa, e Floro, che avevo citato io stesao. Ma Livio, che non 
erra, scrive : — Scipione e Annibale furono non soltanto i xnaggiori capitani 
del tempo loro ; ma eguali a qualsiasi re o imperatore di tatti i tempi pas- 
sati e di tutti i popoli. Silio e Petrarca non ammettono paritk; dicono cbe 
Scipione e Annibale furono auperiori a tutt*i capitani, di tutt'i tempi pas- 
sati, di tutt*i luoghi. Non c'e diversity? L'eguaglianza e la disparity sono 
una stessa cosa? 
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Licmtao Pieretti; Nuova interpretagione di aleuni passi oseuri del Canzo- 
niere di Fsaucbsoo Petsabca. Aiiano, Tipi della Soc. per Costroz. ed 
Industrie. 



I passi oscuri sgno due, — Tultimo verso del so- 
netto Fontana di dolore e i tre primi della canzone 
Spirto gentil, 

II sonetto, — e, come tutti sanno, un'invettiva 
coiitro la curia papale, — finisce cosi: 

e dov'hai posto spene? 
Negli adulter! taoi, nelle mal nate 
Ricchezze tante? Or Costantin non torna: 
Ma tolga il mondo tristo che '1 sostene. * 

Ora, il prof. Pieretti, avendo trovato un' imprecazione 
del pastore Panfilo contro Costantino jieU'egloga sesta 
del Petrarca — a proposito, perche non dire che e 

appunto la sesta delle eglogbe? — 

* 

Aeternum gemat ille miser pastorihus aulae 
Qui primus mala dedit; 

ha esclamato, fregandosi le mani : — Ecco la spiega- 
ione dell'ultimo verso del sonetto ! Perche no, infatti? 
• mondo tristo pub ottimamente significare Y inferno ; 
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il significato proprio di sostenere e contenere, alber- 
gave, ospitare ed anche tener prigione; "' il soggetto 
del verbo tolga e Costantino stesso ; e il complemento 
oggetto e il mondo tristo „. D.unque, la interpretazione 
di tutto il passo difficile e questa: Or Costantin non 
y torna a mirare questi tristi effetti della sua donazione; 

ma egli abbiasi, in mercede di essi, V inferno, dove ora 
si trova. 

Mi rincresce e mi fa maraviglia che il prof. Pie- 
retti, messosi su lo sdrucciolo delle novita, abbia ad 
occhi chiusi accettato il glossema tradizionale : — 
** Costantino non torna a mirare questi tristi effetti 
della sua donazione, ;, il quale a me sembra da ri- 
gettare come inopportuna e arbitraria intrusione. Si 
badi: il poeta, dopo aver chiesto alia putta sfacciataj 
che alza le corna contro i suoi fondatori: " — Dove 
hai posto le tue speranze ? Speri forse ne' tuoi adulteri, 
nelle tante maltiate ricchezze? „ Tawerte in tono 
di amara ironia: — " Ora Costantino non torna! » 
E, davvero, 

non torno giammai, 
Poscia che morte Tebbe in suo dimino. 

Quasi, rispondendo alia sua stessa domanda, egli il 
poeta non allude punto alle conseguenze della do- 
nazione; afferma bensi le speranze della chiesa im- 
bastardita, quelle speranze, per cui osa allontanarsi 
dalle vie segnatele da' fondatori, essere vane, giacche 
non potrebbe rivivere, per concederle aiuti e favori, 
rimperatore. La frase: Or Costantin non torna non 
si puo separare da cio, che la precede, specialmente 
dalla interrogazione; percib non comporta spiegazioni 
ed amplificazioni, le quali la costringano a dar tutt'un 
sense con Tultimo verso. 

L' interpretazione del Pieretti, — che accoglie la 
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spiegazione comune del verbo tolga e non prova I'uso' 
della perifrasi mondo tristo per Inferno, — si appoggia 
tutta al significato proprio deH'altro verbo Bostenere. 
Di esso significato, cfa'egli, bel bello, amplifica da 
sorreggere a contenere, albergare, ospitare e, se Dio 
vuole, ancfae imprigionare, due soli esempi latini reca 
e d'italiani uno solo, nemmen sicuro. Qaando S. Fran- 
cesco d'Assisi, ne' Fioretti, grida a' ladroni : — " Non 
siete pur degni che la terra vi sostenga „ ; non vuole 
intendere — oh, no! — come il nostro critico af- 
ferma: ^ Che la terra vi alberghi, vi ospiti, vi con- 
tenga „ ; vuole intendere semplicemente : * Che la terra 
dia appoggio a' vostri piedi „. Con questo significato 
us5 il vocabolo Folcacchiero de' Folcacchieri : 

Oh Deo, come sostenemi la terra? 

Con questo — e luminosamente determinate — Tusb 
Monte Andrea, quando de' nemici di Amore scrisse : 

E tanti son che teogon questa via 
Che doveria la terra profondare, 
E piit non sostener cota' resia. (*) 

San Francesco, se fosse vissuto dopo Dante, avrebbe 
potuto, per esprimere il suo pensiero, giovarsi d'una 
apostrofe dantesca : — Ahi dura terra, perchi non ti 
apri a ingoiare (') ** codesti crudeli presuntuosi e sfac- 
ciati, i quali non hanno nessuna reverenzia, ne a 
uomini, n^ a Dio, che li cre5? „ 

Infiniti esempi, crede il nostro autore, si potreb- 
bero recare deiruso di sostenere ** nelsignificato ma- 
teriale di contenere, albergare, ospitare „ ; ma egli non 



(') Antiche Rime volgari, y, pag. 208. 
(*) Cfr. in questo yol. la pag. 11. 
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reca se non quelle de' Fiorettiy male a proposito. E 
non ha pensato che infiniti esempi si possono recare 
di esso verbo usato per sopportare, soffrire, tollerare, 
patire; non ha riflettuto che il passaggio dal signifi- 
cato proprio al figurato e de' piu agevoli e pronti : 

Quique aliqtiid portat, portando austinet ille, 
Et quandoque tamen sustineo patior. (^) 

Ecco un esempio de' Fiorettiy trovato a caso nel 
capitolo stesso citato da lui: — " Risponde Santo 
Francesco: Figliuolo, tu se' giovane, delicato e no- 
)nle; forse che tu non potresti sostenere la poverta, 
e Tasprezza nostra. Ed egli disse: Padre non sete 
voi uomini come io ? dunque come la sostenete voi, cosi 
potro io coUa grazia di Gesii Cristo „. Eccone un paio 
di Giordano da Rivalto - {^) — " Gli altri sono beni 
sovrani;... se noi ne sostenessimo tutte le pene e tutti 
i martirii del mondo, non ce ne faremmo mai de- 
gni „ — " Grande misericordia di Dio, che degna di 
sostenerci cosi pazientemente „. Eccone uno del Boc- 
caccio: (') " Non che egli I'altrui onte con giustizia ven- 
dicasse, anzi infinite con vituperevole vilta a lui fat- 
tene sosteneva „. Eccone uno di Guittone d'Arezzo:(*) 

E temenza di morte 

Sostene avanti che sostener vollia 

Di medicina dollia. 

Eccone alcuni delY Arrighetto : {^) " Quale e quel Tri- 
stano il quale piggiori cose di me sostenne?.,. Infra 



(1) Ebekhardi Bbthunibnsis Graecismits^.xvi, 110-11; Uratislavie, in 
aed. Koebneri, MDOCCLxxxvn. 

(') Frediche inedite; Bologna, Romagnoli, 1867, pag. 13 e 64. 

(^) Decameron, I, ix. 

{*) Le Antiche rime volgari, ii, pag. 268. 

(5) Firenze, Barbara, 1861, pag. 285 e 294. 
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gli scogli cadde la semplice nave, ed ella invidiata 
sostiene innumerabili tempeste. Se la natura voleva 
ch' io sostenessi tanta amaritudine, ella mi dovea porre 
in pessimo e salvatico luogo... Ahi sventurato quegli, 
il quale sostiene piu cose che non si possono compitare. 
Tanti mali, tante pene sostengo, che se alcuno rechi 
la rena a novero, la rena cadra al novero delle mie 
pene „.(*) Eccone uno del Petrarca:(*) 

L'alma, che tanta luce non sostene, 
Sospira... 

e, infine, uno di Dante, (') il quale calza meglio di 
tutti al proposito, perche chiude la pittura, che fa 
Pier Damiano, della corruzione della Chiesa: 

pazienza, che tanto aostieni! 

Non v'e ragione alcuna, dunque, di concedere 
al Pieretti che nel verso del Petrarca sostene non si- 
gnifichi tolleri o sopporti o patisca; non ve n*^ alcuna 
di concedergli che tnondo tristo significhi V Inferno e 
non la terra, gli uomini, 

Ecee vides quantis putrescit sordihus iste 

Mundua ei hoc ipso nomen habere nequit. 
Omnia degenerant. Pejoribus omnia currunt 

Cursibiis, et fracto remige navis abit. 
Mundus amaty spernit, tenuat, sectatur, abhorret 

Pessima, justitiam, jura, nefanda, bonum. 
Mundus alit fraudes, refovet scelua, arcet honesta. 

Recta fugit, violat foederay foeda cupit. 



0) Di quest! due ultimi giovera riferire il testo latino, I, 231, 233-34; 

Ah nimit in/elix qui Bustiuet iHnumeraada... 

Tot tnala, tot poenaa potior, quod si quia arenam 

Conferat in numero, eedat arena meia. 

{') In morte di M. L,, son. xvi. 
C) Parctdiao, i^i, 136. 
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Ipsa caput mundi venalia curia Fapae 

Frosiat, et infinnat caetera membra caput !{^) 

Tale era questo mondo, e tanto tristo, a giudizio de' 
moralisti, alia fine del secolo XII; tale era tuttora — 
** cieco, non curante di virtu, di qualsiasi virtu pri- 
vo „ — a giudizio del Petrarca, nella seconda meta 
del secolo XIV ; e, perche tale, consentiva, toUerava, 
pativa che la putta sfacciata alzasse le coma contro 
i suoi fondatori. 

Per finire, pregher5 i critici di considerare se 
sia credibile che il poeta, avendo con somma indi- 
gnazione ed energia fulminate la reita della corte 
pontificia in tredici versi, al quattordicesimo, sal- 
tando di palo in frasca a un tratto, dimentico del- 
Targomento sue, si fosse piegato a baloccarsi desi- 
gnando vagamente, in parole enigmatiche, Tultima 
dimora.di Costantino nel mondo di Ik. 

E passo ai primi versi della canzone Spirto gentil, 
non senza notare che, ora, la nuova interpretazione 
non e piii veramente nuova: il Fieretti — ri^ordo — 
la propose sin dal 30 agosto 1885 nella Dommica 
leUeraria. 

" Que' tre versi „ — scriv'egli — " interpretati 
con le insulse stramberie della scolastica, non sono 
altro che un inutile e brutto pasticcio „, Perci5, vol- 
tate le spalle alia scolastica, si affatica a cercare nel 
Canzoniere " quando e come vi si trovi usata la lo- 
cuzione spirto gentil „, e scopre ** che le locuzioni 
spirto gentile, anima gentile sono sempre e unicamente 
usate a proposito di donne, o di poeti, o di letterati, 
di spiriti contemplativi, come per esempio le anime 



(1) A. DA Settimello, III, 191 segg. 



i 



PETBARGA. 219 

del cielo (Quasi un spirto gentU di Paradiso, dice il 
poeta in un sonetto): perocche quando il poeta favella 
d'uomini d'azione, dice anime leggiadre, magnanitni 
spirti od altro, ma non mai spirti gentili „. Infatti, 
di Azzo da Correggio, che fu ** chierico per una gran 
parte della sua vita, e chierico di molte lettere „ — 
che visse per un tempo " la vita contemplativa e 
ritirata del chierico e del letterato, lontana da qua* 
lunque azione e da qualunque briga politica „, il poeta 
cantb: 

Tatto pensoso un spirito gentile 

Pien de lo sdegno ch'io giva cercando 

Si stava ascoso. 

II sonetto La gola e 7 sonno e Voziose piume h * in- 
dirizzato indubitatamente a un letterato, „ e questo 
vi e chiamato spirito gentile: 

Tanto ti preeo piu, gentile spirto, 

Non iassar la magnanima tua impresa. 

Anche Mucchio da Lucca, volgendosi a Dante, co- 
iiiinci5 un suo sonetto col vocative: spirito gentile. 
Per conseguenza — conchiude — la famosa canzone 
petrarchesca, la quale comincia con il vocative mede- 
simo, e diretta a un letterato, a un poeta, a Bosone 
da Gubbio. 

Osserverb per conto mio, prima di tutto, che una 
delle tre o quattro volte studiosamente enumerate 
dal Pieretti, il Petrarca non alludeva punto a spiriti 
contemplativi, ne ad anime del cielo. Rileggiamo in- 
ter! i due terzetti del sonetto LXXIII in vita di 
Laura: 

L'anra soave, che dal chiaro viso 
Move col suon delle parole accorte, 
Per far dolce sereno ovunque spira; 
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Quasi un spirto gentil di Paradiso 

Sempre in quell'aere par che mi conforte; 
Si che il cor lasso altrove non respira. 

Qui, se non m'inganno a partito, Yaura soaveh 
paragonata a spirito di Paradiso; percib questo spi- 
rito, sia pure gentile e paradisiaco, aneh'esso e aria, 
non gik angelo. Nello stesso sense di aria in moto, 
di fiato, il Petraroa us5 la parola spirto, aggiungen- 
dole gli epiteti dolce e soave ne sonetti LXXXIX e 
CXLII in vita di Laura. (*) 

Osservero, in secondo luogo, che se il Petrarca, 
dicendo di Azzo da Correggio: 

Tatto pensoso ud spirito gentile 

Pien de lo sdegno, ch'io giva cercando, 
Si stava ascoso; 

parlb, a giudizio del Pieretti, " appunto di quando 
Azzo era chierico, di quando erascoiK)sciuto,di quando 
non aveva ancora operate nulla, di quando viveva 
la vita contemplativa e ritirata del chierico e del 
letterato, lontana da qualunque azione e da qualunque 
hriga politica „; ne parlb proprio quando, buttata 
o no alle siepi la veste clericale, Azzo si era fatto 
guerriero e uomo politico ; quando gia, il 22 o il 23 
maggio del 1341, imbracciato Id scudo e sguainata 
la spada, aveva levato grande rumore penetrando 
per forza in Parma, fatto prigioniero Benedetto di 



0) Son. LXXXIX : 



Son. cxLi: 



E I'angelico caato e le parole, 

Col dolce spirto ond' io non posso aitarme, 
Son I'aura innanzi a cui mia vita fUgge. 

L'aura gentil, che rasserena i poggi, 

Destando i fior per questo ombroso bosco, 
Al soave suo spirto riconosco. 



•^_ 
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Malvicina comandante delle forze di Mastino della 
Scala, ricacciato le seicento barbute di Mastino in 
palazzo, assunto con i fratelli il governo della cittk. E 
r impresa, terminata allora felicemente, era stata dal 
correggesco preparata roolto tempo innanzi, ne' suoi 
viaggi ad Avignone, a Napoli, in Lombardia, con lun- 
ghe e accorte trattative, in vita tutt'altro che con- 
templativa. E questo il nocciolo stesso della canzone : 

Cor regio fa, s^ come son a il noine« 
Quel, che venne securo a TaltA impresa 
Per mar,. per terra, per poggi e per piani; 
E la ond'era piii eerta e piu contesa 
La strada^ a T importune nostre some 
Corse e soccorse con affetti umani 
Quel magnanimo; e pbi con le sue mani, 
Pietose a* buoni et a* nemici invitte, 
Ogn'incarco da gli omeri ne tolse. 

Ah! il poeta, con il verso: 

Tutto ^ensoso un spirito gentile, 

alludeva alia vita contemplativa e ritirata di Azzo ! 
E sia ; ma vi alludeva quando Azzo, uscito una buona 
volta dal ritiro e riscossosi dalla contemplazione, si 
era dimostrato in opere di mano e di consiglio va- 
lente. Ebbene, alio stesso mode, rivolgendosi a Cola 
di Rienzo quando questi aveva gia proclamato e ot- 
tenuto la liberta di Roma, pote il poeta alludere con 
Tapostrofe Spirto gentil al tempo, in cui Tanimoso 
notaio, ancora sconosciuto, nel silenzio e nella soli- 
tudine, in vita contemplativa, lontano da brighe po- 
litiche e " da qualunque azione, „ meditava Talta 
sua impresa traendo le ispirazioni dallo studio delle 
"eliquie e dalle memorie della gloriosa antichita. Lo 
lonfesso, mi rallegra, quantunque mi paia strano, che 
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io debba oppormi quasi in figura del diavolo dantesco 
al prof. Pieretti, e ripetergli: 

Tu Don credevi ch'io loico fossi? 

> 

Per poter discernere se Tuso di certe locuzioni 
in certi particolari modi sia effetto d'intenzione netta 
€ ferma, ovvero del caso ; occorrerebbe cbe essa in- 
tenzione si manifestasse apertamente. Invece, credo 
poter afifermare che in nesstino de' passi citati dal 
Pieretti apparisca traccia alcuna di scelta meditata 
e voluta tra varie locuzioni. Ancora molto giovine 
il Petrarca, nel sonetto La gola e 7 sonno, chiamo 
spirto gentile uno studioso; compose nel 1341 la can- 
zone per Azzo di Correggio e nel 47 o, secondo al- 
cuni, nel 37, quella, di cui ci occupiamo: che cosa ci 
permette di supporre che tutt' e tre le volte egli evito 
a bello studio le parole anima leggiadra, nobile spirto? 
— Ma tutt'e tre le volte intendeva parlare di let- 
terati, di spiriti contemplativi, di poeti ! — Abbiamo 
veduto, vedremo anche meglio, piii in la, quanto cio 
sia esatto ; intanto osservo che nella canzone Spirto 
gentil il poeta chiamo anime leggiadre i grandi romani 
antichi, i quali collocarono Roma in altissimo grade 
di potenza e di gloria, e mi domando se, proprio, 
nella schiera di que' grandi egli voile ammettere i 
soli uomini di azione. 

Nel sonetto passi sparsi, pregando di restar 
a vedere qual fosse il suo male le anime gentili ed 
amorose s' alcuna ha 'I mondo, non si rivolgeva se non 
a donne? E da dimostrare e mi par molto difficile di- 
mostrazione. — Nel Trionfo delta Divinita, dope aver 
giudicato felici le anime avviate alia beatitudine, 
scrisse : 
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£ tra Taltre Uggiadre e peregrine 
Beatissima lei che Morte ancise 
Assai di qua dal natural confine, 

cioe Laura, una donna, non gia un uomo di azione. 
E quando, nel Trionfo della morte, sentenzib: 

La morte e il fin d'una prigione oscura 
Agli animi gentilij agli altri h noia, 
C'hanno posto nel fango ogni lor cura, 

riferiva la sentenza soltanto alle donne, ai letterati, 
ai poeti ? Verso la fine del Trionfo di Amore aflfermb : 

So di che poco canape s'allaccia 
Unanima genlil, quand'elJa ^ sola, 
E non b chi per lei difesa faccia. 

Anche allora non alludeva se non a poeti, a let- 
terati, a donne ? Pure, nel Trionfo stesso, tra i per- 
sonaggi storici e mitologici vinti da Amore ricordb 
Giulio Cesare, Augusto, Nerone, Teseo, Oiasone, Er- 
cole, Achille, i quali, per quanto ne so io, non furono 
ne donne, ne poeti, ne letterati. Concede si possa te- 
nere in certo mode letterato Cesare e poeta Nerone ; 
ma gli altri? Del resto, il Petrarca si occupb spe- 
cialmente de' poeti, da Orfeo a Sennuccio, in altra 
parte del Trionfo d' Amore, Per tutto ci5, la sottile 
distinzione tra le persone, cui e riferita o rivolta la 
locuzione spirto o anima gentile, e quelle, cui e riferita 
o rivolta Taltra anima leggiadra, non ha valore di 
sorta. 

Ma perche il prof. Pieretti Tha cercata col fu- 
scellino quella distinzione? Per poter dire: — Ve- 
iete; il Petrarca, usando le parole spirto g entity al 
i)el principle d'una sua canzone famosa, non voile 
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significare ** altro che letterato, poeta, animo ingen- 
tilito dalle umane lettere „ : atqui Cola di Rienzo non 
era poeta e Bosone di Grubbio e chiamato da Arman- 
nino, nella Fiorita, ** uomo di lettere e di adorna 
gentilezza e poeta „ ; ergo la canzone non puo esseie 
diretta a Cola, ma e veramente diretta a Bosone. 

A raflforzare il ragionamento, il quale — mi per- 
doni! — a me pare molto fiacco, il Pieretti avrebbe 
dovuto dimostrare che I'ignoto del sonetto La gola ecc. 
e Azzo da Correggio non farono letterati soltanto, 
furono anche poeti. Ma e costretto, invece, a rico- 
noscere che la magnanima impresa, alia quale il Pe- 
trarca allude nel sonetto, ^ non e altro che Vatten- 
dere agli studi delle lettere e delta filosofia „ : riguardo 
ad Azzo, puo ripetere che " fii chierico di molto in- 
gegno e di molte lettere „ ; ma no)| dimostrare che 
componesse mai versi. Ora, chierico per chierico, let- 
terato per letterato. Cola di Rienzo non valeva meno 
di Azzo, deirignoto del sonetto, di Bosone da Gubbio; 
giacche, de' due primi, uno non lascib traccia di sorta 
nella storia della cultura, dell'altro s' ignora se segui 
il consiglio del Petrarca: a provare il valore poetico 
di Bosone ci restano ** poche magre poesie „ di nes- 
sun conto. Ma Cola di Rienzo !,.. Si rai^imenta il Pie- 
retti come ne parla il biografo contemporaneo? — 
** Fo da soa joventutine nutricato de latte de Elo- 
quentia, bono Gramatico, megliore Rettuorico, Auto- 
rista bravo... Non era aitri che esso, che sapesse lejere 
li antichi patafii. Tutte le scritture antiche volga- 
rizzava: quesse fiure de marmo justamente interpre- 
tava „. Cola — dirb col Voigt — si accinse a leggere 
le antiche iscrizioni suUe mura, suUe gemme, sulle 
monete e a dare un nome alle statue e alle rovine 
di Roma e de' luoghi circostanti, Ed oggimai non 
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v'e ^iii dubbio che la prima descrizione della citta 
di Roma e delle sue maraviglie, la prima dopo la 
veechia (Mirabilia Bomae) e la prima collezione let- 
teraria delle iscrizioni di Roma, cominciata sin dal IX 
secolo per opera di un pellegrino tedesco, •inserita in 
queU'opera, non hanno altro autore se non il celebre 
tribune. ** Per tal modo Cola figura come il prime 
fondatore d'un ramo importante della scienza ar- 
cheologica, che ancora oggidi, al colmo dcil sue splen- 
dore, si compiace di ricordare i meriti di lui „. (') 

D Petrarca, il quale pure si sdegn5 quando, ad 
Avignone, Cola, — che ** non aveva mai scritto un 
verso solo, ne per comporre versi aveva fatto studio 
alcuno „ — fu giudicato poeta; attestava * essere 
Nicola di Lorenzo uomo eloquentissimO; al persuadere 
efficace, al parlare spedito, e scrittore puranco soave 
e lepido, non di copiosa, ma di gentile ed elegante 
dicitura. De* poeti „ — aggiungeva — ** cred' io non 
avere alcuno cui letto non abbia „. (') Del resto, nella 
lettera a Francesco de' SS. Apostoli, dalla quale tolgo 
questa testimonianza, il Petrarca probabilmente in- 
tendeva parlare di versi latini, e non si sa che Bo- 
sone ne componesse. Infine, egli giudicava: — ** A 
meritare il nome di poeta, non basta far versi... „ 
soprattutto come quelli volgari di Bosone, o a Bosone 
attribuiti. 

Escluso, dunque, il nome di poetay che il Pieretti 
non ha diritto di credere contenuto nella locuzione 
Bpirto gentil, Tinterpretazione da lui proposta de' 



(') VoiGT, Umanismo, trad, del Valbusa, i, pag. 57; Firenze, Sansoni. 
VA. cita in nota il De Rossi, BolletUno delV Ist. di corrisp. archeol. per Van- 
no 1871, pag. 13 e segg., e avverte che Topinione deirarcheologo romano h 
£ ita adottata daU'Henzen e dal Jordan. 

O Fatnil., xin, 6. 

ToRHAOA, Nuove roBsegne. — 15 



326 vvo\B 

primi versi della canzone conviene come meglio non 
ii potrebbe desiderare a Cola di Rienzo: " lette- 
rato,... anima consacrata alle umane lettere,,., che, 
per una rara conibinazione di facoltii disparate, ti 
trovi in quelle stesse membra, nelle quali si trova 
iin signor valoroso, accorto e saggio, cioe un uomo di 
governo... „ E qui fermiamoci, perche qui finisce 1' in- 
fcerpretazione e ricomincia I' inventiva del prof. Pie- 
retti a fame detle sue. Oh, non pretends egli di ap- 
piccare alia chiosa questa coda: " TJn uomo gia piii 
polte espertmentato nell'alto ufflcio di reggere popoli 
9 citta, , ecc. ecc? 

" L' inter p re tazione di questi primi verai non e 
molto chiara o felice ne meno nei piii insigni com- 
menti, „ aveva oaservato il Carducci. 11 Pieretti, ri- 
petute queste parole, esclama: — " E vero: quei tre 
versi, interpretati con le insulse stramberie della 
scolaatica, non 9ono altro che un inutile e brutto pa- 
sticcio ,. Ma non e il Carducci, appunto, che giudica 
iola vera 1' interpretazione del Tassoni, se illustrata 
" con la teorica aristotelica scolastica delle potenze 
iell'anima? , I pasticci li faremmo noi, se volessimo 
trovare o, peggio, introdurre a forza il nostro modo 
di pensare, le nostre idee, le nostre teoriche ne' testi 
Eintichi. 11 fatto e che non il solo Petrarca chiamo 
ipirito gentile quelle, cui gli scolastici. avevano date 
nome di vis vitalis e Dante di spirito della vita, lo 
gual dimora ne la secretissima camera del cuore. {') 
Cino da Pistoia — e mi pare debba avere voce in 
capitolo pill di Mucchio da Lucca — aveva cantato : 

Quests donns, che ander mi fa pensoso, 
Porta Del tiso la virtii d'amore 



C) F 



La qual fa risvegli&re altrui nel c 
Lo xpirito gentil, che i 



Poscia cfa'io vidi gli occfai di costei, 
Non ebbe altro iotelletto che d'amore 
L'liiiima mia, la qoal preae nrl corr 
Lo tpirito genlil, che paria in lei. 

Lo spirito nascoso nel core, o che dimora nel 
core secondo I'amoroao messer Cino, h proprio la ris 
vitalis. Basti ricordare — se ce n'e bisogno, — jjli 
nltimi versi del sonetto Se'l viso mio: 



Allor 



X a pianger dentro ol 
•ezxoto delta vita. (') 



Lo spiri 

— ' OzioBO e sciocche distinzioni scolastichti ! 
aono queste per il prof. Pieretti. Non erano ne oziosi 
ne sciocche nel sec'olo decimoquarto, quando anche 
poeti le professavano e le traducevano — talvolta - 
in bellissimi versi. 
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UiBiuLi. Fnochi fatni, novellai Aneona, A. G. UoreLJi; — F. CuROi. 
ProfiU I Hovelli! Trani, V. Veccliii - G. Tuoi. / WmiiJi dtt capitann 
d'Arct; MllMio, Treves ; — Tojoi.Biiii Gdidi, OMKi di tfoB«o; Torino, 

. lo vorrei che i giovani romanzieri e novellatori 
Qostri, specialmente quelli, che fanno le prime prove, 
— e anche qualcuno di quelli, che non sono piii prin- 
cipiaati, — leggessero e meditassero queste poche pa- 
role d'un ingegno elettisBimo, immaturamente rapito 
all'arte e alia critica: " Le rotnan reunit en lui tout 
Tessentiel de la poesie et du drame, de la psycho- 
logie et de la science sociale. Ajouton3-y I'essentiel de 
I'hiBtoire. Car le vrai roman est de I'liistoire et, commo 
la poesie, U est plus vrai que V histoire mSme „. (') Do- 
vrebbero avere per essi il valore deH'animonimento 
di Minosse: 

Gaarda coro'entri e di ciii tu ti fide ; 

Nod t'ingnDui I'ampiezza deU'entrare. 

C) Ottau, L-Arl an pofol dt vue KcMogijKe; Piria. Alesa ; pRg- ^W. 
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Chi sa? Se tutti la meditassero e misurassero le pro- 
prie forze prima di scrivere, si pubblicherebbe qual- 
che volume di meno; ma si avrebbe qualche buon 
racconto di piu. Ora si scrive, e, purtroppo! si da a 
stampare un romanzo con la facility stessa, con la 
stessa noncuranza, con cui si fuma una sigaretta. 

La signorina Maria del Giudice, per esempio, non 
pub conosc'ere la societa, la vita, gli uomini, perche, 
ce lo annunzia lei stessa, ha solo diciotto o dician- 
nove anni. Non conosce bene neppure le usanze di 
quella piccola parte della societa, che ha tentato di 
dipingere: narra, infatti, di giovinotti, i quali f>as- 
seggiano alle Cascine lenti e preoccupati, e, invitati 
gentilmente da signore per bene ad accompagnarle, 
" non vi si dispongono a bella prima „ e cedono poi 
" soltanto alle istanze „ (mi maraviglio delle signore!); 
di altri, i quali entrano come niente fosse negli " stu- 
dioli „ delle signorine, in case dove sono ammessi a 
semplice titolo di amicizia, e leggono senza scrupolo 
i manoscritti " spiegati sul tavolino „; di fanciuUe 
costumate, di nobili natali, le quali ricevono i gio- 
vinotti quando i genitori non sono in casa e le zie 
custodi riposano nelle loro camere. Non sa, e lo dice 
con ingenua schiettezza, " addentrarsi fin ne' canti 
piu remoti ed inesplorati di un anima „ : se ne scusa, 
ora aflfermando che bisogna rispettare " quel qual- 
cosa di sacro che e sempre negli esseri che ci son 
d'attorno „ ; ora confessando che " certe lotte le sente 
pur troppo muggire nel suo dentro, ma non osa de- 
scriverle „ ; ora accusando il lettore di non potere o 
non volere intendere ci5, che ella tace. Non ha'avuto 
tempo di acquistare un po' di cultura letteraria soda 
e criteri letterari sicuri. Infatti, dope avere scritto 
di Stellina, la protagonista delle Pennellate: ** Era 



u 



^r- 



M. DEL GIXTDIOB. 231 

tocca al triste racconto della Povera Giovanna del 
nostro Vittorio Bersezio, sua lettura favorita; di la 
passava quindi a Carcano, meditando lungamente 
snlYAngiola Maria. Scorreva poi con ansia crescente, 
i Promessi Sposi, il Marco Visconti, YEttore Fieratno- 
sea, la Margherita Pusterla ed in ultimo singhiozzava 
sul Giorno a Madera del valoroso Paolo Mantegazza „; 
dopo questo catalogo da piccola biblioteca di edu- 
candato (ma Stellina aveva letto anche il Yerga e 
lo Stecchetti!) sentenzia per conto proprio: ** Son 
questi libri tra i veri gioielli della nostra letteratura „. 
Tutti gioielli? Delle scarse letture sue le sono rimasti 
in mente concetti, paragoni, imagini, e li lascia venir 
giu dalla penna con imperturbata franchezza, quasi 
fossero pensieri del suo capo, senza nemmeno dubi- 
tare che per noi possano essere vecchie conoscenze. 
— " Araico e lettore mio, hai tu ambo i genitori ? Si. 
Ebbene, non possiamo intenderci „. — La signora 
Flavia... " era quel che si dice una zitellona, poiche, 
secondo lei asseriva, non volendo mettersi nei guai, 
aveva rifiutato molti partiti. Le sue amiche dicevano 
invece, che nessuno s'era mai dato pensiero di chie- 
derla in moglie „. — " Appunto cosi fa quel lurae che, 
presso a spegnersi, manda ad intervalli sprazzi di 
luce, che, della fiamma abituale, sono piu vivi e piu 
splendenti... „ Oh begli anni della mia adolescenza! 
Anche e mancato il tempo, alia signorina Del 
Giudice, d'imparare — e dura, ma devo dirla — d'im- 
parare a comporre. Non ancora sa fare una descrizion- 
cina a mode. Le capita di ricordare uno spettacolo 
indimenticabile, e: " lo non parlero degli apparec- 
chi, ne intendo dirvi ci5 che quel giorno fu, odio le 
lescrizioni, n& sono al caso di fame. Chi ha visto, 
purtroppo lo ricorda, se taluno per incuria non vide, 
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peggio per lui „. Certamente le descrizioni troppo lun- 
ghe, troppo minuziose, annoiano; certamente e 
difficilissimo che anche le migliori dieno intera Y im- 
magine e T impressione del vero; ma il romanziere, 
lo scrittore, se le evita quando sarebbero necessarie 
o utili, lascia intendere che non la buona volonta, 
bensi Tarte gli fa difetto. — Chi non ha visto peggio 
per lui; chi non ha visto vada a vedere! — Ma, voi, 
perche scrivete? E noi perche vi leggiamo? Peggio 
le accade quando giudica una ricetta di accozzi grot- 
teschi possa far le veci di descrizione: — * Guardate un 
quadro di Raflfaello, osservate le sculture dell'Ange- 
lini (quelle, che effigio il padre Dante, nella piazza 
del Mercatello a Napoli, da frate delVordin mendi- 
cante?), udite una melodia di Vincenzo Bellini, leg- 
gete una poesia di Emilio Praga, e forse, da questo 
insieme. sublime di arte e di gentilezza, scaturira un 
angelo, una visione, che possa paragonarsi alia mia 
Stellina. " Si: alio stesso modo scaturisce un altis- 
simo insegnamento dal sonetto di Domenico di Gio- 
vanni : 

Nominativi fritti e mappamondi 
£ Tarca di Noe fra due colonne 
Cantavan tutti Chirieleisonney 

cbn quel che segue. Ne ha imparato la signorina 
quanto importi la proprieta del linguaggio, giacche 
scrive: " Lasciamo investigate certe pene recondite 
— Raccolsero tutto il loro affetto neirunico rampoUo 
che loro rimanisva menandolo su nella bambagia — 
In quelle ore ineffabili, che pub solo conoscerle chi ha 
raolto amato — Era solita innacquare i suoi fieri — 
La sera, sul tardi, usciva in gondola, che remava da 
s^ „. Qual maraviglia se certi periodi suoi comincino 
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ad avviarsi in una direzione e svoltino bruscamente in 
un'altra? ^ II padre e la figliuola si fermarono alcuni 
giorni a Roma, e si fu la che Stellina espresso al 
genitore il suo ardente desiderio di recarsi per qual- 
che settimana in Napoli, alio scopo di deporre un fiore 
ed una lagrima sulla tomba della mamma , — at- 
tenzione! — *^ che si distingueva per la sua severa 
eleganza nel nostro cimitero „. 

Con tutto ci5, la signorina Maria Del Oiudice ha 
volute offrirci il romanzo psicologico non di una o 
di due persone ; ma di quattro o cinque. La madre di 
Stellina, nonostante ^ una lotta terribile nel suo 
cuore, „ aveva sposato il barone Bertelli e, quan- 
tunque quest! non fosse un orso, tutt'altro ! ne aveva 
" terrore „ : Carlo Leandri, per piu anni amante ria- 
mato di Stellina, quando la fanciulla gl'impone di 
non sperar piil niente da lei, si rassegna, da un giomo 
aU'altro " torna sereno, indilBferente, „ salvo a ritomar 
inquieto e innamorato piu tardi : Guide Bertelli, en- 
gine di Stellina, per contentarla sposa Emma; ma 
poco dope, per amore di lei, si uccide, condannando 
la po vera Emma alia pazzia: il conte Neri, amante 
riamato di Stellina (dope Carlo), per penitenza di 
aver abbandonato un'altra donna — crudelmente, 
quando, scacciata dal marito, aveva maggior bisogno 
deU'amore e degli aiuti di lui, — va, col consenso 
della fidanzata, in Africa, e a Dogali e ferito a morte : 
Stellina, ama Carlo Leandri ; poi si avvede, tardi, che 
un abisso lo separa da lui, perche il padre suo non 
permettera mai le nozze, o piuttosto, perche ella s' e 
innamorata del Neri. Fanciulla bizzarra, fantastica, 
per cui tutti sofifrono e tutti piangono, sola non si 
iccorge, non vuole, di ci5, che* ella fa soffrire. 
\Iorto il Neri, finisce suora di carita. E larga la 
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trama; manca la ricerca diligente delle cause e la 
riproduzione accurata degli effetti ; mancano i carat^ 
teri e le situazioni, quelli appena abbozzati, queste 
appena delineate, succedentisi senza intima concate- 
nazione; manca la forma; manca il romanzo. 

Nel mio lavoro, dice la signorina Del Giudice, 
" e molta parte di vero „. Sia pure tutto vero il fatto, 
non e verosimile il racconto. 

Anche il Quadrio presenta " sette componimenti 
di vario genere » in nome del vero. " L'arte — asse- 
risce nella prefazione — Tarte sta nel vero raffigu- 
rato e studiato attraverso Tanima dello scrittore : e 
Be le forme letterarie cambiano, non muta il vero 
per mutar di tempo e di luogo „. Ottimamente; ma 
e capace egli di studiarlo e di raffigurarlo? la mente 
sua, attraverso le lenti colorate d'una rettorica falsa, 
gli fa parer vero quelle, che e I'opposto? Nel suo 
volumetto una fanciuUa di sedici anni parla alia ma- 
dre cosi: — " Povero Mario!... Domani vedrit la gente 
affoUarsi nolle strade, riversarsi nolle piazze e nei 
pubblici ritrovi, divertirsi insomma nel miglior mode 
che le sara date; ed egli solo, in mezzo a tanto gaudio 
e frastuono, non si mostrera ilare in volto, si an- 
noiera, e forse, appartato nella sua camera, pensera 
alia sua bella Sicilia, e piangera... si, piangera dal 
dispiacere di non potersi trovare laggiii, nel paesello 
natio, in faccia al glauco mare, sotto la gloria del 
sole sfolgorante, perche laggiu il create non si veste 
mai del tetro manto invernale, ma sempre e una festa 
di smaglianti colori ; piangera dal dolore di non po- 
tersi trovare in mezzo a persone che ama e dalle 
quali e riamato... Senti, mamma, se invitassimo il 
povero Mario, se pregassimo lo studente nostro pi- 
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gionale, a passare la giomata di* domani nell' inti- 
mity della nostra famiglia.... „ Ecco il vero studiato 
poco attentamente, riprodotto male. I sentiment! di 
Anita sono naturali, non h naturale il linguaggio e 
il tono da lei adoperato. Divertirsi nel miglior modo 
che le sara dato, in mezzo a tanto gaudio e frastuono, 
in fc^cia al glauco mare, sotto la gloria del sole sfol- 
gorante, il tetro manto invernale, una festa smagliante 
di colori.,. non sono frasi da conversazione semplice 
e intima. 

In quella casa tutti avevano un po' il ticchio 
della magniloquenza. La madre, per persuadere Anita 
a farsi cavare un dente, arrotonda i periodi e, per 
arrotondarli meglio, ferma I'attenzione a circostanze 
e a particolari, che non occorreva notare: — " Si 
amor mio, sono la tua mamma che ti vuole tanto, 
tanto bene, e che si affligge e si dispera nel vederti 
patire, spasimare, per un maledetto dente roso dalla 
carie il quaky un po' di fresco che prenda, e subito do- 
lora, e ti reca danno nel fisico e nel morale. Senti, 
Anita mia, e oltre una settimana che tu soffri e ti 
arrovelli, ed il male, anziche passare, non accenna 
nemmeno a scemare : non sarebbe la gran bella cosa 
che domani, prima domenica di carnevale, tu potessi 
essere guarita, od almeno stare meglio? „ Mario, lo 
studente, quando Anita gli entra in camera per in- 
vitarlo, accetta commosso e le declama subito una 
dichiarazione, lardellata di reminiscenze di scuola: 
« — Da un angelo non c'e da aspettarsi che opere 
celestiali ; e lei Anita, h angiolo venuto di cielo in 
terra a miracol mostrare.... lo t'amai, fanciulla, t'amo 
come la divinitk dovette amare la creatura nata dal 
sue prime trasporto d'amore; t'amo con tuttol'im- 
peto della mia balda giovinezza, dei miei diciannove 
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anni, perche sei bella come la Venere della favola 
antica; t'amo perchfe sei ancora piil buona che bella; 
t'amo, t'adoro „. ** La cosa „ — se s'ha da credere 
aH'autore — mettera capo ad un matrimonio. Ci cre- 
dete voi? Fiammate di rettorica non durano a lungo. 
II verOf bello o, almeno, piacente per s^, puo 
essere " raffigurato „ in maniera da perder ogni at- 
trattiva, come nella Gita al mare del Quadrio, arida 
enumerazione di particolari e di incidentuzzi prosaici, 
nei quali, sto per dire, sono quasi affogati il cielo, 
il fiume, il paesaggio, il mare ; il vero, a prima vista 
indifferente per noi, se lo scrittore non ce ne svela 
le attrattive recondite, continua ad esserci indiffe- 
rente, come il villino e la padrona del villino nel Pro^ 
filo muliebre. E che dire di uno studioso della verita, 
che, quando gli salta il capriccio di cercare le sue 
ispirazioni nella storia, non si cura nh di documenti, 
ne di cronologia? II signer Quadrio, nel prime dei 
sette componimenti, narra gli amori di Sordello e di 
Cunizza da Romano. Un altro, prima di mettersi a 
scrivere, avrebbe letto, che so io ? le biografie pro- 
venzali del trovatore mantovano, la'cronaca di Bo- 
landino, qualcuno de' commentatori antichi di Dante. 
Egli, no: per conseguenza, centre la storia, narra che 
Cunizza, prima di andare sposa al conte di S. Bonifacio, 
am5 Sordello di amore purissimo; crede, o mostra 
credere che, dope, furono " dicerie „ quelle, " secondo 
le quali Tavvenente trovatore non aveva rotte del 
tutto le sue relazioni colla contessa di San Bonifa- 
zio „. Si serva: chi fa giungere in sala la sorella di 
Ezzelino al grido di : Sua Eccellenza Cunizza da Ro- 
mano „ ; chi, a' tempi di Ezzelino, — morto come ognun 
sa, nel 1259, — fa combattere sgherri e popolani a 
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fucilate; quegli pu6 prendersi con la storia tutte le 
licenze, che vuole. 

Non sola precisione, ma sovrabbondanza, ma ec- 
cesso di erudizione storica e ne' due racconti del 
Barrili. II primo narra come Caio Acilio cittaiiino 
genuate, dopo tunghe e dure piove, pote menar srco 
Nora, bellissima fanciulla di Cairis (citta de' Li.L.'iii'] 
Statielli); il secondo come, dopo varie e dolorost vi- 
cende, Elio Sbaleno, I'amico di Giulio Cesare, ]iiit,t- 
sposare la bellissima Evia Gemina. Gli amori di v-.uk, 
Acilio e di Nora, pure intrecciatidosi con I'amore non 
fortunato.di Etvio cugino di Nora per lei e con raiiioii^ 
sventurato di Rammia per Elvio, sono incornicititi. in 
guisa da essere sopralfatti, net racconto della i't>ji- 
quista de'Liguri Statielli compiuta da Marco Po)iilii> 
console romano: I'amore di Elio Staleno porge spossu 
occasione o pretesto di ricordare, piii o men bnne- 
mente, i fatti, che precedettero, in Roma, la par- 
tenza di Cesare per le Gallie. Amori, conquiste, in- 
trighi cittadineschi, lotte del Foro, sono poi, till I i 
insieme, pretesto alle lezioni e alle dissertazimii 
arcbeologiche del romanziere, tante e tali, da far sn- 
spettare ch'egli abbia voluto insegnare I'archeoli'L'i:! 
novellando, come il Portoreale di pedantesca mo- 
moria insegnava in versi la sintaasi e la prosodia. 
Caio Acilio gitinge a Cains in giomo di mercalo: 
I'autore deacrive il mercato: — Caio Acilio va a 
cena; I'autore descrive la sala, dove il giovine r 
condotto: — Caio Acilio si rasciuga con un picml.i 
mantile di lino; I'autore sciorina te sue erudizioin a 
propoaito del lino, della lana, del vino: — Caio A( ili" 
Qostra a Scardio una lettera; I'autore disserfci ii<l 
lapiro e della pergamena, del calamo, deH'atraniLiiU' 
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e deU'encausto : — Caio Acilio sale in casa di Simara; 
Tautore dk notizie delle case di Roma, di Grecia, degli 
oppidi settentrionali. 

Del pari, Tamvo di un tabellario al fondo di Elio 
Staleno, consente al Barrili di insegnare come face- 
vano i romani a mandar e a ricever lettere; e per- 
che il cavallo del tabellario e condotto alia scuderia, 
dove sta un bellissimo asturco, egli spiega come qual- 
mente " Tasturco era un piccolo cavallo di razza spa- 
gnuola astoriana, grandemente apprezzato dai romani, 
a cagione delle sue forme graziose, de' suoi garetti 
d'acciaio ecc. ecc. „ ; e perche, sotto una tettoia, ac- 
canto alle stalle, " si vedevano disposti in ordinanza 
cocchi e carri di piii forme : biroti, carpenti, benne, 
rede, e petarriti, „ egli discorre ** brevemente „ del 
biroto, del carpento, della benna, della reda e del pe- 
tarrito (veramente Aulo Gellio ha petoritum e Orazio 
petorrita al plurale). Cosi, mediante un ** chi nol sa- 
pesse, „ un " se non lo sapete, „ un " poiche siamo a 
questeparticolarita, „ un " e forse mestieri di dirvi? „ e 
simili appiccagnoli, il racconto si ingrossa, si allunga, 
si aggrava a spese de' manuali di antichita e de' di- 
zionari archeologici, con quanto gusto de' lettori, lo 
dicano essi. Che il Barrili creda davvero di far cosa 
non inutile ne spiacevole, o voglia sempliceoiente 
sfoggiare la sua dottrina — quanto agevolmente rac- 
cattata ! — passi ; ma che non s'accorga della inop- 
portunita di certe spiegazioni, degli anacronismi di 
certe citazioni, mal si comprende. £ un brutto scherzo, 
che gli fa Terudizione. Giulio Cesare, scrivendo al- 
Tamico Elio Staleno : " Ne solo e biasimevole il mu- 
cro, „ sente il bisogno di aggiungere : " che si tronca 
il poUice per non andare all'aspra vita delle legioni ». 
Dunque Elio, nella solitudine del suo fondo ligure, 
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aveva dimenticato il latino ? Oh, no, la glossa e del 
Barrili, non di Cesare. In quella stessa lettera Elio 
6 chiamato ^ facondo nepote di Atlanta ,, quasi che 
il futuro dittatore avesse potuto usare, tanti anni 
prima che fosse stata scritta, Y invocazione di Orazio 
a Mercurio. Era frase di rito o comune, al pari di 
una sentenza, che il Barrili fa pronunziare dalla no- 
bile Simasa venti e piii secoli prima che il Metastasio 
la verseggiasae? Forse Oiulio Cesare ed Elio Staleno 
conoscevano le fonti greche — Nicandro, Antigono, 
Partenio, — alle quali piii tardi doveva attingere 
Ovidio ; ^ercib I'uno poteva scberzare a proposito di 
quelli, " ai quali una Valletta solitaria sorride, con un 
pa d'alberi e una fontana accanto alia rustica di- 
mora, dove vorrebbero vivere in due, manco a dirlo... 
e invecchiare e morire come Filemone e Bauci „ ; Tal- 
tro comprendere Tallusione — e doveva comprenderla 
anche se Y interlocutore non avesse aggiunto : " tra- 
mutati in querci, mettendo Je barbe davanti all'uscio 
della capanna „. Ma a' tempi di Cesare si cantava 
gia, per le vie di Roma, il Pervigilium Veneris, come 
il Barrili assicura? 

L'amore di Elio per la bella Evia sembra troppo 
timido, troppo ideale, quasi cavalleresco. Talora quel 
valentissimo oratore, degno emulo di Marco Tullio 
Cicerone, somiglia a un paggio da novella romantica. 
Tra i suoi contemporanei poteva essere una eccezione 
per illibatezza di costumi e per gentilezza di animo; 
non, a parer mio, farsi della donna amata una divi- 
nita, adorarla in silenzio, quasi non osare di deside- 
rarla. I poeti provenzali non furono contemporanei 
di Catullo. — Gurti, la vecchia madre di Rammia, 
rammenta e racconta la sua storia dolorosissima con 
eloquenza ricercata, con abbondanza di apostrofi, di 
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esclamazioni) di paragoni, di antitesi, di metafore. 
Povera vecchia! Tenuta in conto di strega, perse- 
guitata, vituperate, inselvatichita, dovrebbe espri- 
mere i suoi dolori e i suoi odii con molta maggiore 
rapidita ed energia, anzi con ruvidezza di linguag- 
gio. Meglio convenienti a' tempi e alle condizioni 
degli Statielli, popolo non ancora incivilito, paiono 
la passion e pazza di Elvio per Nora, la sete di ven- 
detta, che spinge Rammia al campo di Marco Po- 
pilio per tradir Fuomo, dal quale e stata tradita e, 
con esso, tutti gli Statielli, compresi Scardio, Simara, 
Nora, da' quali era stata beneficata. ' 

In forma molto meno corretta e limpida di quella 
del Barrili riesce il Corazzini a piii efficace e dram- 
matica rappresentazione delle passioni, che agitano 
anime non ancora uscite dalla barbarie. La Pantera 
nera e Takle, bella figliuola di Degiacc Agos, amata 
prima, poi abbandonata dal greco Marko Jorghis. 
Quando Marko — divenuto, col nome di Fanor, bey e 
colonnello di truppe egiziane — fu vinto, ferito e preso 
dagli Abissini, Takle, ferocissima nella vendetta, lo 
condannb a vivere miserabilmente tra i tormenti del 
gheni, Invano la bellissima Desda, frutto degli amori 
di lei con Fanor, educata a sentimenti gentili da due 
missionari, invano tento di placarla: bisogno I'aiuto 
intelligente, aflfettuoso di un giovihe tedesco — Vo- 
gel — e del servitore di lui — Gennarino — perche 
Fanor e Desda potessero fuggire. II prime, separa- 
tosi dai suoi salvatori, tradito da un greco, ricadde 
in potere di Takle, la quale, dopo averlo con le sue 
stesse mani accecato, lo fece portare su YAmba Cri- 
stos e deporre nel fondo di un pozzo. Tornano per 
tentar di liberarlo Vogel, Desda, Gennarino, gli uo- 
mini di Atemusie, nemico acerrimo di Degiacc Agos 
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e di Takle; vincono, salgono alYAtnba, apprendono 
dal custode che Fanor giace giii nel pozzo, ancora 
vivo: quando il disgraziato e tirato su, Takl^, fin- 
gendo di chiedergli perdono, gli si avvicina ^ e con 
un lancio da pantera afferrandolo a mezza vita, stretta 
a lui si precipita nell'abisso „. 

Molte altre scene selvagge descrive il Corazzini; 
ma, a temperare la crudezza del quadro, v' introduce 
— consigliato, forse, da reminiscenze de' libri di Giulio 
Verne — Vogel, simpatico erudito, andato in Abis- 
sinia per cercarvi il Fetd^NeghesH — codice di leggi 
antichissimo e preziosissimo — e Gennarino,maccAi^^a 
un po' grossolana di napoletano ciarlone, ma buono. 
Dal fondo del pozzo dell'^ntia, Oennarino porta con 
se una cassetta contenente appunto il celebre e sino 
allora irreperibile libro; cosi Vogel puo tornare a 
Gottinga fortunato possessore del teste prezioso e 
di una moglie bellissima, Desda. Tutto il racconto 
serve a dare notizie di usi e di costumi deir Abissinia ; 
ma per se medesimo diverte, quantunque somigli 
spesso a un abbozzo piuttosto che a lavoro finite. 

Una parte storica contiene il volume del Fal- 
della, della quale basti dire che la breve e sfortunata 
spedizione garibaldina del 1867, i fatti di Montero- 
tondo e di Montana vi sono costretti a fare da sfondo 
a tre o quattro persone imaginarie, cattive o volgari. 
Pure, comunque sommaria e turbata dalla presenza 
di quegli importuni, la narrazione storica e piti esatta 
che non si aspetterebbe in un romanzo, nel quale i 
personaggi cantano Funiculi Funicula, leggono il libro 
della White Mario su la miseria napoletana, visitano 
r Acquario alia Villa Nazionale di Napoli, citano la 
Gronaca Bizantinay scrivono e impostano cartoline, 
prima del... 1868. 

ToBRACA, Nuove ra884gne. — Id 
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II Faldella racconta, descrive, tenta di rappre- 
sentare, non per fare un' opera d'arte — che forse 
non saprebbe e non potrebbe; — ma per maravigliare 
e sbalordire il lettore a furia di sentenze strane, di 
paragoni, che non hanno ne capo ne coda, di ima- 
gini grottesche. Nerina, figliuola — credo — di un 
droghiere, giovanissima, bellissima, seducentissima, 
divenuta per sola ambizione contessa De Ritz, pochi 
mesi dopo il matrimonio. permette che un amico del 
marito le faccia il maggiore degli oltraggi; poi, si 
da al Meraldi, che ella aveva rifiutato per sposare 
il conte De Ritz, e concede qualche favore a un com- 
messo; istiga il Meraldi a uccidere il marito, li, a 
Mentana o a Monterotondo : e perche le palle fran- 
cesi feriscono malamente il conte; ma non Tuccidono, 
obbliga Tamante a fiiggire con lei. II romanzo fini- 
sce qui ; se si prolungasse ancora per qualche capi- 
tolo, vedremmo la contessa, probabilmente abbando- 
nata dal Meraldi, scendere precipitosamente in fondo 
alia scala deirabbiezione. Tal sia di lei. Senza un 
briciolo di sentimento, priva affatto di senso morale, 
non appena cominciamo a corioscerla, -^ in un sa- 
lotto fa la pudibonda, I'austera; in un altro, poche 
ore dopo, la spregiudicata — sin da allora prevediamo 
male, e supponiamo il romanzo debba darci la storia 
delle cadute di lei sino alia perdizione. Esso e, in- 
vece, nuda cronaca, tutta esterna, ristretta al prima 
e poi, ed irta di perchk? e di come?, di cui e vano 
attendere daH'autore la risposta. 

lo non credo, per altro, abbia voluto il Faldella 
scrivere un romanzo di carattere; non credo, tanto 
illogicamente, bizzarramente, inverosimilmente egli 
euce, a casaccio. Tuna appresso all'altra, figure, de- 
scrizioni, scene, conversazioni. La tela fe per lui mezzc 
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6 occasione a motti, che non fanno ridere, a para- 
dossi, che non fanno riflettere, a citazioni, a disgres- 
sioni di morale, di estetica, di politica, di economia, 
di vattel' a pesca, Piii di tutto, io penso, gli piace 
fare sfoggio di stile acrobatico e di una eotal sua 
mistura di linguaggio parte italiano, parte francese, 
parte non so se monferrino o valdostano. — ** Scop- 
pio una mina di applausi — Esprimeva un sorriso 
d'una malizia sottile come il file d'un fogliolino di 
carta cinese — Le palette e le molle del focolare 
domestico suonano e valgono piu della fama di Du- 
mas padre e di Dumas figlio — Si sentiva leggero, 
aerostatico, pulito, lavato — Gli ordinb: cosami la 
Gazzetta di Firenze — Per viaggio lo sposo si senti 
amabilmente tornito come un sonetto amoroso del 
Petrarca — Sara una cavalletta, lino scaricabarili di 
sangue — • Avrebbe voluto ripassarne i capelli a baci, 
sbocconcellarli fra le proprie labbra — Gli pareva 
che un riverbero, una specie di aureola o di traveg- 
gola bionda lo percotesse sulla fronte. — Gioiazza si 
evadeva — Malediceva in cuor suo alia propria ac- 
condiscendenza — Sentiva nei propri occhi la pos- 
sanza di una vita telescopica — II piii bel panorama 
brillava nei cuori loro; era la lore psicologia — Si 
sentiva fluire addosso una manna celeste, una pre- 
senza di Dio sotto la specie di mistura antispasmo- 
dica — Farneticava di passeggiare a braccetto di un 
astro — Fiancheggiato dalla moglie e dal suocero — 
Col suo coraggio navigate fu il prime a rialzare il 
caduto „. — Basta, non e vero? 

Si pensa a qualche cosa di storico e di archeo- 
logico, a un romanzo come Salammbo, o come Gli uU 
iimi giorni di Pompei, leggendo il titolo del libro di 
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Onorato Fava; ma 1' " eroe ^ non 6 it perfidus Han- 
gibal, VAnnibal diro cartagiDese, ab discende dalle 
A-lpi 

Coir ire ultrici e le minacce id volto 
TeiTor d'Auaonift e del Tarpeo; 

discende dalle altezze ideal! della poesia e detl'arte 
alia prosa d'un " magazzino di pannine, , e, al tempo 
stesso, per compeiiso, dalla soffitta al secondo piano 
d'un palazzo signorile. 

Egli si credeva e, per un certo tempo, fu cre- 
(luto poota. II suo primo libro di versi, Homo, un po- 
limetro — pieno, a giudizio del buon ragioniere Ce- 
I'oni, padre di lui, " di paasione e di lirismo, , — fu 
letto da pochissimi : invece, una conimedia in versi, 
— ' una commedia moderna, un largo ed accurato 
studio di caratteri „ — applauditissima, gli procurb 
celebritii dalla sera alia mattina, e, nientedimeno, se- 
dicimila lire per diritti d'autore, una ricchezza. Allora 
a vende anctie il poema e gli fruttb altre quattro- 
inila lire. Sua sventura o destino o fortuna voile che 
fecesse la conoscenza di Napea, ' gentile scrittrice, , 
fj oiodo, su per giii, che le Petit Chose del Daudet 
tonobbe Irma Borel. Si amarono; se ne andaronoa 
Roma, a Venezia, a Parigi, a Vienna, da ultimo a Fi- 
renze. Finite le ventimila lire, flnl I'amore della donna. 
figli scriBse in quattro lunghi mesi un dramma, che 
iion piacque; seppe che Napea !o tradiva; perdette 
il padre amorosissimo — una perla d'uomo, quasi un 
secondo Jacques. Dope aver in.vano tentato di di-; 
strarsi " gettandosi nei divertimenti, nei bagordi, , 
quando non ebbe piii di che vivere, eercata inutil- 
nente una qualsiasi occupazione, ricorse per aiuto 
bI notaio cavaliere Parascandolo, presso il quale suo 
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padre aveva lavorato parecchi anni. Ottenne in pre- 
stito cinquemila lire, apri uno '^ studio di rappresen- 
tanze e commissioni, „ poi un magazzino di pannine 
— con una insegna a lettere dorate: Annibale Ce- 
roni e C, molto piu elegante del suo modello pari- 
gino: Porcelaines et crisiaux, Ancienne maison La* 
louette, Eyssette et Pierrotte auceesseurs — si arricchi, 
spos5 la figliuola del notaio. " Oggi il salvatore del 
teatro italiano e un ricco commerciante, che tiene 
delle serate di ricevimento per far piacere a sua mo- 
glie. Quando si parla di arte nelle sue riunioni, egli 
ascolta con aria di compassione. Qualche volta non 
sa frenare 1' impazienza e mette nella discussione la 
sua parola autorevole. — Se ne pub fare bene a meno 
di questi sognatori artisti. Siamo in un secolo posi- 
tive. II commercio e Tindustria sono la poesia mo- 
derna! — esclama, facendo tintinnare i ciondoli della 
sua catena d'oro massiccio „. 

Se questa e la morale del racconto, a giudizio 
del Fava, noh e a giudizio mio. Che sognatore ? Che 
artista? Annibale portb la pena della sua vanita. 
Non so, perche il Fava non ha avuto il coraggio di 
citarne qualche brano — eppure, Les Aventures d'un 
Papillon gli stavano davanti ! — non so se YHomo era, 
come fu giudicato, una buona promessa; so che la 
prima commedia ebbe molti, troppi applausi, meno 
per pregi intrinseci che per le lodi anticipate e sper- 
ticate di compiacenti giornalisti. Applaudito la prima 
volta al teatro Carignano, Vittorio Alfieri " aperse 
gli occhi, si ravvide e penti in cuore di essersi si te- 
merariamente esposto al pubblico, ancorche gli si 
mostrasse soverchio indulgente „ e desiderb e voile 
" conseguire un giorno meritamente una vera palma 
teatrale „ : il signer Ceroni, che pur doveva sapere 
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quanta parte degli applausi de' Ftorentint gli era stata 
procacciata dai giornali e dagli amici, non presto 
nscoltx) a' consigli e alle osservazioni della critica im- 
aarziale; non ricord6 qual vita di atenti e di priva- 
siont avesse menata sino allora; non pens6 al padre 
3U0, che aveva sofferto, si pub dire, la fame perche egli 
potesse attendere tranquillamente a scandir versi; 
eomincib a acialaria da grau signore e non lavorb 
pill. Doveva continuare a studiare. Qiiando ritentb la 
prova del teatro e fu fischiato, se avesse avuto tem- 
pra d'animo piii nobile, ingegno vero di artista, non 
avrebbe perduto d'un tratto ogni flducia nelle proprie 
I forze. Se non era nato poeta, o'ae laacib mieeramente 

b intisichire le facolt^ creatrici sortite da natura, ne 

J I'arte nb il poaitivisnio del eecolo ei ebbero colpa. 

• Dato un carattere come quello di Annibale, il 

■ romanzo doveva studiare e rappresentare le sue in- 

' eertezze, le debolezze, i tentativi, quando piU quando 

Imeno felici, di toccare le cime, cui i sommi perven- 
gono, i disinganni, gli scoraggiamenti, la lotta eon- 
tro le tentazioni, I'ebbrezza dell'amore felice turbata 
di tanto in tanto dal desiderio di tornare all'arte, la 
} brama di ritrovar nel lavoro non solo i godimenti 

sereni dello spirito, ma anche il mezzo di continuar 
a possedere la donna amata, la confessione amaris- 
iima della propria impotenza,.., Invece di tutto que- 
sto, che sarebbe stato studio psicologico attraentis- 
simo, il Fava ci regala una scipita enumerazione di 
particolari biografici, interrotta qua e la da freddis- 
aimi dialogfai. L'ultima risoluzione, — degna del Self- 
Help di Samuele Smiles — Annibale non la prese, non 
pote prenderia senza lungo combattimento interno. 
II Pava racconta: " II cavaliere Parascandolt^ gli 
aveva offerto il posto rimasto viioto per la morte di 
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suo padre« Annibale lo aveva rifiutato. Tutto avrebbe 
accettato, fuorche quel posto di commesso nello stjii- 
dio del notaio. Eppure il cavaliere avrebbe voluto 
aiutarlo in qualche modo. Un giorno Annibale and5 
da lui : — Prestatemi un somma, quelle che credete... ^ 
E, poi, niente altro ? Ma questa trama rozza e nuda 
voi dovevate riempirla — passi la frase — di pensieri, 
di sentimenti, di azioni. 

Se ranimo del personaggio prineipale resta chiuso 
e muto innanzi al signer Fava, qual inaraviglia che 
le figure secondarie non abbiano vita? II padre di 
Annibale, Napea, la figliuola del notaio, il notaio, Ga- 
nivetti il giomalista potevano, dovevano essere per- 
sone; invece, son ombre o nomi. Del ragioniere, — il 
quale credeva ingenuamente alia grandezza deir in- 
gegno di Annibale, ammirava i versi di lui senza 
capirli, della gloria di lui si faceva banditore, e, per 
procurargli Tagio di fantasticare e di scribacchiare 
a sua posta, lavorava per tutti e due, — si sarebbe 
potutofare un carattere, artisticamente parlando, bel- 
lissimo. Fallita la casa Piovanelli, il brav'uomo si 
mette a cercare un'altra occupazione: quale occa- 
sione migliore di dipingere scene dal vero ? II Fava 
si contenta di dissertare, cosi in astratto, per due o 
tre pagine, di gaudenti e di spostati, Le occasioni 
egli stesso le prppara, poi non ne profitta: ci con- 
duce a teatro, la sera della prima rappresentazione 
della Costanza, e ci lascia alia porta, supponendo 
possa bastarci un suo breve rendiconto delle sensa- 
zioni, non de' sentimenti, di Annibale: — "Si ritiro 
nolle quinte con la vista abbagliata, — comincib a 
udire confusamente i primi versi della commedia e 
e prov5 un sense strano e sgradevole, — non pote 
iu reggersi in piedi, — soffriva come se avesse la 
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febbre, — si scosse ; temette di sognare, — non vo- 
leya uscire, — era imbarazzato, confuso per la com- 
mozione „. Almeno, avesse descritto la folia degli 
spettatori, I'aspetto del teatro! 

Poeta era Mario, j'amante di Marion ^ artista di 
caffe-concerto, „ — poeta, non so se piii valente, certo 
pill fortunate di Annibale. Povero e sconosciuta a 
Geneva, divenuto redattore di un giornale di Roma, 
presto, molto presto si trovo ** non ricco; ma sulla 
buona strada di divenirlo „ : cose, che accadono ne' 
romanzi. Marion, desiderata, insidiata da molti, a lui 
prime e solo si era data per amore. Quando egli 
torn6 a Geneva, ella, che gli si era serbata fedele, 
ne provo gioia e gratitudine immensa. " — Egli era 
tornato finalmente, era tornato! E d'un tratto le 
rivenne alia mente la tristezza senza fine, Tango- 
scia, lo struggimento di tutto questo tempo, questo 
lungo orribile tempo della sua lontananza. Lo scon- 
forto della casa ov'egli non era, Taflfanno deiranima 
sua ov'egli era sempre! La desolazione della citta 
dove non aveva speranza d' incontrarlo, di vederlo 
passare con gli amici e con un cenno di capo ed un 
sorriso a lei. La noia, la grigia, la pesante noia che 
le era scesa sull'anima, come una grande nebbia che 
fosse fatta di piombo ; e la paura, la paura ch'egli non 
sarebbe tornato, e la speranza ostinata che la faceva 
destare al mattino dicendo: Chi sa? Oggi forse! E sem- 
pre Tattesa fedele; e Tamo re! Tamore! il prime, unico, 
ultimo amore della sua vita, I'amore ch'ella gli aveva 
serbato. Ed era la gioia, la immensa, la indicibile 
gioia di riaverlo alfine ! Tutto questo essa gli direbbe 
era, cosi, nascondendogli la faccia sul petto, singhioz- 
zando d'amore e di felicita tra le sue braccia .. 
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Tristezza, angoscia, struggimento, sconforto, de- 
solazione, noia, paura, speranza ostinata, — quali e 
quanti sentimenti da analizzare nella loro successione, 
! ne' loro contrasti, ne' loro raoti ! La signora Vivanti 
preferisce di farli ricordare. Peccato, perche metk 
del romanzo, la miglior parte del romanzo h hi 
I Mario ha sposato Anna, fanciulla tedesca bella 

i e buona, che, prima, senza accorgersene, aveva aroato 
Max. Anch'ella aveva aspettato e sperato; percid 
non si capisce che accetti la mano di Mario " docile 
e contenta „ ; ne si capisce perche la scrittrice si com- 
piaccia di farla credere una sciocca. Max, venuto in 
Italia, aveva conosciuto Marion, le aveva fatto com- 
pagnia, I'aveva protetta, amandola di amore quasi 
paterno, senza chiederle un bacio, sine al giomo che 
le offerse inutilmente di sposarla. 

Mario, amante egoisticamente freddo e cattivo 
marito, una sera, per un capriccio di Marion, mena 
la moglie nel camerino della cantatrice. Cose che ac- 
cadono ne'romanzi! A.vederla cosi giovane e bianca 
e bella, a sentirla parlare, la cantante ricorda la sua 
vita infelice, " il suo grande amore „; pensa che 
quella donna " con la sua timida manina di bimba 
che ha paura, Y ha infranto „ ; afferra un pugnaletto 
e la uccide. 

C'e un'altra scena ancora. Max era entrato nel 
camerino. — " Marion lo guardo. Poi levo una mano 
con Tindice teso verso lui, e disse molto lentamente: 
— Sei state tu. Egli la fissava inorridito, senza ca- 
pire. — Sei state tu — ripete ella lentamente, sempre 
con la mano tesa^verso lui. — Tu la volevi: essa non 
ha volute : e Y hai uccisa. — Max, rigido, con gli occhi 
ibarrati, guardava quella mano ch'essa puntava im- 
labile centre di lui. Allora anch'essa guardo. E stet- 
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tero entrambi a guardare, a guardare il sangue su 
quella piccola mano bianca. Ad un tratto Max fece 
un passo innanzi, si strappo dalla tasca il fazzoletto 
e le asciugo la mano. Nel lasciarla ricadere, disse: 

— Sono stato io. Si. — Allora si guardarono negli 
occhi, negli occhi azzurri che si assomigliavano tanto, 
senza parlare. E Max disse -— Baciami. Ma ella aizo 
la testa: No. Io non li vendo i miei baci. No. E piut- 
tosto... Egli la interruppe: — Hai ragione — disse, 
con un lampo di ammirazione negli occhi. — Va, va 
via. Presto ! Va. Zelinda non cantava piu, e s'udivano 
gli appiausi nella sala, interrotti da grida di basta! 

— Vogliamo Marion ! f uori Marion. — E quella disse 
come in sogno : — Tocca a me. — Va — disse lui a 
voce bassa. — Va presto. Va e canta ! Ed essa ando „. 

Questa scena e la precedente dovrebbero metier 
fremiti addosso, costringere a quell'attenzione vivis- 
sima, a quella curiosita spasmodica, che si prova ta- 
lora in teatro, e che finisce in un grido di orrore, in 
un singulto, in utio scoppio di pianto. 

Non so di altri: io non ho avuto fremiti, non 
ho singhiozzato, non ho pianto, e, invece di provare 
orrore, mi son domandato perche, con tutta Y inten- 
zione e la buona volonta di far colpo e di commuo- 
vere, la scrittrice non abbia raggiunto Io scope. E 
mi pare di trovare la spiegazione del fatto nella poca 
nessuna simpatia, che i personaggi della tragedia 
mi hanno ispirata. Non li conosco bene, non ho avuto 
tempo di aflfezionarmi ad alcuni di essi, ne di con- 
cepir avversione per altri, tanto rapidamente mi son 
passati davanti una prima, una seconda, una terza 
volta; li ho sentiti a discorrer molto, ma son rima- 
sto sempre lontano da' lore aflfetti intimi. Lascio da 
parte Mario, incapace, a quanto sembra, di qualunque 
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affetto vero; volgare a segno da donare airamante il 
bel pugnaletto di sua moglie, e, peggio, da condurre 
la moglienel camerino delFamante e lasciarvela sola; 
ma Anna e una statua ambulante ; Max una volta sola, 
se ricordo bene, allude al '^ vuoto desolante „ del suo 
cuore. Marion, poi, non pare gelosa, non mostra di 
essere addolorata quando comprende che Mario non 
Tama piu; anzi, ella sa, o dovrebbe sapere che egli 
non I'ha mai amata sinceramente. Perci6 la cata- 
strofe giunge impreparata, improvvisa, e ci mette 
innanzi una serie di punti interrogativi, i quali, di- 
straendoci, c' impediscono di assistere ad essa trepi- 
dant e commossi. Forse, se Max avesse saputo d'es- 
sere il padre di Marion, Tultima scena sarebbe stata 
piu verosimile e piu commovente. ? 

Pur troppo la natura non parl5 al cuore ne ai 
sensi della marchese Adriana. Costei — racconta Ma- 
riula — am5 d' impure amore Alberto del Giglio, igno- 
rando fosse suo figlio. La rivelaziorie terribile fa im- 
pazzire lei, lascia freddi noi. E, davvero, che importa 
a noi di una donna, che alia sparizione, al furto della 
sua creatura * si era prestata „ ; che dope il fallo aveva 
sposato un onest'uomo ingannandolo indegnamente; 
che per ventidue lunghi anni non aveva pensato al fi- 
glio ; che, tutt'a un tratto, divenuta bramosa di averne 
un altro, si era data ad Alberto non per amore, " in- 
fingendosi senza pieta, non aspettando che il bene a 
lei supremo, la vita deiravvenire, il palpito fine allora 
sconosciuto, e del quale la pungeva desiderio co- 
cente? „ — Niente di nobile e di elevate in lei, niente; 
che ci dia Y impressione di tragica fatalita, nel rac- 
onto. Mariula ha imaginato e delineate piii felice- 
lente altre situazioni e scene meno tragiche, una 
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graziosa conversazione di amiche, una delle quali in- 
namorata e gelosa, a torto (Chatting); un colloquio 
di amanti, che pare vogliano e debbano dirsi addio 
per sempre e, invece, si rieonciliano (Aspettazione); 
la rivelazione deiramore del marito, la quale impe- 
disce alia moglie maravigliata e commossa di tradirlo 
(Trittico); lo scoppio improvvisa, violento della col- 
lera, pure frenata in buon punto, in un'anima onesta 
(Sconfitta), Ma, proprio, agli eventi piii drammatici 
non sembra adatta I'analisi delicata, timida di Ma- 
riula. Leggasi la storia della maestra (Irene), Si uc- 
cide perche il conte Danieli, il quale aveva promesso 
di sposarla, dubita della virtti di lei ; si uccide, po- 
veretta, e non possiamo compiangerla quanto meri- 
terebbe. " Irene si ueeise nella notte, asfissiandosi 
con carbone nella sua angusta cameretta „. La no- 
tizia e data troppo presto e troppo freddamente ; 
mentre noi stiamo pensando che e un curioso uomo 
quel conte, 'fattosi di punto in bianco sospettoso, ve- 
nuto a chiedere quasi brutalmente alia fanciulla molto 
amata le prove deU'onesta. 

Scrittore abbastanza corretto, osservatore abba- 
stanza diligente — qualche volta fine alia prolissita — 
F. Curci non sempre sceglie fatti e personaggi degni 
di racconto, o non riesce a trovar in essi quelle, che 
di racconto li renderebbe degni. Gli Atnori di Zio 
Cola non fanno ne caldo ne freddo; Lilia, la vaga 
fanciulla morta perch^ ha saputo che Tuomo da lei 
amato ha moglie, non strappa una lacrima sola; il 
Trionfo di don Prospero non fa ridere, come dovrebbe. 
Don Prospero ripete ai suoi parrocchiani la predica 
di San Giuseppe: io la lessi, or sono molti anni, in 
un libro, non ricordo se di A. Dumas o di F. Petru- 
celli della Gattina, e allora risi, per il brio della nar- 
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razione, che qui manca. II signer Curci vede chiaro^ 
disegna abbastanza bene; meno bene adopera i colori 
e, qualche volta, non se ne serve punto. 

Come di personaggi e di fatti comuni, volgari in 
apparenza, si possa scoprire quelle, che hanno di 
poetico, ha mostrato gik molte volte il Verga. Ora 
c' intrattiene a lungo — troppo a lungo, — raccon- 
tandoci gli amori di Qinevra, per uno, per un altro^ 
per un terzo. Gattiva non era, in fondo, Ginevra; ma 
troppo spesso ingannava il marito, nonostante il ter- 
rore — o forse per il terrore — che egli le incuteva. 
Forse! La moglie di Barbe-bleue apri Tuscio proibito 
pure ricordando la minaccia: " Je vous defends d'y 
entrer, et je vous le defends de telle sorte que, s'il 
vous arrive de Touvrir, il n'y a rien que vous ne 
deviez attendre de ma colore „ ; chiusa dentro una 
cassa di vetro, tenuta in fondo al mare, la donna del 
Genio, nolle Mille e una notte, seppe sfuggire cento 
volte alia vigilanza del Genio, Separata dal marito,. 
Ginevra sostitui presto un altro aH'amante, cui pa- 
reva dovesse serbare fedelta eterna. Tutti le vole- 
vano bene, prima e dopo ; continu5 a volerle bene il 
marito, — tomb " a prendersela sotto il braecio pieto- 
samente „ quando capi che poco le restava di vita; — 
noi stessi non lo condanniamo severamente. Era fatta 
cosi; un misto d'ingenuita e di civetteria, di sensua- 
lita e di sentimentalismo. A me, se devo dire il vero,. 
piace poco. 

Di versa — oh quanto ! — da Ginevra, la marchesa 

Elena Vasti, onesta a tutta prova, piace anche meno,. 

comunque la signora Guidi si aflfatichi a esaltare To- 

nesta di lei, fortemente e degnamente conservata 

lino all'abnegazione e al sacrifizio. Era divisa dal 

narito — un poco di buono — giovine, tella; si sa~ 



pia^ 






'•> 



T^l 



254 NUOVfi RASSEGNE. 

peva amata dal professore Negri, e lo amava: non 
cedette alia passione, cerc5 tutti i mezzi perche il 
Negri sposasse una buona fanciulla, Marianna Sigi-< 
smondi. Prima di quelle nozze, mortole il marito — da 
lei assistito amorosamente, — sarebbe stata libera ; 
ma proprio allora — sventurata ! — si ammalb e mori. 
Che cosa ci vorrebbe perche la marchesa Vasti fosse 
un personaggio artistico compiuto e simpatico? La 
rappresentazione dell a " battaglia antica, tremenda 
dell'amore contro il dovere che si combatteva nel 
cuore di lei notte e giorno „, Bagattella! La signora 
Guidi, tutta intenta a insegnare, direttameute e indi- 
rettamente, a proposito e poco a proposito, le buone 
creanze e il " garbo, „ trova un titolo — battaglie 
tremende — e crede possa far le veci del quadro. Del 
resto, parecchie altre cose sfuggono all'attenzione 
della signora Guidi: per esempio, la conversazione in 
casa della marchesa Vasti, al bel principio del rac- 
conto, non e davvero conversazione di persone di 
garbo; un po' piu di garbo si desidera spesso nella 
forma del libro. 



4 
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ProUgomeni deUa Divina Commedia di 6. A. ScABTAZZiin; 
Leipzig, F. A. Brockaus. 



" Questo libro, „ dichiara I'autore, " non vuol es- 
sere che una introduzione alio studio di Dante e delle 
sue opere, destinata ai giovani studios! e a tutti co- 
loro che di Dante e delle sue opere non fecero an- 
cora Toggetto di studi speeiali, Quindi e cosa troppo 
naturale, anzi inevitabile, che il piu delle cose in 
esso contenute non pub riuscir nuovo ai dantisti di 
professione i quali sono alia corrente dello state at- 
tuale delle indagini dantesche. Eppure, o io m'in- 
ganno, anch'essi non potranno tirar via da questo 
libro. Imperocche esso e tutt'altro che un lavoro di 
semplice compilazione. Contiene anzi la quintessenza 
dei risultamenti di studi coltivati da oltre un quarto 
di secolo con grande amore e con zelo indefesso. 
Ond'e che vi si trovano non poche cose, le quali 
ponno per avventura pretendere al titolo di novitk 
e non sono forse indegne di essere prese in consi- 
derazione anche dagli eruditi „. 

Con tutto rispetto, ma anche con tutta franchezza, 
3 non senza rincrescimento, confesso che, a mio de- 
>ole parere, la quintessenza dei risultamenti non fa 
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progredire di molto la critica dantesca e le novit^ 
non son tutte da accogliere. (') Potrei e, forae, dovrei 
confermare questo parere con una minuta analisi del 
libro; ma qui mi convien fare come colui, che dice, 

E '1 piu lungo parlar dietro rJBerva. 



Comincert) da alcune question!, le quali io Scar- 
tazzini non pab, non perch^ glie ne manchi I'inten- 
zione o il desiderio, o non vuole, per certi suoi scru- 
poli e preconcetti, terminare definitivamente. 

Dante fu " di schiatta nobile? , Non fe lecito, 
dice lui, rispondere con sicurezza si o no ; ma intanto 
a lui pare " che gii argomenti con cui vuolsi provare, 
easere egli stato di famiglia popolana, siano assai piii 
gravi e piii forti degli opposti „. — La disputa, non 
recentemente incominciata e sempre rinnovata, come 
tutte, o quasi tutte quelle, che concernono la persona 
di Dante, nessun aiuto, o scarsissimo, pub recare alia 
migliore intelligenza delle sue opere. Cib che piii im- 
porta h ftiori di dubbio, ossia che egii il poeta si 
credeva disceso da stirpe romana (Inf. XV) e nobile 
(Farad. XVI). 

' Ma se era nobile — domanda il critico — 
qiiale era questa nobile famiglia iiorentina alia quale 
egli apparteneva? Una famiglia degli Alighieri nel 
duecento non la si trova mai registrata, ne fra le 
nobiii ne fra le popolane di qualche conto. E se gli 
Alighieri non avevano un casato, come potevano es- 
sere nobiii? Quel s'l diligente raccoglitore delle me- 
morie della sua citta che fu il cronista Giovanni Vil- 
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lani, contemporaneo e vicino di Dante, perehe non 
lo cliiamb nobile se tale era? E perch^ non ne re- 
gistr5 la famiglia, ne fra quelle che presero partite 
dopo la scissura del 1215, ne fra le sbandite nel 1260? ^ 
— Veramente — osaervo — e da provare che il Villani 
intendesse dare e desse davvero Telenco di tutte le 
famiglie scisse e sbandite. II fatto e che dimenticd, se 
non altro, di registrare una di quelle bandite nel 1260; 
giacche Dante attesta che i suoi maggiori furono cac- 
ciati due volte, vale a dire nel 1248 e nel 1260 ap- 
punto. Avverto, in secondo luogo, che, non so se a 
studio o per case, lo Scartazzini, riferendo il cenno 
del Villani, non lo cita intero. II cronista scrisse: 
'^ Questo Dante fu onorevole e antico cittadino di 
Firenze „ ; egii lascia antico nella penna. Ma se il 
Villani non pensb, o non pote, o non voile indicar 
tutte le famiglie scacciate, quali altri storici ci danno 
Tenumerazione compiuta ? Quali e dove sono le liste 
di proscrizione, o i libri di censo, in cui la famiglia 
Alighieri non si trova mai registrata? Invece non 
raancano, " documenti „ dove il " casato Alighieri ^ 
comparisce, ne lo Scartazzini li ignora.: nel Libro di 
Montaperti (1260) e registrato Burnettus de Alagheriis, 
nel Libro delle riformagioni del comune di S. Gemi- 
gnano (1299) comparisce Dantem de Allegheriis. E 
vero, r auteiiticita di quest' ultimo documento e so- 
spetta per lui; ma egli non sa che e stato ritrovato 
e si conserva era nell'archivio fiorentino. Ne mi par 
da trascurare un'altra asserzione di Dante, cioe che 
il soprannome la sua famiglia I'avesse preso dalla mo- 
glie di Gacciaguida, o, per parlare con maggior pre- 
cisione, da Allighiero sue bisavolo (" Quel, da cui si 
ice Tua cognazione „). Or se Dante parla di sopran- 
k ome, se afferma che la sua famiglia si disse da un 
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antenato morto ** cento e piii anni „ prima del 1300, — 
infatti Burnetto, figliuolo di Bellincione, e cognomi- 
nato dal nonno De Alagheriis — con quanto diritto 
si pub opporgli: No, o poeta, nel Duecento la tua 
famiglia non aveva casato? 

Oemma Donati fu buona moglie? Dante Alighieri 
fu buon marito? Enumerati gli * argomenti „ — se 
pure meritano esser detti " argomenti „ — favorevoli 
e contrari all'opinione della " felicita coniugale „ del 
poeta, lo Scartazzini conchiude: " Storicamente „ non 
ne sappiamo niente „. Dunque, perche riaccendere la 
lite? Non e un volere perder tempo? Ne io mi sarei 
fermato qui se, nonostante Tignoranza dichiarata, 
egli, pill oltre, non si adoperasse a sostenere che la 
Donna gentile della Vita nuova, la donna apparsa su- 
bitamente al poeta nel Casentino e Gemma Donati 
furono una stessa persona. 

L'accusa di baratteria era giusta? Lo Scartaz- 
zini pensa si tratti d'una di quelle accuse, che so- 
gliono lanciarsi i partiti avversi; ma ammette che 
Dante pote, * trovandosi nel supremo ufficio della 
repubblica „ dare * la preferenza a quelli della parte 
alia quale si era accostato „. Nondimeno, e checche 
egli, per un grave sbaglio, opini, (*) Dante priore con- 
danno al confine i capi di quella parte e sino * 11 
prime de' suoi amici „. Fosse esatto che " qualche 



(}) Egli (pag. 58) scrive: " Soltanto nel dicemhre del detto anno ISOl, 
quando Dante non era piii in ufSzio da ciroa quattro mesi, ebbe luogo la zufEa 
tra le due parti, poi TaTvelenamento del Cerchi nella prigione, quindi la rada- 
nanza nella cbiesa di Santa Trinita, e pur troppo i capi delle due parti fu- 
rono messi in bando. Da cui si vede cbe, come Dante non ebbe colpa che 
i Bianchi, e il Gavalcanti con loro, etettero meno ai confini, cosi egli non 
ebbe lode di averveli mandati, non risparmiando Tamico suo ,. Da cib si 
vede cbe lo Scartazzini ignora, per non dire altro, cbe Guido Gavalcanti, 
tomato dal confine, morl in Firenze alia fine ^eWagosto del 1300, 
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sospetto ci doveva pur essere, altrimenti si sarebbe 
appena osato lanciare contro TAlighieri 8i nera ac- 
cusa „ ; non ne viene per conseguenza che la condanna 
non sia per Dante uu titolo di gloria, ossia che alia 
veritk de' sospetti si possa dar fede. Ai neri doveva 
parer buono qualunque mezzo per abbattere i nemiei. 
E come, fu gia osservato, Dante avrebbe osato af- 
fermarsi ripetute volte innocente ? E non ha valore 
aleuno la testimonianza del Yillani, " senza dubbio 
il piu autorevole, anzi Tunico veramente autorevole 
biografo antico di Dante, „ che per essere questi uno 
" de' maggiori gov6rnatori della citta, e di quella 
parte (la Bianco) bene che fosse guelfo, per5 senz'cUtra 
colpa colla detta parte bianca fu cacciato e sbandito? „ 
Perche mai il moderno biografo, riproducendo il passo 
deir " autorevole biografo „ antico, si ferma alle pa- 
role '^ bene che fosse guelfo? „ 

E credibile il racconto del Bruni, che i fuoru- 

sciti fiorentini si congregarono a Gargonza e, passati 

poi ad Arezzo, elessero lore capitano Alessandro da 

Romena e ** feron dodici Consiglieri, del numero dei 

quali fu Dante? „ Lo Scartazzini e contrario alia sto- 

ricita deU'elezione di Alessandro, nega sieno di Dante 

la lettera al cardinale Niccold da Prato, scritta a nome 

di Alessandro, e la consolatoria mandata ai nipoti di 

quest'ultimo ; pure, non si risolve a " proflPerire giu- 

dizio definitive, e cio perche mancano le prove in- 

discutibili e per Tuna e per Taltra parte „, La riserva 

pu5 parere eccessiva in chi, veramente, di una sola 

delle parti reca e approva le opinioni. Si comprehde, 

a ogni mode, che^ non ammettendo Tautenticita della 

consolatoria, e non volendo combatterla ancora una 

^Ita per filo e per segno, egli rimandi con un " del 

nto „ al Todeschini, il .quale la neg5; non si com- 
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prende che ritnandi con lo stesao * del resto „ al 
Witte, il quale la sostenne. 

Perche e quando il poeta " mutb bandiera, „ di 
guelfo divento ghibellino? Nel De Monarchia con- 
fesso di aver creduto una volta ingiusto il dominio 
romano su tutto il mondo, perche ottenuto per forza 
d'armi ; ma poi, riflettendoci meglio (postquam meduU 
litus oculos mentis infixi) essersi convinto che quel 
dominio era state ordinate dalla Provvidenza; percib 
si doleva che re e principi avversassero il signer 
lore e unico principe romano. Dunque — a£ferma il 
critico — i motivi, ** che lo indusSero ad abbandonare 
un sistema politico per abbracciarne un altro, „ fu- 
rono " gli studi suoi scientifici „ ; dunque il muta- 
mento " dovette eflfettuarsi appunto nel tempo in cui 
era tutto date agli studi, „ in quel periodo di sua 
vita, il quale " incomincib alcun tempo dope la morte 
di Beatrice, la sull'autunno del 1291 e dur5 parecchi 
anni „. In altre parole, " da guelfo che egli era per 
nascita e per tradizione di famiglia e' si fece ghibel- 
lino per convinzione „ prima deiresilio. — Sennonche, 
nella confessione del De Monarchiay si cercherebbe 
invano un indizio qualsiasi, per il quale fosse consen- 
tito assegnare alio stesso tempo gli studi filosolBei 
del poeta e le riflessioni, per cui giunse a mutar opi- 
nione riguardo all* Impero. Ma, prescindendo dalle 
opinioni, in fatto egli rimase guelfo nel comune guelfo ; 
stette con i bianchi guelfi nel 1301 in Firenze e, dope 
la condanna, fuori, almeno sine al patto di San Go- 
denzo. Ne la sua " separazione-„ dalla "* compagnia 
malvagia e scempia „ fu, come lo Scartazzini ri- 
tiene, (*) separazione da* " ghibellini „ ; ma e da' ghi- 



~~' — ' ' 

(1) Pag. 264 ; altrove, pag. 83-84, parla solo di bianchi. 
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bellini e da' guelfi bianchi confederati con essi. Questa 
e storia: vano e cercare se a' convegni e a' tenta- 
tivi de' confederati Dante fosse presente e prendesse 
parte piii come ghibellino nuovo che come guelfo 
bianco : soltanto, la sua conversione politica — se di 
conversione si tratta — si deve ritenere gia avve- 
nuta prima della composizione del trattato IV del 
Convito, nel quale confuto Topinione.deiringiustizia 
del dominio romano, senza, per altro, accennare che, 
pel passato, fosse stata la sua. 

Dalle questioni lasciate senza plausibile, o senza 
alcuna risposta, ai dubbi privi di serio fondamento 
il passo e breve. Ho gia accennato al documento 
del 7 maggio — non * dell* 8 „ — 1299 ; ecco ora pa- 
recchi altri di tali dubbi. 

** Ripetute volte a£ferma Dante di essere nato 

a Firenze... Questo insistere, questo tomare le quattro 

e le cinque volte a ripetere di essere nato proprio 

a Firenze, potrebbe far nascere dei sospetti. A che 

ripeterlo tante volte, se il fatto non soggiaceva a 

verun dubbio?... Ma ammettiamo il fatto, sul quale 

sinora non e ancora mai caduto veruii sospetto „. 

— Manco male ! E non ne cadranno mai, se i dantisti 

cesseranno dalFindustriarsi, come fanno da un pezzo, 

a sballarle grosse per smania di novita. A quante 

si riducono le ripetizioni non necessarie, se osserviamo 

che, nel poema, Dante si presenta sconosciuto amolte 

anime, e da notizia del luogo della sua nascita a chi 

desidera sapere donde egli sia? 

** Se nel 1294, quando Carlo Martello fu a Fi- 
renze, era non solo entrato in relazione col principe, 
a ne avea pure ricevuto segni di parti colare bene- 
3lenza, egli doveva sin d'allora essere uomo di qual- 
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che conto nelle cose pubbliche, che, non avendo egli 
in quel tempo pubblicato altro che qualche sonetto 
canzone, difficilmente si potrk ammettere, che la 
sua fama di Poeta attirasse su lui Tattenzione del 
principe. Un uomo senza altri titoli, che quelle di 
aver dettato alcune cose in rima, avrebbe appena 
potuto accostarsi al principe „. — Oh ! perche no ? La 
vita oflfre ed oflfpiva tanti accidenti, tante occasioni, che 
e, a dir poco, arbitrario restringere le ipotesi a una 
due. Che appunto dell'amicizia del poeta si com- 
piacesse Carlo, si desume dal mode come comincia 
a parlargli, nel Paradiso, cioe ricordando il principio 
d'una canzone di lui. Le " alcune cose „ in rima non 
sono ora, e tanto meno potevan esser allora da di- 
sprezzare, chi consideri che, oltre questa nobilissima 
canzone, vanno comprese nel numero tutte, o quasi 
tutte le rime della Vita Nuova;vsL compresa la can- 
zone Donne che avete, inizio del dolce stil novo, gi^ 
diffusa nel 94 fuori di Firenze. E quale de' rimatori 
allora viventi s'era alzato ad altrettanta nobilta di 
concepimento, ad altrettanto splendore di forma? 

Scrive Plavio Biondo: Innuunt autem nobis Pe- 
regrini Calvi Foroliviensis, Scarpettae Epistolarum ma- 
gistrif extantes literae, crebram Dantis mentionem ha- 
bentes, a quo dictabantur, fuisse predictis animum in 
agrum Miigellanum, Lo Scartazzini non si vuol fidare 
di una notizia data da scrittore " posteriore di oltre 
un secolo alUAlighieri „. — Ma quelle scrittore era for- 
livese; ma allude va a lettere ancora esistenti al tempo 
suo; ma della sua onesta nessuno ha mai dubitato, 
da che convenne ripetere per lui il motto di Giove- 
nale: Probitas laudatur et alget, Non abbastanza pen- 
sata, benche non nuova, mi pare la domanda: — " Se 
Dante dettava quelle lettere, come e perche mai fa- 






DAHTE. 263 

ceva egli in esse sovente menzione di se medesimo ? 
Egli, che verso il medesimo tempo stabiliva il prin- 
cipio, "" che parlare alcuno di se medesimo pare non 
lecito? ^ — Ma dove? In un libro filosofico. (') Sta a 
vedere che, per uniformarsi al *" principio, » Dante 
non mandb mai lettere alia moglie, ai figli, agli amici! 
Ne si e riflettuto abbastanza all' inciso : a quo dicta- 
bantur, Dante non dettava nel sense modemo della 
parola; componeva, scriveva le lettere, e le scriveva 
in bella forma latina, da quel " valente rettorico in 
dittare „ che egli era, per conto di Peregrine Calvi, 
il quale le inviava a nome proprio o, piii probabil- 
mente, di Scarpetta. Ora, se nel corpa di esse si fa- 
ceva menzione di Dante, non questi parlava di se; 
Peregrine o Scarpetta parlava di lui. Anche, il poeta 
poteva semplicemente apporre il sue nome in calce 
alle lettere, perche dittatore di esse; il che appare 
piu verosimile se si riflette che il Biondo, a Porli, 
non pote vedere se non le minute. Per conseguenza, 
e esagerazione di scetticismo considerare come " so- 
spetta „ la notizia della dimora di Dante a Forli. 

Pill lungo esame richiedono le ragioni addotte 
contro Tautenticita della lettera con la quale, si crede, 
Dante rifiut5 di tornare in patria, a condizioni umi- 
lianti, nel 131&. — Anzi tutto, leggiamo ne' Prolego- 
meni " giova osservare che essa e unicamente nel 
solito codice Laurenziano (xxix, 8) „ . — Ma h pure nello 
stesso codice la lettera diretta ai cardinali itali^ni, 
della quale ne Protegomeni si sostiene Tautenticita. — 
** In secondo luogo la grazia oflferta all'Alighieri (ed 
ai suoi figliuoli) nel 1316, dope che un anno prima 

(') Conv. I, 2. Si noti quel pare e si ricordi che, dopo, nello stesso ca- 
•itolo, Dante dimostra che " per necessarie cagioni lo parlare di se e con- 
eduio .. 
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lo si era solennemente condannato a morte, non sem- 
bra troppo probabile „. — Piano! Con essi erano stati 
condannati ^ molti altri „ e non sembrerebbe del pari 
molto probabile fosse concesso a tutti il ritorno; ma, 
lo sappiamo con certezza, non meno di " tre stan- 
ziamenti furono fatti „ per rimettere in citta i ribelli 
e i banditi. Un anno dopo, o dieci anni, o sei mesi, 
non monta, se i sentimenti dei fiorentini rispetto agli 
esuli, per impulse spontaneo, o, che sembra piii pro- 
babile, per consiglio del conte Guide da BattifoUe 
vicario di Roberto d'Angib, erano mutate. — II Vil- 
lani non parla della grazia. — Di tante altre cose 
non parla; pe^esempio deU'ambasceria a San Gemi- 
gnano, che " certo non poteva ignorare „ secondo lo 
Scartazzini, e del convegno di San Godenzo; sbaglia 
la data della morte del poeta. — " Egli guelfo, che ri- 
conosceva Y innocenza di Dante „ — di questo, biso- 
gnava ricordarsi anche altra volta! — ** avrebbe potuto 
giustificare in certo mode i suoi concittadini guelfi, 
osservando che essi voUero rimediare al torto fat- 
togli, riaprendo a Dante le porte della citta, ma che 
il Poeta sdegn5 di accettare I'oflferta „. — Avrebbe pur 
dovuto far cenno delle condizioni imposte all'inno- 
cente come se fosse state veramente reo; parlandone, 
non che giustificare, gli sarebbe convenuto biasin^are 
e condannare. Ma, e se il Villani non seppe niente del 
rifiuto di Dante? Infatti — si badi — e inesatto par- 
lare di grazia offerta particolarmente al poeta. Dalla 
lettera alFamico fiorentino apprendiamo che un ni- 
pote e amici gli anniinziarono la deliberazione presa 
riguardo agli esuli indistintamente (ordinamentum 
nuper factum super absolutione bannitorum), niente 
altro: dunque non gli fu fatta alcuna oflferta uffi- 
dale; i reggitori della citta non ebbero nemmeno il 
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pensiero di rivolgersi a Iiii, direttamente, o per mezzo 
di parenti e di amici; di lui in particolare non si 
curarono quando adottarono quella misura. Se on 
atto apposite de' reggitori non vi fu, se la grazia 
non fu offerta, e naturale non ne " abbia saputo nulla „ 
il cronista: quanto alia lettera sdegnosa del poeta, 
non e verosimile che colui, al quale fu inviata, del 
ritomo di lui desiderosissimo, la propalasse, arri- 
schiando di procurargli nuove ire e nuovi odi. 

Del rifiuto — continuiamo a dire cosi per bre- 

vita — parla il Boccaccio: tra il suo racconto e la 

lettera, nota lo Scartazzini, vi e una relazione di pa- 

rentela. " Abbiamo nel Boccaccio : Anzichi per cotale 

via tornare in casa suOy e nella lettera : Non est haec 

via redeundi ad patriam; Boccacio: Per via mono che 

degna ad uomo nel grembo della filosofia nutricato; 

nella lettera : Absit a viro philosophiae domestico, ecc. 

Ci troviamo per conseguenza dinanzi al dilemma: 

Boccaccio conobbe la lettera alFamico fiorentino e 

se ne servi appunto Ih dove egli accenna al fatto; 

oppure la lettera e fabbricata dietro la falsariga del 

Boccaccio. Nel prime case la lettera sarebbe auten- 

tica, nel secondo apocrifa „. — II critico adotta la 

seconda ipotesi principalmente per questa ragione: 

" II Boccaccio, tanto ciarliero, avrebbe taciuto Tesi- 

stenza di questa lettera e fattone un uso tanto mo- 

desto, se Tavesse conosciuta, o, conoscendola, ritenuta 

autentica? „ — Ma, forse, non v'e posto per una terza 

ipotesi, la piuplausibile? Ben pote il Boccaccio non 

conoscere de visu la lettera, e sapere del contenuto 

di essa, sapere del rifiuto e del mode com'era state 

espresso, da colore, che soli ne erano informati, i con- 

giunti e gFintimi di Dante. Non e verosimile " la 

fabbricasse „ un falsario sul racconto del Boccaccio, 
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allontanandosi da esso tanto, che facilniente avrebbe 
ognuDO potuto vedere le diflPerenze e sospettar Tim- 
postura; non e verosimile Tavesse innanzi il Boccaccio 
e non la seguisse per filo e per segno. Giacche, non 
meno notevoli delle somiglianze indicate, sono le 
diflferenze. 

Narra il Boccaccio che. un amico del poeta si 
adoperava a procurargli il ritorno e ci5 faceva '^ a 
istanza de' suoi prieghi „ : questo particolare non ha 
riscontro nella lettera, la quale ringrazia soltanto del 
pensiero, delle cure, che Tamico si prendeva dell'esule. 
Se un falsario lavor5 su la falsariga del Boccaccio, 
perche non fece allusione alcuna alle preghiereP In 
secondo luogo, e questo importa di piii, il Boccaccio 
parla di prigionia; la lettera di pena pecuniaria: quod 
si solvere veUem certam pecuniae quantitatem, veUemque 
pati notam oblationis, et absolvi posse, et redire ad prae- 
sens. Come spiegare la di£ferenza se il Boccaccio co^ 
nobbe il teste della lettera? £ se un supposto fal- 
sario si attenne al racconto del Boccaccio, perche 
mut5 una circostanza di tanto rilievo ? In terzo luogo, 
il Boccaccio accenna a trattative iniziate dagli amici 
di Dante, con i governanti, pel ritorno di lui; la let- 
tera, s' e gia veduto, si riferisce a decreto, che riguar- 
dava tutti i banditi. Perche il Boccaccio, se la ebbe 
tra le mani prima di scrivere la Vita di Dante, o 
mentre la scriveva, non raccontd il fatto come ri- 
sultava da essa? Perche un falsario avrebbe, qui, 
corretto il Boccaccio? E dove attinse il falsario il 
particolare che altro aveva scritto T amico, cui la 
lettera era diretta, altro scrissero il nipote di lui e 
altre persone? Sembra, percib, potersi conchiudere: il 
Boccaccio non ebbe innanzi la lettera; ne conobbe il 
contenuto per relazione di altri, i quali alcune parti 
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di essa ricordavano bene — e proprio quelle, che 
dovevan fare, perch^ ancora la fanno, maggiore im- 
pressione, — altre no. E meno probabile che, pur 
tenendola sotto gli occhi, non la traducesse n^ la rias- 
sumesse esattamente : meno probabile, non perch^, 
non la citi — cita forse la versione di San Girolamo 
del trattato di Teofrasto contro le donne, o la lettera 
del Petrarca al fratello Gerardo, che parafrasa e tra- 
duce? — ma perch6 le alterazioni non spiegano meglio 
ne esaltano di piii il rifiuto di Dante. Ma che un fal- 
sario, voltando in latino il racconto boccaccesco, vi 
introducesse gli ampliamenti e le modificazioni di cui 
abbiam discorso, e molto meno credibile. 

A giudizio dello Scartazzini, se il Boccaccio 
avesse conosciuto la lettera, avrebbe dovuto citarla 
nella lunga invettiva contro i fiorentini : *" il suo si- 
lenzio e incomprensibile „. — lo so d'un fatto anche men 
comprensibile : il Boccaccio credeva alle trattative 
degli amici di Dante, credeva avesse questi respinto 
sdegnosamente condizioni umilianti, e gliene dava 
lode ; con tutto cib non voile, pur potendo, arricchire 
di un paio di pagine T invettiva contro i fiorentini. 
Per scrivere quelle due pagine non occorreva citare 
la lettera, ne gridare: " La c'e, io Tho veduta, io ne 
ho copia! „ Bastava ricordare le condizioni e il ri- 
fiuto. Ma, nossignore ; gli piacque discorrere deH'uno 
e delle altre in altra parte del suo " trattatello, „ 
senza curarsi ** delle possibili obiezioni dei fioren- 
tini „. Che possiamo farci? E, invece di un lungo 
sproloquio a proposito della magnanimita di Dante, 
voile lodarlo concisamente, benche efficacemente : 
" sdegno lodevole di magnanimo, quanto virilmente 
operasti reprimendo Tardente desio del ritornare per 
da meno che degna a uomo nel grembo della file- 
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Sofia nutricato! „ Che possiamo noi farci? Inoltre, al 
critico svizzero sembra " tutl'altro che verosimile 
*^ che 11 codice Laurenziano „ appartenesse al Boc- 
caccio. Altri a£ferma: " Certamente gli appartenne „. 
^Non si vorra supporre, spero, di questa, come del- 
Tepistola di frate Ilario, che sia esercitazione rettorica 
del novelliere; il quale, se cib fosse, avrebbe impru- 
dentemente contraddetto a se stesso! Piuttosto sa- 
rebbe da cercare se, ammesso che il codice fu suo, 
Tebbe egli, o vi trascrisse la lettera prima di com- 
porre la Vita di Dante. Prima io non direi, per le 
di£ferenze gia indicate. 

Ultima osservazione : nel Paradiso (XXV, 1 e 
seguenti) Dante ^ esprime la sua speranza, che forse 
un di la fama di poeta indurrebbe i suoi concittadini 
a riaprirgli le porte di Firenze. Ma se gliele ave- 
vano gia riaperte, benche sotto dure, umilianti con- 
dizioni ? „ — Gliele avevano riaperte, se la f riase piace ; 
ma in modo che egli non poteva accettare, sicche 
per lui era come non le avessero riaperte. La cru- 
delta non era vinta finch^ il governo fiorentino lo 
trattava al pari di un Ciolo qualsiasi, e imponeva 
umiliante espiazione a lui, Dante Alighieri, innocente, 
ingiustamente bandito, a lui, che aveva coscienza del 
proprio valore. Del resto, Dante sperava — se la pa- 
rola e esatta — tornare a Firenze non quale colpe- 
vole perdonato ; ma quale poeta onorato, glorificato, 
degno di prender la corona nel suo bel San Giovanni. 
Se la crudelta, che fuor lo serrava, era " la crudelta 
del suo orgoglio „ non quella dei suoi concittadini, 
benedetto quel santo orgoglio, che ancora una volta 
si attesta. Non per concessioni; ma per suo merito 
e per sua gloria, solennemente confermati dal poema, 
desiderava egli rientrare in Firenze. Esprimendo que- 
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sto concetto nobilissimo respingeva ancora una volta 
le condizioni indegne di lui; mostrava, a chi non 
aveva saputo indovinarla, la sola via, per cui credeva 
poter tornare senza avvilimento e senza infamia. XJn 
poeta, Dante Alighieri, in momento di somma com- 
mozione, poteva fermarsi a pettegoleggiare del piu 
e del nieno, a litigare del " voi e dell'io „ co' " lupi ^ 
fiorentini, distinguendo e misurando alia stadera la 
loro crudeltk e il suo orgoglio? 

Delia lettera di Dante a Cane della Scala lo 
Scartazzini si giova parecchie volte, (0 la giudica 
*" assolutamente indispensabile a chi legge il Poema 
sacro y, ; ma, contro il proprio gusto e desiderio, deve 
confessare che aU'autenticita non crede. lo mi per- 
metto di domandare, prima di tutto: Posto che, '^ se 
non e di Dante, h certamente scritta nel suo spirito „ 
chi mai avrebbe potuto scriverla, e perche? Si ri- 
cordi che e divisa in due parti ; la prima h propria- 
mente diretta a Cane; la seconda e nn trattatello. 
nel quale sono esposti gl' intendimenti e i criteri del 
poeta. Or se un qualsiasi studioso avesse cosi bene 
compreso lo spirito di Dante come dalla seconda 
parte appare, perche, invece di darsi e di farsi dare 
il giustd merito di essere il piu avveduto e preciso 
interprete del poema, non solo si sarebbe rassegnato 
a rimanere ignoto a tutti, ma esposto al rischio d'es- 
sere tenuto per falsario? Un Delia Lana, un Da Buti, 
un Rambaldi, il sommo Boccaccio stesso ponevano la 
loro gloria nel procurar la maggiore e migliore intel- 
ligenza della Commedia; qual mai acutissimo e, ad un 
tempo, eccessivamente modesto conoscitore e com- 
mentatore seppe contentarsi di far meglio di tutti 
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rinunziando ad ogni soddisfazione di legittimo amor 
proprio? N^e baeta: poteva rassegnarsi al modesto 
Lifficio di aemplice eapoeitore circondato dal buio del- 
Tanonimo, pubblicando solo la seconda parte dell'epi- 
atola; come mai gli saltb in capo d'essere anche fal' 
sario, scrivendo.la prima parte? £ se, come dicono 
alcutti, scrisse eucendo insieme e traducendo qaesto o 
quel tratto di commenti di lacopo Delia Lana, del 
Boccaccio e di altri ; perche mai rinunzid a far sapere 
di averli egli ampliatl, corretti, compiuti, ordinati lo- 
gicamente ? Fa un certo sense il nen veder citata la 
lettera dal Boccaccio e dagli altri, mentre se ne ser- 
coDo; ma pill senso fa truvare ne' commenti di quegli 
altri pocbissime righe, delle qual! il falsario pote ser- 
7irsi. Pill largamente avrebbe egli attinto al com- 
inento del Boccaccio; ma qaesto si ferma, tutti sanno, 
al XVII canto deW Inferno: onde trasse il falsario 
r inter pretazi one di terzetti del primo canto del i^- 
i-adiso ? Onde i ragionamenti, di cui avvalora la sua 
Hsposizione ? 

II silenzio del Boccaccio e degli altri anticbi com- 
inentatori non pare ai-gomento valido contro I'auten- 
ticitk della lettera, chi ricordi come essi e, in gene- 
vale, gli serittori de'secoli XIII e XIV si comportavano 
riguardo alle loro fonti. Quante volte nel commento 
deirimolese e parafrasata e tradotta la cronaca di 
Giovanni Viilani! Ma quante volte e citata? 

Aitre " difficolta brevemente aceennate „ dallo 
Scartazzini, il qnale ignora " se qualcheduno gia prima 
di lui s'accorgesse, , inostrano d'essere, piii che altro, 
sottigliezze. Si maraviglia, infatti, che il paragra- 
fo VII della lettera sia " un plagio del capitolo I del 
trattato II „ del Convito e soggiunge: " Era Dante 
il suo proprio plagiario? , Nego si tratti Sinmplagio: 
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il Convito deSnisce e determina ampiamente i quattro 
diversi significati d'una qualunque scrittura; la let- 
tera ne indica, sema defimrli, due soli, giacch^ ri- 
duce a uno I'allegorico, il morale e I'anagogico. E 
domando ancora: Perche, il supposto {alsario, che co- 
noaceva benissimo le opere, le dottrine, lo stile, lo 
spirito di Dante, non si restrinse a tradurre esatta- 
mente it capitolo del Convito? Ferche bi espose al 
pericolo di vedere negata fede alia sua impostura da 
cfai avesse consultato o ricordato bene quel capitolo? 
Ua fossero pure nella lettera riprodotte la distin- 
zione e le definizioni del Conpito; non era permesso 
a Dante ripetere le proprie opinioni, le proprie pa- 
role? Dunque il De Monarchia, nel quale, alle volte, 
paragrafi interi del Contito sono riprodotti quasi in- 
tegralmente, non h di Dante? 

Non baata: " Quando Dante nella Vita Nuova di- 
vide secondo I'uso scolastico i suoi conaponimenti 
poetici, quando nel Convivio egli commenta le sue 
Canzoni, parla costantemente nella prima persona; 
nella lettera invece, commentando il principio del 
Paradise si park eostantemeate di Dante nella terza 
perBona: dixit, vidit, etc. Non si deve arguire da que- 
sta circostanza che un'altra mano fu quella che scriBse 
la Vita Nuova ed il Convivio e un'altra quella che 
scrisse Uepistola a Can Grande? , E rispondo: — La 
lettera propriamente detta finisce con questa av- 
vertenza: Itague, formula consummata Epistolae, ad 
introductionem oblati operis aliguid, sub Lectoris of- 
ficio, compendiose aggrediar. E chiaro che di II in poi 
Dante parla come Leitore, commentatore, espositore; 
la diversttk, voluta da lui, da lui stesso % stata 
' idicata. 

Posto che il Paradiso, come pare dalle Egloghe, 
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non fosse compiuto, ma soltanto incominciato quando 
fu dedicate e oflferto a Cane, cad one le altre difficoUa 
escogitate, direi, a forza; cioe: — che nel 1318 o 
nel 1319, data suppx>sta dalla lettera, Dante non po- 
teva scrivere al signore di Verona ** di essere novello 
nella di lui grazia „ (tenellus gratiae vestrae), che nel- 
Tagosto del 1320, quando lo Scaligero fu sconfitto, 
non poteva esser finito il Paradise e inviato a lui 
con quella lettera, la quale gli da titolo di vittorioso, 
Parra meno strana cosa che Dante dedicasse ** un 
lavoro, incominciato forse, ma non ancora compiuto, „ 
se si ricordera che la Vita Nuova non era compiuta 
e, forse, nella parte delle prose nemmen cominciata^ 
quando Guide Cavalcanti sapeva che, se non proprio 
dedicata, a lui sarebbe stata inviata, offerta, e consiglio 
Tamico a scrivergli solamente in volgare (V, N., XXXI), 

Del resto, Tautore, si sente " prepense piutto'sto 
ad ammettere Tautenticita delle egloghe di Dante „ 
che a negarla: ebbene, nella prima di esse, giudi- 
cata da lui, con tutto quello " epistolario poetico „ 
non anteriore al 1319, si accenna al compimento del 
poema, anzi del Paradiso, come a cosa futura (Quum 
mundi circumflua corpora cantu Astricolaeque meo, 
velut infer a regna, patebunt, Devincire caput hedera, 
lauroque juvabit) e se ne promettono " tosto dieci 
nuovi canti „ a Giovanni Del Virgilio. L'invio di 
parti deir opera agli amici, di mano in mano che 
eran composte, rende meno improbabile I'invio d'una 
parte o d*un canto solo a Can Grande, con la lettera 
di oflferta e con T introduzione. 

Pill grave obbiezione sembra la seguente: " Nella 
epistola Dante parla del prime sue vedere Can Grande. 
Lo avrebbe dunque veduto la prima volta quando, 
uditane la fama, ando a Verona ad esaminare cogli 
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occhi proprii le cose udite. Ma se lo aveva veduto 
gia molti anni prima, quando in Verona trovo lo 
primojsuo rifugio e ilprimo ostello? » — In verita, nel- 
I'epistola Dante non parla del primo sua vedere Cane. 
Confessa che, giuntegli per fama le lodi della ma- 
gnificenza di lui, gli parvero eccessive, superior! al 
vero; che, per chiarirsene, si rec5 a Verona fidis oculis 
discursurus audita; che la vide le grandezze di lui, 
vide i benefici e ne ricevette egli stesso (ibique ma- 
gnalia vestra vidi, vidi beneficia simul et tetigi); rico- 
nobbe il fatto superiore alia fama e, di benevolo che 
gli era per sola udita, gli divenne ex visu devotissimo 
e amico. Ex visu si riferisce non alia persona, bensi 
alle azioni, le quali erano dalla fama magnificate si 
che il poeta aveva concepito per il principe una certa 
benevolenza; ma anche volendo, e sarebbe arbitrio 
non consentito dal contesto, scorgervi allusione alia 
sola persona, la lettera non dice punto che allora 
Dante lo vide per la prima volta, II falsario sarebbe 
troppo ingenuamente caduto in errore trascurando 
dimenticando la profezia di Cacciaguida, e cib per 
Fappunto quando di essa faceva uso, traducendone 
qualche frase, e ad essa affidavasi perche il documento 
da lui procurato fosse creduto autentico! Nel 1303 
nel 1304 il poeta vide Cane giovinetto ; nello splen- 
dore della potenza e della magnificenza e della libe- 
ralita lo vide molti anni dope. 

Niuno, per quanto precede, avra supposto che 
questo libro sia tutta una sequela di negazioni e di 
dubbi: aflfermazioni ragionevoli e anche indiscutibili 
non vi mancano, benche qua e la si desideri o piu 
largo svolgimento di tesi, o maggiore esattezza di 
particolari. 

ToRKAOA, Nuove BasMgne. — 18 
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Vi leggiamo, — per addurre qualcbe prova: — 
^ Gli studi di Dante durante la sua adolescenza e 
fino al suo venticinquesimo anno furono assai difet- 
tosi... sino circa al suo ventottesimo anno non ap- 
parteneva per niente al ceto dei dotti ed eruditi del 
tempo ». — Sta bene: Dante stesso confessa che, 
postosi a leggere Boezio e Cicerone dopo la morte 
di Beatrice, non li intendeva alia prima; che da 
quella lettura gli venne amore per la filosofia e co- 
mincib ad andare nelle '^ scuole dei religiosi e alle 
disputazioni dei filosofanti „. Con che non si puo, 
chi I'intenda con discrezione, condannare come " de- 
clamazione inattendibile „ il racconto del Bruni. Lo 
Scartazzini non pub negare " che Brunetto Latini 
esercitb una influenza qualsiasi suir intelletto del 
giovinetto Alighieri „ : che lo confortasse agli studi 
quandogVinsegnavaad oraadora come Tuom si eterna, 
deve parere, come parve al Bruni, assai probabile. 
Degli altri studi liberali, della costumatezza e del 
valore non ci manoano prove : Dante sapeva caval- 
care (F. N, IX), disegnare (XXXV), servire degna- 
mente gentili donne (XIV), fare il dover suo di buon 
soldato; se non seppe di musica, molto si dilettava 
di udir cantare {['amoroso canto di Casella gli solea 
quetar tutte sue voglie), Quanto a letteratura, sin dalla 
sua prima giovinezza aveva famigliari i provenzali 
e il Ouinizelli; non ignorava a 18 anni quali fossero 
i " trovatori famosi „ di Toscana allora viventi; 
scrivendo la Vita Nuova, poteva citare VEneide, la 
Farsaglia, YArtepoetica, i Eimedi di Amore, la Bibbia, 
e far parlare Amore in latino ; prima di legger il De 
Consolatione e il De Amicitia, certi studi di latino 
aveva fatti, in guisa da poter comporre in latino la 
lettera diretta ai principi della terra subito dopo la 
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morte di Beatrice. Se a 18 anni aveva veduto per 
se medesimo ** I'arte del dire parole per rima, » prima 
di dubitare che a quelFeta avesse gia studiato le 
arti del trivio e del quadrivio, „ bisognerebbe provare 
che nelle scuole fosse gia in uso Tinsegnamento della 
metrica e della versificazione volgare. (') Non tutte, 
dunque, sono frasi e fantasie quelle del Bruni, il 
quale, se le ^ desunse dalle opere del poeta, „ si di- 
mostro, ci5 facendo, biografo diligente. 

" Bello - esclama lo Scartazzini - e poi, dope 
aver parlato degli assidui e vasti studi del Poeta, 
quel continuare: " ne per tutto questo si racchiuse 
in ozio! , Dante si affaticava studiando di e notte; 
cio nonostante e' non si stava ozioso ! „ — G'e poco 
da ridere:il Bruni, umanista sommo, sapeva il latino; 
sapeva uno de' significati della parola otium^ non in 
tutto perduto quand'essa divenne italiana ; sapeva di 
poterla usare alludendo a studi. che direbbe, il 
critico, di Cicerone, il quale soleva leggere certi libri 
quando era in ozio (cum est otium ?) II " bello » e che 
il Bruni stesso determina, nella stessa Vita di Dante, 
quel tale significato, riprendendo ** I'errore di molti 
ignoranti, i quali credono niuno essere studiante se 
non quelli che si nascondono in solitudine ed in 
ozio „, (*) 

Maggiore rispetto egli dimostra al celebre uma- 
nista sostenendo, contro il Bartoli, che Dante si trovo 
alia battaglia di Campaldino. II silenzio ^ di tutti 



(1) ScARTAzznri, pag. 28: " Forse si potrebbe chiedere, ee a quell'etk egli 
gia aveva studiato le arti del trivio e quadrivio, se nessuno gli aveva ancora 
inaegnato I'arte del dire parole per rima „. 

O n dantista non rammentava la frase del Convito, I, 1: " La oura 
amigliare e civile... convenevolmente a s^ tiene degli uomini il maggior nu- 
mero, sicch^ in o»io di speculazione essere non possono „. 
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quanti gli antichi su questa circostanza „ si spiega, 
non essendo verosimile che a Firenze, nel 1300, di 
" conoscessero „ i nomi di tutti i guerrieri di Cam- 
paldino, ne essendo Dante, nel 1289, tale persona che 
la sua presenza dovesse speeialmente notarsi : la let- 
tera di Dante, nella quale si leggeva che ** si trovo „ 
a Campaldino " non fanciullo neirarmi, „ non pu5 
giudicarsi apocrifa, perche un falsario, il quale avesse 
voluto esaltarlo, ** non gli avrebbe messe in bocca le 
parole dove dice che per prudenza non era degno 
del priorato, ne quelle altre, dove dice che nella 
battaglia ebbe suUe prime gran paura „ ; che se dal 
Bruni e citata in italiano, ben pote essere scritta in 
italiano a persona non intendente di latino ; e se vi 
si legge che dieci anni erano gia passati dalla bat- 
taglia al priorato di Dante, mentre'ne erano gia pas- 
sati undici, e da osservare che, non trattandosi di 
racconto storico, ma della semplice menzione di un 
fatto, " non occorreva calcolare esattamente quanti 
anni, mesi e giorni fossero passati „. Non si pub 
pretendere che, alludendo nel poema alia battaglia, 
Dante avesse dovuto aggiungero d'esservisi trovato ; 
se non ricouosce Buonconte da Montefeltro, morto a 
Campaldino, anche altri — " conforme al suo sistema 
nel Purgatorio „ — non riconosce; non Forese suo 
parente, non Belacqua suo dimestico. 

Quest'ultima asserzione dello Scartazzini e ine- 
satta: Dante riconosce nel Purgatorio, da se, Nino 
Visconti e Oderisi da Gubbio: riconosce Belacqua, non 
solo " al suono della voce „ ; ma perche il pigrissimo 
uomo si volge e pone mente " Movendo *1 vise pur su 
per la coscia „. Forese era divenuto irriconoscibile 
per la magrezza. Ma, domandero io, e perche Dante 
avrebbe dovuto conoscere Buonconte il giorno della 
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battaglia? Sia pure ch'egli fosse de' feditori fiorentini, 
nella prima fila; era nella prima fila degli aretini 
Buonconte? Ed era occasione quella, non diro da 
presentazioni, ma da indicazioni ? C'eran feditori^ che 
avessero gia veduto il montefeltrano ? II quale non 
era solo, ne primo, nel comando, e, perei5, non poteva 
attirar tutta, ne principalmente a se Tattenzione de* 
nemici. Se pure si trovb alia prima fila, (*) andb a ri- 
cevere i colpi de* fiorentini con la visiera alzata? E 
gli aretini non erano pochi — dicono che ne morirono 
1700 e 2000 furono fatti prigionieri — e i feditori 
fiorentini furono sbaragliati. Inoltre, se la lettera fu 
scritta in latino, qual maraviglia che il Bruni , nar- 
rando in italiano la vita di Dante, traducesse il passo, 
che gli veniva a taglio di riferire ? Si noti, poi, che 
per ben due volte Tumanista alluse alia lettera, se 
pure non si deve credere, col Fraticelli, che accennb 
a due lettere diverse, in una delle quali Dante rac- 
contava la battaglia e diceva esservi state combatti- 
tore e ne disegnava la forma; nell'altra, discorrendo 
de' suoi mali, tutti derivati dagrinfausti comizi del 
priorato, ricordava per incidenza d'esservisi trovato. 
Rannmento, infine, che il Qaspary riscontrb un'altra 
citazione della lettera nelle Historiae florentinae del 
Bruni medesimo, e due nella seconda deca delle storie 
ab inclinatione romanorMm del Biondo, il quale ultimo 
" sembra Tabbia veduta coi propri occhi „. 

Deirambasceria di Dante a Bonifazio VIII nel 1301, 
a giudizio dell'autore, " mancano assolutamente i do- 
cumenti, „ *" non sa nulla nemmeno il Villani, „ tace 
il Boccaccio nel Commento e nella Vita, dove narra 



(1) II Del Luwao, a questo proposito, asseri che " i capitani dell'oste 
lemica, dal centro, standosi con " la schiera grossa, „ goTeniavano il com- 
>attii]ieiito y,. v. Dante ne* tempi di Dante; Bologna, Zanlcbelli, pag. 152. 
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deU'esilio : altrove, il Boccaccio racconta, e vero, che 
si delibero di mandare una ambasceria di cui Dante 
fosse principe; ma non dice se alia deliberazione segui 
il fatto. Del cenno della cronaca attribuita a Dino 
Gompagni non c'^ da fidarsi; la sentenza di Gante 
!? de' Gabrielli accusa Dante di essersi allontanato con- 

tuniacemente. — E sia pure ; ma certi altri argomenti, 
se non erro, non hanno valore. Per citame uno, niente 
impediva che, " non avendo i Fiorentini in quei tempi 
ambasceria permanente alia Corte del Papa „ Dante si 
fermasse in quella corte parecchi mesi — " daU'otto- 
bre circa, al gennaio „; — se i biografi lo fanno an- 
dare a Roma, dove non c'era ** ne il Papa ne la Corte 
papale, „ h facile e spiegabile sbaglio. Piuttosto, qui, 
meglio che mai, era opportune ricordare il silenzio 
di Dante. " Qual si parti Ippolito da Atene... Tal da 
Fiorenza partir ti conviene „ gli predice Caociaguida. 
DaFiorenza: dunque, si puo supporre, non se n'era 
allontanato prima de' fatti, per cui gli fu giuocoforza 
parti re. Maggiore importanza hanno, forse, i versi 
seguenti : 

Questo si vuole e questo gia si cerca, 
E tosto verra fatto a chi cio pensa, 
La, d(r\re Cristo tuttodi si merca. " 

Si cercava, si pensdvay gia nel marzo del 1300. Dante 
ne ebbe notizia allora, a piii tardi? Se sin da allora, 
avrebbe commesso Timprudenza di recarsi alia corte 
papale nel 1301? Si dirache non gli capito di alludere 
alFambasceria e alia solenne ingiustizia commessa a 
suo danno quando scriveva versi; ma nel Convito, 
scrivendo in prosa, avrebbe potuto essere piu preciso. 
Invece, si contentb di ricordare " essere stato gi.ttato 
fuori del dolcissimo seno di Firenze, „ senz'altro. 
Secondo lo Scartazzini, Dante lascib " la com- 
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pagnia malvagia e scempia „ degli altri esuli prima 
del loro tentative, conosciuto come fatto della Lustra 
(luglio 1304), di rientrare in Firenze per forza; anzi 
a lui pare evidente „ a questo fatto alluda Cacciaguida 
profetando: ** Ella (la compagnia) non tu ne avrk 
rotta la tempia „. Nondimeno, poco dopo, riconosce 
non esser nolle parole di Cacciaguida '^ una sillaba, 
che c'induca a riferirli a questa rotta dei Bianchi 
piuttosto che a quella „ ; e conchiude : " Di certo sap- 
piamo soltanto, che nel 1302 Dante era .unite coi suoi 
esuli e che nel 1306 gli aveva abbandonati „. Ma se 
e cosi, dove se ne va Yevidenza di prima? Se e coei, 
come pub anche essere ** assai probabile, che Dante 
si fece parte per se stesso sin dagli ultimi mesi 
del 1302, o dai primi del 1303, e ricoverb a Verona, 
dove fu benignamente accolto ed ospitato da Barto- 
lommeo della Scala? „ 

Ne' Prolegomeni la realta di Beatrice e difesa; 
confutata a lungo, se non con molta novita, la tesi 
contraria; ma negata Tidentita di Beatrice e della 
figliuola di Folco Portinari. A sostegno di questa 
opinione son cercati alcuni argomenti nel racconto 
del Boccaccio, — alcuni altri nella supposta impos- 
sibilita di conciliare certe circostanze col fatto del 
matrimonio di Beatrice: e trascurato ci5, che piii 
importa, ossia la testimonianza di Pietro Alighieri. 

Morta Beatrice, il primo passo del poeta nella 
via non vera fu, a parere deirautore, il suo abban- 
donarsi * ad un dolore senza cristiana speranza e 
senza cristiana rassegnazione „. E un'ipotesi confu- 
tata subito dopo da un'altra, cioe " che presto dopo la 
morte di Beatrice, Dante pensb di entrare neH'ordine 
di S. Francesco „. La via non vera — cosi prosegue 
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— non fu Famore per Gemma Donati (la donna g^n- 
tile!),SimoTe * iunocente „; non quelle purissimo per 
Gentueca; non il genere di vita, cui si allude nell'e- 
pisodio di Forese; fu " I'essersi Dante abbandonato 
tutto alia scienza umana „. — Ma non e pun to pro- 
vato che Gemma e la donna gentile furono una stessa 
persona! Sia pur vero che Gemma abitava in quelle 
case de' Donati, le quali ^ rispondevano a tergo 
contro „ le case degli Alighieri; e vero altresi che 
Dante non disse d'aver veduto la donna gentile dalla 
finestra della propria camera, di quella camera, di 
cui altre volte fece espressa menzione; ed e alterare 
il teste della Vita Ntiova scrivere : " Non si pub am- 
mettere che Dante andasse per istrada piangendo e 
guardando su alle finestre delle case „. No, Dante 
stava molto pensoso in parte, " nella quale si ricordava 
del passato tempo, „ quando levo gli occhi per vedere 
se altri lo vedesse — pensiero, che difficilmente gli 
sarebbe venuto se si fosse trovato tra le quattro 
pareti della sua camera — e solo quando vide la gentil 
donna riguardarlo molto pietosamente, senti i suoi 
occhi cominciare a voler piangere, onde si parti. 
Gentueca qui non doveva esscre ricordata, perche 
qui si tratta di fatti anteriori al 1300, anno della vi- 
sione, quando la lucchese non portava ancor benda 
e non era conosciuta dal poeta. Quanto al coUoquio 
con Forese, le parole : " Di quella vita mi volse ce- 
stui, che mi va innanzi, I'altr ieri „ alludono chia- 
ramente alia selva, non gia, ovvero non soltanto alle 
" relazioni „ del poeta col goloso. Resta poi da di- 
mostrare che nel rimprovero di Beatrice: 

Non ti dovea gravar le penne in giuso 
Ad aspettar piu colpi, o pargoletta, 
Od altra vanita con si breve use, 
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e nella confessione di Dante: 

Le present! cose 
Col falso lor piacer volser miei passi 
Tosto che M vostro viso si nascose ; 

presenti cose, pargoletta, vanita significhino la scienza 
umana, la filosofia. 

Unico fondamento alia nuova interpetrazione, 
proposta ne' Prolegomeni, della principale allegoria 
del poema — secondo la quale la lonza rappresenta 
r incredulita, il leone Torgoglio filosofico, la lupa la 
falsa dottrina — e un passo del XXXIII canto del 
Purgatorio: " Perche conosca, disse (Beatrice) quella 
scuola, C hai seguitata, e veggia sua dottrina Come 
pu5 seguitar la mia parola ecc „. Ora, non e strano 
che in questo solo luogo, alia fine della seconda can- 
tica, si manifesti il concetto del poeta? Non aflfermo 
che nello ** straniamento „ di lui da Beatrice la scuola 
non avesse parte alcuna; ma non fu essa, ovvero non 
fu essa sola, che lo produsse, ne Beatrice gli rimpro- 
vera solo gli studi filosofici. La lonza gli appare fuori 
della selva, dieci anni dope la morte di Beatrice: ma 
non dette egli il primo passo nella via non vera subito 
dopo quella morte? La lupa non puo non essere quella 
stessa, che e maledetta nel Purgatorio, cioe la cupi- 
digia: se rappresentasse la falsa dottrina, dovrebbe 
stare dentro la selva, simbolo degli studi filosofici, 
della scienza umana, non fuori. Se Virgilio, oltre a 
simboleggiare " Tautorita secolare, „ e pure simbolo 
della " ragione naturale „ e, implicitamente, " della 
filosofia „ — giacche Tautorita secolare e pure " la 
rappresentatrice in terra della filosofia „ — perche raai 
trae Dante lontano dalla selva, ossia appunto lontano 
dallo studio della filosofia? Ma e inutile schierar in 
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battaglia obbiezioni e dubbi; lo Scartazzini stesso, 
piu e pill volte, intende per la selva la vita peccami" 
nosa, la " selva dei vizi e delle passioni, „ come si e 
fatto sinora.-A che, dunque, accumulare ipotesi per 
abbandonarle un memento dopo? 

La seconda parte de' Prolegomeni comincia da un 
sunto rapido e poco esatto della storia della lette- 
ratura nostra anteriore a Dante. Ignota sembra es- 
sere rimasta all'autore la vera patria di Sordello ; 
ignoti gli studi recenti del Rajna sul linguaggio de' 
poemi franeo-italiani; ignote le prose di genere fa- 
miliare anteriori al " terzo decenrfio del secolo de- 
cimoterzo „ pubblicate dal Parodi e dal Monaci. Omis- 
sione gravissima, del Guinizelli e della sua scuola, di 
G. Cavalcanti non scrJve una parola sola: ci5 rende 
inutile tutta la rassegna, perche a qualche eosa sa- 
rebbe servita se avesse mostrato Tazione del poeta 
bolognese e de' suoi continuatori su la mente di Dante, 
e come Dante esplic5 e trasformb quel, che da essi 
pote ricevere. Percio la conchiusione, specie riguardo 
alia lirica, h una inesattezza. Yi e paragonata la poesia 
italiana a ^ una fanciulla balbettante, malsicura nella 
lingua e nei concetti, che s'ingegna, come sogliono 
fare i bimbi, di ripetere alia meglio quanto ha udito 
da altri.... Venne I'Alighieri e ad un tratto la fanciulla 
ci si mostra nel suo virgineo splendore „. Davvero? 
Gli studi di mezzo secolo provano precisamente I'op- 
posto. 

Passando alle opere di Dante, lo Scartazzini da 
delle liriche cenni assai brevi, inadeguati al soggetto, 
confondendo — come pare — il gruppo delle canzoni 
pietrose con altre schiettamente filosofiche. Certo, 
" non promette cose stragrandi e poi non mantiene 
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le sue promesse, » non pare allegoria, ma donna in 
carne ed ossa colei, la quale del male del poeta par 
ehe ** si prezzi quanto legno di mar che non lieva 
onda, „ ed ha nel core " di tutta crudeltade il freddo, „ 
e, percid, lo costringe a desiderare di prender le trecce 
bionde di lei e tenerle dalla mattina anzi terza sin 
dopo il vespro e le squille, a desiderare — ciofe — 
di trattarla come persona viva amata e bramata lungo 
tempo invano. 

Con un ragionamento abbastanza singolare egli 
prima afferma la possibilita del rifacimento delle li- 
riche raccolte nella Vita Nuova, poi domanda: " Data 
la possibilita chi mai vorrebbe negare la realtk ? „ E 
soggiunge: " Chi mai vorrebbe affermare che il prime 
sonetto della Vita Nuova fu dettato sin dal 1283 in 
quella forma, in cui esse e giunto a noi? „ — Anzi, si 
deve affermare, chi badi alle risposte, che quel so- 
netto ebbe. Dante stesso dice che alcune di quelle 
liriche erano divulgate, che mando un sonetto a Guido 
Gavalcanti, che scrisse un altro per un altro amico: 
questa divulgazione fa parere difficile la possibilita 
de' rifacinienti, perche le correzioni e i mutamenti 
sarebbero stati subito avvertiti. Se rifece le liriche 
accolte nel suo libretto, perche mai non mise da parte 
o non mut5 le piu giovanili e piii rozze? E perche 
mai nel Convito confesso di aver voluto cessare Tin- 
famia, la quale gli poteva venire da alcune canzoni, e 
dette ad esse significato allegorico, o lo spiegb a quelli, 
che non Tavevano inteso? Avrebbe potuto rifarle; le 
lascio quali erano gia note. 

— II Convito fu scritto di seguito, quando il poeta 

aveva " tutto anticipatamente meditato e ponde- 

-ato „. — Non nego; ma quando? Dopo il 1310, come 

o Scartazzini aflferma una volta, o prima, come af- 
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ferma un'altra volta? — Nel Convito si annunzia il 
De Vulgari Eloquentia; dunque questo e posteriore 
a quello. — Puo darsi;,ma non e rimossa la grave 
difficolta del passo, in cui son ricordati come vivi 
Azzo VIII ^ Carlo II, morti, luno nel 1308, Faltro 
nel 1309. E non e age vole dimostrare che in quel 
passo non si alluda a persone vive: al bel principio 
vi sono severamente giudicati i principi italiani, qui 
non heroico more sed plebeo sequuntur superbiam, Di 
morti si poteva dire sequuntur? Supponiamo gia av- 
venuta, al tempo della composizione del trattato, la 
morte di Azzo e di Carlo; erano anche morti, dun- 
que, gli altri magnati, a' quali si volge Tira di Dante: 
or ehi sarebbero costoro? Infine, resta inesplicata 
anche la contraddizione tra le opinioni espresso nel 
Convito riguardo alia preminenza del latino sul lin- 
guaggio volgare, e Topinione contraria esposta nel 
De Vulgari Eloquentia. 

A proposito della data del De Monarchia, Tau- 
tore dichiara di non poter trattare Tardua questione ; 
pero, riferendo gli argomenti cosi di chi la vuole 
anteriore, come di chi la crede posteriore alia data 
del Convito e del De Vulgari Eloquentia, mostra di 
inclinare verso i secondi. Ma e vero, o no, come e 
state solennemente aifermato, che in tutti i codici del 
De Monarchia e citato il Paradiso ? Se non e vero, 
perche non ha egli ribattuto Taflfermazione? Questa 
gli deve essere nota, perche quando fu posta in ri- 
lievo la concordanza di tutti i codici, fu anche fatta 
a lui una osservazione, dalla quale e state indotto a 
correggere una inesattezza, che gli era sfuggita. (*) 



(*) V. Gaspary, Storia d. Lett. Hal., trad, ital., appendice al vol. I, 
pag. 460. Nel Bullettino della Societa danteaea italiana, N, S., I, 1, |)ag. 7, il 
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TJn confronto diligente mostrerebbe, a paror mio, 
maggior conforniita di opioioni tra il De Monorchia 
e la Coinmedia die iion tra il I)e Monarchia e il Con- 
cito: in qiiest'ultimo, per esempio, Catoiia e Jevato al 
cielo, ma non lodato di essersi ucctso per aitiore di 
liberta; la lode, iuvece, ei trova nel De Monarchia 
insieme e nel poema. 

Non entrero. perche troppo dovrei fermaniiici, 
nelle qiiestioni'deH'auteiiticitk di parecchie epistole 
di Dante e del Be Aqua et Terra, Notero solo un 
fatto assai istruttivo. Scherzando, una volta, il dan- 
tista avizzero volla far vedere come si potesse soste- 
nere che la donna apparaa a Duute iiei Casentino tU 
Gemma Donati : allora scherzava, ripeto; ora prende 
sul serio la sua steasa giocosa ipotesi! A propositoi 
e vero o no che la canzone Amor da che convien ac- 
compagnava I'epistola? Se e vero, posto che la can- 
zone rappresenta una donna apietata, insenaibile ad 
amore, quanto ai addirebbe questa rappreaentazione 
alia Gemma, alia moglie amorosa andata nel Caaen- 
tino " per far dolce sorpresa al marito? „ 

Devo finire col dulermi che ua dantista, il quale 
ha consumato anni e anni nello studio del divino 
poema, riassumendoJo sia incorso in sbagli gravi, 
quasi I'avesse letto una sola volta, I'rettolosameute. 
Nel Limbo, egli scrive, i grandi poeti antichi noini- 
nano Dante " loro socio „. Oh, c'era li un'aecademia':' 
Nella tomba di Farinata aono puniti Federico II, un 
eardinale e " un papa „. Un papa? Chi mai sara? 
Nel terzo girone Dante vede i violenti contro Dio 
e eontro natura;poi scende nelle Malebolge. E non 
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vede anche gli usurai? " I diavoli ingannati da Ciam- 
polo navarrese, ingannano alia loro volta i Poeti, i 
quali cid nonostante arrivano alia sesta bolgia dove 
gripocriti sono condannati a portare in eterno un 
pesantissimo man to di piombo fuori dorato „. Ma del- 
ringanno si accorgono i poeti quando stanno per la- 
sciare la bolgia sesta ! " I consiglieri fraudolenti sono 
rinchiusi ognuno in una fiamma „. Tranne Ulisse e 
Diomede, due in una fiamma sola. "* Buonconte da 
Montefeltro e Pia de' Tolomei narrano le vicende 
della loro vita „. Cosi Tavessero fatto! Ma no, ac- 
cennano solo alia loro morte. ** AU'entrata del sesto 
cerchio (del Pwr^a^orio^ si vede un mistico albero „. 
Non proprio alVentrata, Neirultimo cerchio del Pur- 
gatorio Dante esita ad entrar nel fuoco ; ma poi " vi 
si getta dentro, lo attra versa, i sette P sulla sua fronte 
sono cancellati „. Allora? Sei di essi, almeno, erano 
gia stati cancellati daigli angeli. 

Non sono eresie, lo so ; ma, via, dopo un quarto 
di secolo di studio, Tesattezza delle citazioni dovrebbe 
essere Tultimo de' meriti, non piu il primo de' doveri. 
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A. Arohi, Delitti Legali, romanzo ; Firenze, Le Monnier ; — 0. Gbanoi, TuUo 
Diana} Torino, Roux; — A. 6. Babbili, Scudi e Corone, romanzo; Mi* 
lano, Treves; — Emma Arnaud, Condannata ; Torino, Roux; — U. Val- 
CABENGHi, Co8cienze On08te, romanzo ; Milano, Galli ; — A. Cola urn. Nihil, 
racconto; Milano, Galli; — A. Quilici, I Borgia, racconto 8torico;Ga- 
maiore, tip. Benedetti; — F. de Robebto, Procetai verbali e L'Albero 
della Scienza ; lAilSLno, Galli; — G. Bicchiabdi, Etemo Femminino, scene 
dal vero; Yenezia, tip. Yisentini; — A. Mazzullo, Tipi sieiliani, no- 
velle; Catania, Giannotta; — E. Castelkuovo, Irrima di partire, nuovi 
racconti ; Milano, Treves ; — D. Ciampoli, Fra le aelve, novelle ; Catania, 
Giannotta. 



Dice la marchesa Marcella ad Alberto, nel ro- 
manzo di Argo Arghi: 

^ lo in lei ho scoperto due uomini,uno,nobilissimo, 
grande, appassionato, affettuoso sino alia tenerezza... 
L'altro uomo lo conobbi dalle sue critiche; austere, 
caustico, demolitore, implacabile, ed, a volte... a volte 
anche un po' cattivo. 

*^ Anche quando erano realmente meritate, mar- 
chesa? „ risponde Alberto. 

** — Forse no! ma lei non si curava se distruggeva, 
scrivendo cosi impetuosamente, le speranze, forse 
Tavvenire intero di qualche infelice ; spesso era una 
lotta ingenerosa, la sua; combatteva contro esseri 
gia morti per Tarte prima di nascere ; e, allora, che 
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scopo aveva la sua acrimonia ? quelle di ferire e di 
straziare ruomo, e nuiraltro. 

" — Pietose teorie, signora marchesa; ma lo stesso 
mite fondatore della religione cristiana scacciava a 
colpi di frusta quelli die profanavano il tempio, e, 
pure, chi piu di lui sentiva la clemenza e Tamore? 

^ — Non e la medesima cosa; erano profani che 
s'introducevano nel tempio e predicavano o potevano 
predicare una dottriiia opposta a quella del maestro 
da lei citato. Ma, crede forse che egli avrebbe scac- 
ciato colore i quali, pur essendo mediocri, anche nulli, 
avessero esposti poveramente i suoi principii? Crede 
che avrebbe adoperata la sferza per punire una man- 
canza d'ingegno, anche se quei mediocri, se quei nulli, 
si fossero vantati superiori al grande maestro? 

" — E una sottigliezza la sua, signora marchesa. 
L'arte ha da stare in un tempio, di cui Tingresso deve 
essere vietato ai falsi sacerdoti che I'oltraggiano con 
la volgarita della lore stolta parola. 

" — E lei suppone che questi falsi sacerdoti dan- 
neggerebbero l'arte vera? Mi pare che in quel tempio 
dovrebbe esservi posto per tutti ; i soli eletti si ele- 
verebbero in fama, mentre gli altri passerebbero 
inosservati: ma ucciderli!... 

^ — Si; ucciderli, marchesa, pur di farli tacere „. 

La marchesa parla come donna di cuore gentile; 
Alberto non confuta le ^ teorie pietose „ di lei come 
avrebbe potuto e dovuto fare, se fosse state critico 
tanto valente quanto Tautore ci vuol dare a credere. 
La severita della critica per i falsi sacerdoti dell'arte, 
per i mediocri e per i cattivi, pub giovare — non 
dice giovi sempre — a sgombrar la via agli artisti 
veri, e, quando piu, quando meno, a educare il gusto 
del pubblico. Se per compassione o per rispetto del- 
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Yuomo la critica tace o attenua i difetti dell'op^a, 
non solo non adempie il suo dovere; ma rinunzia ad 
essere veramente utile a qualche cosa nella vita so- 
ciale. Piuttosto e da chiedere se abbiano i critici tutto 
il diritto di condannare inesorabilmente i mediocri, 
quando nessun artista grande si leva su le bassure 
della mediocrita. 

Per conto mio, non biasimerb TArghi di non 
averci dato un capolavoro; ma non devo tacergli 
che niente lo costringeva a scrivere un romanzo per 
trattare una ** questione legale ». Mancano in Italia 
riviste giuridiche? Mancano tribunali e cattedre? 
Certp, egli s'e adoperato con tutte le forze a na- 
scondere la tesi e Targomentazione dottrinale; solo 
poche volte ha ceduto alia smania di dissertare e di 
filosofare; ha delineate parecchi caratteri principali 
e abbozzato una folia di secondari ; ha narrate spe- 
ditamente, descritto con sobrieta non di rado efficace, 
rappresentato parecchie scene con abilita dramma- 
tica. Con tutto questo, non e riescito a evitare al 
suo libro le conseguenze del peccato d'origine. 

Alberto di Monvaldi, " artista neiranima, „ com- 
mise I'errore di sposare una donna priva di cultura 
e di gusto, incapace di intendere i sentimenti e le 
** aspirazioni di lui „. Per qualche tempo spero di cor- 
reggerla, di educarla: svanita la speranza, " per amore 
di quiete „ le concesse tutto che voile, permise ai 
parenti di lei di diventar padroni in casa sua. Non 
godette la pace desiderata: stance di soffrire, co- 
mincio a sentire avversione per. la moglie. 

" — In sei anni di matrimonio — cosi si sfogava 
una volta — non mi ha procurato una sola gioia, non 
ha accondisceso ad un solo mio desiderio! Non le 
rimprovero Tignoranza; ma il non aver voJuto mai 
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coltivarsi in nulla „ — per un critico d'arte sarebbe 
dovere il parlare con maggiore propriety ! — " Tanti- 
patia a tutto ci5 che potrebbe rialzarla, il disprezzo 
per colore che sono colti e gentili! Non mi dispero 
perche essa non ha ingegno; ma per la mancanza 
assoluta di tutte le qualita che potrebbero farle per- 
donare il resto, voglio dire, la dolcezza, la modestia, 
il tatto, la grazia dei modi ; mi urta quella continua, 
meschina frenesia di maldicenza, quella malignita 
volgare, quella adorazione grossolana, stupida di se 
stessa, quasi che ogni virtu della donna stia solo 
nella foggia deirabito, nella penna del cappellino: mi 
ripugna quel suo non occuparsi mai della famiglia, 
mai della casa, mai del marito, ma solo dei suoi orna- 
menti, dei suoi ninnoli, del suo volto, ch'ella si studia 
di e notte di rendere piacente ; m* infastidisce il suo 
mode di porre tutta la vita nelFostentazione, nolle 
vanita esteriori, nel cercare di continue distrazioni, 
stordini^nti. Non ti parlo de' suoi parenti, che non la 
lasciano un istante, che la secondano in tutto, che si 
frappongono sempre fra noi. In queste condizioni sof- 
foco; mi sento morire „. 

Come e qui descritta, cosi e poi rappresentata 
I'Adele. La marchesa Marcella De la Rudiere, invece, 
e un angelo di bonta. Alberto Tama quasi subito dope 
averla conosciuta e, per amore di lei, consigliato, esor- 
tato, aiutato da lei, torna al lavoro, all' arte, a de- 
siderare la gloria. E un amore purissimo; ma qualche 
maligno, TAdele, i parenti deirAdele credono e pro- 
curano far credere a una tresca abbietta. Mentre 
la marchesa s industria di ottenerle perdono dal ma- 
rito, Adele, incitata da sua madre, lo molesta, lo 
tortura in cento modi. Peggie accade quando egli 
ha bisogno della dote di lei, che non gli era stata 
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pagata : ricorrono allora, madre e figlia, alle calunnie 
e agli scandali. Alberto si avvelena ; ma, per fortuna, 
non muore. Alia fine, per opera di un bravo avvo- 
cato, ch'e anche un brav'uomo, Alberto e Adele si 
separano legalmente ** per comune consenso „. Mar- 
cella, in un ultimo coUoquio con Alberto, gli confessa 
di amarlo; ma aggiunge che ** restera sempre la 
marchesa De la Rudiere „ : vicina o lontana, veglierk 
costantemente su lui; egli continui a camminare verso 
la meta altissima, alia quale s'^ avviato. Marcella 
parte: Alberto, singhiozzando, esclama: ** Chi mai mi 
rendera Tangelo che ho perduto? „ E gli risponde 
Tamico suo Viviani: — ** Chi?... La provvidenza, il 
tempo, il case... „ Piu degna risposta pensa Alberto, il 
quale, " sollevando arditamente la sua fronte bella 
e sicura, grida: la gloria! „ 

II fatto pub essere accaduto, come TArghi lascia 
supporre; ma, nel libro, i personaggi e gli avveni- 
menti non sempre paiono verosimili. L' Adele e la 
madre di lei, troppo cattive, la Marchesa Marcella, 
troppo perfetta, mostrano d'essere state dipinte cosi 
non senza sforzo, perche il contrasto fra lore scu- 
sasse, giustificasse la condotta di Alberto. Poteva, 
il poveretto, continuar a vivere con quella moglie? 
E se incontrb Marcella proprio quando soflfriva di 
piu e sentiva maggipr bisogno di consolazione e di 
conforto, e da lei fu sollevato " in piu spirabil aere, „ 
poteva egli non darsi tutto a lei? Se Toixesta ebbe 
molto a patire, se la virtu fu vilipesa e, per un me- 
mento, parve dovesse trionfare la malvagita, la colpa 
maggiore e delle leggi nostre, che non consentono 
il divorzio e permettono solo la separazione, la quale 
non restituisce intera la liberta a chi ne ha desiderio 
e diritto. Questa e la tesi deH'Arghi, alia quale si 



jt%. 



f 



-in • »- 



292 NUOVE RA8SEGNE. 

oppone il fatto che il colpevole vero, chi ben con- 
sider!, e Alberto. Carattere fiacchissimo, cestui non 
sa prendere una risoluzione quando piii sarebbe op- 
portuna. E proprio sicuro, egli, di aver adoperato 
tutt' i mezzi per correggere Y indole della moglie ? 
non sbaglib metodo sin dal bel principio? Non 
doveva cercar consigli ed esempi nel Decamerone o 
nolle commedie dello Shakespeare, lo so bene; ma 
nemmeno passar, a un tratto, dalla rigidezza del pe- 
dagogo alia indulgenza e, peggio, alia noncuranza. 
Stance, convinto che il male era irrimediabile, per- 
che non voile la separazione, la quale, non ritardata, 
avrebbe ridato la quiete a lui, impedito gli scandali, 
e vita to molti dolori e a lui e alia marchesa? Piu tardi, 
gli manca la previdenza, perche, diciamo il vero, e 
un egoista : la benevolenza della marchesa lo consola, 
gli rende Ja forza di pensare all'arte e alia gloria, 
ed egli si gode le gioie delFamicizia e del lavoro, 
senz'accorgersi che prepara giorni amarissimi a quella 
nobile donna. Non si puo nemmeno assicurare che, 
in fondo airanimo, non speri qualche altra cosa, giac- 
ch^, se ella si mantiene incontaminata, egli non ci 
ha merito alcuno. Promette di non uccidersi e poi 
si avvelena; vuol dominare la moglie e si lascia, come 
un fanciuUo, guidare da Marcella e da Enrico! Ne 
basta assicurare che egli h un grande artista perche 
tutto gli si debba perdonare ; per ora, non ha vinto 
" la sua prima grande battaglia „ e non siamo inte- 
ramente certi che debba vincerla. Un grande arti- 
sta! Sia pure; lo applaudiremo in teatro: uomo, e 
poco simpatico, perche poco stimabile. Padronissimo 
il romanziere di occuparsi di lui, anzi di toglierlo a 
protagonista del romanzo; ma non altrettanto pa- 
drone il giureconsulto di citarlo a prova dell'insuf- 



-.» 1. 



mtm^^mm^^m^m^^mmmt^mmm^mmmmmmm^mmmmmmmimm 






O. QRANDI. 293 

ficienza o della ingiustizia della legge. Ne sperino 
Tuno e Taitro di ottenere per lui piu di un pochino 
di compassione: la nostra stima e per il Yiviani, 
r amico sincere e operoso ; il nostro rispetto per 
Marcella. 

Alberto era un beiruomo e, quando ci si metteva, 
dava alia chiesa e al teatro messe e spartiti bellis- 
simi; Luigino Mari, del quale Orazio Grandi narra 
vita, morte e miracoli, era un povero visionario, ma- 
lato di corpo e di mente. Mai si comprende come la 
Pierina, fanciulla bella, forte, intelligente, s'innamo- 
rasse di lui e lo sposasse ; si comprende anche meno 
come e perche consentisse le nozze malaugurate lo 
zio di lei, Tullo Diana, il quale " fin dal prime istante, 
non avendo trovato Tuomo nella persona del giovine, 
avea cercato un lampo di genio in quegli occhi, che 
davan come un luccicore di febbre, e in quella fronte di 
un candcxre muliebre: aveva cercato una guarentigia 
per Tavvenire della Pierina nolle parole di lui, tre- 
mule sopra un fondo mal celato di arroganza ; e avea 
avuto egli stesso un tremito indefinibile „. Eppure 
egli, il pittore, amava la nipote come figliuola dilet- 
tissima — Tavova raccolta fanciulletta e allevata con 
cure mateme — e, a poco a poco, cominciava a sen- 
tire per lei un affetto anche piu intense e piu dolce ! 

Le nozze si celebrarono e i guai non si fecero 
aspettar molto. II padre di Luigino mori, colto da 
apoplessia, poco prima che gli toccasse la vergogna 
di un fallimento: Poldo Fedi, il commesso, salvb la 
famiglia del padrone vendendo il poderetto delle 
" Primole, „ amore e delizia della sua vecchia ma- 
dre; ma ebbe il torto di innamorarsi di Eugenia, 
sorella di Luigino, ci5 che parve un'oflfesa a quest'ul- 



-f -i**- ♦^- 






294 NUOV£ BAS8E6NB. 

timo: infine, Luigino si ammalb e mori anche lui. 
Tullo Diana ricondusse a casa sua la Pierina. Poldo 
aveva gik sposato Y Eugenia ; quando il racconto 
finisce, e lecito prevedere che Tullo sposerii la nipote. 
Tullo, Poldo, la madre di Poldo, Pierina, Euge- 
nia, altre sei o sette persone, di cui il Grandi ci fa 
fare la conoscenza, sono bravissima gente, non c'e 
che dire ; ma, vengano o vadano, ridano o piangano, 
si sposino o muoiano, non ce ne importa niente* Pos- 
siamo stimarle ; non le amiamo. Bestano sempre lon- 
tane da noi, fredde, stecchite, senza sangue, senza 
calore. Ci5 accade, forse, perche Tautore racconta e 
descrive piii che non rappresenti; o, forse, perche non 
si ferma abbastanza a ciascuna figura, tocca e passa ; 
0, fors'anche, perche ha costretto troppe figure e troppe 
scene in cornice troppo angusta, si che alia princi- 
pal — dovrebbe essere Tullo Diana, il pittore va- 
lente e buono — vien quasi a mancare lo spazio e 
Taria. Sara anche perche vecchi e giovani, pittori, o 
commessi, o maestri di musica, parlano un po' tutti a 
un modo, a piccoli salti, per proposizioncelle staccate. 
Dice Valentino : — ** La vendita ha durato sei giorni. 
Appena il tempo per riabbracciare gli amici fioren- 
tini. Giacinto Gigli e Nando Natali ti mandano un 
bacio. Lavorano quei bravi figliuoli. Ma Nando e sfi- 
duciato : e in lotta con T Accademia. Sempre cosi. La 
solita puzzolente questione di pane, ecc. „. Parla Pie- 
rina, piuttosto, come suole, Tautore le risparmia 
Tincomodo di mandar fuori la voce, sostituendosi a 
lei: " — Adesso lei voleva essere ascoltata, cosi, un 
po' in calma; sapeva bene ch'ella soffriva per lui. 
Era sempre la sua Pierina, si o no?... Dunque sa- 
rebbero andati lassii, lassu in quel cantuccio sorri- 
dente di salute, lore due soli e il bambino. La mamma, 
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la Eugenia e Foldo li avrebbe visti ogni tanto. In- 
tesoP... Si sarebbe fatto coraggio? Vero?... „ Parla 
r Eugenia: " — Due notti infami. II poveretto s'era 
dibattuto in un isterismo quasi femmineo. Non sa- 
pevan cfae fargli. Sua madre piangeva. Suo padre 
sagrava, assestando de' pugni eulla musica sparsa. 
Ora stava nieglio. L'aveva rammentata ogni po' ? Chi 
sa quanto I'avrebbe vista volentieri ! Ci sarebbe an- 
data lei? , E il Grandi, per conto suo, scrive: " — Poi 
s'era fatta sentire la voce imperiosa della vita. La 
Pierina era quasi una donna. Ella aveva gia trovato 
la sua via. Dalle sue manine era gik ascito un pic- 
colo miracolo di ricamo in oro. Era ancora scolara 
tra le maestre ,. Oppure: — " L' Eugenia veniva 
ad aiutare Pierina. Luigino veniva a riprendere sua 
sorella. Cosi nel piccolo salotto trovava posto un' il- 
lusione di pib. Luigino entrava e sedeva... , Insomma, 
quando par d'essere in un asilo d'infanzia, quando 
io un ospedale d'asmatici. Meglio, per altro, le fra- 
succe spezzettate e gl' ' Inteso? „ e i " Vero? , e i 
" Sapeva? , meglio di certi traslati sgangherati, di 
certe imagini incoerenti, come X'atteggiamento avveni- 
rista penetrato nel^aria e una indecisione archUetto- 
nica (un vilJino!) tra il castello feudale e U padiglione 
da caccia; assai nieglio di certi periodi strascicantisi 
penosantente lontano dalla gramntatica, dalla pro- 
priety e dal sense comune, come: " Luigino si sentiva 
ora mono solidale con lei (la madre) che con quella 
severita cbe negli occhi della sua Pierina parea tra- 
dursi in un'ansiosa aspettazione di un di lui risveglio 
a' doveri di marito e di padre ,. 

Gli scudi, nel romanzo del Barrili, se ho capito 
bene, sono quelli guadagnati in America dal signer 
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Mariano da Costa, ligure attivo e ardito, tomato da 
un paio d'anni a Santa Margherita ; le corone, quelle 
di donna Juana Villaflor y Fuentes, moglie del si- 
gner Mariano — del conte NoUi di Roverasca e del 
baroncino Ceretti, aspiranti alia mano e ai milioni 
di Rosita, figliuola del signer Mariano — della mar- 
chesa di Vernara, amante del conte Nolli di Rove- 
rasca, abbandonata e desiderosa di vendetta — del 
marehese di Montignano^ spiritoso spacciatore di pa- 
radossi, che passa il tempo a far arrabbiare la si- 
gnorina Albertina di Roverasca e a far da Mentore 
airingegnere Cinzio Rivini, Teroe del racconto. Cinzio 
Rivini ama Rosita, d'un ahiore tra di collegiale e di 
cavaliere antico, e, come Olinto, 

Brama assai, poco spera e Dulla chiede. 

■ 

La fanciuUa sposerebbe il contino Roverasca, effica- 
cemente aiutato dalla madre e dalle sorelle, se non 
giungesse, a un tratto, daH'America, la notizia c^e 
il signer Mariano, dalla sera alia mattina, ha per- 
duto tutto il sue. La madre del contino Roverasca 
si affretta a farsi " rendere la parola „ ; il baroncino 
Ceretti non si lascia piti vedere; il Rivini, poi che 
non pub piu esser giudicato " un uomo interessato, 
un cacciatore di doti, „ incoraggiato dal marehese, 
invitato quasi dal signer Mariano, si risolve alia do- 
manda ufficiale. Rosita, prima di dare una risposta, 
chiede un po* di tempo : gli scrivera il sue ** modo 
di vedere,' d' in tendere, di sentire „. Gli manda, in- 
fatti, un sue diario, dal quale egli apprende che po- 
trebbe essere riamato se ella non preferisse di morire, 
Quando egli, Ettore e il dottor Machiavelli giungono 
al " castello „ del signer Mariano, benche sieno corsi 
a precipizio, ella si e gia ferita con una freccia av- 
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velenata. Perche I'abbia fatto, non 8i capisce. " Sono 
una rifiutata „ ha scritto nel diario; ma vi ha scritto 
anche di non aver amato iL contino, e quasi una con- 
fessione di molta Bimpatia pel Rivini. Dunque? Stando 
cosi le cose, sarebbe crudeltk farla morire, come per 
un capriccio; e il Barrili, naturaimente, insegna al 
dottore il modo di curarla. Si Bcopre che il signor 
Mariano non e fallito — la notizia falsa gli era servita 
ad allontanare i prod della figliuola, — e il Rivini ei 
affretta a scnvere che egli se ne andr& lontano lon- 
tano, poi che la Rosita h ridiventata ricca! Ma, do- 
vendo far le valige, da tempo alia fanciulla di andar 
a casa di lui, di notte : dopo, anche se volesse, non 
potrebbe impedirle di spoearlo. 

Come tutt'i romanzi del Barrili, questo " si leg- 
ge, , quietamente, nell' intervallo tra la colazione e 
la paaaeggiflta, o di sera, a letto, per prepararsi a 
Honni tranqiiilli. " Si legge „ senza curioaiUi, aenza 
apaaimi o palpiti, senza sorrisi, quantunque egli, il 
valentuomo, non si mostri punto avaro di motti ar- 
guti e di citazioni preziose: — Assuetumque malo Li- 
■ gurem, o, meglio ancora: Tanto nomini nullum par 
elogium! — Potrebb* essere una novella, e, dallabre- 
vita, acquistare rapidita e vigore; per essere romanzo 
e riempire un volume intero, ha avuto bisoguo di 
imbottirsi di molta borra, come a dire dialoghi inu- 
tili e conversazioni insignificanti. La marchesa di 
Vernara poteva starsene a Milano; non si aa che 
eosa vada a fare in Liguria. 11 signor Mariano, Et- 
tore di Montignano, il yecchio Pini sono tipt, che 
hanno il difetto di essere tipi, appunto, alquanto 
frusti ; simpatiei, a ogni modo. Ma quanta carta si 
prendono per se, la quale piti utilmente dovrebbe 
essere occupata da' peiisieri e da' sentimenti di Ro- 



I ^ ■ 



J 



V, » 



298 VVOVS BASSEONB. 

sita e del Rivini! Strana ragazza, quella, ci manca 
il tempo di studiarla e di capirla ; I'altro, un fanciul- 
lone miope, ha bisogno, a ogni momento, di chi lo 
prenda per mano e lo rimetta su la via buona. lo, 
nei panni del signor^ Mariano, non sarei tranquillo. 
Non si sa mai ! II future genero pare Atelstano Y ir- 
resoluto; ia figliuola una ne pensa e cento ne fa. 
me li terrei in casa mi a, sotto gli occhi miei, o li ob- 
bligherei a dare una camera, in casa lore, all'amico 
Pini. 

Anche Mario Leonardi e ingegnere; per5 meno 
scrupoloso, meno onesto del Rivini. E molto giovine 
— comincia appena a guadagnare centocinquanta lire 
al mese — e crede d'essere gia vecchio, perche una 
bella signorina romana, Margherita Colonna, da lui 
amata " tanto, „ si era stancata di ricambiarlo.... dope 
un mese. Benche piii robusto, somiglia non poco a 
Luigino Mari. " L'incertezza — scrive la signora Ar- 
naud — la vanita e I'egoismo cozzavano nel cervello 
di lui.... Era un uomo troppo debole, perche qualunque 
sentimento non lo scuotesse profondamente. Era a 
vicenda scettico ed illusionario fsicl), ardente e freddo, 
ragionatore e poeta, come tutti gli uomini che non 
hanno un vero, un sano concetto della vita; aveva 
vissuto troppo in fretta, ed aveva precipitate lo svi- 
luppo di tutte le facolta della mente e del cuore; le 
aveva sciupate; eppoi trovandosi ancor giovane e 
baldo nella lotta, cercava invano le armi spezzate in 
un memento di delirio e soggiaceva miseramente come 
un vile „. Carattere antipatico, come ognuno vede, 
pure meriterebbe di essere studiato con analisi dili- 
gente nelle sue incertezze, nelle sue contraddizioni; 
ma r Arnaud non mostra di aver grande dimestichezza 
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con ]e indagini psicologiche. Capitato in provincia, 
Mario non ha la forza di reetar interamente fedele 
a Margherita. il ricordo della quale lo persegue e lo 
tormenta incessante; ne quella di impedire che Had- 
dala, bella e santa fanciulla, lo ami. Sembra lo ami 
anche Coaeetta, \a Condannata ; dico sembra, perche 
questa disgraziata — ha gia patito il dolore di un 
primo abbsndono, e, tenuta per caritk in casa d'una 
zia, vi e trattata peggio di una serva — parla 
molto di rado. La scrittrice afferma che Concetta 
I'odiava perche egli, " le aveva colle sue tenerezze 
folli verso Margharita, verso Maddala, avelato un 
leinbo a/^urro d'un cielo che pesava 8u di iei come 
una plumbea cappa „ ; ma, forse, su le prime, non fu 
odio il sentimento ispiratole da lui. E per colpa del 
eignor Mario soffre molto un uomo egregio, il dottore 
Alfonso, innamorato di Maddala: nessuno se ne ac- 
corge, tranne (_loncetta, la quale cerca di consolarlo, 
dando cosi all'esattore, alia zia e ad altri pettegoli oc- 
casione di suppone e dire che ' si faceva corteggiare 
dal dottore „. Viene nel piccolo paese Margherita, 
riconquista subito il cuore di Mario, e sembra pro- 
pensa a ricambiarlo... almeno per un altro mese. Mad- 
dala, dopo un po' di " disperazione niuta e violenta, , 
cade in " amarisaima stupefazione , pur " sentendo 
inconsciamente net profondo del cuore, che tutto non 
era finito per lei ,; le resta, infatti, I'amore di Al- 
fonso, al quale Concetta, impazzita, la ' reatituiace „ 
uccidendo Mario. La pazzia non si poteva prevedere: 
e un inezzo aaaai comodo per sbarazzarsi di due per- 
sone, a un tempo, e chiudere il racconto con una 
scena traglca. 

Se bastasaero un intreccio e alcuni personaggi a 
fare un romanzo, Coiidannata sarebbe un romanzo. 
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Alberto di Monvaldi, Luigino Mari, Cinzio Righini, 
Mario Leonardi, tutti, piii o meno, malati, piu o meno 
inetti ad aprirsi da se una strada nel mondo e per- 
correrla intera, appariscono quando il loro carattere 
h gia plasmato, e a noi non resta a far altro che 
stare a vedere le conseguenze deirincontro e degli 
urti di esso con altri caratteri e con forze esterne. 
Perche e come sieno divenuti cio, che sono, non pos- 
siamo imaginare facilmente, non bastando scarsi e 
interrotti cenni e rapide allusioni a rimetterci dinanzi 
il loro passato. Ma ecco qui un altro malato, uno 
spostato, del quale il Valcarenghi vuole — intenzione 
degna di lode — spiegare le vicende narrando la 
biografia, quasi ab ovo. 

Fanciullo ancora, Alberto Valli dimostrava indole 
violenta e sdegnosa. " Una parola acerba di un com- 
pagno, un rimprovero immeritato della madre, un 
dispettuccio di sua sorella Erminia, lo incitavano alia 
rivolta. II trionfo della verita pareva accecarlo. Le 
parole, le espressioni di pro testa gli uscivano smi- 
surate dalle labbra, nello squilibrio di un'idea pre- 
dominante; il viso si faceva infiammato, gli occhi 
mandavano lampi di fierezza, e la voce gli usciva 
stridula dalla gola, non mai intenerita, solo inter- 
rotta da un singhiozzo. Aveva qualche intervallo 
di calma, di dolce abbandono, durante il quale gli 
pareva di sentirsi felice. Ma quella calma, quel dolce 
abbandono, non duravano a lungo; erano scossi da 
un immediate desiderio di espansione; e il benessere 
anteriore gli erompeva dagli occhi, dalle labbra, in 
un giubilo intense, eccessivo. Ad esso seguiva imman- 
cabilmente un istante di apatia malinconica, come un 
torpore delle facolta dapprima sovraeccitate, poscia 
necessariamente abbattute; seguivano disperazioni e 



t 



j 



"..*V '■ 



n. VALCABENOHI. 301 

scoppi di pianto irrefrenabili, dei quali egli stesso non 
sapeva darsi ragione. AUora, sopraffatto, impaurito, 
smarrito, reagiva contro se stesso, erompendo in 
risa frenetiche „. Cure amorevoli della famiglia e di 
maestri avrebbero temperate le qualita meno buone, 
aiutato a svolgersi e a predominare le migliori : in- 
vece, il ragazzo fu messo in un coUegio, dal quale, di 11 
a poco, un giorno che era in castigo e non gli avevan 
permesso di vedere la madre, fuggi. Breve la dimora 
in collegio, brevissima la fuga, fanno pensare con 
desiderio a pagine magistrali del Dickens e di altri 
scrittori stranieri, non solo perche da quella raara- 
vigliosa evidenza di riproduzione del vero e di analisi 
e rappresentazione de' piii fuggevoli moti delFanima 
del fanciuUo il Valcarenghi resta assai discosto; ma 
perche son due episodi, che nella tela del racconto 
usurpano largo spazio, pur© restando come sovrap- 
posti alia trama. Hanno una conseguenza immediata,. 
e vero — Alberto, date un addio al ginnasio e agli 
studi classici, e mandate alia scuola tecnica; — ma 
forse non sarebbe stata necessaria la fuga a produrre 
questo cambiamento: in casa, " a poco a poco le ri- 
sorse mancavano, ed anche il mantenerlo agli studi 
diveniva un peso sempre piu insopportabile per la fa- 
miglia „. Ne importa molto che essi episodi illuminino 
di piu viva luce il carattere di Alberto adolescente^ 
se e vero, il romanziere ce ne assicura, che egli, col 
crescer degli anni " andb a grade a grade modifi- 
candolo „ e facendosi assai piii riflessivo e tranquillo. 
Si noti: dalla fuga alle modificazioni ci trasporta una 
pagina, anzi una frase sola: ^ a grade a grade „. 
Questi gradi, se non erro, dovevan essere almeno 
indicati. 

Non compiuto il corso degli studi nella scuola 
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tecnica, Alberto fu ammesso nell' amministrazione 
delle ferrovie, " in qualita di impiegato avventizio, » 
pieno il capo di ottimi proponimenti; sennonche, ac- 
cortosi che stava per perdere Tamore di Fanny Ber- 
goni, compagna della sua fanciullezza, perdette ^ la 
pace del cuore e la calma dello spirito „, — " Nulla 
piu lo allettava. Le ore, in ufficio, gli passavano 
monotone, interminabili. Certi lavori manuali di cifre 
e di copiatura ai quali s'era pure dedicate paziente 
e volenteroso, ora gli sembravano addirittura insof- 
fribili. Vi attendeva svogliato e distratto, piegato 
sopra di essi con il corpo, ma non col pensiero „. 
Quel tale cambiamento era apparente, o superficiale, 
(iunque: eccolo di nuovo pronto all'ira, alio sdegno, 
simile — passi il paragone — a toro, che infuria alia vi- 
sta di un cencio rosso. Alia Fanny scrisse minacciando 
di uccidersi; ella rispose: — Ohi lo dice non lo fa, ed 
egli non lo fece, spaventato dal pensiero del nulla. 
E sia; ma non potette ^ aggrapparsi alia realta „ 
senza sentire vergogna di se medesimo. Come mai 
Tautore non ci ha badato? II pensiero del suicidio, 
il pensiero del nulla sono frasi : mostrateceii divenuti 
sentimenti " in lotta „ dentro il cuore di Alberto; per- 
metteteci di veder chiaro le ragioni della sconfitta 
deH'uno, della vittoria deiraltro. Inutile desiderio! Al 
Valcarenghi sembra di toccare il sommo dell'arte af- 
ferrandosi al vieto post hoc, ergo propter hoc; n^ vede 
quanto importuna e incresciosa sia la presenza di lui 
scrittore allorche desideriamo esser soli con Alberto. 
II pensiero del suicidio, il pensiero del nulla, T imagine 
pallida della madre, il volto del padre, il * mondo, „ 
il pensiero della sorella e dell' ingegnere Abrami at- 
traversarono, lo ammettiamo, la mente del giovinef 
quale con maggiore quale con minore rapiditk, la- 
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sciandovi, quale piu, quale men profondo solco; ma 
se sono, come sono veramente, forze attive, noi dob- 
biamo, noi vogliamo vederle, sentirl© operare. In- 
vece di portarci in luogo donde poter assistere alia 
battaglia, Tautore ci trasmette i bullettini telegra- 
fici! Non chiedo a lui il soliloquo di Amleto, prima 
di tutto perche egli non e il divino Guglielmo; in 
secondo luogo, perchfe Alberto non e Amleto; ma se 
la storia dell'arte insegna qualche cosa, qualche cosa 
egli avrebbe potuto impararvi. Per me, ridurre il 
compito di romanziere a quelle di compendiatore e 
di ripetitore e aprire rivendita d' " arte „ al minuto 
e a buon mercato: preferisco la stenografia. 

Alberto rinunzia al modesto impiego dell'am- 
ministrazione ferroviaria. Divenuto commesso di un 
" ufficio di pubblicita, „ guadagna molto, finche, nau- 
seate di mentire, volta le spalle alia casa Eauffmann 
e Weber; poi rinunzia — questo gli fa onore — a 
serivere in un giornale " venduto „ e si propone e 
spera di conquistare " col sapere e coU'opera quella 
parte di bene e di felicita che altri conquistava colla 
sfrontatezza e coH'astuzia „. Illusioni ! Egoismo ! Per la 
terza o quarta volta cambia mestiere e rinnova pro- 
poniraenti, non riflettendo che e dovere di un uomo, 
nel fiore degli anni e non ricco, guadagnarsi da se la 
vita. Vuol " vivere nella liberta del proprio pensiero 
e nella piu assoluta tranquillita morale; arrivando 
al sue fine, per una strada diritta, senza commettere 
azione alcuaa che Tobbligasse ad arrossire di se mede- 
simo „. Ottimamente! Cominci, dunque, dairarrossire 
di accostarsi a un desinare, che a lui non costa uno 
spicciolo. Da ragazzo leggeva lo Smiles; oh, gli avesse 
insegnato qualche cosa quella lettura! 

Questo signer Alberto, pensa il lettore — se ha 
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la pazienza di arrivare al capitolo quarto della parte 
quinta del libro — questo Alberto lo vedo e non lo 
vedo. Si gettera nel Naviglio o si tirera un colpo di 
pistola. — E davvero finisce male, il disgraziato ; ma, 
per una incoerenza del romanziere, la sua fine non e 
la conseguenza fatale de' precedenti a noi noti. Ap- 
prendendo che non e figlio di Giorgio Valli, come ha 
sempre creduto; che la madre, a lui carissima, era 
stata dal Valli " venduta „ alFingegnere Abrami, 
impazzisce. Un colpo fierissimo, improvviso, sopra 
un cervello gia turbato, poteva, doveva produrre 
quest* eflfetto, ne convengo; ma io aspettavo I'ultima 
scena della triste farsa di Alberto, preparata, vo- 
luta da lui medesimo, non la catastrofe del dramma 
di sua madre e dell' ingegnere Abrami, al quale non 
ho assistito. 

II Valcarenghi scrive molto, perche non gli costa 
fatica tirar giu pagine e pagine ; non ha pensato an- 
cora, forse, che il succedersi veloce delle pagine non 
e indizio di vera fecondita, se il numero non e accom- 
pagnato da altri pregi. Imaginare un personaggio e 
la cosa pill facile di questo mondo; dargli esistenza. 
e un altro paio di maniche. Egli crede di creare ftzr 
nihilo quando sostituisce se stesso al personaggio, o 
— mi consenta la similitudine — lo tratta come un bu- 
rattino, il quale si muove e sembra che parli come e^ 
quando il burattinaio tira il filo e parla. Badi: il let- 
tore vede il filo e la mano, s'indispettisce e chiude 
il libro. Cerchi di modificare il suo metodo, di rexi- 
derlo — e frase di moda — piii obbiettivo. E si studii 
di migliorare il suo stile, troppo diluito, ora, e troppo 
uniforme; quando, poi, ha da citare dal latino, per 
carita, non si fidi alle orecchie e alia memorial 
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M'inchino innanzi a un rudere venerabile di an- 
tichita, 1 Borgia, romanzo storico di 1200 pagine 
grandi, del signor Angelo Quilici, notaio; penso ma- 
linconicamente : * Una volta gli autori di romanzi 
storici finivano notai „ e non mi fermo. La storia 
de' Borgia e de' tempi lore non ha bisogno di orna- 
menti, tanto e drammatica per se medesima; scriva 
un saggio biografo-critico, il notaio, e gli prometto 
di leggerlo. 

Nihil di A. Golautti arieggia ai racconti di Ponsoa 

du Terrail. Ivan Federovic, tenente della guardia 

imperiale, nihilista, deve, air indomani dell'assassinio 

di Alessandro II, uccidere la contessa Lubomirski, 

una spia; ucciderla al momento che ella, innamo- 

rata di lui, aprira le braccia per stringerselo al seno. 

Fallisce il colpo; ma, vinto, affascinato dalla bellezza 

di lei, resta Ii fino al mattino... perche i poliziotti 

possano venire comodamente ad arrestarlo. Stepniak, 

altro nihilista, travestito da birro, entra nella casa 

maledetta; riconosce nella contessa sua moglie; la 

costringe, ipnotizzandola, a una confessione generale; 

la strozza. Altri auguri che i novellatori nostri cer- 

chinoin patria gli argomenti de' lore racconti, e che 

questi sieno frutto di studio diligente, non di capricci 

deirimaginazione; io mi contento di chiedere che i 

racconti non servano di pre teste a fuochi artifiziali 

d'imagini grottesche. Mi contento di chiedere che un 

salotto resti, se e tale, ^ lizza aperta a tutte le gare 

dello spirito, „ senza pretender d'essere, al tempo 

stesso, " una bocca di leone „; che un ^vitino da 

barabola „ rinunzi ad ^ arricchirsi, salendo, di tutte 

Je pompe del fruttidoro umano „ ; che si restituiscano 

I Seicento, proprietario legittimo, le ** gemme dal 

elido fuoco „ rifulgenti tra una ** notte di capelli, » 



r 



806 no. 

' I' orizzoitte delle spalle nitide che vie piii ti rasse- 
rena, , la clamide rossa " vogliosa di palesare un pa- 
norama auperbamente iperboreo, , il seiio " fatto dal 
raccapriccio simile a golfo in tempeeta ,. 
E passo alle novelle. 

P. De Roberto ha intitolato Pi'ocessi Verbdi 
" delle novelle che sono la nuda e impersonsle tra- 
scrizione di piccole commedie e di piccoli drammi 
colti sul vivo „. Mi pare qualche yolta abbia scam- 
biato per piccole commedie e per piccoli drammi fat- 
tarelli e fattacci, che, almeno da soli, non merita- 
vano I'onore della stampa. Sara vero cbe Celine era 
I'amante di Michele Cardullo, e si ubbriacava, e, 
per andare al convegno datole da luJ, avendo il pa- 
drone chiuso I'uscio di casa, ne disse e ne fece tante 
che convenne cacciaria via; sar^ verissimo: a che 
raccontarlo? Chi ci si diverte? Lupetto, un cretino, 
strozz5 una povera donna, che era Btata per lui una 
seconda madre : non ne dubito punto ; solo, preferirei 
discorrere e aentir discorrere di peraone sane e ra- 
gionevoli; preferisco, per esempio, que' iVoceaai Ver- 
hali, ne' quali trovo notizie di usi e di credenze della 
Sicilia. 

II De Roberto, cui non manca ingegno e cultura, 
ha evitato quanto ha potuto la narrazione e la de- 
scrizione, perche ° 1' impersonalitfi assoluta — dice — 
non pu6 conseguirsi che nel puro dialogo, e 1' ideale 
della rappresentazione obbiettiva consiste nella scena 
come si scrive pel teatro ,. Bench^ piaccia anche a 
me il dialogo drammatico nel romanzo, devo osser- 
vare che nel teatro gli scenari e gli attori compiont 
la acena seritta, le danno apparenza di fatto reale. Ii 
teatro non sentiamo solo le parole; sentiamo le in 
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flessioni e i toni di voce, che di esse determinano il si- 
gnificato; vediamo persone, fisonomie, atteggiamenti, 
gesti, sguardi: tutto questo manca al novellatore, il 
quale deve alia men peggio ovviare al difetto nar- 
rando, e descrivendo. Del resto, Y impersonalita asso^ 
luta e una chimera bella e buona. Quando le sorelle 
Sommatino aspettavano curiose, non addolorate, le 
notizie deU'agonia del cognate, era il De Roberto 
nel lore giardino? sentl con le sue orecchie donna 
Antonia, la madre, quando disse freddamente: ^ lo 
non ho figlie di nome Rosalia. Mia figlia e morta... „ 
e riprese a recitare Pater noster? Egli non senti e 
non vide niente; nessuno gli ha riferito quelle parole; 
le ha imaginate con la scorta della conoscenza de' 
sentimenti umani , che s' h procurata osservando e 
studiando, aiutato daU'intuito, al quale gli artisti 
devono tanto, si chiamino Manzoni o Balzac. E non 
dica di aver seguito, componendo le novelle delYAl- 
hero della scienza, metodo molto diflferente da quelle 
tenuto componendo — mi correggo: redigendo — i 
Processi Verbali, posto che, anche per rappresentare 
donn' Antonia o Celine, ha dovuto supporre " quel che 
si passava nella testa „ lore. 

Se la psicologia " si riduce per lo scrittore a 
imaginare ci5 ch'egli stesso proverebbe quando fosse 
al posto dei suoi personaggi, „ il De Roberto ha date 
bel saggio di siffatta psicologia nella Scoperta del pec- 
cat&, mostrando in qual mode Vice Dottri, procedendo 
d'induzione in induzione, riesci a scoprire un fallo 
della signora Yalcresi. E poi? Che ci guadagnb? 

Si pub dissentire dalle opinioni del De Roberto ; 
pendare che taluno de' suoi personaggi, in date cir- 
costanze, non parlb ne operb per I'appunto come egli 
issicura; desiderare che qua e Ik adoperi lingua piil 
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propria; nondimeno, le sue novelle piacciono, per il 
calore dell' esposizione — quando esposizione c' e, — - 
per la naturalezza o per il brio del dialogo, per la 
distribuzione armonica delle parti. Ma da chi spe- 
rano lette le novelle lore il signer MazzuUo e il si- 
gner Ricchiardi? Scene siciliane, o calabresi, ne ri- 
cordiamo oramai tante! Hanno essi il vigore del 
Yerga, o Tabilita del Capuana? Hanno almeno la 
vena abbondante del Misasi? Se non altro, scrivono 
secondo grammatica? No, no, pur troppo. II signor 
Ricchiardi ha supposto,io penso, di poter emulare 
superare il Verga, — il quale suole tradurre in 
forme italiane, senza troppo alterarlo, il dialetto si- 
ciliano, — ha supposto, dice, di poterlo emulare o 
superare, mescolando frasi italiane con frasi dialettali. 
S'ingannava; il sue miscuglio e grottesco. D'altra 
parte, contadini, che esclamano : " Oh se saprb ade- 
guare al misfatto la mia vendetta! „ non sono ne 
contadini ne calabresi. Nessuna popolana di Rionero 
in Vulture si sognerebbe di sentenziare: " II suo 
amore non avra forza mai di rinunciare a tutto pur 
di appagare il cuore! „ I siciliani del signor MazzuUo 
escono le tabacchiere per annasare tobacco; sono tra 
lore disaccordi sotto molti punti di vista; hanno oro- 
logi a pendolo, di cui lo squillo argentine fa atwertire 
un quarto d^ora dopo mezzanotte e salotti addetti ai 
concilii di famiglia in casi gravi; danno esempi, che 
servono per sempre di arra sicura ai mariti deUa fe~ 
delt& delle mogli e delVaccertamento deUa prole, 

I lettori, a queste novitk sbalorditoie, antepor- 
ranno gli studi d'interno del Castelnuovo o i pae- 
saggi e i contadini abruzzesi del Giampoli. 

II Castelnuovo, del quale non leggevo libri da 
parecchi anni, mi pare abbia fatto progressi notevoli. 
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benche la sua forma sia sempre piuttosto languida 
e monotona, e le proporzioni e Vintonazione dei suoi 
racconti non sempre si adattino agli argomenti. In 
Fuori di tempo e fuori di posto, per esempio, tira 
troppo in lungo il crudele inganno di un professore 
deirUniversita di Padova, il quale, gia maturo d'anni, 
credette di poter essere amato da una bella signora 
e, disingannato, mori di crepacuore. E dire cbe, co- 
minciando la lettura, si spera di ridere allegramente! 
Meglio rispondono alle qualita del suo ingegno affetti 
semplici, scene intime: il diario della signorina Elena 
— che invece di partire per Tiflis, dove suo fratello 
I'aspetta, resta a Venezia e sposa il professor Ver- 
dani ~ e scritto con semplicita e con un certo humour 
ben convenienti alle confessioni e alle osservazioni 
di una fanciulla d' indole dolce e riflessiva. 

Nelle novelle del Ciampoli ritrovo parecchi per- 
sonaggi, che non rivedevo da un pezzo, le gole, le 
valli, le forre taniye volte descritte da lui e sempre 
" qualcosa nuove „ ; ritrovo il popolo abruzzese, fiero 
e buono, laborioso e ingenuo, ancora credente, ancora 
idealista. Ma quanta ignoranza e miseria, quante colpe 
e delitti e vendette ! Altro non aggiungo, perche del 
Gikinpoli discorsi, lungamente, altra volta. 
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Qualche osservazione giusta, che s'incontra qua 
e la, ma di rado, Don basta a compenaare i difetti 
di questi studi. I quali, destinati tutti, o quasi tutti, 
alia lettura pubblica, sou pieni di divagazioni e di 
amplificazioni rettoriche. Larghisaima parte vi 6 data 
a quella eatetica rudiinenfcale, o, piuttosto, rettorica 
flaccida e veiitosB, che ni riduce a esclamazioni e ad 
apostrofi, e ai affatica e si accalora a vedere in un 
terzetto, in un verso, in una frase, in una parola, cib, 
che non vi e, L'autore esaendo ammiratore, s'l, di 
Dante, ma anche prelato cattolico, ammira sinche pu6 
senza venir meno atl'ossequio per le ' sante chiavi ,; 
ma se il poeta deplora e dagella i vizi dei papi e la 
decadenza del papato, gli da torto, sempre torto, ine- 
sorabilmente, come a fuorviato * dalla passione, „ a 
male ispirato " da ragioni personal! ,: se mai, per 
mezzo di atiracchiamenti o di tagli, gli fa dire tut- 
t'altro da quel]o, che ha scritto. 

A. dar saggio del metodo estetico del Bartolini 
basterebbe il suo commento al verso 

E man to van i per patria amendui, 
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nel quale ogni altro lettore non cercherebbe arcano 
significato : — " Nel verso pieno d'armonia imitativa, 
che nota la patria de' genitori di Virgil io, e tutta 
la mestizia del mondo domestico, e tutta la soavita 
grave deiraflfetto pel luogo native, e il gemito di 
figlio, e il compiacimento di cittadino, e il lamento 
dell'elegia, e la nota librata della lirica plaudente, e 
il passaggio pallido delle ombre antiche verso le quali 
ti spinge Y impeto della tenerezza, e il tratto vivace 
di pennello che fa innanzi alio sguardo il nido diletto, 
i ricordi dell' infanzia, le gioie degli studi severi, le 
speranze della gloria che si congiungono alle blandizie 
de' materni sorrisi. E mantovani per patria amendui! „ 
Oh, se amendui fossero stati milanesi o padovani, il 
verso non avrebbe contenuto tante e si belle cose? — 
II poeta accenna a colui, che viene forse di Croazia a 
vedere " la Veronica nostra „ ; il critico spiega: " Con 
quelle parole : la Veronica nostra Dante dice la nostra 
Roma, perche Roma ed il centre della vera credenza, 
Roma ed il luogo ove e a cercarsi la sembianza di 
Cristo nel sue vicario sono una sold, cosa „. — Signore, 
** or fu siflfatta la sembianza vostra? „ — Nella bol- 
gia degl' indovini il poeta pone Guide Bonatti, che si 
trov5 con Guide Novello a Montaperti ; il critico tiene 
" non essere cosa strana, ne sdicevole il pensare che 
il severissimo Alighieri in quel sue riciso accenna- 
mento deU'astrologo forlivese, avesse volute richia- 
mare a mente uno di que' fatti della patria sua che 
gli destavano nell'animo grande dolore: la sconfitta 
de' Guelfi a Montaperti „. Eppure, lo nomina soltanto! 
Se, dope 1' ** accennamento, „ deve porsi un punto e 
virgola, sola spiegazione razionale e quella di Ben- 
venuto. — Nella riviera del sangue il poeta vede una 
fronte dal pelo nero, la fronte di Azzolino ; il critico 
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vede nel verso dantesQO * Tatteggiamento umiliante „ 
del tiranno. Ma che cosa non pu6, o non sa vedere 
la fervida imaginazione del Bartolini, se ha veduto 
« udito parlare Guido Cavalcanti il giorno che rice- 
vette il prime sonetto di Dante, e veduto Dante * nel 
primo sue appressarsi a questa nostra Roma, immoto 
e coUe braccia al seno conserte „ sulla cima del Monte 
Mario? Mi maraviglio si sia fermato qui; gli era 
-cosi facile aggiungere : " Stette, e de' di che furono 
L'assaise il sovvenir! „. 

Ma passiamo all' interpretazione politico -reli- 
^iosa. Dante, checche altri creda, non fu avverso 
al potere temporale dei papi. 6i^, secondo il Bartolini, 
il trattato De Monarchia non conta niente fine al- 
all'ultimo periodo ; quel, che importa, e Tultimo pe- 
riodo, e Tesortazione a Cesare di comportarsi verso 
Pietro come figliuolo riverente verso il padre. Cosl, 
nel poema, i canti XIX delYlnfernOy XVI e XXIX 
del Purgatorio, pur volendo tacer di altri, bisogna 
«aperli leggere... Se Dante grida contro la donazione 
di Costantino, non fa se non esprimere " un'idea 
subordinata all'acre apprezzamento de' tre pontefici 
{Niccol5 III, Bonifacio VIII, Clemente V) da lui ingiu- 
istamente perseguitati „ ; non condanna la " signoria 
pontificia, „ tanto vero che altrove lod^ " la supposta 
donazione „. La lode, chi T indovinerebbe ? e nel ter- 
zetto: 

Ora conosce come il mal dedutto 
Dal suo bene operar non gli h nocivo, 
Avvenga che sia il mondo indi ^istrutto. 

Ma si richiami a mente, o riiegga, il Bartolini, 
il capitolo X del libro III De Monarchia, o almeno 
Je ultimo righe del libro II: ** felicem populum, 6 
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Ausoniam te gloriosam si nunquam infirmator ille 
imperii tui natus faisset, vel nunquam sua pia inteniio 
ipsum fefellisset I „ — Se Dante deplora nella Chiesa 
la confusione de' due reggimenti, non intende " I'u- 
nione de' due reggimenti, » bensi " la confusione de' 
caratteri di essi che nuoce; confusione che trae da 
atti individuali „. Eppure, e scritto non " il papa tale, „ 
" il papa tal altro „ ; ma proprio " la Chiesa di 
Roma „ e '^ Giunta la spada col pastorale! „ Se Dante 
ricorda che Carlo Magno soccorse la Chiesa morsa 
dal dente longobardo, allude " al rapimento dell'e-. 
sarcato di Ravenna „ in danno ** del successore di 
S. Pietro „. Dunque mordere la santa Chiesa significa 
" occupare I'esarcato? » 

TJn' ultima citazione, la quale pub valere per 
cento: " Dante, nemico del potere temporale dei papi, 
il quale colla parola d'Ugo Ciapetta punge Filippo 
il Bello, rapitore dei beni de' Templari, che appar- 
tenevano, soppresso il militare ordine, alia Chiesa? 
Dante nemico di siflfatto dominio, Dante che vitupera 
Acam, ed Eliodoro, Dante che ha acerbe parole contro 
Anania e Saffira, ascondenti con menzogna al primo 
papa la prima temporale oflferta? Dante che loda 
Matilde di Canossa, che lascib in retaggio al papato 
le proprie dovizie? Dante nemico del dominio tem- 
porale, che circonda di encomi stupendi S. Tommaso 
e S. Bernardo, dei quali il primo insegna che nel 
papa e unita alia potesta spirituale la potesta tem- 
porale, per provvedimento di Gesu Cristo, e 1' altro 
che scrisse due epistole, una ai romani che si erano 
tolti dalla soggezione del pontefice, I'altra a Corrado 
imperatore, spronandolo a venire in Italia, per ri- 
durre i romani contendenti all'obbedienza del lore 
sacro monarca? „ Difficile sarebbe, a chi ci si met- 



■;• JK-J 



DANTE. 315 

tesse di proposito, riunire tante, dir5, inesattezze, in 
si piccolo spazio. Noterb di volo, per usare una frase 
cara al Bartolini, che Ugo Capeto biasima Filippo 
di aver portato nel tempio le cupide vele senza de- 
er eto; che Acam, o piuttosto Achan, fu punito perche 
s'impadronl di oggetti e di denari, in Gerico, contro 
I'espresso divieto di Dio (Jos,y VII); che Eliodoro 
pail il danno e le beffe per aver voluto usurpare non 
gia le ricchezze de' sacerdoti o del tempio, bensi de- 
posita et victualia viduarum et pupillorum (Mach.y 11, 
III); che Anania e Safira non commisero il peccato 
di cui il Bartolini li accusa, ma peccarono contro lo 
Spirito Santo aflfermando di aver venduto il lore po- 
dere per prezzo inferiore al vero. Potevano starsene 
a casa loro ; chi li aveva obbligati a mentire? Questo 
domand5 Pietro, al quale, del resto, essi non facevano 
offerta temporale come a papa; giacche in quel beati 
tempi, non piii rinnovati, della Ghiesa nascente, tutto 
quel, che si poneva a' piedi degli Apostoli, dividebatur 
singulis prout cuique opus erat, essendo illis omnia 
communia, si che non si trovava quisquam egens inter 
illos (Act. Ap., IV). Chi mi avrebbe predetto di dover 
chiarire il sense delle sacre carte a un monsignore? 
Quanto a Matilde di Toscana — che Dante non nomina, 
e.solo per ipotesi e creduta da alcuni la bella donna del 
Paradise terrestre — quanto a Tommaso, che Dante 
confuta nel De Monarchia, e a Bernardo, il Bartolini 
s'e dimenticato di dimostrare sieno Tuna lodata per 
la xionazione delle proprie dovizie al papato, gli altri 
** circondati di encomio „ per avere scritto a sostegno 
del potere temporale. E quando airaflfermazione dan- 
tesca * che dal retaggio I figli di Levi furono esenti » 
ha opposto un capitolo del libro de' Numeri, nel quale 
si legge, a parer suo, che i Leviti " possedettero qua- 



L. 



rantotto citta e reapettivi sobborgbi, „ si e dimen- 
ticato it diviefco espresso di aver parte dell'eredita, 
da Dio medeeimo intposto &d Aronne e' ai fratelli 
di lui della tribu di Levi (Num., XVIII, 20-21); 8'e di- 
menticato che veramente, nella divisione della terra 
promesea, ai Leviti non tocco niente (Jos., XIII, li; 
XIV, S): nee acceperunt cUiam in terra partem, nisi 
urbes ad habitandum — badi il Bartolini — et subur- 
bana earum ad alenda jumenta et pecora sua. Dante 
conosceva la Bibbia megtio che il suo amniiratore 
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Cerchiamo, era, se ognuno de' quindici studi ci 
otfra qualche cosa, che meriti d'essere partieolarmente 
osservata. 

I. Dante a Soma. — L'autore accenna, con ec- 
ces3iva brevita, all'amore, ali'aminirazione di Dante 
per Roma, tentando far credere di esso amore, di 
essa ammirazione sia unicamente oggetto la Homa 
papale ; cio, che non avrebbe forse tentato, se avesae 
posto maggiore attenzione al capo V del libro IV 
del Convito, da lui steaso ricordato. Certamente era, 
opinione di Dante ' che le pietre che nelle mura sue 
atanno siano degne di reverenzia; e '1 auolo dov'ella 
aiede sia degno oltre quello che per gli uomini e 
predicate e provato , ; ma la eaprease quando aveva 
la mente piena delle memorie di Roma antica. E 
in mai a Roma Dante? Si, rieponde il Bartolini, pro- 
babilmente net 1295 — non ancora, forse, accolto nei 
Cdnsigli del Comune, e gia ambaaciatore al papa! — 
e nel 1301 e nel 1302, certamente nel 1300, pel giu- 
bileo, " onde avvenivaai con Giotto, col Villani e col 
Cttsella „. Peri), non dimoatra in modo alcuno ne la 
certezza, ne la probabilita di que' viaggi e di quegU 
incontri. Non mancano ragioni, soggiunge, " per sup- 
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porre egli movesse alia casa degli Alberti, ricchis- 

simi banchieri^,. Ma, per le stesse ** ragioni, „ a noi 

profani ignote, il poeta anche pote recarsi ** presso 

i Mozzi e gli Spini, ovvero presso uno degli TJberti, „ 

ovvero pigliare " stanza alFalbergo deU'Orso, „ o ** ad 

alcun altro de' molti che erano 11 presso „. E, allora, 

come potremo noi profani ritrovare " il venerate 

ostello „ e porvi, come il Bartolini desidera, la iscri- 

zione commemorativa? Dante paragona rUccellatoio 

fiorentino a Monte Mario, descrive lo stupore de' 

barbari giunti presso I'alma citta, nomina il Laterano 

nell'episodio di Guide da Montefeltro e il Vaticano 

* e I'altre parti elette „ nel canto IX del Paradise, 

descrive le schiere de' pellegrini sul ponte sant' An- 

gelo nell'anno del giubileo, discorre della pina e, nel 

Convito, dell'obelisco di S. Pietro, rappresenta la ma- 

raviglia del pellegrino innanzi alia Veronica: tutte 

prove, secondo il Bartolini, de' diversi viaggi, che 

fece a Roma, ed anche impressioni di Roma cristiana 

e papale su Tanimo di lui. Ed io non dir5, come potrei, 

che nessuno di questi cenni e tale da non peter es- 

sere pensato anche da chi non sia mai state a Roma ; 

noter5 piuttosto certe interpretazioni fantastiche del 

critico, per esempio, che la pina e robelisco ** rap- 

presentino „ per Dante " la civilta di Egitto e di 

Roma poste innanzi al misterioso avello „ di Pietro; 

che nell'episodio di Guide da Montefeltro il Laterano 

sia nominate " per significame la grandezza „ — me- 

glio osserva, qui, che il poeta non pens5 di alludere 

alle case de' Colonnesi, ma alia sede pontificia — che 

scrivendo de' pellegrini 

e vanno a Santo Pietro, 

Dante us5 intera la parola santo per dinotare " gran- 
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dezza, mistero „ e che so altro. Pur6, Dante era solito 
di fare endecasillabi di undici sillabe appunto, e non 
poteva coniare un verso sbagliato, cosi: " Verso il 
Castello e vanno a San Pietro! „ 

II. Virgilio, — Poche paginette sul Virgilio clas- 
sic© e medievale, le quali I'autore, giova supporre, 
non avrebbe scritte, se avesse conosciuto il libro del 
Comparetti. A questo son costretto di rimandarlo, 
perche vegga potersi e doversi intendere ben altri- 
menti che egli non creda la dichiarazione dantesca: 

Tu sei solo colui, da cui io toisi 
Lo bello stile. 

A parer suo, il bello stile di Dante e ritratto 
da Virgilio, " prime, per la naturalezza e verita del 
colorito, non mai soverchiamente dense, non mai so- 
verchiamente tenue; in secondo luogo per Tefficacia 
deirarmonia imitativa, nella quale ambedue sono in- 
superabili „. Povero Dante! Povero Virgilio! (*) 

III. II VeUro. — Biguardo al veltrOy il Bartolini 
segue I'opinione di Isidore Del Lungo, alia quale 



0) Mi si consenta, poi che me ne capita I'occasione, di indicare all'at- 
tenzione degli ^tudiosi un volume di I. S. TnmsoK, pubblicato due anni sono 
(1888) a Cincinnati : Master Virgil^ the author of the Aeneid as he seemed in the 
middle ages. II nostro Comparetti aveva studiato la leggenda del mago Ftr- 
^t7to, formatasi a Napoli nel popolo e poi diffusa e svolta da letterati fuori 
d* Italia: il Tonison, giovandosi principalmente del libro bellissimo del dotto 
italiano, sostiene esser la leggenda non solo di formazione non popolare, 
ma nemmeno di origine italiana, tutta opera di letierati oltramontani. A me 
sembra la confutazione di questa tesi sia nello stesso libro del Comparetti, 
non abbastanza inteso, o non abbastanza studiato dal critico americano ; ma 
non mi arrischio a una contro-dimostrazione, la quale nessuno pub fare, e 
fara, spero, meglio del Comparetti. Soltanto awertirb che allusioni alia leg- 
genda virgiliana si trovano, oltre che in Ruggero pugliese e in Gino da Pi- 
stoia, ricordati dal Tunison, anche nolle rime di Chiaro Davanzati: " Virgilio, 
ch'era tanto sapiente Per false amore si trovb ingannato. Cosi fosse ogni 
amante vendicato Com'e' si vendicb della fallente ,. 



DANTE. 319 

parve accostarsi il D'Ancona. fi una delle rare volte 
che mostra di conoscere studi recenti di argomento 
dantesco, e glie ne va data lode ; ma s'e dimenticato 
di udir Vcdtra parte, ond'fe che ignora le obbiezioni 
del Fomaciari e di altri alia ipotesi del veltro-papa. 
Egli non si contenta, no, di un veltro guelfo sospeso 
a mezz'aria nella regione piena di ombre delle pro- 
fezie; afferma si tratti del papa Benedetto XI, trevi- 
giano. L'aflfermazione, non nuova, non e corroborata 
da nuovi argomenti. Benedetto mori nel 1304, quando 
la Commedia, con quasi certezza si pu5 asserire, non 
era cominciata: avrebbe Dante fatto vaticinare che 
la lupa sarebbe stata ricacciata all' Inferno da uno, 
del quale sapeva benissimo che non I'aveva ricac- 
ciata ? 

IV. II gran rifiuto, — II Bartolini, anche questo 
s'intende, non crede sia Pietro da Morrone ** colui 
che fece per viltate il gran rifiuto „. E perch^? Perchfe 
Dante ** il grande apprezzatore della vita ascetica, 
il panegirista sublime di S. Pier Damiani, di S. Be- 
nedetto, di S. Francesco, di S. Bonaventura, non po- 
teva collocare fra dispregevolissime ombre Celestino, 
il celebre monaco, I'uomo dalla santita popolare, „ 
e perche Dante si mostra amico del monachismo. 
Bisognerebbe, per altro, dimostrare che Pietro da 
Morrone, non solo per se, ma e nella mente di Dante, 
fu tale da esser paragonato a' santi illustri, \ra i 
quali il Bartolini vuole collocarlo ; dimostrazione non 
facile. Dire: Celestino fu monaco santo e perci5 Dante, 
il quale del monachismo ebbe concetto non basso, 
non poteva trattarlo male; significa dimenticare quel, 
che Dante stesso pensava e scrisse de' monaci del 
tempo suo; significa dare. per assioma una mera ipo- 
tesi, ossia che Celestino fosse per lui un santo. Nic- 
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col5 III, il quale al Bartolini sembra la virtu per- 
sonificata, e condannato a castigo eterno nella terza 
fossa di Malebolge, segno che Topinione della Ghiesa 
e di alcuni moderni non fu sempre Topinione dello 
sdegnoso poeta, II nostro autore, inoltre, non crede 
meriti Celestino la taccia d'infingardaggine; ma chi 
gli assicura che nelFAntiferno sieno puniti gl'infin- 
gardi? Altri opina, a torto, qu^Ui sieno ivigliacchi; 
a torto, giacche se c'e episodio chiaro e intelligibile 
senza fatica nella Divina Commedia, e la descrizione 
e la determinazione di colore, " che visser senza in- 
famia e senza lodo, „ e furono " a Dio spiacenti ed 
ai i^emici sui, „ ai quali sono mescolati gli Angeli, 
" che non furon ribelli, Ne fur fedeli a Dio, ma per 
se foro „. II poeta insegna: Non basta astenersi dal 
male, bisogna volere e fare il bene; altissimo inse- 
gnamento, non compreso dalla turba de' commenta- 
tori, ma in tutto degno di Dante, per il quale si spiega 
come anche un pio eremita, che abbia rifiutato il tri- 
regno, sia meritevole di condanna. — Si ritir5 alia 
solitudine per buone ragioni. — Non doveva ritirarsi; 
doveva restare e governare la Chiesa come era obbligo 
suo, tanto piti grave quanto piu si era sperato in lui. 
Oh quel santo eremita, che rinunzia, e vero, ^1 peso 
dell'uffizio, ma non sa acconciarsi a rinunziare a certi 
onori, — ha letto il Bartolini la vita di Celestino scritta 
dal cardinal di San Giorgio in Velabro, coutemporaneo 
ed anche ammiratore? — meritava lo sdegno di Dante. 
Per tutto ci5, e per molt'altro, che potrei esporre, 
ritengo si tratti di Celestino, non di Esau o di Dio- 
cleziano, nh di Romolo Augustolo, proposto dal Bar- 
tolini, cui pare che " il dileguamento dell'impero 
romano dovea porgere airAlighieri una data da non 
dimenticarsi „ ; e non bada che TAlighieri parl5 piu 



r*-" 



DANTE. 321 

volte e lungamente deirimpero, senza mai, se ben 
ricordo, accennare nh sl '^ dileguamento „ ne ad in- 
terruzione. 

V. Filippo ArgentL — L'Adimari della novella 
CXIV del Sacchetti 6 ** indubbiamente „ Filippo Ar- 
genti; ma sarebbe un bell' impiccio per il Bartolini 
metier fuori le prove di quest'avverbio. Una sola ne 
adduce, ponendo a riscontro le frasi usate da Gac- 
ciaguida a indicare gli Adimari: 

L'oltracotata schiatta, che s'indraca 
Dietro a chi fugge, ed a chi mostra 4 dente, 
ver la boria, com'agnel si placa, 

col verso delV Inferno: 

Questa lor tracotanza non e nuova, 

scritto, a parer suo, con Y intenzione * di far notare 
Torgoglio di codesti Adimari „. Sennonche egli non 
considera quando e perche e da chi sia pronunziato: 
donsulti la sua edizione della Commedia — benche 
non delle piu corrette, a giudicare dalle citazioni — 
e vedrk che la tracotanza non nuova non e di Filippo, 
non degli Adimari, nemmeno de' puniti nella palude, 
bensi de' diavoli, i quali chiusero le porte d^lla citta 
di Dite in faccia a Virgilio!... Come poi egli, in " uno 
spregevole Ciacco, „ in ** un superbetto Filippo Ar- 
gent! „ veda " figure maestosamente imponenti, * le 
quali " i secoli ammirano, „ non saprei spiegare, se 
non supponendo nel suo vocabolario le parole abbiano 
significato e valore raolto diverso dal vero e proprio. 

VI. Guido CavalcantL — Tutti sanno quanto si 
e discusso, di recente, intorno a Guido, in Italia e 

uori ; tutti conoscono due edizioni modernissime dei 
rersi di lui, le quali hanno date occasione e materia 
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a innumerevoli recensioni; tutti, meno il Bartolini, 
il quale scrive queste incredibili parole: " Guido non 
e letto, ne sara letto mai piu...„. Ma, confessi la verita, 
h lui che non ha letto, ne il Cavalcanti, ne un qua- 
lunque compendio di storia letteraria del Duecento, 
altrimenti non si sarebbe lasciato sfuggir dalla penna 
che Dante mando il suo prime sonetto composto a 
diciotto anni (1283), al Guinizelli morto riel 76, che 
il Cavalcanti mori di trentacinque anni, che I'Ali- 
ghieri confort5 Guide della morte di Mandetta. Non 
ha letto nemmeno le liriche di Dante il nostro dan- 
tista, giacche in quelle non e alcun cenno della Man- 
detta, e il sonetto Guido, vorrei ecc. appare, a chi 
non si ferma alle quartine come ha fatto lui, composto 
avanti, non dope la morte di Beatrice. Poteva il poeta 
pensare a una gita per mare in compagnia di Guide 
e di Lapo, di monna Lagia e di monnaBice e di ^ quella, 
ch'fe sul numero del trenta, „ 

E qnivi ragionar sempre d'amore 
E ciascuna di lor fosse contenta, 

poteva immaginar tutto questo se avesse gik "" per- 
duto „ Beatrice? La distinzione delle due maniere 
poetiche di Guido, Topinione che il viaggio di lui a 
san Giacomo di Galizia noii sia prova di sentimento 
religiose, paiono novita al Bartolini, perche non si e 
curate di sapere se mai qualcuno si fosse occupato 
del Cavalcanti prima che si degnasse di occuparsene 
egli. Questa e anche la ragione, per cui della famosa 
canzone Donna mi priega dk il seguente giudizio, 
novissimo e profondissimo : " Questa canzone e una 
tesi metafisica, un lavoro serio : nelle robuste stanze 
si racchiudono sentenze che dknno a pensare; Non 
e il giullare che canta, e il filosofo che medita ,, Cose, 
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vi so dire, da far * fare la croce per la maraviglia „. 
La qual maraviglia cresce ancora quando ci e, final- 
mente, spiegato Tarcano del disdegno di Guido. L'ir- 
religiosita c'entra, si, ma per meta, e forse meno; 
la ragione vera — il Bartolini " non si perita di as- 
serirla „ — e I'avere il Cavalcanti preferito la forma 
lirica, tenendosi lungi dai tentativi dell'epica, nei 
quali col suo forte ingegno poteva certo far molto „. 

VIL Anastasio IL — Una diecina di pagine per 
dimostrare che Dante fu tratto in errore da Ana- 
stasio bibliotecario, quando pose tra gli eretici il 
papa Anastasio II. Bastava rinviare il lettore al Ma- 
nuale Daniesco del Ferrazzi, volume IV, pag. 377. 

VIII. Gli Ezzelini. — Dopo brevissimi cenni delle 
crudelta dell' '^ immanissimo tiranno, „ dopo un sun to 
AeW Ecerinis di Albertino Mussato, dal quale si ap- 
prende che Dante pote " aver in mente i versi Bullit 
sanguinis impetus Et certamina postulat „ quando de- 
scrisse 

La riviera del sangue, in la qual bolle 
Qaal, che per violenza in altrui noccia, 

— quasi che sia possibile provare anteriore a quella 
delV Inferno la composizione della tragedia — dopo al- 
cune notizie di Jacopo da Sant' Andrea e di Sant' An- 
tonio, I'autore, fermatosi a indagare percbe Cunizza 
da Romano si trovi tra i beati, nel cielo di Venere, 
accetta Topinione che ella si penti a tempo e si 
emend5. Seguono notizie degli Alberti di Mangona, 
congiunti di Cunizza, e una scoperta, ossia che ^ I'Ali- 
ghieri.... chiaramente accenna al fallo che Alberto, 
*)aSre di Alessandro e di Napoleone commise, nella 
^arzialit^ ch'e' fece col suo testamento, del 4 di gen- 
jaio del 1250, parzialita ond'ebbe cagione il frati- 
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cidio ». Dove accenna ?8i domanderk II Bartolini non 
lo dice ; ma forse egli vede chiaro, meglio che a noi 
non sia dato, nei versi: 

La valle, onde Bisenzio si dichina, 
Del padre loro Alberto e di lor fue. 

Discorrendo, poi, delle profezie di Gunizza, trova 
mode di farci sapere che le parole di Cacciaguida: 
" II primo tuo rifugio e '1 primo ostello Sara la cor- 
tesia del gran lombardo „ si riferiscono a Can Grande, 
Poco importa la cronologia della vita di Dante; niente 
significano quelle altre parole di Cacciaguida: " Con 
lui (col gran Lombardo) vedrai colui (Cane), che ira- 
presso fue, Nascendo, si da questa stella forte, Che 
notabili fien Topere sue.... A lui t'aspetta ed a' suoi 
benefici ». Discorrendo di Bizzardo da Camino, del 
quale encomia i pregi rari, ignoti ad altri studiosi, 
ne da lui enumerati, s'incontra col Del Lungo nella 
inierpretazione deH'allusione alia morte di Bizzardo: 
" gik per lui carpir si fa la ragna „. E sara incontro 
fortuito. Infine, difende ancora una volta rerapio pa- 
store di Feltre dalFaccusa di aver tradito i ferraresi 
suoi ospiti per *• mostrarsi di parte „ : non fu egli, o 
non fu egli solo; furono il podesta e il Comune di 
Feltre, che li consegnarono. Oh, non si rivolse il si- 
gnore di Ferrara ai trevigiani " perche in nome del- 
Valleanza col vescovo Novello ottenessero ci5 che si 
domandava? „ Ma, gia, Dante non scrutin5 sottilmente 
il fatto, perche ragione ** tutta personale „ lo moveva, 
la parentela degli Alighieri con i Fontana ferraresi ! 
Osservo che qui e neiraccenno alia Ghisolabella, mo- 
glie di un Fontana, il Bartolini e qualche altro vedono 
manifesto ci5, che e per lo meno dubbio: sapeva Dante 
della parentela? Le poche parole di Cacciaguida: 
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" Mia donna venne a me di val di Pado E quindi il 
soprannome tuo si feo, „ non sembrano indizio di 
noti^ie genealogiche molto precise. 

IX. Pier (idle Vigne. — II Bartolini non conosce 
le opere del De Blasiis, dell' Huillard-Br^hoUes e di 
altri; conosoe il saggio del De Sanctis e vi attinge 
largamente. Al tradimento di Pietro non crede; ma 
cita a sostegno della sua opinione il Villani — il quale 
si attiene a Dante — la cronaca di Piacenza e Guide 
Bonatti, i quali del tradimento non fanno menzione ! 
TJn dubbio crudele: Federico II nacque veramente 
in lesi " tfome asserisce Riccardo da S. Germane che 
fu del sue tempo, mentre TAnonimo cassinese il dice 
nato nella Marca d'Ancona? „ Risponda per me Sa- 
limbene: ^ In Marchia anchonitana, in civitate Aesii «. 

X. Guido di Monforte. — Una pubblicazione re- 
cente di Francesco Cristofori porge mode al Bar- 
tolini di raccontare ancora una volta Tassassinio di 
Enrico d'iDghilterra in una chiesa di Viterbo e di 
glorificare, non soltanto di scusare, Gregorio X, il 
quale, dope di avere iniziato un processo centre I'as- 
sassino, e averlo tenuto prigione per un ccrto tempo, 
lo sciolse dalla scomunica e lo riaccolse nel grembo 
della chiesa. Poteva far di meno quel buon papa? Anzi, 
" pose in atto le soavi massime del Vangelo „. Peccato 
che tanta evangelica benignita non fosse usata da 
Bonifazio VIII, per esempio, verso i Colonnesi, o da 
Clemente IV verso Manfredi! Ma la colpa, chi ben 
guardi, e dei Colonnesi, e di Manfredi: perche non 
seppero essi, o non voUero uccidere nessuno " in 
grembo a Die? „. Ignore, per altro, in qual mode il 
Rartolini concilii il fatto, da lui magnificato, che il 

^erdono di Gregorio " conforto gli estremi giorni del 
entito „ Guido; con T altro fatto, da lui narrate, 
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deirinvio di Ouido in Bomagna a comandare le genti 
della Chiesa contro i ghibellini. Se, come pare, per 
estremi giorni si deve intendere il 1274, s'ha p6i da 
supporre risorto Tassassino dal sepolcro per guidare 
le masnade della Chiesa nel 1283? (non ** nel 1281! J. 
Ma il meglio viene ora. Gregorio, nel 1274, ordina 
da Lione di scioglier dalla scomunica il Monfort, 
prigioniero nella rocca di Lecco : questo documento, 
sentenzia il Bartolini, confuta ^ le asserzioni degli 
storici... i quali dicono che Guide fatto prigione nella 
battaglia navale detta de' Conti, combattuta tra gli 
Angioini e Giacomo di Sicilia, morisse nelle^ carceri di 
Messina „. Ma ricorda egli la data della vittoria, non 
di Giacomo di Sicilia, di Ruggero di Lauria? Gliela 
ricordero io: fu il 23 giugno 1287.,,. Probabilmente e 
stato tratto in errore — reso, per5, gravissimo dalla 
sua solita sbadataggine — dalFaver letto nel Cristofori 
un documento, da cui si apprende che il Monfort si 
trovava in Toscana nel 1287. Ma in qual mese? Nel 
febbraio : finche altri documenti non provino la pre- 
senza di Guido, libe'to, in Toscana o altrove, dopo 
il 23 giugno, si pub continuare a credere alia prigionia 
ed alia morte di lui in una prigione della Sicilia, 
attestate non solo da qualche " isolate cronista si- 
culo „ — sono parole del Cristofori — ma da Tolomeo 
da Lucca, contemporaneo, cosi negli Annali, come 
nella Storia Ecclesiastica, e dall'annalista di Parma. 
Del resto, un cronista siculo, un Bartolommeo da Neo- 
castro, per esempio, testimone de fatti siciliani, vale 
per se solo cento cronisti lontani o posteriori. Si pu5, 
forse, dedurre una* prova indiretta della opinione piii 
comune da' registri della Tesoreria Angioina, i quali 
c'informano delle cure, che Carlo II si prendeva, ne' 
1292 e nel 93, di Anastasia, figliuola ed erode de 
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quondam Guido di Monfort; a ogni modq, non si deve 
trascurare il documento del 1299, osservato dal- 
TAmari, in cui e menzione di Guglielmo Sallistio fatto 
prigioniero nella battaglia del 1287, '^ essendo nella 
famiglia del conte di Monfort „. Tornando al Bar- 
tolini, se si pu5 ammettere che Guido, nella riviera 
di sangue, stia ^ dall'un canto solo „ perche *" uccise 
il giovine inglese innanzi agli altari, nel tempo in 
che celebravansi i santi misteri „ ; non si pu5 lasciar 
correre Tasserzione che in Romagna *" brandisse la 
spada per santa cagione, combattendo per Tindipen- 
denza d' Italia dallo straniero „. Gli stranieri, in Ro- 
magna, erano Giovanni d'Appia, Guido di Monfort, 
i francesi mandati da Martin o IV, francese, contro 
Forli. E strano dover ricordare questi fatti a chi s'e 
anche occupato di Guido da Montefeltro. 

XL Niccold III. — Non fu simoniaco; non fu 
nepotista. Simoniaco no, perche I'accusa di simonia, 
secondo S. Tommaso, sarebbe meritata dal pontefice 
in due soli casi, " quando per alcuna cosa spirituale 
ricevesse danaro delle rendita di alcune chiese, ov- 
vero per codesta spiritual cosa ricevesse da alcun 
laico beni non appartenenti alia chiesa „. Nepotista 
nemmeno, perche ai pontefici era lecito ** far parte 
ai congiunti di quella dovizia che come a monarchi 
ad essi personal mente compete va „. Pure, san Tom- 
maso, in un passo, che precede immediatamente quelli 
tradotti alia brava dal Bartolini, dice con chiarezza 
6 con precisione: ** Quamvis res ecclesiae sint eius 
(papae) ut principalis dispensatoris, non tamen sunt 
ejus ut domini et possessoris „. Ci e quasi da credere 
che il santo dottore s'inganni, sentendo il Bartolini 
rarre dalla sentenza di lui questa cpnseguenza: il 
papa, come amministratore de' beni della Chiesa, pub 
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6 deve adoperarli a suo beneplacito, " egli solo giu- 
' dice, da nessuno giudicabile intomo a cib, , 
meno da Dante. Sennoncbe Dante non ba aspettato 
il divieto di Monsignore ; ha giudicftto, e da sei. secoli 
il mondo gli da ragioDe. Quanto alia simonia, il 
Bartolini, versato nella storia ecclesiastica, mi di- 
spensera daH'opporre autorita ad autorita, il doltore 
universale, per esempio, al dottore angelico; mi di- 
spenser^ dal citare gli innumerevoli scrittori del 
secolo XII e del XIII, i quali danno del peccato de- 
finizione molto piii larga di quella, che a lui e pia- 
ciuto recare; mi dispensera ancbe dal dimostrargli 
che I'Aquinate, dopo aver francamente ammesao: 
" Papa potest incurrere vitium simoniae sicut et 
quilibet alius homo, , non inteae ridurre, con on et 
idea e con un et similiter, a due soli i casi di simonia 
papale. Ci vuol coraggio ad affermare: ' Ebbe (Nic- 
col6) lodi universal! : soto Dante dovea pungerlo cosi 
fieramente ,. Prima di Dante scrisse Salimbene, un 
frate: " Remansit cardioaiis dominus Mattbaeas Ru- 
beus filius domini Ursi fratris germani Papae.... se- 
cundos cardinalia de parentela Papae fuit dominus 
Jacobus de Columna.... Tertius cardinalis de parentela 

Papae Nicolai tertii fuit Dominus Latinus 

quartus cardinalis de parentela Papae Xicolai fuit 
germanus Papae, homo parvae litteraturae, et quasi 
laycua. Sed quia caro et sanguis revelavit hoc Papae, 
idea fecit istos qualuor cardinales de parentela sua. 
Aedificavit enim Sion in sanguimbus, sicut et aliqui 
alii romani ponti&ces fecerunt aliquando „. Al tempo 
di Dante scrisse Tolomeo da Lucca, un vescovo, nella 
Storia ecdesiastica : " Hie quamvis multnm iotenderet 
ad cultum Dei ampliandum in Urbe, nimis tamen fuit 
amator suorum; propter quod et aliqua fecit digna 
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reprehensione, quia castra quaedam quifiusdam nobi- 
libus circa partes Romanas abstulit sub praetextu 
pravitatis haereticae et donavit suis, et praecipue 
Surianum: de quo magni fuerunt clamor es „. E negli 
Annali di Lucca: ' Hie unam fecit ordinationem ix 
cardinalium , inter quos multi fuerunt de genere 
suo;.... inter sues autem dominus Latinus.... cui op- 
poni non potuit quod suum genus ditaverit „ — notisi 
la lode al cardinale Latino. — " Hie etiam Nicolaus.... 
Lucensibus molestias intulit de Vicaria Vallis Ne- 
bulae et Vallis Arni; sed Lucenses curialitate vice- 
runt eum, eligentes in potestatein Lucensem, et in 
vicarium Vallis Nebulae patrem et filium consangui- 
neos Ursinorum, videlicet loannes Cencii et dominum 
Angelum filium ejus „. Scommetto che il Bartolini, 
se si fosse ricordato di questo particolare, avrebbe 
trovato tuttavia il mode di biasimare i Lucchesi e 
di lodare il papa. Certo, si e gia veduto, non gli manca 
il coraggio; ma talvolta si lascia sfuggire le occasioni 
di darn^ prova. Infatti, letta appena nel commento 
di Benvenuto da Imola la frase : ^ Hie fuit honestus 
homo et bonae vitae, „ ha chiuso il libro e, fregan- 
dosi le mani, ha sentenziato: ^ La testimonianza di 
Benvenuto non lontana dal tempo in che visse e fiori 
r Orsini, e di grande valore, tanto piii ch'egli, fedele 
espositore delle idee deirAIighieri, si fa in questo 
luogo a contenderne paleseraente I'asserzione, lodando 
per limpidezza di animo quelle che dal poeta viene 
accusato di orribile colpa „. Un mdmento! Biapriamo 
il volume e leggiamo: ** Hie, dum fuit elerieus et 
cardinalis, fuit honestus homo et bonae vitae; sed 
f actus papa, f actus est magnanimus colore suorurtu 
'ronsortum, et niulta fecit ad magnificandam suam do- 
num; nam fuit primus, in cuius curia palam commit- 



I 






830 ZIUOVB BASSSGNB. 

teretur sitnoma per suos attinentes. Quapropter multum 
ditavit eos possessionibus, pecuniis et castellis, super 
omnes romanos „. E dopo altra mezza pagina di lodi 
di questo genere, I'onesto Benvenuto esclama: "^ Ex 
dictis ergo patet, ei papa Nicolaus de Ursinis fuit 
cupidus pro exaltatione suorum! „ Neghi era il Bar- 
tolini ^ il grande valore „ della testimonianza del- 
rimolese; qui ** si parra la sua nobilitate „, 

XII. Bonifacio VIIL — L'autore divide in piii 
parti la suo apologia del Caetani, e io seguirb la 
stessa partizione. 

1^. Bonifazio non fu eletto per simonia, non fu 
simoniaco: Dante ^ tradusse ne' suoi acerbissimi 
verfei la prosa erronea e al tutto mendace „ di Gio- 
vanni Villani! Ancora una scoperta storico-letteraria: 
la Cronaca del Villani fonte della Divina Commedia; 
quella Cronaca, nella quale due volte almeno son ci- 
tati versi della Commedia, ed e narrata la vita e re- 
gistrata la morte di Dante! Non dice un manoscritto, 
ma un cenno de' primi otto libri del Villani, ante- 
riore al 1315, avrebbe valore inestimabile ; ma dove 
il Bartolini ha veduto Tuno o letto Taltro? 

Riguardo agli accordi tra Bonifazio e Carlo di 
Napoli, che, secondo il Villani, precedettero I'ele- 
zione del prime, troppo leggermente egli li giudica 
falsi. L'accusa, a sentir lui, non e ^ accennata affatto 
da testimoni di veduta, come Tolomeo da Lucca, ch'era 
in Napoli quando avvenne Telezione del Caetani „. 
Consultiamo Tolomeo, che era ad Aquila, quando Ce- 
lestino vi fu incoronato: " Tunc venit Aquilam do- 
minus Benedictus Caetani, qui postea Bonifatius se- 
quens, de quo credebatur ^[uod non gratiose videretur 
ibidem, eo quod regem Carolum Perusii multum 
exasperasset „ — della quale circostan^ si fa forte il 
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(*) Qaando facevo da me queste osservazioui, non conoacevo — me 
I'ha donato in quest! giorni I'autore — I'accurato studio delPABiroiTE, PtXro 
da Moi'rone Anacoreta Papa (pubbl. nella Cronaca del B. Liceo di Gosenza 
per r anno scolastico ISTO'S'^), che ora son lieto di poter citare a conforto 
della mia opinione. 
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nostro dantista; ma seguiti a leggere: — ^ Qui (Be- 

nedictus) statim suis ministeriis et astutiis factus est 

dominus Curiae et amicus Regis „, E non finisce qui. 

Per 11 Bartolini e falso che Bonifazio avesse, con sue 

arti, indotto, o, piuttosto, costretto Celestino al gran 1 

rifiuto: ebbene, egli, che pone tanta fiducia in To- 

lomeo, si afobia da Tolomeo stesso la smentita, che 

si merita: ^ Eodem tempore Caelestinus cum tota 

curia vadit Neapolim, ibique dominus Benedictus cum 

aliquibus cardinalibus Caelestino persuadent ut officio 

cedat.,. Ad tantam igitur instantiam eorum Cardina- 

Hum, licet rex Carolus et omnes regnicolae in con- 

trarium conarentur etc., non obstantibus precibus 

dictuB Caelestinus Tapatui cedit... Tunc ad electio- 

nem procedunt, et dominum Benedictum eligunt 

Primumque quod fecit revocavit omnes gratias per 
Caelestinum factas. Item eodem anno Caelestinum in 
quodam castro reclusit, quia dubium videbatur esse 
apud muUos utrum Papatui cedere potuisset „. Mag- 
giore chiarezza non si potrebbe desiderare; ma anche 
e fuor di dubbio che il Bartolini non ha letto atten- 
tamente le opere di Tolomeo. (0 

La narrazione del quale e confermata dal cardi- 
nal di S. Giorgio in Velabro e dalla Vita manoscritta 
di Celestino, ricordata dal Tosti a titolo d'onore, che 
ci mostrano Benedetto Caetani, se non prime isti- 
gatore, efficacissimp e solo consigliere ed esortatore 
del papa al gran rifiuto: la Vita aggiunge che Ce- 
lestino ** fecit sibi renunciationem scribi et doceri, „ 
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proprio da lui. Or, quando esso il consigliere e so- 
stenitore delta possibilita e legalita della rinunzia 
fu eletto papa, non era naturale sospettare avesse 
cavato le castagne dal fuoco con lo zampino del 
gatto? Alle male arti usate in quella occasione allu- 
sero anche i Colonnesi nel loro, come lo chiamano, 
libello: " In renuntiatione ipsius (Caelestini) multae 
fraudes et doli, conditiones et* intendimenta et machi- 
namenta, et tales et talia intervenisse muUipliciter 
offerentur, quod esto, quod posset fieri renuntiatio, 
de quo merito dubitatur, ipsam vitiarent et redde- 
rent illegitimam, inefficacem et nullam „. Per conse- 
guenza, questo risulta chiarissimo: Dante non puo 
essere sospettato di aver ingiustamente, per rancori 
personal! accusato Bonifazio di ^ aver tolto a inganno 
la bella donna! „ Consentiamo per un istante non 
fosse fondato il sospetto; certo non Tebbe e non 
Tespresse egli pel prime. Che poi il Caetani, assunta 
la tiara, non commettesse mai, o non desse mai ap- 
piglio a ritenere avesse commesso peccato di simonia, 
credat judaeus Apella: basti ricordare una pagina di 
un opuscolo di Guide Levi, citato dal Bartolini, pro- 
prio da lui, dove e narrate come Bonifazio s'impa- 
droni delle somme sborsate da' Comiini toscani per 
levarsi d'attorno Giovanni di Chalons, il quale dove 
contentarsi del vescovado di Liegi.... concesso a sue 
fratello. Se, infine, riferissi certi versi del beato 
lacopone da Todi, nessuno me ne saprebbe grado: 
tutti li conoscono. 

2<*. Guide da Montefeltro non dette a Bonifazio 
il consiglio fraudolento, per cui Dante lo danno al- 
1' Inferno. — E perche no? — Prima di tutto, perche 
il fatto e riferito da Ferreto vicentino e da Fran- 
cesco Pipino, i quali " non fanno che seguire il 
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poeta „. — Distinguo. II vicentino cita Dante, perci6 
la sua tarda testimonianza puo essere revocata in 
dubbio; quanto al Pipino, andiamo adagio. Dove ha 
letto, il Bartolini, che la Divina Commedia fosse gia 
divulgata quando il frate bolognese scriveva la cro- 
naca? Dove ha trovato che la cronaca, la quale cessa 
all'anno 1314, fosse scritta dopo il 1321, dope che I'au- 
tore ebbe fatto ritomo dalla Terra Santa? (') Ovvero, 
chi gli ha assicurato che il frate conoscesse il poeta 
e sentisse dalla bocca di lui Taneddoto? Si compiaccia 
poi di leggere il racconto della cronaca, e si accor- 
gera subito che differisce troppo daU'episodio dan- 
tesco, perche si possa credere derivato da questo. 
Secondo il poeta, Guide fu chiamato da Bonifazio 
perche desse un consiglio; secondo il cronista, fu 
chiamato perche aseumesse il comando delle milizie 
pontificie, e solo quando rifiutb Tincarico per la grave 
eta, gli fu chiesto un consiglio. (0 Quale delle due re- 
lazioni sia piu verosimile, storicamente parlando, non 
h chi non vegga. C) Un consiglio Guide poteva anche 

{}) ** Noi abbiamo la Cronaca di Fr. Pipiuo, di quello stesso Fr. Pipino che 
tradusse i viaggi del Polo, e che nel 1320 circa aveva compiuto il auo lavoro „. 
Bastoli, pref. ai Viaggi di Marco Polo; Firenze, Le Monnier, 1863, pag. xvii. 

(^) " QualiUr sollicitavit comitem de Montefeltro. Hie est CBonifacio) qui 
Guidonem de Montefeltro strenuum ducem bellorum, cum abdicatis iam seculi 
pompis ordinem minorum fuisset ingressus, soUicitavit, ut deposito habitu 
dux belli esset contra columpuenses, et poUicitus fuit ei plurima, allegans ei, 
quod multum mereretur obedientia sui, maxime quod contra hereticos ageret. 
Qui, cum constantissime recusaret id se facturum dicens se mundo renun- 
ciasse, etiam esse grandevum. Papa respondit: — Doce me saltern hostes 
illos subigere, qui talium es peritus. Tunc ille ait: -^ Plurima eia polUc«mini : 
pauea observate. Quod et fecit „. — ** Hunc (6. da Montefeltro) cum instancia 
soUicitavit papa Bonifacius, ut deposito habitu, dux belli esset contra colum- 
puenses romanos ut supra dictum est „. V. F. PiPini, Chronicon in Ser. Italic. 
Script., iz, 741, 744. II testo h stato gentilmente coUazionato per me, sul codice 
VI, H, 9, che e " se non autografo, originale, , dal ch. dott. C. Frati bibliote- 
eario dell'Estense. 

(3) Della differenza non si accorse il Bartoli, il quale asser\ : ** Fran- 
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scriverlo, o farlo scrivere e mandarlo; ma, piii ehe 
della subdola vulpis, Bonifacio aveva bisogno dello 
sperimentato e fortunato uomo di guerra. (') 

3^. Non e ammissibile che Guido andasse da As- 
sisi, dove si era recato pel perdono di S. Francesco 
(2 agosto), a Bieti, e poi tomasse subito ad Assisi, 
dove mor\ il 23 o il 29 di settembre. Peggie poi se 
si deve credere, col Ferreto, che da Rieti ando a 
Palestrina, * per osservare i dintorni della citta „.— 
Ma lasciamo in pace il Ferreto ! Se non gli si deve pre- 
star fede per una parte del racconto, perche vorreste 
giovarvi dell'altra parte? Piuttosto, osserviamo: se 
Guide pote fare il viaggio da Ancona ad Assisi per 
assistere alia ^ perdonanza, „ ben pote far quelle da 
Assisi a Rieti, che e piu breve! A percorrere no- 
vanta o cento chilometri non occorrevan piu di tre 
quattro giorni. Inoltre, nel passo del lacobilli ri- 
ferito dal Tosti e ricordato dal Bartolini, non h cio, 
che quest'ultimo s'imagina e da per sicuro. II la- 
cobilli, subito dope aver notato che Guido si rese 



ceseo Pipino raceonta il fatto come Dante ^, V. StoHa d. Lett, Italiana; Fi- , 
renze, Sansoni, 1888, VI, ii, pag. 92. 

0) Se Dante fosse stato la fonte, come usa dire, del Pipino, pereb^ 
mai questi avrebbe alterato il racconto del poeta? Perch^ avrebbe, per ben 
due volte, registrato la versione sua, come fece? Perche egli — un frate, che 
pure doveva sentire piu di Dante la rirerenza delle sante chiavi — non cit^, 
a sua scusa, o a sua difesa, la fonte, come la cit^ 11 Ferreto? Alia testimo' 
nianza del Pipino non ha posto mente il D'Ovidio, ii quale, nello stndio G. dn 
Montefeltro nella Divina Commedia, pubblicato nella N. Antciogia del 16 mag- 
gio 1892, giudica tutta invenzione del poeta il coUoquio di Bonifacio eon 
Guido. Non so se, del pari, sia stata giudicata tutta invenzione del poeta 
I'accusa a Martino lY di aver troppo desiderato e mangiato ** le anguille di 
Bolsena in la vernaccia „. Ebbene, consultiamo il Pipino: * Fertur a muWs 
quod Papa iste multum avidus erat comedendi anguillas, et quod ex earum 
comestione morbo corruptus est. Nutriri quidem faciebat eas in laete et sub- 
mergi in vino. Unde quidam huic rei alludere volens, ait: 

Oaudeant angnillae, quod mortuu* eat homo ille, 
Qui quati morte reas exeoriabat eat „. 



i 



DANTIS. 335 

frate il 17 agosto 1296, aggiunge: " Yisse in continua 
orazione, umilta ed esempio: dopo si trasfei) nella 
citta d'Assisi a prendere I'indulgeoza della portiun- 
cula J,. Dove ha pescato il nostro dantista che la 
frase dopo si trasferl si debba tradurre in quest'altra: 
2 agosto 1298? D'altra parte, perche, negata I'auto- 
rita del Ferreto, faremo andar Guide a Rieti, come 
il Ferreto pretende, poco prima della resa di Pale- 
strina? Perche intenderemo le parole di Dante 

Avendo guerra* presBo a Laterano 

nel sense che la guerra volgesse gia al termine? 
Piuttosto e da credere, col Pipino, il colloquio del 
montefeltrano e di Bonifazio avvenuto prima ancora 
che Palestrina fosse assediata. 

4^. E false che Bonifazio ingannasse i Golonnesi, 
perci5 il consiglio famoso non gli fu mai date. — 
La conseguenza non e tirata a fil di logica dalla 
premessa. Quanti consigli si danno, che non sono poi 
seguiti! Se io consigliassi al Bartolini di non pub- 
blicare il secondo volume dei suoi studi danteschi, egli 
non mi baderebbe ; ma avrebbe torto. E chi ci assi- 
cura che inganno non ci f«? — La cronaca di Orvieto 
narra de' Golonnesi: " Venerunt facturi et parituri 
mandatis Domini Papae cum multa reverentia et 
umilitate magna „; Paolino di Piero dice: * Vennero 
alia misericordia „, Dunque, conclude il critico, " non 
vi fa resa per patti, ma resa a discrezione; dunque 
non pote aver luogo affatto il consiglio di Guide „. — 
Come se la resa a patti escludesse o impedisse I'at- 
testazione pubblica di umilta, di pentimento, di ri- 
verenza, soprattutto di riverenza al pontefice e al 
lovrs^no, da parte di ecclesiastici e di vassalli ! Ma, 
) in qual mode spiega il Bartolini un incise del 
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Fieri, da lui disinvoltamente tralasciato: " Vennero 
alia misericordia, ai quali il papa graziosamente e di 
buon'aria perdonb ed assolvetteli dalla scomunica- 
zione e disfecesi allora Prinestino per patti?.,. „ Quali 
patti, se la resa era stata a discrezione?... E se patti 
non vi furono, pereh&, men d'un anno dopo, i Colonnesi 
si ribellarono di nuovo ? Chi sa non ci possa, anche 
questa volta, porger lume Tolomeo da Lucca? " Post 
longam guerram et pugnam, mediatores se interponunt; 
Columnenses ad mandata veniunt; sed postea videntes 
quod non restituebantur ad statum, iterato rebellant 
etc. „ Ecco, a ogni modo, tre cronisti contemporanei, 
•Tolomeo, Paolino di Piero e Giovanni Villani, con- 
cordi neir accennare a trattative, a patti, e due di 
essi concordi neiraflfermare che il papa non mantenne 
le promesse. Ancora una volta, Dante non invento 
r accusa. (^ Che se nel processo discusso innanzi a 
Clemente V, il cardinale Francesco Caetani raccontb 
Tandata de' Colonnesi a Rieti e aver essi allora con- 
fessato le loro colpe e chiesto non giudizio, ma mi- 
sericordia; con ci5 solo non dimostrb che il papa non 
avesse assunto obblighi di sorta, ne che Prenestino si 
fosse arresa a discrezione: d'altra parte, i Colonnesi 
parlaron alto di tradimento patito, e il Bartolini non 
dichiara perche si debba negar fede ad essi e darla 
tutta al cardinale. Comunque sia, le querele dei Co- 
lonnesi sono altra prova, non voglio dire deU'im- 
parzialita del poeta, ma della veridicitk sua: egli 
ripete in versi immortali cio, che, in soleniie occa- 



(1) Cosi scrivevo nel 1890. II D'Ovidio, nello studio citato, che h del 1892, 
scrisse: " U indagine storica ha giovato ad acquietarci sempre piu nella per- 
suasione che il preteso consiglio di Guido fosse un sempUce pensiero di 
Dante „. Or, Vindagine storica, su la quale egli lavorava, h quella del Tosti, 
quella cio^, di cui il Bartolini si servi. 






i 

I 



DAKTB. 337 

sione, i Colonnesi avevano asserito; non inventd di 
suo capo. 

5^. Dante menti (proprio cosi!) dipingendo Boni- 
fazio come nemico delle crociate; quel Bonifazio, il 
quale, se non promosse una crociata, ci pensb piu 
volte. — Sappiamo che ci pensd, o, piuttosto, che scrisse 
piu volte di voler fare qualche cosa per soccorrere 
la Terra Santa; ma non fece mai altro se non scri- 
vere la sna intenzione, rimandando Tattuazione a 
tempi migliori, a quando, per esempio, avesse ridotto 
la Sicilia ad mandata sua, ossia, con I'aiuto di Gria- 
como d'Aragona carissimum in Christo fUium suum, 
r avesse tolta a Federico d'Aragona predecessorum 
suorum scelerum imitator, occttpator insule et invasor. 
Son parole sue, dalle quali si ricava che mezzo efficace 
a preparare la guerra ai musulmani era, per lui, aiz- 
zare Tun contro T altro due principi cristiani, due 
fratelli! Se poi le frasi: ^ la terra santa... poco tocca 
al papa la memoria, „ e '^ i pensieri del papa e dei 
eardinali non vanno a Nazarette, „ significhino : " il 
papa h nemico delle crociate, „ vegga lo stesso Bar- 
tolini, a mente riposata; oramai dev'essere sboUita 
rira, in parte procurata, che gli fece giudicare i ribelli 
di Palestrina « peggiori dei musulmanni „. 

6\ Bonifazio " e grande „ perche voleva diventar 
padrone di Firenze — questo e, senza orpello, il vero; 
questo riconosce il Bartolini scrivendo retoricamente: 
** credeva tornare utile e necessario che i Comuni d'lta- 
lia si ricovrassero aH'ombra delle sante chiavi „ — ; 
Dante ** e piccolo „ perch^ combatteva Bonifazio ** te- 
nendo fisso lo sguardo ai particolari interessi del suo 
Comune ». — Si tenga egli il suo papa grande e lasci 
i noi il nostro Dante piccolo; ma non ci venga a 
;ontare, per carita, che il poeta e il poema furono 
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salvati da Bonifazio. Salvatore di Dante fu Bonifazio 
come messer Cante dei Gabrielli ispiratore. 

XIII. Clemente V. — Non fii eletto in maniera 
simoniaca, per il favors di Filippo il Bello. — Sup- 
poniamo di no; ma ne corse voce, raccolta dal Yillani, 
Fopera del quale, se ne persuadano il Cornoldi (') e 
il Bartolini, non era punto ^ conosciuta a Dante „ ne 
* divulgatissima „ quando Dante componeva Y In- 
ferno: la Cronaca fu interrotta dalla morte deH'autore, 
nel 1348, ventisette anni dope la morte di Dante. 
Del resto, i patti imposti, second© il Villani, al car- 
dinale, furono veramente mantenuti dal papa. — Non 
fu avaro. — Supponiamo di no ; ma deH'avarizia come 
della simonia e della lussuria sua si parl5 molto, e 
il Villani ne scrisse. — Non sempre " condiscese ser- 
vilmente al gigante di Franeia „. Infatti riserbo a se 
Tesame delle accuse ai Templari. — Si, ma intanto 
faceva sostenere e torturare i Templari, e confiscava 
i loro beni prima assai della fine del processo e del 
giudizio, e alle piii assurde accuse credette, e li con- 
danno. — Non inganno Arrigo VII. — Supponiamo 
di no ; ma ne corse la voce e la raccolsero il Villani e 
Giovanni da Cermenate contemporanei. Concludendo: 
Dante, anche se disse cose storicamente non vere — 
che e da provare — non disse cose imaginate da lui. 

XIV. Guido Bonatti, — Fu forlivese o fiorentino? 
II Bartolini riassume le opinioni diverse e, conside- 
rando specialmente il fatto, cui il Boncompagni dette 
una volta troppa importanza, deir esistenza di una 
famiglia Bonatti in Firenze, osserva: per ci5 solo non 
"* dovrebbe o potrebbe asserirsi che Guido fosse nato 
in Toscana „. Benissimo; ma non e tutto: il Boncom- 



(1) Era viTo ancora nel 1890. 
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pagni stes90, nelle giunte al suo primo lavoro sul 
famoso astrologo, pubblic6 Tatto, col quale il Gomune 
di Firenze, il 22 novembre 1260, incaric5 un sindaco 
di trattare accordi con Siena, testimone, con altri, 
Guido Bonatti astrologo Comunis Florentie, de Forlivio. 
In un atto pubblico, di grande importanza politica, 
deliberato e redatto in Firenze, Guido e designate 
come forlivese: che altro si vuole per provare che 
veranaente fu di Forli? Per me basta, e rinunzio, 
perci5, a ricordare quanti prima di Filippo Villani, 
lo dissero forlivese ; non mi fermo a notare che nel 
trattato di Astronomia invoca la protezione di San 
Valeriano " martire, capitano, governatore e difen- 
sore di Forli, „ indica il campanile di san Mercuriale 
tra i pill be' monumenti del suo tempo con la basilica 
di san Marco e il battistero di san Giovanni, allude 
a persone e a fatti di Forli piii che di qualunque 
altro luogo d' Italia. E poi, un ser Bonatto notaio 
fior^ntino non esclude che altri Bonatti fossero al- 
trove, — tanto vero che io conosco, per documenti 
editi del Tarlazzi, un ser Bonamico Bonatti notaio 
ravennate (1264) — ne esclude che una famiglia Bo- 
natti fosse in Forli. E vi fu veramente, come afifermb 
il Marchesi : nel Libro Biscia, raccolta di documenti 
de' secoli XII, XIII e XIV, riguardanti il monastero 
forlivese di san Mercuriale, ho trovato Ugo de Bo" 
natto (1100), Girardus Martini Bonatti possessore di 
terre (1223-1229-1244-1262), Andreas Bonatti de con- 
trata Stratae possessore di terre e di case (1258), 
Martinus Zauli Bonatti (1223), Bonacorsus Martini 
Bonatti (1244). 

Nel 1223, scrive il Bartolini, Guido ** vide in Ra- 
venna certo Riccardo, il quale asseriva di avere quat- 
brocento anni e che rammentavasi di Carlo Magno „. 
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No: se Monsignore, invece di citarla di seconda mano, 
avesse davvero consultato YAstronomia, avrebbe ve- 
duto che il Tiraboschi e il Boncompagni, ai quali 
attinge, trascrissero male la data : ^ Yidi Bicardum 
Ravennae era Ghristi 1233 „, La quale data concorda 
con quella assegnata da Tommaso Tubco alia venuta 
di Biccardo dalla Germama a Ravenna, che e il 1231 (^) 
— Federico II fu a Ravenna negli ultimi mesi del 1231 
e ne' primi del 1232. — E se avesse davvero consul- 
tato Topera di Guide, non avrebbe mancato di no- 
tare, io credo, queste altre parole, che meritarono 
gia Tattenzione di altri studiosi, perche contengono 
la pill antica allusione di scrittore italiano alia leg- 
genda deirebreo errante: * Et dicebatur tunc quod 
erat quidam alius qui fuerat tempore Jesu Ghristi et 
vocabatur Joannes Buttadeus eo quod impulisset do- 
minum quum ducebatur ad patibulum: et ipse dixit 
ei: te expectabis me donee venero... Et ille Johannes 
transivit per Forlivium vadens ad sanctum Jacobum 
era Ghristi 1267 ,. {') 

Guide conobbe Pier delle Vigne. — Ecco un cir- 
cospetto forse del prudente Tiraboschi mutate in cer- 
tezza; mailpasso delY Astronomia, dove e menzione 
di Pietro, non consente nemmeno il dubbio, giacche 
non v'h parola, che possa far pensare a conoscenza 
personale, diretta. — Guide " narra „ che, nel 1233, 
" s'avvenne col celebre fra Giovanni da Vicenza, ri- 
cusantesi di prestargli onore „. — Narra? Due volte 
nomina Giovanni; ma senza indicazione di tempo: 



(*) v. D'An^na, Tradizioni Carolingie in Italia, e efr. in qnesto voL 
le pag. 177-78. 

(*) Intorno a questa leggenda si pub, ora, consultare il bel volumetto 
del mio caro amico S. Mobpuboo, L'Ehreo Errante in Italia; alia lib. Dante 
in Firenze, mdccoxgi. 
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Fanno fu supposto dal Tiraboschi; con ragione, ma 

supposto. Bicusantesi di prestargli onare; chi, a chi ? 

Guido dice chiaro : Nee erat aliquis ausus contradicere 

eiu8 mandatis nisi ego solus, non tamen Bononie,.., dove 

il vicentino era onnipotente. Ricordo che quest'ultimo 

fu giudicato ipocrita non dal solo astrologo, ma anche 

dal buon frate Salimbene. II Sartolini, ad attestare la 

santita di lui, cita un " contemporaneo, „ Giovanni da 

Capistrano... quasi che secolo XIII e secolo XV sieno 

il medesimo secolo ! E di nuovo ci rimanda all'^^i^ro- 

nomia, senza averla egli consultata, quando ai molti 

peccati dell'astrologb aggiunge di suo capo una grossa 

invenzione : ** Conchiuderemo questi cenni coU'oppo- 

sizione ch'e' nana aver fatto a certo Simon Mesta- 

guerra... Egli Yavrebbe sconfitto dope tre anni da che 

tirannicamente turbava Forli! „ Apriamo Y Astronomia 

e leggiamo: '^ Idem accidit Forlivio de quodam qui 

vocabatur Symon Mestaguerre qui de vili patre natus 

est, qui devenit ad tantam sublimitatem, quod totus 

populus sequebatur ipsum : nee audebat ei aliquis 

resistere, nisi ego solus qui pure noveram ilium „, Dal 

resistere alio sconfiggere non corre nessuna diffe- 

renza? Ma il Bonatti prosegue senz'altra allusione 

a se stesso : " Ultimo tamen depressus est et devenit 

quasi ad nihilum : fuit enim bannitus et expuhus de ci~ 

vitate, quod accidit propter vilitatem sui corporis atque 

pusiUanimitatem „. II Mestaguerra, per chi nol sapesse, 

e nominate nel Libro Biscia, in documenti del 1256. 

Altra asserzione gratuita e che frate TJgo Pocapaglia 

vincesse in eloquenza il Bonatti. Salimbene, citato 

molto scorrettamente da Monsignore, non dice questo 

"-el De Praelato: * Nam quidam magister Guido Bo- 

attus de Furlivio, qui se philosophum et astrologum 

sse dicebat, et praedicationes fratrum Minorum et 
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Praedicatorum vituperabat, ita ab eo fuit confasus 
coram universitate et populo liviensi, ut toto tempore 
quo frater Hugo fuit in partibus illis, non solum non 
loqui, verum etiam nee apparere auderet „. A pro- 
posito di scorrezioni o, se si preferisce, di sviste: la 
Historia Celebris Gallorum cladis, attribuita a Guide, 
ma non veduta da alcuno, diventa per ii Bartolini Ce- 
libris gallorum cladis; Giovanni Yillani si confonde 
con Filippo; i Lustri antichi e moderni di Forli si 
trasformano in testi antichi e moderni; il Tesoro di 
Brunette Latini si rimpiccolisce a Tesoretto in prosa; 
Guide Bonatti, il quale assistette con Guide Novello 
alia battaglia di Montaperti (1260), ** trovossi poi ad 
altro fatto d'arme awenuto Yanno 1258 L, „ 

XV. II conte TJgolino. — Compilazione di cose 
notissime, storicamente accertate, dubbie e false, alia 
rinfusa. False, per dare un esempio, h che Dante e 
Nino di Gallura si fossero conosciuti a Gampaldino. 

II cortese lettore avrit piu volte pensato: Metteva 
conte di occuparsi cosi lungamente di questo volume? 
Domando scusa; ma io credo di non aver interamente 
sprecato il tempo e Y inchiostro. E bene si sappia il 
contenuto di un volume, cui non sono mancate e non 
mancheranno lodi, e che costa quattro lire e cinquanta 
centesimi: e un servizio reso agli studiosi, i quali, 
poveretti, non hanno generalmente molti spiccioli da 
gettar via. E bene si sappia che sieno e quanto val- 
gano alcuni dantisti modernissimi, pe' quali si 6 resa 
gia necessaria una parafrasi del famoso ' Qui nous 
d^livrera...? „ E poiche par venuta la moda, tra gente 
di chiesa, di foggiarsi e di presentare un Dante ad uso 
lore, e bene sappiano che, se e facile mettere insieme 
spropositi, non e altrettanto facile il darli a bere. 






XII. 



Francesco Manoo, Le Fonii d«lV" Ad<me„ di Giambattista Mabiho; 
ricerehe e studi — Torino-Palermo, Carlo Clausen. 



Da alcuni anni il prof. Mango si occupa del Sei- 
cento in genere e del Marino in ispecie, con fortuna 
contrastata, ma anche con molta buona volonta, della 
quale credo gli si debba dar lode tanto piti volentieri, 
quanto meno numerosi sono i critici nostri, che di 
quel disgraziato secolo abbian fatto e facciano studio 
paziente. Non tutta la colpa e dei critici, per altro: 
dicano quel, che vogliono, il Mango, e i pochi altri 
suoi compagni di lavoro, il Seicento, se se ne eccettua 
il massimo Galileo e la scuola sua, il Tassoni e qualche 
altro scrittore di poemi eroicomici e di satire, la po- 
litica e la critica, — questa veramente meriterebbe 
d'essere meglio conosciuta — artisticamente parlando 
e un'epoca triste e brutta della letteratura nostra. 
Novita cercavano a ogni costo verseggiatori e pro- 
satori seicentisti; solo desiderio di argomenti nuovi 
pub costringere giovani intelligenti e promettenti ad 
affrontare ardimentosi e fiduciosi la grave noia di 
que' versi e di quelle prose. E sta bene : la dobbiam 
rifare, o no, tutta intera, la nostra storia letteraria? 
Se — e chi ne dubita? — dobbiamo rifarla, anche le 
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indagini dirette a provare quello, che era patente e 
noto sin dal tempo AelYAdone, cioe che rimmenso 
poema e intarsio di pezzi undique collatis, meritano 
lode. 

II Mango narra con sufficiente precisione la storia 
esterna del poema, Nel 1599 esso si estendeva appena 
a tre libri, benche il Marino, allora di trent'anni, 
Tavesse cominciato " in eta (si pu5 dir) puerile „. A 
Torino " si accrebbe di altri sette canti, come risulta 
da una lettera del Marino al conte Fortunate San- 
vitali „ ; a Parigi, dove fu stampato la prima volta 
nel 1623, fu " ridotto a tale, ch'e quasi maggior del 
Furioso „, benche invece de' 24 canti annunziati dal- 
Tautore ne contenga soli 20. Del mode della compo- 
sizione giudice prime e schietto fu lo stesso poeta: 
" In somma e fabbrica risarcita, o (per meglio dire) 
gonnella rappezzata. La favola h angusta, ed incapace 
di varieta d'accidenti; ma io mi sono ingegnato di 
arricchirla d'attioni episodiche, come meglio mi e 
state possibile „. Non si poteva chieder di meglio a 
chi d'una favola, la quale pu5 essere raccontata in 
venti righe, aveva fatto un poema di circa 45,000 
versi endecasillabi. 

I risultati delle ricerche del Mango, riassunti 
da lui medesimo alia fine di ciascun capitolo, sono: 
— "La materia del prime canto, quantunque ricca e 
varia, era stata piii volte riprodotta, ma dal Marino 
e bellamente innovata, e massime nella protasi lucre- 
ziana, nel palagio sottomarino e in parte della tem- 
pesta. — II " Palagio d'amore „ h costruito sul modello 
ovidiano e su quelle rifatto dalFAnguillara, con altri 
lussureggiamenti e ornamenti, che sono echi e remi- 
niscenze di poeti anteriori. II Giudizio di Paride * e 
un lungo episodic, il cui argomento, comeche vecchio 









e. B. HARINO. 345 

e favoloso, e dal Marino con larga vena riprodotto „. 
— Nel secondo (leggasi terzoj deWAdone Tinnamo- 
ramento e un racconto inventato dal Marino, salvo 
i casi particolari " in cui non mancano degl' incontri 
con scrittori a lui prediletti „. — La sorgente unica, 
a cui direttamente attinge il nostro poeta — per la 
NoveUetta — e la favola greca di Apuleio, " se non che 
nulla osta che abbia potuto in parte conoscer^an- 
che altra materia preesistente „, — II canto V " e 
attinto alia fonte ovidiana, e sotto il rispetto deU'o- 
ri^nalita non ha punto importanza „. — Nel canto VI 
" ci5 che concerne il giardino della vista e la leggenda 
del pavone, il giardino deU'odorato e la leggenda della 
granadiglia, e invenzione del Marino „. — Nel VII 
^ salvo le descrizioni del sense auditive e il quadretto 
bacchico, la invenzione scarseggia; ma non vi man- 
cano di belle parti, quali sarebbero, oltre al ditirambo, 
I'episodio delFusignuolo e il nascimento di Venere „. — 
NeirVIII, " ove si ritraggono le ebbrezze del sense, 
il Marino, ch'e il pittore della voluttk, riesce origi- 
nale, ha soltanto qualche rara e lieve reminiscenza, 
e spesso riproduce le proprie poesie „. — ** II canto 
nono, salvo la invenzione della fontana di Apollo, 
e poesia che appartiene al Marino, il quale in esse 
narra Tautobiografia „. — II X " si pub considerare 
un canto di poema didascalico „ — il XI ha " quasi 
la forma de' Trionfi d^ amove (sic) del Petrarca „ — la 
materia del XIII e "" attinta a fonti classiche, neo- 
latine e popolari, e forma una narrazione speseo dis- 
sonante „ — il XIV e " tolto da Eliodoro e imitate 
del Tasso „. — Nel XV il Marino " copi5 servilmente, 
salvo il diverse intendimento „ il poemetto del Vida 
3ul gioco degli scacchi — nel XVI ** la Corona e il 
Bitorno non hanno, sotto il rispetto dell' invenzione. 
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alcuna originalitk „ — il XVII ^ par che sia un canto 
il quale non di materia di fonti „ — il XVIII contiene 
assai poco di originate, ^ perche oltre al non esser 
la caccia di Adone e la visione di Yenere due fatti 
nuovi, il lamento delle ninfe e il dialogo delta Dea 
e del Cinghiale son ricavati da Bione e Teocrito „ 
— il XIX " h una seria di favole e reminiscenze pro- 
venfenti da fonte classica ; — nel XX ^ gli spett(u:oli 
sono inspirati a fonte classica, ma non contengono imi- 
tazioni dirette „. Del canto, che non ho ricordato (XII), 
il Mango non da giudizio, lasciando a' lettori di ri- 
cavarlo dalle molte somiglianze, ch'egli ha notate, 
tra esso e novelline popolari e i versi In Eutrapium 
di Claudiano. Tirate le somme, I'originalita del Ma- 
rino — e questo si sapeva — h assai scarsa; pure, egli 
" conosce si bene il processo di assimilazione, dalla 
piu lieve imitazione fino alia copia „ — copiare e, dun- 
que, assimilare P „ — che se pur traduce, I'opera sua 
non sembra versione, ma poesia originate. Egli non 
plagia, ma assimila e innova con tale arte che tal- 
votta la fonte sfugge o va efrata „. Besta a vedere 
se la fonte non sfugga talvolta per difetto del critico : 
comunque sia, Tarte del Marino doveva essere dimo- 
strata analiticamente, nel corso del libro, non soltanto 
affermata concisamente netta conchiusione. 

La ricerca avrebbe potuto essere piii diligente. 
Per cominciare dal bet principio, non e esatto che 
t'invocazione a Venere, netle prime ottave AoiYAdoney 
conteUga concetti tolti quasi tutti da queila del De 
Natura rerum: la Venere del Marino non e la Dea 
veneranda quae rerum naturam sola gubernat A ogni 
modo, citando i versi latini, it Mango non doveva 
fermarsi dove s'e fermato (at v. 24), perche la somi- 
gtianza maggiore e netl'accenno al Dio deirarmi: 
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Spesso suol prigioDJer languirti in aeoa 
E eon armi di gioia e di diletto 
Gnerreggia id pace «d 6 stecoato il letto, 

ptebea riduzione degli stupendi esametri lucreziani: 

■n grtmittm qui eaipi tuum s* 
Biiieit, aettmo devietut velntte Amoria: 
Alque ila, lutpicitni ttrtti ctrvict repoita, 
Pancit amort avidot, inhiam in le, Dta, tiaus; 
Squt tuo ptndel reaupini spiritut ort. 

Pit degnameDte I'invocazione di Lucrezio fu imj- 
tata dal poeta napoletano nel canto YII (at. 76 segg.): 
il Mango non 9e n'e accorto ; ne h^ veduto che i 
rimproveri di Venere aJ figliuolo ricordano piii d'un 
tratto dell'^fflore fuggitito di Mosco; — che fonte della 
descrizione della reggia e della compagnia di Apollo 
6 il libro II delle Metamorfosi (i cavalli, che, sdegnosi 
d' indugio, 

il pavimento 
Feriaa co' calci e Co' nitriti il vento, 

diecendono in linea retta da quelli di Ovidio: 

hinnilibui auras 
Flammiferis implent, pedibutgue rtpagula puUant); 

— che la ° donna dal biondo crine, „ la quale invita 
Adone nella sua barca, fe la Fortnna; — che le im- 
precazioni contro chi os5 prima costruire una nave 
riproducono alcune strofe di un'ode di Orazio, — che 
le opre di Vulcano (at. 68-70) parte son quelle enu- 
merate da Virgilio neH'ottavo libro dell' Eneide, partti 
derivate per associazione di idee da esse (in tutto 
virgiliani eono i tre giganti monocoli, i quali 

con vicende di tuoni i gran martelli 
MoTono a grandioar botte peeaoti); 
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— che Tepisodio della casa di Nettuno e imitazione 
e amplificazione d'una prosa del Sannazaro, di parti 
del IV libro delle Georgiche e di parti del canto XVI 
della Gerusalemme, Invece di indicare questi e altri 
riscontri innegabili, il Mango s'indugia a cercame di 
ipotetici affatto, come quando crede trovare ** lon- 
tano ricordo del cinto omerico di Venere, „ nel quale 
non sono rose, e tanto mono spine, nel ^ flagello di 
rose insieme attorto „ con cui la Dea percote Cupido. 
II cinto omerico e intessuto non di oggetti, ma di sen- 
timenti e di atti ; del pari, di sentimenti, di pensieri 
e di atti e costruito il CasteUo d' Amove provenzale, 
inopportunamente citato a proposito del Palagio d' A- 
more descritto nel canto II delYAdone,{^) Esso canto 
comincia con la nota favola di Ercole al bivio, forse 
perch^ nota a tutti non rammentata dal nostro critico. 
Del giudizio di Paride, narrate dal pastore Clizio, 
egli scrive che e " attinto alia fonte classica, „ fraise 
troppo generica: bisognava avvertire che il poeta 
parafras5 qua e Ik, e qua e la tradusse un dialogo 



( ) Laa portas son de parlar 

al eiasir e al entrar 

e las claus son de prejar 



Las galas el torn desus 
son de manear 

e las fenestras e I'as 
son faitas de bels semblans. 
Primer li mur &n enjans 
de gran mal e de afans 

Las chambras son de salud 

Los celarer e lor coc 

son tuit de ris e de joe, ecc. 



Babtsoh, Chrestotn. Prov., 3« edjz., 271. 
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di Luciano intitolato appunto dal celebre Giudisdo. 
Anche bisognava avvertire che il dialogo di Amore 
e di Venere, nel canto HI, e per buon tratto imita- 
zione di on altro dialogo del samosatense; che la 
descrizione di Yenere travestita da cacciatrice ha 
riscontri nel X delle Metamorfosi e nel I AeWEneide, 
e il prime incontro di Yenere e di Adone ne ha nel- 
YOdissea, neWEneide, nella Gerusalemme (cfr. spe- 
cialmente la st. 81 con la st. 67 del XIY della Gerusc^ 
lemme). Nel canto Y — del lY rai occuperb dope — la 
storia di &animede, in particolar mode le ottave 42-43, 
derivano da Luciano; nel YI, I'aneddoto di Amore 
punto da un'ape (st. 188 segg.) e parafrasi di un'ode 
d'Anacreonte. 

Non dovendo io correggere o compiere le ricerche 
del Mango, dir5 ancora soltanto qualche cosa del 
canto lY; ma prima indicher5 alcune sviste e ine- 
sattezze, testimoni della fretta, con cui questo libro 
h state compilato e stampato. L'origine e il significato 
del mito di Adone sono discorsi troppo brevemente 
e incompiutamente: piu e meglio avrebbe scritto Tau- 
tore se avesse conosciuto i lavori recenti del Lenor- 
mant e del Puntoni (II mito di Fedra). II mito ebbe 
interpreti assai prima del secolo XYI; basti ricordare 
Macrobio, il quale lo spiegb al mode stesso del Cox, 
recentissimo, e il Boccaccio, il quale alia spiegazione 
di Macrobio aggiunse altre interpretazioni eveme- 
ristiche. Ovidio non dice che Lucilla aiutd Mirra 
*^ quando partorl Adone „ ; dice che aiut5 il bambino 
a uscire dall'albero, nel quale la sciagurata madre 
era stata trasformata: secondo Ovidio, non fu " un 
orso infuriate, „ che feri Adone, bensi il tradizionale 
cignale — aper, suem, II romanzo di Jacques Forest 
Qon fu ^ disteso in nona rima, „ per la buona ragione 
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che fu composto in serie monorime; le celebri pitture 
della Farnesina meritavano menzione piii precisa, 
che non sia nella sola frase ^ un affresco di Baffaello „; 
il Conquisto di Granata del Graziani, nato nel 1604, 
non pote essere imitato dal Marino in un'opera stam- 
pata nel 1623; Tautore del Fiore non ** fabbricd il 
nome di Falsembiante „ perche tolse di peso il nome 
e il personaggio dal Soman de la Rose; (*) non e del 
Gozzi la lettera su la Noce di Benevento, e del Redi; 
Homage Guillaume sta per errore invece di Moniage 
Guillaume e Valgnasone invece di Valvasone. Per una 
frase non molto precisa, si pu5 quasi credere che il 
Mango creda la Henriade del Voltaire anteriore alia 
Secchia rapita^^ slYAdone, 

Aflferm5 gia il Menghini che il Marino si attenne 
strettamente ad Apuleio, anzi segui ^ quasi passo 
passo il teste latino „ pure aggiungendo qualche cosa, 
^ come il viaggio di Venere in cerca del figlio, ed 
* un'ottava bellissima, quando Psiche s'avvicina all'a- 
mante, tenendo in mano la lucerna fatale „. A giudizio 
del Mango, si deve ricordare che, prima del Marino, 
il Tassoni ayeva descritto un viaggio di Venere per 
Napoli : sono anche cosa propria del Marino la pere- 
grinazione di Venere in cerca di Amore, la descrizione 
delle rare bellezze di Psiche, il lamento del vecchio 



0) Cfr. in questo vol. le pag. 89 segg. II nome 8' incontra — non so 

se altri Tabbia osservato — in una poesia dal Trucchi afctribuita a Baldo da 

Passignano : 

S'io blasmo amor fub fiklenea, 

Che tutor mi fo languire, 

Poich6 mi conven servive 

Itk ove non h conoscenza. 

Falsembiante ci6 m*i aviso 

Yolere che sia. 

V. Le Antiche rime volgari, III, pag. 218. 
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padre della &nciulla, la descrizione della niontagna, 
BU la quale ella si iascia condurre, il lamento, cbe 
ella {& prima di precipitarei giii, la deBcrizione di lei 
addormentata, la deacrizione del serpente. " II rima- 41 

nente del racconto, — cosi conchiude — salvo cinqub 
Btanze, & una parafraei da Apuleio ,. 

lo posso osservare che il Marino, per le parti 
del racconto, le quali parvero al Menghini e paiono 
al Mango original!, attinse a fonte ignorata da essi, 
uti oscuro poemetto in ottava rima stampato — a 
Yenezia, dal Ciotti, I'editore delle liriche del Ma- 
rino, — nel 160L In quello, roolti anni prima che nella 
Secckia rapita, era atato narrato coye Venere, per 
trovare Amore, " ecendere in Italia elesse „ e )a per- 
corse per lungo e per largo; molti anni prima che 
DelVAdone era stata descritta Psiche, la " bella ecom- 



Simile a vite cbe crescendo pera 
Senz'sppoggio de I'olmo o d'altre piante, 

paragone, questo, che non si legge in Apuleio, e cbe 
il Marino non disdegnb restringere in un verso solo: 

Parea da I'olmo acoinpsgData vite; 

erano stati riferiti i lamenti del padre di lei: 

Dura necessity, 6glia, ne sforza 
Toato ubedir a la divina voce; 
E fia cagion che la mia humana scorza 
Correra al precipizio piii veloce. 
Marito ella ti anounzia a k cui forza. 
Al cui voler crudel, eropio, e feroce 
Non puA il ciel, d^ la terra opporsi mai, 
Del mondo atruggitor con pene e guai; 
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simili, come ognuno puo verificare, a quelli, che si 
leggono nelYAdone: 

Ad esseguir quanto lassii si vole 
Dara necessita, lasso, m'affretta, 
£ vie piii ch'altro mi tormenta e dole, 
Gh*a si malvagio sposo io ti commetta. 
Gh'io deggia in preda dar Pamata prole 
A mostro tal, che rUniverso infetta. 
Qaesto so ben, che *1 fil sara pid corto 
Che fu da Cloto a la mia vita attorto. 

La scorza umana corrente veloce al precipizio 
non piacque al Marino, il quale le sostitui il filo tra- 
dizionale; gli p^cque, invece, che le parole deU'ora- 
colo, annunziate da Apuleio con un semplice respondit^ 
fossero anche nelYAdone precedute da un muggito; 
ma, pure, troppo disadorno o poco rimbombante gli 
parve I'endecasillabo 

Quindi intorno muggir Taria egli sente, 

al quale procur5 di accrescere forza di suoni aspri 
rimpinzandolo sino a sdoppiarlo: 

Ed ecco intorno rimbombar si sente, 
Spaventoso fragor d'alto muggito. 

La montagna alpestra non manca nemmen essa 
nel poemetto, benche descritta piu brevemente, e sta, 
come nelYAdone, — ma non in Apuleio — 

Vicin del mare a Tonda crespa e molle. 

In quelle non si lamenta la leggiadrissima fan- 
ciulla quando riman sola e sconsolata, perche s'era 
lamentata, e lungamente, un po' prima, non rimpian- 
gendo la sua bellezza, bensl 
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cbe di lei fin posseBsore 
Chi del commun gioir d'ogni viveaU 

Sar&, 6 di tutto il mando Btruggitore, 

ossift, come acrisse dopo il Marino, cbe ella dovease 
entro il suo seno 

oimd, nn^rirs 
Un mostro abo mine vole ed orrendo. 

Lft deacrizione del serpente non fe tutta " in- 
venzione del Marino, , perch^ gik nell'^sino d'oro 
le malvage Borelle di Paiche avevano rappresentato 
r ignoto cognato come * immanem colubrum, multi- 
nodis voluminibus serpentem, veneno noxio colla san- 
guinantem, hiantemque ingluvie profunda... et multi 
coloni, quique circumsecus venantur, et accolae plu- 
rimi viderunt eum redeuntem e pastu, proximique 
fluminis vadis innatantem „. Apuleio, veramente, non 
aveva affermato che I'imaginario mostro, 
poi che vomitata ha da la etrozza 
Came di geate nccisa, ei la lanibisce; 

ma ]'aveva affermato, su per giu, il precursore piu 
prossimo del poeta napoletano: 

Vome sovente (abi di dolente lutto 
Spettacol degno) e aempre in bocca porta 
Carne di gente, cb'egli BteMo ha morta. 
Veniamo alle ottave dell'^lrfone, delle quali nel- 
VAsino d'oro non & la trama, che descrivono J'avvi- 
cinarsi di Paiche all'amante addormentato. La cita- 
zione aaxk lunghetta, ma, io penso, non inutile: 

Fsiche mia con luaiaghe mi riceve, 
L'apparecchio crudel dissimulando. 
Ma poi ch'a lato a lei mi vengo in brave, 
StaDCO da' primi aasalti, addorraentando, 
Mentre piacevolmente il Bonao greve 
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Sto con leggieri aneliti soffiando, 
Sorge, e sospinta ila pensier maligni 
Del saorilegio suo prende gli ordigni. 



}^ De le pria care e poscia odiate piume 



Yiensi accostando inver la sponda maQca: 
Ne la destra ha il coltel, ne Taltra il lume, 
D'orrore agghiaccia e di paura imbianca. 
Ma per farle esseguir quanto presume 
Sdegno il suo debil animo rinfranca, 
£ la forza del fate a Tatto fiero 
Arma d'audacia il feminil pensiero. 

Fa la scoria per fcutto, e 'n su la porta 
De la stanza si ferma, e guata pria, 
Sporge innanzi la mano, e la fa scorta 
Al pi^, che lento al talamo s*invia. 
Tende Torecchie, e sovr'aviso acoorta 
Ogni strepito e moto osserva e spia. 
Sospende alto le piante e poi leggiere 
Le posa in terra e non Tappoggia intere. 

. . . , sbigottita de Tingiusto oltraggio 
Stupi repente e di vergogna n'arse. 
Non sa s*6 sogno, o ver, che quando crede 
Yeder un drago, un garzonetto vede. 

Gran villania le parve aver commessa, 
£ di tanta follia forte le increbbe, 
Spegner la luce perfida e con essa 
L'arrotato coltel celar vorrebbe. 

Dove pensasse di celarlo, aveva gia narrato Apuleio. 
Ed ecco i versi del dimenticato poemetto, tra i 
quali sara facile riconoscere quelli, che al Marino 
parvero migliori : 

. . . . con accorte 
Maniere e dolci, ed a Tusato cara 
Si dimostra al suo sposo, e lo riceve; 
£i la vezzeggia, e s*addormenta in breve. 



Riposa e dorme Amor, ma Psiche desta 
Ke VaTiimo rivolge il sua dolore, 
Al fin c«Bsa il doloT, e la moleata 
SdegDo miato di rabbla e di furore; 
Ma il desir di veDdettit queta e prests 
La rende, e Tanna d'ardimento il core. 
Dal letto esce pian piano, e la man Btende 
Al ferro, e al lume, e Vaao e I'altro prende. 

Na la destra ha 'i coltel, ne I'altra ha '1 lume, 
Saspend« il paeao e move lenta il piede; 
E mentie ua serpe di veder preuume, 
Ud mostro di bellezza ammira e vede. 
Scopre un giovane bello oltre il eostnme, 
Stupjace e quasi di sogDar si crede. 
Non osa, e treraa, e dnbbia, o eia timore, 
aia troppa allegrezza, o sia stupore. 

Parle di aver un grave error commasBO, 
Nod sa dove si fugga, o quel che faccia; 
Vorria spegner il lunie, e mirar esao, 
E veder e haciar la bella faccia. 

Qui la terza delle ottave del Marino non ha ri- 
acontro intero, ed e, se non bellissima, quale parve 
al Mengliini, assai ben t^ondotta. 

" Cadde Psiche e le fu di maggior duolo La aa- 
lita d'Amor eh' il proprio case „ narra il mio verseg- 
giatore — e Amore, ueM'Adone: " Tanto le dissi, ed 
ella, a cui piii dolse Che la caduta sua, la mia sa- 
lita ,; — poi prosegue ripetendo le querele di lei, 
ignote al roraanzo latino: 

81 picciola favilla, Amor, tu senti? 
Che faran gli altri poi de le tue Gamme? 
>j se tu appeoa tocco ti risenti, 
Come stB il cuor, ch'a viva forza iuflamme? 
Ahi mira il mio, ae vaol, di che ferventi 
Incendi egli ardo, e 'I vito incendio famme 
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Cenere diventar a poco a poco, 
E cenere 8ar6 sopito il foco. 

Tu fuggi, Amor: come da me ne vai 
Se ti sento rinchiuso entro il mio core? 
Par troppo fuggi, ahi lassa, e teco n^hai. 
Per mio voler, quel ch'^ di me il migliore. 

II Marino ha mutato Tordine, non molto mutata 
la sostanza: 

Lassa (dicea) tu m^abbaudoni e vai 
Da me lontano e fuggitivo Amore. 
Fuggisti, Amor. Che piu mi resta omai, 
Se noD sol di me stessa odio ed orrore? 
Ben da la vista mia fuggir potrai. 
Ma non gia dal pensiero, non dal core. 
Se '1 Ciel da gli occhi miei pur ti dilegua 
Fia che col core e col pensier ti segua. 

Si per poco ti sdegni? e tocco appena 
Da picciola scintilla t'addolori? 
Quest'alma or che fara d'incendio piena? 
Che fara questo cor fra tanti ardori? 

Queste son due delle cinque ottave, alle quali il 
Mango, a ragione, non trova riscontro in Apuleio. 
Nemmeno hanno riscontro nel romanzo queste altre: 

Voce incorporea intanto ode, che dice: 
Di che stupisci? o qual timer t'ingombra? 
Sappi cauta esser si come felioe, 
Omai dal petto ogni sospetto sgorabra, . 
Non bramar di veder quel che non lice, 
Spirito astratto ed impalpabil ombra. 
Gli altri beni e piacer tutti son tuoi, 
Cio che qui vedi, o che veder non puoi. 

Da non veduta man sentesi in questa 
D'acque stillate in tiepida lavanda 
Gondur pian piano, indi spogliar la vesta, 
E i bei membri mollir per ogni banda. 
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Non ci voleva, certo, molto sforzo d' imaginazione 
per arricchire il racconto di tali particolari ; il fatto 
e che, in parte, erano gia stati imaginati da un altro: 

Voce le dice: Psiche, entra, e dal petto 
Sgombra toaio ogni tema, ogni dolore: 
Questi vaghi giardini e queato tetto 
E quanto h qui di bello, e dentro e fore, 
Per tao diporto k fatto e tuo ricetto; 
£ per servir te sola e farti onore. 
Avrai ci6 che ta brami e ci6 che chiedi, 
Ma non bramar veder quel che non vedi. 

Allor sentissi da invisibil mano 
Spogliar le vesti ed acquetossi, e tacque, 
E ai senti guidar cosl pian piano 
Dentro a un bagno di chiare e tepid*acque, ecc. 

E qni basti. Chi avesse voglia di altri confronti 
pu5 consultare La Psiche Di Hercole Vdine, Con una 
breve Allegoria del Molto B, P, D. Angelo Grillo, De- 
dicata alia Sereniss. Madama Leonora Medici Gonzaga 
Duchessa di Mantova et Monferato etc., Con licentia 
et Privilegio, in Venetia, Presso Gio. Battista Ciotti: 
1601, Al segno delVAxtrora, 

II Mango enumera ^ con qualche giunta ^ le re- 
dazioni letterarie della novella di Psiche, delle quali 
fece cenno il Menghini nella prefazione a un poemetto 
del Bracciolini da lui pubblicato. Con qualche giunta 
ha lasciato correre qualche errore. Una citazione 
come questa: * Walter Mapes, Poesia goliardica, „ 
mostra che egli, forse, non sa bene di ehe^si tratti. 
II Partenopeus de Blois, lungo circa 11,000 versi, non 
si pub chiamare poemetto; la ** novella seconda della 
giornata settima del Decamerone „ — quella di Pero- 
nella — non ha che vedere con Psiche, se non in quanto 
riproduce un aneddoto narrate in quelYAsino d^oro, 
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nel quale sono anche narrate le sventure e le fortune 
della sposa d'Amore; Antonio Bruni, se rammento 
bene, compose una eroide, non una tragicommedia, 
su quelle sventure ; il Pentamerone, se cosi vogliamo 
chiamarlo, del Basile, contiene, in piu di un " epi- 
sodio, „ redazioni non ^ letterarie „ della fiaba o mito 
che sia. Aggiungansi per conto mio la leggenda di 
Lohengrin, un'altra riferita a Federico II, la fcAula 
del Pistello delVAgliata, un Atto scenico senese, una 
canzone di Sii de Miranda, quattro o cinque compo- 
nimenti drammatici italiani del Seicento e del Set- 
tecento, un episodio AoW'Astrea del D'Urfe, El Amor 
enamorado del Villalpardo, Psiche y Cupido del Val- 
divielso, Triunfos de Amor y Fortuna del Solis, PsycM 
recevant le "premier baiser de V Amour del Ducis, a 
proposito d'un quadro del Gerard, un poema del 
De Calonne, Yhistoire de PsychS ce symbole de Vame 
nella Mort de Socrate del Lamartine. Altri meno fret- 
toloso del Menghini, piii diligente del Mango, altre 
redazioni potrebbe indicare e stadiare: studiare, ri- 
peto, perche nh il nudo e scorretto catalogo del se- 
condo, ne le poche pagine del prime meritano il nome 
di studio. Vi fu vera elaborazione letteraria deH'antica 
anilis fabula? solo successione di tentativi, quasi 
tutti abortiti, a quanto pare, di rifare il racconto 
d'Apuleio? II modello non resta per avventura, no- 
nostante i difetti dello stile, superiore a tutte le imi- 
tazioni ? Gli imitatori risalirono tutti e sempre al 
modello, o si fermarono talora a imitare altri imi- 
tatori? Quanti di essi, come il Marino, si giovarono 
e della fonte prima e di derivazioni? E perche mai 
la bellissima fabula, bellissima per se, non diventb 
mai, dope Apuleio, una vera opera d'arte, se non 
ristretta ne' brevi confini della lirica? Questo biso- 
gnava e bisognerebbe, forse, indagare. 
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Paul Bouboet, S^nsatiimg d'Jtalie (To»ean$, Ombrie, Grande- Qr ice). 

Paris, Alphonse Lemerre editeur. 



Quanta stima io senta per il sig. Paolo Bourget, 
acuto indagatore e felice narratore delle piu delicate 
e fuggevoli gradazioni del sentimento; come e quanto 
mi piaccia che, dalle materialita del romanzo cosi 
detto naturalista, egli sia risalito e abbia con s^ ri- 
condotto migliaia di lettori alle altezze deU'analisi 
psicologica, qui (0 non devo, ne posso dire. Nemmeno 
mi fermero molto a dichiarare — tanto, a chi impor- 
terebbe? — che il suo ultimo libro io I'ho cercato e 
scorso rapidamente, con molta curiosita, non per ci5, 
ch'egli vi ha scritto dell' Italia nostra, non per le de- 
scrizioni di paesaggi e di quadri e di statue ; ma per 
trovarvi notizie di lui, Bourget, dell'esser suo, della 
sua vita passata, delle sue inclinazioni, dei suoi gusti 
letterari e artistici. Quando si e letto Andrea Cor- 
niliSf Menzogne, Enigma crudele, Y Irreparabile, non 
per leggere soltanto — e non sono, davvero, libri di 
puro diletto, da passatempo, — viene spontaneo e 
vivo il desiderio di conoscer da vicino Tautore, per 



0) Nella Bivista Critica della Letteratura Italiana, 1891. 
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meglio intendere i pregi e i difetti delle opere sue. 
Qiacche non credo abbia ragione il sig. Bourget di 
sentenziare dommaticamente, come uno di que' padri 
della Chiesa, ch'egli tan to ammira: " XJnico docu- 
mento da consultare, per sapere di un artista, e do- 
cumento indiscutibile, e Topera sua! » Non tutti gli 
artisti sono poeti lirici ; ma anche i lirici sanno ta- 
lora essere ** trasmutabili per tutte guise, „ vivere la 
vita di personaggi da essi creati. Mi rincresce, anzi, 
di vedere Tautore de' Saggi di Psicologia impigliato 
nei lacci non difficili a spezzare d'una angusta teoria, 
piaciuta recentemente a corte intelligenze insoflfe- 
renti, forse, di studi larghi e severi, la quale pretende 
restringere il valore dell'opera d'arte airespressione 
o all'attestazione de' sentimenti, de' pensieri, del ca- 
rattere, insomma, dell'artistai 

lo, dunque, cercavo in questo volume notizie del 
sig. Bourget: se, come e quanto la ricerca sia stata 
fruttuosa, dirb, forse, altrove. Ma il volume — e percio 
solo ne discorro qui — tra una descrizione abbozzata 
e un aflfrettato studio estetico, tra una disgressione 
storica e un quesito di psicologia o di etica, tocca 
pill volte di letteratura ijtaliana, e in maniera da 
lasciar trasparire il desiderio di sfoggiare di essa 
cognizione larga e sicura. Jl tanto raro il case d'uno 
scrittore francese, il quale viaggi la Toscana con in 
mano la Divina Commediay o, recandosi a Hecanati, 
si richiami a mente i canti del Leopardi ; e passato 
SI lungo tempo da quando uno scrittore francese — 
eccettuati gli eruditi recentissimi, i romanisti, I'ultimo 
fu, se non sbaglio, il Montaigne — poteva citare frase 
o parola italiana senza orribili spropositi di trascri- 
zione, che gli italiani proveranno gradita maraviglia 
di trovare in queste pagine le prove delFaflfetto, con 
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cui il signor Bourget ha studiato due almeno de' loro 
grandi poeti, e alcuni period! della loro storia. Ma 
dalla maraviglia all'ammirazione e un passo solo ; dal 
vedere che la cognizione di certi fatti, di certe opere 
h sufficiente, al ritenere che sia precisa ci vuol tanto 
poco! E la letteratura italiana h cosi scarsamente 
conosciuta, fuori delle scuole, anche in Italia! Ed e 
tanto naturale fidarsi deU'erudizione, se si presenta in 
compagnia di un nome celebre, straniero per giunta, 
con le lusinghe d'uno stile facile ed efficace! Perci5 
— non per altro — mi pare non inutile avvertire, se 
alcuno mi legge de' tanti, i quali hanno letto gli elogi 
smisurati de' giornali, che Tillustre romanziere, di- 
scorrendo della letteratura nostra, ha spesso errato 
nolle citazioni, nelle traduzioni, nolle notizie, e, qual- 
che volta, per inevitabile necessity, espresso opinioni, 
formulate giudizi cui manca il fondamento solido della 
esattezza storica. 

Se, per eserapio, leggendo sopra una tomba della 
cappella Inghirami di Volterra i versi: 

Tutti torniamo alia gran madre antica 
£ il nome nostro appena si ritrova, 

egli avesse saputo, o ricordato, che sono del Petrarca, 
non vi avrebbe scorto '^ un panteismo molto strano 
per quel luogo cristiano „. Oh, poi, non sono di que' 
concetti e di quelle imagini, onde, sto per dire, il 
Gristianesimo h materiato? Se, traversando la To- 
scana, avesse potuto servirsi d'una edizione della 
Divina Commedia piii corretta di quella da lui ado- 
perata, o meglio ancora, d'una edizione con commento, 
non avrebbe tradotto la comparazione di Sapia cosi : 
* Comme fait le merle pour un peu de beau temps, „ 
ne soggiunto per conto suo: ** Tratto ingenuo che 
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termina con una graziosa impressione di rusticita, 
una storia tragica „. Fe\ il merlo, 'fece, non fa; ma pur 
laseiando stare fa, Sapia, non che esprimere alcun 
sentimento idillico, allude, un poco pedantescamente 
se si vuole, a una favoletta. Se a un commento egli 
avesse potuto dare un'occhiata, non avrebbe assi- 
curato che la fonte Branda di Siena h quella fonte 
Branda rammentata con smanioso desiderio nella bol- 
gia de' falsatori da maestro Adamo. Ouardando la 
montagna di Montalcino, " terribile a vedere con la 
linea del castello e della torre profilata sul firmamento 
invernale, » egli pensava ** ai paesaggi evocati da 
Dante nella visita alia cittk di Dite „ : e sia, quan- 
tunque si possa chiedere quanti paesaggi abbia Dante 
evocati nel racconto di quella visita, e quali possano 
riaffacciarsi alia mente di chi vede da lontano Mon- 
talcino ; ma perche ripetere, j)roprio qui, il verso : 

Quello ^ piu basso luogo ed il piii oscuro, 

detto da Virgilio accennando, fuori della citta di Dite, 
al cerchio di Guida, Tultimo dell' Inferno? Montalcino 
giace forse in fondo a una valle coperta di ghiacci ? 
Piu opportunamente il sig. Bourget ha riferito I'al- 
lusione alia Chiana; meglio ha compreso Dante la, 
deve discorre di Federico II, messo in una tomba 
infocata dell' Inferno " non tra i crudeli, bench& avesse 
commesso iniquita, non tra i lussuriosi, benche fosse 
state „ — dice lui — ** un debosciato, bensi tra gli 
eretici „ : era spirito troppo moderno, troppo ** indif- 
ferente e fantastico e curioso „. Invece, mostra di 
non sapere o volere sempre sottomettere le " sensa- 
zioni „ alia riflessione, quando dichiara perchfe egli 
abbia esclamato: " Come ha avuto ragione Dante, di 
scegliere a guida nel mistico viaggio il dolce, il ma- 
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linconico (plaintif) Yirgilio ! „ La ragione della scelta, 
in veritk, non fu ne Taver tutt'e due i poeti amato 
^ appassionatamente il suolo natale, „ ne I'essere stati 
tutt'e due ^ grandi italiani feriti al cuore dalla mi- 
seria di questo paese, fatto per essere cosi felice, e 
che tanto ha sofferto „. A proposito, il signer Bourget 
ripete parecchie volte che Yirgilio amb piti di tutti 
r Italia, e sent! piu di tutti le miserie di essa, con- 
cetto in parte esatto; ma la memoria lo ha tradito 
facendogli aggiungere: *" A questa bella Italia, di- 
ce va il poeta, 8% qua fata aspera rumpas „. II poeta, 
— o, meglio, Anchise — non parlava all* Italia, che, 
quand'egli scriveva, al tempo di Ottaviano Augusto, 
non aveva davvero a dolersi de' fati : 

Heu miserande puer, siqua fata aspera rumpas, 
Tu Marcellus eris . . . 

Anche non e quale si aspetterebbe da uno psi- 
cologo acuto, come lui, il commento, che fa seguire al 
racconto (') dell'entrata di Manfredi in Lucera. Tutti 
sanno che, trovate chiuse le porte, il principe s'era 
rassegnato a seguire il consiglio, datogli dall'alto delle 
mura, di penetrare in cittk passando per un condotto 
d'acqua piovana, e che i saraceni, non soflfrendo di 
vederlo umiliato a quel mode, si slanciarono alle porte 
e le infransero. Cercando il significato profondo del- 
r«aneddoto, il sig. Bourget scopre che esse basta a 
mostrare che cosa fosse la disciplina de* soldati di 
quel tempo, '^ quanto fragile, quanto personale, e su- 

(1) Racconto non sempre esatto, bench^ Tautore lasci intendere di aver 
avuto innanzi la cronaca di N. lamsiUa. Nel teste, che ho io, non trovo il 
* trait si romanesque qu'il en semble • romantique » che Manfredi dovette 
&rsi ravvisare a* suoi be' capelli biondi. II mio testo narra semplicemente: 
•* Princeps, ut se illis cognitura faceret, appropinquavit magis ad portam, 
et cognitus est ab eis „. 
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bordinata alia impressione del momento „. Sciagurati 
saraceni! Che vi giov5 aver dimostrato quanto affetto 
vi stringeva al figliuolo di Federico, quanta riverenza 
sentivate per il principe? Dimostraste, invece, quanto 
eravate indisciplinati ! E come osaste trasgredire gli 
ordini del valoroso Giovanni More, il quale, abbando- 
nata la parte di Manfredi subito dope di avergli ri- 
confermata la sua fedeltk, era andato a ^ porre se e 
la citta di Lueera nelle mani del sommo pontefice? „ 
Di queir integerrimo Giovanni More, " qui filium illius 
nitebatur opprimere, qui eum de stercore suscitavit? » 
Posto che unico documento da consultare, per sa- 
pere di un artista, sia I'opera d'arte, domando in quale 
dei volumi di Giacomo Leopardi si trovi una frase 
.qualsiasi, da cui sia lecito arguire che visitb la Ma- 
donna di Loreto " attirato, come tutti colore, che 
meditano, e colore, che non hanno piii illusioni, da 
curiosita mezzo beffarda, mezzo invidiosa, per la fede 
degli umili e de' semplici, „ e * certamente contempl5 
con gelosia i volti delle donnicciole inginocchiate 
innanzi alia Madonna, „ e, ^ poi se ne andava senza 
aver piegato il ginocchio, solo con ci5, ch'egli chiama 
il pensiero dominante „. Se alia Casa di Loreto al- 
luse Giacomo rivolgendo alia sorella i versi tanto 
torturati : 

.... lasciando . . . 
. . . Tantico error, celeste dono, 
Ch'alletta agli occhi tuoi quest'ermo lido; 

non fe' cenno di visite alia Casa della Vergine, n6 di 
curiosita befifarda o invidiosa, in questi,' come ognun 
vede, e nemmeno in altri, ch'io sappia. Anche sarebbe 
difficile, a parer mio, rintracciare negli scritti di lui 
le prove dell'asserzione seguente: ** In mezzo a quei 
vecchi volumi coperti di pergamene (della biblioteca 
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di Monaldo) ebbe origine il fiume copioso di quests 
poesia nichilista. Leggendo que' libri il giovine no- 
bile di Recanati pervenne, sin dal suo venticinque- 
simo anno, e prima di aver vissuto, alia piu recisa 
condanna dell'esistenza, che sia stata formulata nel 
secolo dello Schopenhauer e del Byron „ ; se si deve 
intendere che i libri, ^ insegnandogli Tuniversale va- 
nita delle cose, „ lo ridussero scettico e pessimista: 
piuttosto e vero che alcuni di essi lo misero su la 
via di foggiarsi quelle stile " di fattura altera e rara « 
nel quale il sig. Bourget crede scoprire T influenza 
del palazzo grande e ^ tenuto con lusso, „ ove nacque 
e pass5 la maggior parte della sua giovinezza il poeta. 
Del resto, Giacomo non si chiuse nella biblioteca pa- 
terna a venti anni; ma assai prima: ne trov5 in essa 
il " maraviglioso laboratorio, „ che il sig. Bourget 
suppone, come sa chiunque abbia letto Y Epistolario. 
Troppo lungo discorso richiederebbero certe altre 
opinioni: basti qui osservare che Tillustre francese 
vede ** Toriginalita profonda del pessimismo del Leo- 
pardi nel carattere quasi impersonale di esso, „ tratto 
in errore da un preconcetto. Secondo lui, il Leopardi, 
come Lucrezio, ^ cominci5 da vedute generali, e non 
come il Byron stesso, come il Musset, come Enrico 
Heine, da un dolore affatto individuale „. La biografia 
del Leopardi, Y Epistolario dimostrano precisamente il 
contrario, e negli stessi Canti dal proprio destine, dai 
propri dolori egli assorge le cento volte alle leggi 
*" d'insieme „ del dolore universale, della vanita del 
tutto, invece di trarre dalle leggi d' insieme * il co- 
rollario della riflessione su la sua sventura ^. Ecco 
quanto h facile ingannarsi affidandosi a]Yunico do- 
cumento delle opere, specialmente se di esse non si 
ha notizia intera e sicura! E cbe il sig. Bourget non 



k 



866 NUOVE BASSBGKB. 

sempre intenda il nostro poeta e provato dal modo 
come ha voltato in prosa f rancese alquanti versi di 
lui. Traduce, per esempio: " Toi, mon passerau so- 
litaire, arrive au soir — de la vie que t'auront marque 
les astres, — confiant dans le sort, — tu ne pleureras 
pas, — „ quasi che il passero possa sperare una se- 
conda vita. Confiant dans le sort vorrebbe essere I'e- 
quivalente delFitaliano 

Gerto del tuo costume . . . 

« 

E traduce questo passo della Ginestra: 

Or tutto intorno 
Una ruina involve, 
Dove tu siedi, o fior gentile, e quasi 
I danni altrui commiserando, al cielo 
Di dolcissimo odor mandi un profumo, 
Che il deserto con sola, 

togliendo a tutto il suo vero significato e valore, tra- 
scurando altrui, lasciando supporre che, se Todore 
fosse men dolce, il deserto non sarebbe consolato da 
esse: " Maintenant tout a Ventour — une seule mine 
s etend — ou tu te tiens, gracieuse fleur, au ciel — tu 
lances un arome si doux, qu'il console le desert „. 
Altrove, i versi delle Ricordanze: 

Se torna maggio, e ramoscelli e suoni 
Van gli amanti recando alle fanciulle, 

sono resi cosi : " II revient, le mois de mai, et ses 
branches, et ses chansons — vont rappellant les amants 
prh des amants „, L'usanza gentile ricordata dal poeta 
non e ancora cessata ; (') ma il signer Bourget non ha 



(*) Scriveva il Cabducci nelle note alia ballata del Poliziano 

Ben veaga maggio 

E '1 gonfalon selvaggio: 
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avuto nelle Marche la guida cortese, che gli ha esposto 
e illustrato superstizioni e credenze popolari in Terra 
d'Otranto. Peccato che la guida non abbia potuto 
rivederjB iltesto della canzone della tarantola: 

Malinconicu cantu, e allegru mai. 
Cacciati fork sti malincunii. 
Oomo Taggia a cacciari, quannu ta sai? 
Ai nu cori e lu donai a ti; 

ne indicare al sig. Bourget gli sbagli di questa sua 
versione : ** M^lancolique chanson et gaie jamais — 
chassera-t-elle de moi cette melancolie? — .Ah! com- 
ment la chasserait elle, avec ce que tu sais? — J'avais 
un coeur et je te Fai donne ! „ L'amabile viaggiatore 
somiglia un po', mi pare, ali'eroe di un poema caro 
a lui quanto a me ; rerum ignarus, imagine gaudet, — 
e ne gode anche quando Y imagine assai poco si con- 
fornia bIY originate. 



" I: il maio (maggio a* nostri giomi), cioe quel ramo di ailoro o di altra pianta, 
che in certe parti di Toscana attaceasi tuttavia il primo giomo di maggio 
dinanzi alle porte o alle finestre delle ragazze dai giovanotti amatori o anche 
solamente cortesi. ^ detto dal K A. gonfalon selvaggio con bella metafora 
ecc. „ V. Le stansse VOrfeo e le Rime di M. Anqelo Ambbogini Poliziano; 
Firenze, Barbera, 1863, pag. 293. Leggo, ora, che Tusanza fu — forse dura 
tuttorain qualche angolo tranquillo — diffusa e cara in Francia: " Non seu- 
lement aux jours du renouveau, et parti culi^rement le premier mai, on allait 
au bois querir le mai, on s' habillait de feuiliage, on rapportait des fleurs a 
brassees, on ornait de violettes les portes des maisons, mais c*etait le mo- 
ment oil, sur la prairie verdoyante,' les jeunes femmes menaient des rondes 
pour ainsi dire rituelles. V. G. Paris, Les Origines de la Poisie Lyrique en 
France au Moyen Age; Paris, Impr. Nation., pag. 29. 
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di laiDoEo Del Lunoo, tenuts nel maBgia ]«»] DeH'oaU 
Rlstituto di Stndi Soperiori in Fireiii«:FlreDie, 6, C. Su 
ptlUica I la Storia tiaOa Uiviita CtmmtHa, nsl Tot. VI dslli 1 
Lttttralura ttatiana di Adolto Bastolii Firenie. 6. C. S 



Intentatas ab aliis ostendere veritates era, piii che 
desiderio, ambizione di Dante e ben pote egli, in eta 
abbastanza " grossa, „ quando scarsa era la cultura 
' letteraria e la scienza bambina, intuire nioiti veri, cui 
i tempi e la civilt^ posteriore dettero dimoBtrazioiie 
e svolgimento ; ma egli e I'opera sua, dopo cinque 
secoli e piii, dopo infiiiito studio, assai pKco conservano 
d'intentato, meno che a tutti a chi, per elezione o 
costretto, deve considerarli 9inteticainente, invece di 
eottoporre a nuova analisi i particolari. Non poteva. 
per conseguenza, il Da Lungo, nella prima delle sue 
conferenze, porgere un ' concetto generate del poenia 
dantesco „ diverso da quelle oggi " consentito dai 
piti, , e non poteva trovare ed esporre opinioni intu- 
mmente sue iotorno alia genesi de' concetti del poeta 
e alia forma, che assunsero diventando opera d'arte. 
Kessuna maraviglia, dunque, se nelle pagine sue ci 
ritornano innanzi, non tanto trasformate da non po- 
terle ravvisare, oaservazioni e dichiarazioni di altii. 

T0B»*C», Jfuotw Raattgat. — 24 



'I 



I 






370 NUOY£ BASSISONE. 



Qui udiamo quasi Teco di parole di Alessandro d'An- 
cona: " Quelle tempre robuste d'ingegni medievali 
apprendevano, come la vita, cosi I'arte, con grande 
unita e immediatezza d* impressioni e di concetti ,,;(') 
piu in la ritroviamo una comparazione deU'Ozanam : 
** L'ingresso all* Inferno e coperto da un'orrida selva 
presso a Gerusalemme e al montedove la morte di 
Cristo espio il peccato di Adamo; una deliziosa foresta 
riveste il vertice pianeggiante della sacra montagna 
occupata dal Paradise terrestre, dove Adamo pecco: 
oflfrendo, per tal mode, il dogma cattolico del peccato 
e della redenzione come i due poli alia storia deU'u- 
manita „. 0) Altrove la chiosa precede dal De Sanctis: 
* L'azione viva del poema... non si svolge dinanzi a 
un Dante contemplatore attonito delle soprannaturali 
cose che vede... Con le anime egli conversando, in- 
terroga, risponde, informa, ricorda, consente, con- 
trasta, inveisce, si sdegna, si addolora, si lagna, si 
turba, si allegra, espone dubbi, manifesta amore, 
compassione, rammarico, reverenza, ammirazione^ di- 
spregio: " trasmutabile per tutte guise, „ in ciascuno 
di quelli episodi egli ci scuopre diversi aspetti e at- 
teggiamenti deiranimo proprio, e rappresenta in se 
fedelmente la inesauribile varieta delVumana natura, 
non meno che le condizioni morali e le passioni de' 



0) " Noi modemi siamo oapaci di coteste quintessenze del sentimeiito 
e del pensiero; ma non ne eran oapaci le corpulente fantasie e i rudi ma 
gagliardi intelletti dell'eta media, che mlravano a riunire, .etaaommare, con- 
densare le cose neU'esser loro piu compiuto „. D'Ancona, La Vita Nuova, 
pag. xxxv. 

(?) " II etait beau d'opposer le lieu oli le premier pere naquit pour 
perdre sa race, a cet autre lieu sacre oil le fils de Thomme moumt pour 
la sauver. Ainsi, la montagne d'Eden et la montagne de Jerusalem etaient 
comme les deux poles du monde „. Ozanah, Dante et la Philoa. Cathol. au 
treigi^me sihcle; Paris, Lecoffre, 1845, pag. 142. 
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tempi e del paese a cui egli appartiene „ ; (*) ovvero 
dal Cardacci: — " Egli dimentica che Brunetto Ali- 
ghieri difese in Montaperti il Carroccio fiorentino 
€ontro le lance tedesche di re Manfredi; per ricor- 
darsi, invece, di messer Cacciaguida che * seguit5 
riniperator Corrado, » il primo Cesare svevo, e nelle 
guerre sante di Palestina, suo.cavaliere e di Cristo, 
mori „. (^) Sono reminiscenze necessarie, ho detto e 
ripeto, perche non si creda io ne voglia fare accusa 
al Del Lungo, necessarie, data la difficoltk di aprirsi 
un sentiero nuovo in un campo percorso e ripercorso 
per ogni verso; posson essere anche incontri fortuiti. 
L'autore s'^ adoperato, anzi, quanto ha potuto a dare 
aria di novita alia esposizione di cose notissime e, 
forse, il desiderio di rinnovellar di esse almeno la 
veste, lo ha spinto ad abusare alquanto di vocaboli 
antiquati e a costruire piii faticosamente del solito 
i suoi armoniosi periodi. Questo stesso desiderio lo 
ha indotto talvolta a digressioni superfine, a discus- 
sioni, delle qui^li mal si scorge Topportunita e I'uti- 
lita, come quella intorno alia " dissonanza „ tra la 
data del viaggio oltremondano di Dante e il fatto 



(^) " Qiiesto mondo cristiano-politico non era gik per Dante una con- 
templazione astratta e fllosoflca n. De Sangtis, St. d. Lett. tVa^., i; Napoli, 
Morano, 1873, pag. 168. " L*uomo esce dalla sua immobilita e si ri veste di 
came; si dk pensiero della sua memoria in terra, si affligge e si rallegra delle 
notizie che riceve, xuinaeeia, si sdegna, si vendica, predica, ammonisce, fa 
satire, e elogl... II poeta pub rappresentarci s^ stesso in cib che ha di piu 
iatimo e personale... In mezzo all* immobility deiravvcnire vive e si agita 
P Italia, anzi TEuropa del decimoquarto secolo, col suo papa e imperatore, 
CO* suoi re e popoli, co* suoi costumi, i suoi attori e le sue passioni „. Id., 
Saggi critici; Kapoli, Morano, 1869, pag. 389 e 90. 

(^) ** Dimenticb suo zio Brunetto e il Carroccio, dimenticb Campaldino 
• il prlorato, per rieordare soltanto gli avi suoi romani, gli avi suoi cro- 
iaii, gli avi snoi cavalieri di Carlomagno, di Arrigo secondo, di Corrado 
erzo n* Casouoci, Stttdi letterari; in Livorno, Vigo, 1874, pag. 62. Cfr. anche 
>EL LvNao, I, 30-31, con Coupabetti, Virgilio n. M. E., i, 287. 
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che, proprio neH'anno 1300, * non che le cure, ma le 
turbolenze, della vita attiva prepotevano nella citta 
partita in Guelfi Bianchi e Guelfi Neri, e trascina- 
vano volenti o nolenti la intera cittadinanza, non ec- 
cettuato lui Dante Alighieri „. La qual dissonanza^ 
se pure meritava " di essere rilevata „ — perocche 
Dante ne ebbe coscienza, anzi la voile per conseguire 
certi eflfetti morali e artistici — non e spiegata qui. 
Del pari e asserito: ** GFintendimenti e la aspira- 
zione di Dante gia vedemuio quanto avevano di reale, 
quanto del sentito nel cuore, e nella vita provato „ ; 
ma se dovessi indicare la pagina, o le pagine, dove 
cio si h veduto, mi troverei impacciato. E giacche parlo 
di conseguenze senza premesse e di premesse senza 
conseguenze, osserverd che la forte unitd del grande 
concepimento artistico di Dante non sarebbe dichiarata 
dal solo fatto che il mondo era fortemente atteggiato 
a unitd, se pure fosse vero: altri studiosi, e de' piii 
valenti, assegnano " lo smembramento dell'unita cri* 
stiana del medio evo „ appunto al fiuire del secolo 
decimoterzo,agli anni della giovinezza del poeta. 

Nella seconda e nella terza conferenza il Del 
Lungo ha disegnato la materia " d'una illustrazione 
della realta storica dal^vivo de' fatti rappresentati 
nella parola per entro al Poema di Dante „ distribuen- 
dola sotto questi capi: i Corauni, i Signori, le Corti, il 
Clero, il Papato, Tlmpero. II difetto ingenito a sif- 
fdtti aggruppamenti e che, tolti dalla cornice, in cui 
li ha collocati il poeta, i personaggi non fermano piii 
Tattenzione per ci5, che e projgrio lore, individuale 
e caratteristico; pigiati a schiere in parecchie anguste 
cornici, rimpiccoliscono cosi, che fisonomie e atteg- 
giainenti si confondono in qualche cosa- di indistinto 
e di vago. Compendiando episodi e dialoghi, sosti- 
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tuendo le sue parole a quelle del poeta — talora con 
poca esattezza — lo scrittore sciupa I'arte senza fare 
una vera illustrazione storica, che tale non e certa- 
mente il riassunto o la parafrasi del teste. Perci5 
la migliore di tutte mi sembra la terza conferenza 
{11 Papato e rimpero), nella quale le figure, non troppo 
numerose, appariscono piu rilevate e la storia per- 
inette di esser trattata per considerazioni generali in 
linee comprensive. Riguardo air utile, che queste e 
consimili sintesi — ne abbiamo gia tante! — recano 
alia cultura in genere e agli studi danteschi in ispecie, 
m'impedisce di valutarlo grande il principio del libro 
De Monarchia con le severe parole : * Quern fructum 
ferat ille, qui theorema quoddam Euclidis iterum de- 
monstraret? Qui ab Aristotile felicitatem ostensam, 
reostendere conaretur? Qui senectutem a Cicerone de 
fensam, resumeret defensandam ? Nullum quippe ; sed 
fastidium potius ilia superfluitas toediosa praestaret „. 
Domande, che e lecito ripetere senza offesa a pro- 
posito di Isidore Del Lungo, ricordando gli utilissimi 
risultati delle speciali indagini di lui su i tempi, su 
}a lingua, su alciine parti della Comm'edia, 

Accingendosi a illustrare " rappresentando piii 
che dissertando „ la figurazione storica del poema, 
rillustre dantista afferma: — ** Lo studio dei fatti, 
ossia della realta storica nel poema di Dante, puo 
oggi con molto maggior comoditk e sicurezza di effetti 
che non potesse cinquanta o sessant'anni fa, esser 
«ubbietto di un libro, o informar di se un corso di 
lezioni praticamente fruttuoseie basti per esempio, 
confrontare il Secolo di Dante di Ferdinando Arri- 
vabene, che pure a' suoi giorni fu cosa non piccola, 
eonfrontarlo con quella finissima analisi, e de' moderni 
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studi efficacemente riassuntiva, che della Divina Com- 
media, prima nel suo concepimento e conformazione, 
poi nelle figure che vi si muovon entro e rispetto al 
inodo come sono rappresentate, Adolfo Bartoli (^ det- 
tava in questo Istituto e raccoglieva nel sesto volume 
della sua Storia della Letteratiira Italiana „. La prima 
parte deR'affermazione pare esatta; la seconda e forza 
giudicare complimento accademico, chi consideri che, 
quante volte il Del Lungo, lasciando la ** rappresen- 
tazione a tocchi incisivi, , ha voluto o dovuto cercar 
le ragioni di certe condanne e di certe glorificazioni, 
tante volte ha confutato il Bartoli. Infatti, delle con- 
danne di Celestino e di Federico II, e della glorifi- 
cazione di Adriano V, i due danno interpetrazioni 
affatto opposte, che giova considerare. 

Opinione del Bartoli e: — Dante non intese Ce- 
lestino V; obbedendo solo al risentimento delVanimo 
suo J pensb non tanto a lui quanto al successor e: Ce- 
lestino non era responsabile della sua debolezza di 
carattere ; contro la condanna di Dante stanno le lodi 
del Petrarca, di Francesco da Buti, di Benevento 
da Imola. 

Si potrebbe rispondere : Al successore di Cele- 
stino inutilmente si cercherebbe un'allusione sola nel 
canto III Aq\Y Inferno; il poeta non poteva a' tempi 
suoi adottare i recentissimi criteri storici e giuridici 
intorno alia responsabilita morale ; se e facile asse- 
rire : ** La rinunzia di Celestino fu causa dell'elezione 
di Bonifazio e di qui I'ira di Dante „ — tanto piu 
facile, che da molti anni il padre Tosti aveva scritto: 
" L'iroso Allighieri nell'uscita di Celestino dal pon- 



{}) Queste pagine, scritte mentre 1' illustre professore deir Istituto fio- 
rentino era vivo, si ristampano ora, che mi addolora il peiisiero della sua 
morte. 
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tificato arrabbiatamente piangeva I'entrata dell'ab- 
borrito Bonifazio „ — sarebbe molto difficile addurre 
prove deirasserzione ; autorita per autorita, giudizio 
per giudizio, non ha I'opinione di Danfe minor peso 
di quella del Petrarca; n^ I'opinione dei contempo- 
ranei di Celestino, de' suoi cardinali, del suo biografo 
vale meno di quella del Bambaldi e del Butense. II 
Del Lungo lancia fierissime parole contro colore, che 
impiccioliscono i concetti danteschi sul papato civile 
** a vendette di partigiano vinto,di cittadino proscritto 
che in materia d' interesse cattolico e umano insinui 
a tradimento le passioncelle velenose sue proprie, 
e vi lasci straboccare le intemperanze della sua bile 
poetica „. E la sua sentenza, conforme, — di che in 
particolar mode mi rallegro — a quella da me soste- 
nuta altra volta (*) e : " Quelle, che per Celestino furono 
ragioni a ritirarsi, quelle stesse per Dante valevano 
a fargli desiderare, che, tale quale egli era, e' fosse 
rimasto Pontefice, Pontiefice restitutore della Chiesa 
all'ufficio e fini suoi propri „, 

Quando il poeta, nella quinta cormce del Pur- 
gatorio sa di avere innanzi a se, prostesa al suolo, 
I'anima di Adriano V, s' inginocchia ; ma si ode dire : 

Drizza le gambe, levati su, frate, 
. . . . non errar, conservo sono 
Teco e con gli altri ad una potestate, 

e ricordare a conferma il Neque nubent del Vangelo. 
Per il Bartoli la citazione e tm arzigogolo; il papa 
sente troppo bassamente di se. Ma che diremmo se 
Dante I'avesse fatto parlare, nel luogo della peni- 
tenza, superbamente ? E non sono tutte eguali le 
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anime, innanzi al giudizio di Dio, neH'altro mondo? 
II Del Lungo riassume i fatti deU'effimero pontificato 
di Adriano ^ in un atteggiamento di fiera indipen- 
denza dalla tutela guelfa de' Beali di Francia; nel- 
Fesercizio de' propri doveri e diritti verso I'lmpero 
trascuratore de'suoi; e nello zelo per quella Terra 
Santa che pareva a Dante, e non a Dante solo poco 
toccasse al papa la memoria „ ; quindi conchiude: " Ecco 
il papa quale Dante lo avrebbe voluto: il Papa libero 
dalle catene, innanzi tutto, della propria ambizione 
temporale, il Papa del Santuario, Tavviatore degli 
uomini alia vita celeste, il sacerdote. Dinanzi a tale 
pontefice Dante s'inginocchia con reverenza „, 

Federico II giace con piu di niille nella tomba 
di Farinata, segno, a parere del Bartoli, che " il di- 
scendente de' Guelfi e guelfo egli stesso negli anni 
migliori della sua vita „ ebbe del grande imperatorc 
^ I'opinione volgare de' suoi contemporanei „, Si, par 
che risponda il Del Lungo, ** Dante accetta il giudizio 
del Medio Evo senza esitanza ne restrizioni, e nella 
sua forma pm dura „ ; ma non per le ragioni, che al 
volgo lo avevano ispirato: ** nella Commedia Federigo 
e I'imperatore, che nell'adempimento della sua mis- 
sione italiana " ha avuto briga col Pontefice, „ e cosi 
hafallito ad uno degl'intenti di tale missione nella 
quale quanto e assoluta la liberta di Cesare rispetto 
a* suoi fini umani, altrettanto doveroso e il coordi- 
namento dell'azione sua all'azione di Pietro pe' fini 
celesti; e il Dux della cristiana repubblica, il quale 
non ha sottomesso a Dio la ragione superba „. Cos! 
non e spiegata, e vero, quella, ehe il Bartoli qualifica 
^ crudele e ingiusta noncuranza „ ; per altro si esclude 
sia dovuta a rifiorire di sentimenti guelfi nell'animo 
del poeta. 
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Sia o non mero complimento I'elogio deH'acca- 
demico dantista, non e vietato, io credo, a chi del 
Bartoli pub dirsi ne tepido ne recente estimatore , 
pensare e scrivere liberamente che, studiando la po- 
litica e la storia nella Divina Commedia egli, il Bartoli, 
non sempre ha dimostrato di aver voluto fare una 
indagine serene, veramente storica. Alia raccolta e 
aU'esame, non pure utili, ma necessari, delle fonti 
storiche anterior! ai commentator! — i quali spessis- 
s!mo non sanno se non parafrasare gl! accenni storic! 
e b!ografici del teste dantesco — - anterior! alia stessa 
composizione del poema o contemporanee, non paiono 
preparazione acconcia gl! sforzi, co' quali, per meglio 
dimostrare una tesi, egli tenta rintracciare o indo- 
vinare fini reconditi, intenzioni soggettive di Dante. 
La tesi e che Dante, ^ nella scelta delle persone onde 
popolb i tre regni, non obbedi sempre ad un concetto 
di severa giustizia oggettiva „. Cio era state detto, 
ch'e un pezzo, per tacer di altri, da Ugo Foscolo. Or, 
se la storia provasse sempre e in ogn! case che Dante 
!mparziale non fu, si lascib vincere dalle sue passioni, 
o trascinare da criteri affatto personal!, avremmo la 
dimostrazione documentata d'una opinione desunta 
dallo stesso poema; ma spessissimo nella storia non 
troviamo non solo le ragioni o le occasion! de' giudizi 
di lui, ma anche notizie di fatti, ai quali allude, e 
di molt! personaggi da lui rappresentati o ricordati. 
Stando cosi le cose, la prudenza e il rispetto al sommo 
poeta consiglierebbero di lasciare da parte le inten- 
zioni, almeno sinche non si fosse procurato di illu- 
strare, se non tutte le allusion! storiche, il maggior 
numero di esse, per quanto cronache e documenti per- 
mettono. II Bartoli, intento a indagare le ragioni degli 
od! e degli amor! di Dante, molte volte crede averle 
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trovate mentre le ha soltanto supposte, e, nan di rado, 
per esse trascura o non cura abbastanza pure quel 
tanto, che nelle condizioni present! degli studi e con- 
sentito, di esattezza storica. 

Gominciando da quelli, che si possono chiamare 
peccati di omissione, talora, per esempio, a • propo- 
sito di Buoso da Doara, si contenta di quanto il 
buon Arrivabene aveva messo insieme, compresa la 
citazione del Pipino ; talora non aggiunge sillaba a' 
cenni tramandati da' commentatori del Trecento e 
dal Villani, per esempio, a proposito di Gianni del 
Soldanieri — del quale parecchie notizie fornivano 
le ConsuUe fiorentine nella parte edita prima del vo- 
lume VI della Storia della Letteratura italiana; o di 
Tegghiaio Aldobrandi, del quale era da ricordare 
che f u podesta di Anezzo nel 1256 — ; talora afferma 
che " poco nulla sappiamo „ per esempio, di Bo- 
nifazio messo tra i golosi del Purgatorio — del quale, 
(se e, e pare dimostrato, e il Del Lungo ne e certo, 
Bonifazio, arcivescovo di Ravenna dal 1271 al 1294, 
qui acquisivit et auxit ed augmentavit multa bona et 
jurisdictionem et Jionores dicte ecclesie, scrive un con- 
temporaneo quasi prenunziando il dantesco ** Che pa- 
stur5 col rocco molte genti, „ e un altro; magnus prO' 
locutor et partem ecclesiasticam firmiter tenens), molto 
sappiamo dalle raccolte del Fantuzzi e del Tarlazzi 
e da cronisti romagnoli; talora si duole-che ** nulla „ 
ci e noto, anche se una qualche notizia abbiamo, per 
esempio, di Cianfa, — Dominus Cianfa de Donatis, 
uno del Consiglio del Capitano per il Sesto di Porta 
San Pietro nel 1282, nominate in grazia della moglie 
Clara nel testamento di Corso Donati, — o di Guide del 
Duca, pel quale avrebbe potuto consultare la raccolta 
del Fantuzzi e quel Girolamo Rossi, cui il Foscolo 
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dette lode di egregio scrittore. ^ Poco , ci e noto, 
e vero, di Ubaldino della Pila e di messer Marchese; 
ma quel *" poco „ non si restriDge pel primo a una 
novella del Sacchetti, n^, pel secondo, a un aneddoto 
raccontato da Benvenuto da Imola, purche si abbia 
la pazienza di sfogliare le Delizie degli Eruditi toscani 
e Tolomeo da Lucca per I'uno, il Cantinelli e il Fan- 
tuzzi per Taltro. Se la cessione, che gli Ubaldini fe- 
cero ai Neri di Firenze, nel 1306, del castello di Mon- 
taccenico, fondato dal cardinale Ottaviano — morto, 
si badi bene, nel 1272 — ** for8e...influi a far condannare 
il cardinale all' inferno „; ben pote " influire „ a far 
condannare al Purgatorio Ubaldino della Pila Tessere 
egli atato del Consiglio generale fiorentino nel 1260^ 
aU'indomani di Montaperti, essendo podestk Quido 
Novello : egli f u il primo de' consiglieri nominati nel- 
I'atto, col quale fu designate un sindaco a trattar la 
lega tra i ghibellini di Firenze e il Gomune di Siena, 
testimoni un altro personaggio dantesco, Quido Bo- 
na tti,e uno rammentato con onore nella Commedia, 
Lizio da Valbona. Se dobbiamo riconoscere di sapere 
•* poco „ di messer Marchesino degli Orgogliosi di 
Forli — ossia che f u ribelle alia potesta ecclesiastica 
con gli Ordelaffi e con Mainardo da Susinana, e che 
and5 podesta a Faenza nel 1296, — non ci e permesso 
dire di saper poco di Ranieri del Calboli, del cui nome 
e delle cui imprese son piene le cronache di Romagna 
negli ultimi trent'anni del secolo XIII (0. 



0) II nome di RaDiero de' Calboli s'incontra le prime volte in document! 
del 1247 e del 1249. Fu podestk di Faenza nel 47, di Parma nel 52. di Ravenna 
nel 65. Ribellatosi a Forll nel 76, con i signori di Perteseda e con Tamico 
suo Lizio di Valbona — 11 " buon Licio „ di Dante, anch'esso sconosciuto, 
sinora, ai commentator! — occupb borghi e castelli. Civitella gli fu ritolta, 
poco dope, da Guide di Montefeltro (nella zuffa peri Arrigo flgliuolo di Lizio). 
Aiutato da' bolognesi, fortificb Calboli' e vi sostenne assedio da' forlivesi, i 
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Meno spiegabili delle omissioni — non diro: meno 
scusabili — sono le inesattezze. Domanda il Bartoli : 
** Se fosse vero quelle che racconta Benvenuto : J-t- 
divi quod iste dominus Venedicus concepit grave odium 
contra Dantem et procuravit aliquando ledere eum, chi 
oserebbe dar torto al fratello di Ghisolabella? » Di 
che? domando io. Di aver odiato Dante per Taccusa 
di lenocinio? Che cosa ne pote sapere Venedico, morto 
prima del 1300, prima che fosse composto il canto 



quali, portatevi sette macehlne, gionio e notte jaculabantur lapidss magn^s 
deatruendo muroa et homines oecidendo, e, avuto il borgo, lo distnissero. Nel 79 
egli e Lizio erano in Imola, presenti alia dichiarazione della pace conchiusa 
tra gli Accarisi e i Manfredi. — EsBendo stato ncciso (1285) da iUis de Cal- 
bulia Aldobrandino degli Orgogliosi, potente in Forll, ne segui flera inimieizia 
delle due famiglie, composta di A a due anni da Malatesta, " il mastin veeehio 
da Veruechio, „ il quale s'occnpb anche di pacifleare i Calboli eon i conti di 
Oastrocaro, non percb^ fosse, a un tratto, divenuto diverse da quel di prima; 
ma percbb gli premeva di raccoglier tutte le forze romagnole contro il rettore 
pontificio. Nel 91 Baniero fu di coloro, che garantirono la promessa data 
da* Polentani di liberare Stefano Golomia gia rettor di Bomagna, lore pri- 
gioniero, e di compensarlo de* danni sofferti : testimone eon altri il " dotiore 
in legge „ Lapo Saltarelli florentino. Nel 92, essendo egli podestit di Faenza, 
con faentini, con Maghinardo da Susinana, " il dcmonio de* Pagani, , con for- 
livesi, i quali Taspettavano nel borgo Schiavonia, assail in Forii le genti di 
Ildebrando da Qomena, allora conte di Bomagna per il papa, col quale sta- 
vano i fratelli di lui Aghinolfo e Alessandro — aceusati da mastro Adamo 
nella bolgia de* falsatori — e frate Alberico de* Manfredi. Siamo, come si 
vede, tra vecchie conoscenze dantesche. Ildebrandino dovb fiiggire; Aghinolfo 
e sue figlio Alberto, presi, furono condotti a Faenza. Nel 94 i Calboli, alia 
lore volta, furono espulsi da Forfi, et ex eia plurimi vutnerati, e imprigionato 
Fulcherio, che poi doveva diventare cacciatore " de* lupi^florentini, „ vender 
la loro carne ** viva, „ ucciderli " come antica belva , : allora Fulcherio nebbe 
la liberta per intercessione di Maghinardo. Nel 96 Baniero, Maghinardo, Ma- 
latesta da Verucchio, Guide Galasso e Corrado di Montefeltro, fiirono citati 
alia presenza di Bonifazio VIII, risoluto, diceva, a pacifleare la Bomagna: 
a quanto pare, nessuno obbed\. II 15 luglio dello stesso anno, mentre i for- 
livesi e Maghinardo, non piu amico, assediavano Gastronuovo, eastello de* 
Calboli, Baniero riesci a peuetrare in ForI\; ma, sopraggiunti, reduci dal- 
I'assedio, Scarpetta degli Ordclaffl e i forlivesi, perdb la vita combattendo. 
Nella mischia peri anche suo fratello Giovanni. Benvenuto da Imola — o 
piuttosto uu trascrfttore del suo commento — credette, i commentatori po- 
steriori ban ripetuto che Giovanni uccise Baniero. Or va e fldati de* com- 



XYIII ielV Inferno ?{') Se lacopo della Lana avesse 
ascrilto Pier da Medicina alia famiglia Cattani, come 
il Bartoli crede a torto, s'intenderebbe; non s'intende 
che il dotto uomo, alia notizis con poca attenzione 
desunta dal commento di lacopo, aggiunga di suo; 
" I Cattani fiorentini erano di parte Ghibellina, , 
pure avendo Jnnanzi il libro del Gozzadini su le torri 
Bolognesi — nel quale Piero h ascritto alia famiglia 
Biancucci — pursapendo che cattani o catanei fu uf- 
fizio e titolo, cosi in Toscana come altrove, prima di 
esser cognome: del resto, i Cattani nominati dal Vil- 
lani non erano fiorentini veri, ma da Castiglione e 
da Ccrsino, Ne s'intende perche racconti: " Tebal- 
dello dei i!^ambrasi consegnb la cittk di Faenza, sua 
patt-ia, ai guelfi italiani e francesi di papa Martino lY, 
condotti da Gioranni d'Appia „. Come c'entrano 
Giovanni, papa Martino, i francesi? Tebaldello apri 
Faenza ai Geremei bolognesi nel novembre del 1280; 

nianti, anebeaiitlsfail Spirito irrequiato, siTeno sGuido da UontatvLCro. Bv. 
VBrso a«li Ocgoglioai, avverBO sgli OrielaK, qusndo alleato quando nemico 
di Knglilairdo, pih (!b« tmbiziuio. It prode romagnolo pot^ parers a Dante 
invidioeo. Mi I'ineontra del poeta con lui non fu imaginato soJo per ollrag- 
giarB F<UchitiV! ah Raniero fu gloriflcato solo perclil gMlT<ii egli, Magbinardo, 
Id stesso HnlateBla srao guelB, i quaU.qiiaDda capilma, menavano di sauta 
ragisae le luaii coutro le masnade.onsrfmli a no, della Chleai. Qusuto all^ 

rampogiiat la Eoimgna ci loleva ud romagnolo. E chi aaP Prs tanti oriteri 
loggeMti, il poeta Tolle seguire, ann 'olta. an crlteiio, diri>, topagrtfico \ dal- 
I'alto del balliBBime lello di Bertinoro, - non i ' fuggito Tla , - si vedo Ja 
pill grau parte delta bell a Tegfone 



meriCo delli novlti, peroht la dette gi!l Benvenalo, hI quale quells parre 
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Martino IV sail al papato nel febbraio del 1281 ; Gio- 
vanni d'Appia non fu a Faenza prima del giugno 
seguente, ne ebbe ragione di spargervi sangue. II 
Bartoii s'e attenuto al Villani, scrittore lontano e 
male informato, quantunque il Valgimigli, da lui ci- 
tato, avesse gik determinata la data vera del tradi- 
mento con la scorta del cronista faentino Pietro Can- 
tinelli, spettatore, forse, della sanguinosa vendetta, 
che Tebaldello si prese della beffa fattagli dai Lam- 
bertazzi. Anche della beffa il Bartoii ha un cenno; 
ma segue il tardo commento di Benvenuto invece del 
serventese composto subito dopo il fatto, pieno di nomi 
e di particolari: 

e Tibaldello gli hanno ordinato, 
quando sara la sera addormentato, 
doverli torre un bon porco castrato 
dentro Ja stalla: 

a desinar sel cossen sen* tardanza 
e s\ se lo manzono in gran risaglia, 
non si pensar com la i sara bruscaglia 
quel desinare. 

Quando Tibaldello posse spiare... 
di questa cosa curar non paria, 
anzi s'allegra con lor per la via, 
ma di curto gli ordiuera una tela 
com'odoriti... (*) 

Delia parte assegnata a Paolo Malatesta nel- 
I'episodio di Francesca da Rimini il Bartoii giudica: 
** II seduttore e annuUato di fronte alia sedotta. La 
grande anima irosa deU'Alighieri si e vendicata d'un 
guelfo Nero „. Chi parla di seduttore e di sedotta? 



0) Del serventese ba procurato uua nuova edizione F. PELLBeBiin 
negli Atti della R. Deput. di St. patria per la Romagna. 
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€hi attesta che seduzione ci fu? Non Dante: tutto 
il racconto di Francesca esclude Tidea della sedu- 
zione. Ma si pub dare del guelfo Nero a Paolo, morto 
prima che di Bianchi e di Neri si cominciasse a par* 
lare in Pistoia, dove i due nomi ebbero origine? E 
•ci furono mai Bianchi e Neri non Toacani? 

L'episodio di Francesca — dice seguitando — ** e 
ispirato non da sola pieta, ma anche dalFodio per i 
Malatesta in genere e per Qianciotto in ispiBcie e dal 
desiderio di porre su un trono di gloria la vittima 
del feroce guelfo profondando al tempo stesso lui in 
Cocito „. Pure, la vittima e neir Inferno, commise- 
rata, ma condannata; al marito, al quale si allude ap- 
pena, toccava la Caina, non perche guelfo, ma perche 
uccisore dei congiunti ; nessuna circostanza deU'epi- 
sodio fa pensare al guelfismo. Ecco una delle tante 
prove di un'osservazione fatta innanzi, cioe che il cri- 
tico scambia per ragioni plausibili, o certe, le ipotesi 
sue, ipotesi spesso ispirate da desiderio eccessivo di 
far apparire Dante o non imparziale, o ingiusto ad- 
dirittura. Cosi, altrove, ricorda che Obizzo d' Este si 
die anima e corpo a Carlo d'Angib e sentenzia: Ecco 
^ il delitto vendicato da Dante nella riviera del san- 
giie ,. Oh, non fu Obizzo tiranno crudelissimo? Sa- 
limbene, che lo conobbe da fanciullo, informi. Inveee, 
la riviera del sangue punisce Guide di Montfort non 
dell'assassinio di Arrigo d'Inghilterra, bensi de'molti 
eccessi commessi in Toscana a danno de' ghibellini: 
* chi potrebbe non esser certo dell'odio di Dante per 
il masnadiere dell'Angioino, piii che per I'uccisore del 
iigliuolo del re d' Inghilterra ? „ Piii d'uno potrebbe: 
delle innumerevoli malvagita di Guide il poeta ri- 
corda unicamente Tassassinio di Viterbo, e si che, 
avendolo posto ** dall'un canto solo „ avrebbe potuto 
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far parlare di lui Nesso piu lungamente. Ma quel- 
Tassassinio, pel tempo, pel modo, pel luogo in cui fu 
compiuto, aveva maravigliato ed eccit£ito le fantasie 
pill delle altre sceileraggini del Montfort. Tanto ci6 
e vero, che il raceonto di esso si mut5 in leggendai 
Tolomeo da Lucca, contemporaneo, raccogliendola, 
osservava con la maggiore serieta ** per quella ca- 
gione „ il conte essere stato ^ da allora in poi „ sempre 
infelice ; la uioglie lo tradi, le figlie non ebbero prole^ 
egli mori di mala morte prigioniero di Ruggiero di 
Lauria. Piii oltre il Bartoli si scusa di non super dare 
nessuna risposta a un'altra sua domanda: Perche non 
creder degno del Purgatorio Pier delle Vigne? E 
perche fare di queste domande ? A ogni modo, Pietro,. 
uccidendosi, non pote avere ne tempo, nh voglia di 
pensare al pentimento, e senza pentimento nel Pur-- 
gatorio dantesco non si entra. Sara vero che Pietra 
partecipa della sorte di Farinata, perche ** codesti 
grandi ghibellini del passatb Dante li guarda con 
occhio gtielfo, ma e costretto a riconosoerne Talta 
grandezza morale „; perb, come pub essere al tempo 
stesso vero che lacopo da Sant'Andrea * popoli „ la 
mesta selva infernale, forse, per la sua qualita di 
guelfo? Se il senese Lano e trattato acerbamente 
perche la sconfitta del Toppo, per la quale fuggi e 
trovb morte, " fu un^onta pel guelfi, „ come mai il 
poeta pote condannare Venedico alia prima fossa di 
Malebolge " raccogliendo, come pare, una voce av- 
versa ai Caccianimici gu^elfi? „ Se Dante in Obizzo 
d'Este vide solo " il guelfo ribaldo, „ Falleato di 
Carlo d'Angib, come mai vide in Ezzelino unicamente 
" il tiranno feroce e non il capo dei Ghibellini? ,, 

Proseguiamo. Dante " odib „ non solo Obizzo j. 
ma anche il figlio di Obizzo: se non avesse odiato- 
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Azzo d'Este, anzi, '^ se il Del Cassero non fosse ca- 
duto sotto i colpi dei sicari di Azzo, e probabile che 
noi non troveremmo il suo nome (del fanese) nella 
Commedia „. Via, se lacopo Del Cassero, — il Bar- 
toli Tammette — fu * ai suoi tempi famoso, „ la no- 
tizia della morte di lui dove giungere dovunque la 
sua fama era giunta, e suscitarvi compassione ed or- 
rore: inoltre, il Del Lungo ha potuto con buone ra- 
gioni tener probabile che Dante lo avesse conosciuto 
in Firenze, nel 1288. 

— Trascinato dall'odio contro Bonifazio, il poeta 
non si contento di lasciare Celestino Vfuori dell' In- 
ferno; ma " ricordb anche Niccolo III per aver mezzo 
di dire che Bonifazio sarebbe state dannato alia bolgia 
de'- simoniaci „, — Or, prima di tutto, non che ricor- 
dato soltanto, Niccolb h costretto a sentirsi sfolgorare 
dallo sdegno di Dante ; in secondo luogo, non fu egli 
simoniaco e nepotista? A quanto scrissi altra volta, 
e non fu poco, su questo argomento, (*) mi contenterb 
di aggiungere che il nepotismo deU'Orsini era segno 
agli strali della satira prima della Commedia, nar- 
rando un cronista, un frate, di un libello raffigurante 
il papa con un orsacchio su la mitra e due ai piedi 
sursum quasi haerendo ad eum respicientes. Riguardo 
a Bonifacio, non so come si possa ritenere TAlighieri 
^ mosso qui dalla passione piu che da un sentimento 
superiore di giustizia „ e, un'altra volta, crederlo non 
abbastanza severe per quel papa simoniaco e mon- 
dano, senza virtu sacerdotali, avido, ambizioso, ne- 
potista, " il quale, se bevve ad Anagni aceto e fiele 
ei se lo era ben meritato! „ 

La pietA, che Dante sen ti per Paolo Malatesta e 



0) v. in questo vol. la recens. degli Studi del Bartolini. 
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per Bonifazio VIII — dopo lo schiaflfo di Anagni — 
non ha virtu di commuovere il Bartoli; invece, quando 
Dante e " crudele, >, egli si sente pieno d'indulgenza 
e di compassione. A frate Alberico, traditore e as- 
sassino de' suoi parenti, conficcato ancora vivo nella 
ghiaccia, Dante, per farlo parlare, promette di toglier 
dal vise i duri veli ; saputo chi sia il ribaldo, non li 
toglie. Parecchi commentatori si son messi a sofisti- 
care, chi per scusare il poeta, chi per ten tare che 
la sua condotta sembrasse conforme alia giustizia 
divina. II nostro si scandalizza: — Non mantenere 
la promessa ; anzi, non mantenere il giuramento ! — 
Non hanno riflettuto, pare, che Dante poteva tacere 
della promessa e del giuramento ; che, poi, promessa 
e giuramento e tutto Tepisodio sono» una invenzione 
sua, e buone ragioni egli dovette avere di mostrarsi 
ai contemporanei e ai posteri quasi mancatore di fede. 
Le ragioni non sono sottili e difficili a rintracciare, 
chi consideri che egli non nasconde il mancamento 
di promessa — " Ed io non glieli apersi „ ; — piuttosto 
se ne gloria : " — E cortesia fu lui esser villano ! „ 
Checche ne sia, rifletta il Bartoli se in questa cru^ 
delta non entri un poco di quel sublime veduto da lui 
medesimo nella rabbia, con cui e trattato Bocca degli 
Abati. E frate Alberigo non era ne ghibellino, ne to- 
scano. (*) Oltre a ci5, nel Discorso sul testo del poema 
di Dante e scritto : " Ne Ylliade, ne la Divina Com^ 
media, ne poeta veruno in si fatte cose domandano 



(1) Alberigo fu presente, in Faenza, al testamento di Paolo, frate del- 
Tordine di S. Maria, nel 1271. Paolo designb a fidecommissari la moglie " eum 
fratribu8 Guidone Camarino et Naseimpazio Mecadante frxUribus gaudentihu».„ 
Dunque, non h vero che soli 19 anni dopo 1* istitazione dell*ordine i compo- 
nenti di esso fossero chiamati gaudenti per derisione, come il Gozzadini ere- 
dette e il Bartoli ripete; si chianiavano da sb dieci anni dopo: dunque, la 
ragione del nome h da cercare in fatti diversi da quelli allegati dai due eruditi. 
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giustificazione; bensi considerazione attentiesima a 
raffigui-arvi I'umana natura, Proteo travestito in guise 
affatto diverse ,. 

Anche Buoso da Doara trova indulgenza. — Se non 
DSD, non pot^ impedire ai francesi di passare I'Oglio, 
fu perch^ " temeva forse di essere avviluppato , : 
Dante gli rimprovera di aver preso denari da' fran- 
cesi, mentre "il Pipinol'accusa di essersi appropriato 
il danai-o mandatogli da Maofredi per assoldare genti 
da opporre all'esercito invadeate ,. — L'una accusa 
non eaclade I'altra. E non importa che il racconto 
di Dante sia o no ' conforme atla verita, „ importa 
che la leggenda, se leggenda e, del tradimento di 
Buoso, non eia invenzione del poeta. Si pub soate- 
nere con buoni argomenti che i " pugliesi „ non furon 
" bugiardi „ a Ceperano, non tradirono il re lore ab- 
bandonando il passo: tacciono del tradimento alcuni 
cronisti, altri osservano eeplicitamente che Manfredi 
non aveva munito il luogo, onde Uher ad regnum 
patebat adUus ittimicis. Che monta? La voce di un 
tradimento corse r Italia, e durb; altri cronisti — la 
critica atorica non era nata — le prestaron fede e la 
riferirono. Cosi e del pasaaggio dell'Ogiio: il Pela- 
vicino e Buoso potettero aver molte e buone ragioni 
militari per ritirarai senza colpo ferire; ma il popolo, 
cui quelle eraoo ignote, ebbe a maravigliarsi e a ao- 
spettare. E come no? Tremila cavalieri, a dir poco, 
permettere ai francesi abire sine praelio!l\ sospetto 
era tanto piii facile, in quanto nessuno ignorava qual 
sorta di ribaldo fosse Buoao. Aveva gik tradito Ezze- 
lino, suo liberatore dalla prigionia di Bologna, tra- 
dendo al tempo stesso la parte ghibelbna; dette il 
gambetto al suo collega Uberto Pelavicino per do- 
minar solo in Cremona. Trascinb gli ultimi anni ho- 
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stibus et suae factionis hominibua invisiisper Italianu 
Se Dante non Tavesse condannato a piangere nell'^w- 
tenora " Targento de' franceschi, „ avrebbe avuto di- 
ritto di cacciarvelo per gli altri misfatti da lui com- 
messi. 

Alia indagine delle intenzioni segrete di Dante 
il Bartoli attende con tanto pertinace zelo, da con- 
tinuare a cercare e cercare anche quando sono ma- 
nifeste. Percio, di tratto in tratto, gli accade di stimare 
** probabile „ quelle appunto, che il poeta dice sen- 
z'ambagi. Con Tepisodio dell'Anziano di Santa Zita 
portato dal diavolo alia bo]gia della pece * gli pare 
che Dante abbia volute ferire tutti i lucchesi, dando 
a tutti di barattieri „ — di Capocchio tutf al piu si 
puo credere che Dante lo conoscesse se gli fa dire: 
Aguzza ver me I'occhio si che la faccia mia ben ti 
risponda... E ten dee ricordar se ben t'adocchio „ — 
* forse al poeta piacque onorare in Provenzano Sal- 
vani „ il nobile atto di chieder la carita per I'amico 
prigioniero, quando vivea piu glorioso, ** in Sapia 
rispettare „ qualche tradizione che la dicesse con- 
vertita dal Beato Pier Pettignano „. Pare, si pud cre- 
dere, forse? I versi della Commedia non permettono 
dubbi. Anche, a parer sue, h probabile la scelta di 
Michele Scotto e di Guide Bonatti sia stata " deter- 
minata dalla fama che godevano, come astrologi, tra 
i dotti del secolo XIII „. Se ci fermiamo alia fama 
e lasciamo in pace i dotti, niente piu probabile; ma 
e in tutto fuor del probabile che " Tavere aggiunto 
Asdente „ sia per accrescere dispregio ai due famosi 
accomunando ad essi il povero ciabattino di Parma. 
Qui trove citati il Convito e la Gronaca di Salimbene: 
ebbene, nel prime Asdente e ricordato tra le cose 
piu nominate e conosciiite in loro genert, dalla seconda 
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apprendiamo che la gente andava a lui da diverse parti 
del mondo. 

Tali la precisione dei fatti e la severa serenitk 
della critica storica nel libro dell' insigne professore 
deiristituto fiorentino. Giovera essermene io occu- 
pato, perche Tautoritk dello scrittore, Timportanza 
deH'opera, ]e lodi di I. Del Lungo e il silenzio di altri 
non traggano in inganno. Mi rincresce di dover sog- 
giungere che, se piii sereno, non e molto piii precise 

— in confini assai men larghi — il Del Lungo. In- 
dicherb subito due errori gravissimi. Primo: * Alia 
ospitalitk di Guido da Polenta anticipb il poeta un 
compenso immortale, circondando ne' secoli di si te- 
nera pieta la colpa e la sventura di Francesca sua 
figlia nella micidial corte de' Malatesta „. Or chi non 
sa che Francesca^on fu figliuola deU'ospite di Dante? 
Ma poi, in qual mode sin dal principio del poema 
avrebbe Dante anticipate un compenso a Guido No- 
vello, se lo stesso Del Lungo, nella pagina stessa, 
assicura che, scrivendo il canto XVII del Paradise 

— quello delle profezie di Cacciaguida — Dante non 
pot^ " antivedere che presso i Signori di Polenta gli 
era destine finire la vita di esule travagliosa? „ — 
Secondo : Manfredi ^ rammenta la propria caduta da 
prode in Benevento, e Tultimo pensiero a Die che gli 
vale la salvezza deiranima, mentre il Legato ponti- 
ficio, ignaro de' tesori della misericordia divina, di- 
sotterra crudelmente il cadavere e lo getta nel Liri „. 
Nel Liri! Errb, dunque, nel Purgatorio Manfredi, 
quando delle sue ossa narrb: 

Or le bagna la pioggia e move il vento 
Bi fuor del Regno, quasi lungo il Verde? 
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Se erano state gettate dentro, potevano esser ancora 
lungo il flume ? Se erano neiraequa del flume, poteva 
la pioggia bagnarle e il vento muoverle? 

Da .qualche tempo in qua — pare destino ! — i 
migliori dantisti, o riassumano la Commedia, o in 
qualsiasi altro mode si riferiscano ad essa, ad ora 
ad ora fanno dire al poeta tutt'altro da quelle, che 
le sue parole suonano. A tale destino non si sottrae 
il Del Lungo. Discorrendo delle agnizioni, frequen- 
tissime nelY Inferno e nel Purgatorio, distingue i per- 
sonaggi, che Dante riconosce da se, da quelli, che 
riconoscono essi Dante: con i primi pone Pier da 
Medicina, il quale, se non avesse gridato: ** tu... 
cui gia vidi su in terra latina... Bimembriti ecc. „ 
non sarebbe state ravyisato, perche aveva la gola 
forata e il naso tronco insino al ciglio. '^ Lucca e 
secondo Dante citta da dime male, da riprendersi „ 
— nota egli — ma e proprio opinione del poeta, questa, 
espressa con la frase " Come cKuom la riprenda? „ 
A proposito di Lucca : se si deve credere al diavolo, 
ogni uomo vi e barattiere ; ma non per la baratteria, 
bensi per piii laido peccato h punito Alessio -Inter- 
minelli in bolgia di versa da quella de' barattieri; — 
Tanziano di Santa Zita portato dal diavolo alia bolgia 
della pece pub essere Martino Bottai; ma che sia 
proprio lui non I'assicura nemmeno Francesco da Buti, 
solo de'commentatori, che lo nomini (''alcuni vogliono 
dire „); — Bonagiunta profetizza a Dante che Gen- 
tucca gli fara piacere Lucca; ma non fu davvero 
^ geniale „ poeta, nb credo si mostri, nemmeno nel 
Purgatorio di Dante, " geniale spirito „ quel povero 
riniatore, cui fu rimproverato d'essersi vestite le 
penne del Notaro, e che Dante, non senza ironia, 
rappresenta, pur nell'altro mondo, ignaro de' pregi 
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dello slil novo: del resto, pareccbi sostengono, con 
qualche buon fondamento, Bonagiunta non " profetizzi 
con quel mistero che si addice all'smore, , perche 
potette Gentucca renders! gradita a Dante e fargli 
piacere la sua cittfi senza ispirargli amore. Non so 
onde Bi ricavi che fa " gozzovigliatore sfrenato „ solo 
" ne' Bignorili ozi del suo caatel della Pila , Ubaldino 
Ubaldini, possessor! di altri castelli, — pagava al 
Comune figrentino, in ragione di " solidorum quinqua- 
ginta pro centenaro, „ 2083 lire — piii volte podestk 
a Borgo San Lorenzo e probabilmente altrove, dimo- 
rante in Firenze nel 1260. Anche ignoro quale do- 
cumento o scrittore sincrono attest! che Quido da 
Montefeltro non scendeva dall'alpestre sua rocca, alle 
chiamate do' coniuni ghibellini, " senza prima aver 
consultato del punto propizio alle mosse il suo astro- 
logo Guido Bonatti , : penso, invece, che il Montefel- 
trano non ebbe con se il Bonatti come suo astrologo 
ne prima, n^ dopo della difesa di Forli, ne fnori di 
Forii. Cunizza da Romano, nel cielo di Venere, ricorda 
EzzeltDO, " facella che fece alia contrada grande as- 
salto, , e il Del Lungo comments : " la contrada, cioe, 
le citta „. Ignoro quante volte i nostr! antich! asBs- 
serp contrada' B. indicare citta invece di campagha o 
di regione; certo, la parola non designa citta in *ltii 
versi di D^nte: " Che gli ha scorta si buia contrada , 
(r Inferno); " La fama... grida ! signori e grida la 
contrada „ (la Lunigiana). Non scrisse il poeta che 
gli Ordelaffi tenevano " fra le branche Forli „ ; scrisse 
che Is fiera citta " sotto le branche verdi , si ritro- 
vava; — se deplorb la tradizionale cavalleresca cor- 
tesia de' romagnoli imbastardita, non incolpb del- 
r imbastardimento " le parricide ambizioni contro la 
libertk del Comune „ ; — molte cose rimproverb agli 
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EsteBsi, non " il mercimonio nuziale di Beatrice d'An- 
g\b, , -del quale biasimb unicamente il venditore della 
fanciulla, Carlo II d'Angiii. E Carlo Martello, nel Pa- 
radiso, getta fiero rampogne alio stesso sao sangue; 
ma non " mescola i rimproveri con le allusioni a 
quelle eignorie di ventura, dall'una all'altra delle quali 
eransi trabalzati ^ il Napoletano e la Sicilia: Carlo 
Miirteilo non parla ne dei Normanni " corridori del 
mare , ne degli Svevi " vessilliferi dell'Impero ,. A 
leggere: ' Celestino... rinunciatore del Papato per 
santimonia eremitica, e per non sapere altro modo 
di sottrarai alle prepotenti ingerenze di Carlo d'An- 
gi(i, , chi non ricordasse la storia, intenderebbe Carlo 
vincitore di Manfredi, introduttore della stirpe An- 
gioina nel Regno, non il ggliuolo di lui Carlo II, il 
Zoppo. Paiono parole di Dante queste — e il Del Lungo 
ie chiude tra virgolette: — il secondo vento di Soave 
aveva da " Costanza lii Altavilla generato il Terzo 
e Tuitima possanza „ ; rispondono meglio al vero; ma 
pia,cque al poeta scrivere: Costanza " del secoDdo 
vento di Soave Generb il terzo ,. 

' Una critica impaziente di studiare anche le frasi 
lion potra essere oggettivamente, cioe aeriamente, 
liiuitesca , insegna autorevolmente il Del Lungo; a 
lui, 4ierci6, non dovra sembrare eccesso di pedanteria 
il desiderio che i concetti e i sentiment! del poeta 
Tion si alterino, ne per vaghezza di ripresentarli sot- 
f'altra veste, ne per troppa fidncia nella tenacia della 
propria memoria. A proposito di frasi, tradurre i fie- 
liesimi versi: 

Movasi la Gnprfiia e la Gorgona 
E facciaa sieps ad Arao in sa la foce, 
Si ch'egli annieghi in U ogni persona, 



come segue: ' E Pisa, dovrebbe una libecciata sea- 
tenar le isole della sua marina e assieparhe Bocca 
d'Arno, ehe cosi morisaer tutti affogati , e turbare 
e mutare il sentimento del poeta, il quale, nella con- 
citazione dello adeguo, non pensd ne al libeccio, ah ad 
altra forza, che svellesse le isole e le lanciasse a 
chiuderela focd del &ume; d^iderd si movessero da 
se, quasi avessero coscienza di quanto era stata or- 
libile la tragedia de' Gherardesca, e volonta di ven- 
dicarla. Dare intelligenza alle cose inanimate h dei 
poeti. Ma ecco ana questione non di sole frasi. In una 
Valletta dell'Antipurgatorio Sordello moatra a Dante 
le ombue di principi morti da pochi anni: la Valletta, 
dice il Del Lungo {'} e ripete (') s'apre " nel (o Sul) 
balzo estremo dell'Antepurgatorio ,, Eiflettiamo un 
poco. Dante e Virgilio, dalla base del masso, per- 
vengono a una piaggia scoperta, su I'orlo supremo 
" deir alta ripa , ; poco dope, benche stanco, stimolato 
dal Maestro, Dante, sforzandosi, carpando, lo segue 
sino sopra un buho, ' cbe da quel lato il poggio tutto 
gira ,. Li, " sul cinghio, , si trattengono alquanto, 
prima seduti, poi a discorrere con Belaqua. Ricomin- 
ciando a aalire, incontrano genti — * venivano per 
la casta da traverso, „ — con cui parlano; indi si 
fermano con Sordello: non potendo, alia fine del coi- 
loquio, iV suso, perchfe giii cala la notte, si laaciano 
condurre a destra, per un sentiero sghembo, alia val* 
letta. Di 1& Dante addormentato e portatoda Lucia 
sin presso la porta del Purgatorio, la quale si apre 
" dove uo balzo, , cbe lo cinge d'intorno, " pare di- 
sgiunto „. Certamente quest' ultimo non e per il Del 
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Lungo il baho eslremo deU'Antipurgfttorio, perch^ 
egli ne parla come di balzo auperiore a quello " della 
Valletta ,: dunque " il balzo della Valletta „ non k 
I'estremo ielVAntepurgalorio — dove fe il prtmo? — 
aD£i unico e solo. Poi, ^ da considerare che la Valletta 
noQ Bi apre gik net o xul balzo deH'Antipurgatorio ; 
bensi, come abbiamo veduto, alquanto piii in Ik, nella 
co^ tra eeso e il euperiore. II Del Lungo, e Btato 
tratto in inganno daH'opiniotie di alcuni commenta- 
tori, i quali, dal trovarsi quattro divers© schiere di 
aiiime nell'Antipurgatorio, hanno desunto che questo 
sia SGompartito in quattro, o da quattro balzi. Pure, 
jl testo noa fa cenno fie Don di due; se fossero quattro 
e ognun d'essi sostenesse una particolare schiera di 
iinirae, il Purgatorio avrebbe dodici o tredici tra ri- 
piani, balzi e cornici, invece di dieci, quanti ne deve 
avere, comprendendo nel numero la piaggia tra la 
marina e il monte e il Paradiso terrestre. 

Agli egregi dantisti, de' cui lavori mi sono oc- 
cupato, se mai leggeranno queste mie osservazioQ- 
uelle, tornera a mente, forse, la sentenza del Foscolo : 
' Negli scrittori luminosi e fecondi, gli errori sono 
lacili a scorgersi ,, Non nego; per6 anche !a lieve 
t'atica di cercare e di indicare gli sbagli de' maggiori 
interpreti e utile e degna di lode piuttosto che di 
I'iasimo, perclie, mono certamente delle dotte opere 
loro, ma, pure, in qualche mode aiuta 1' interpretazione 
fsatta delta Divina Commtdia. 



(nota dii>it«s«s) ettr. dil giornsJe Liairi iS Arii, n, W^O, *ppa 11. 

La terra, che fe' gik la Inuga prova 
e de' franeescbi aanguiaoso mncchio, 
sono versi di Dante {Inferno, XXII, 43-44) divalga- 
tissimi, e coal limpidi, che commentatori antichi e 
moderni non hanno dovuto fare altra fatica, per il- 
lustrai'li, da quella in fuori di sostituire alia perit'nisi 
un norae (Forli) e una data (1282). N'ondimeno, al 
valente dott. Cotrado Ricci pare " non aia stata av- 
vei'tita tutta la bellezza della frase " sanguinoso muc- 
chio „ mentre si h notato egregiamente che per " lungn 
prova „ 61 deve intendere il lungo assedio „ (a dire 
il vero, si deve intendere lunga res'tstenza o difesn). 
Dante — egli prosegue — " evidentemente, come ac- 
cennava al fatto in genere con le parole la lutij/a 
prova, intese ad accennare col sanguinoso muccliio 
ad un momento apeciale, anzi al momento decisivo 
d'esso „ ; non pot^ " alludere a tutti gli uccisi qua e 
la, nelle diverse scaramuccie, presso le porte di citta, 
o fra le case durante il sacco, o per la campagna „. 
Mucchio ' e parola che ha il significato ben preciso 
di etimulo, di acervo , e " nel sense generic© di strage 
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di gente ucciBa non reaiste „. Dunque, " e chiaro 
c'he il poeta usando quelle parole intendeva alludere 
propria all'episodio del campo detto la K«vere dov6 
(juido (da Montefeltro) e i Forlivesi incalzarono e 
vinsero in breve spazio i Frances! formando un vero 
e proprio mucchio d'uccisi, accavvallati , addossati, 
Movrapposti, stretti, dal quale colava abbondante il 
sangue ,. 

"k esatta I' interpretazione proposta dal Ricci? A 
ine non pare, per parecchie ragioni. 

Prima di tutto, se Dante, con le parole sangui- 
noso mucchio, volendo alludere " al memento deci- 
sive „ della lunga prova, avesse ristretto I'alluaione 
■ all'episodio del campo detto la Rovere, , avrebbe 
stianameote frainteso il racconto, cha potette e do- 
vette udire a Forli, quando vi fu, a parere del Ricci 
c mio, poco piu di vent'anni dopo di quel gran fatto ; 
Hvrebbe, se cosl mi e permesso dire, scambiato mia 
delle prime scene del quinto atto della tragedia con 
hi scena ultima, con la catastrofe. II Ricci, seguendo 
il racconto del Cobelli, o, piuttosto, il rifacimento del 
Btildi, ricorda: 

Gib da qunsi tre ors la battagliu era pari (fiiori della innra 
<li Forli) quando il duce da Mootefettro, raccolti tnoiti armati, 
lie compose un grosso squadrone e lo spinse furiosameote con- 
Ini il nucleo priocipale dei neniici, i quali, vedeodo atterrati 

1 [ivopri stendardi, si diedero a fuga disoDorevole verso Faeuza. 
riel che avvertiti i Forlivesi, grinsaguirono sino ad un laogo 
<letki la Rovere, li striasero d'intorno e, TalorosameDte com- 
liiittendo, U finlrono Van sopfa aU'altro in una apeeit di fan- 
l/Dttieo td orribile ciimiilo. 

Sia pur vero I'episodio cosi riassunto, non h esso 
' il decisive „ ; giacche, mentre i forlivesi, eh© ave- 
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vano vinto alia Rovere, ** tornati a direto ove si faceva 
il gran facto d'arme e sconficta francisa „ (attenda il 
Ricci), si azzuffavano con '^ francise e toscahi e lom- 
bardi „; ^ ottomila „ francesi penetravano nella citta 
menaDdo ^ a foco e fiaca tocti li contrati, homine e 
fimene, , " rovinando tucto, rubando, isforciando li 
donni, e facendo lo pegio „ che potevano. Bisogn6 
che il nostro nobilissimo Quido raccogliesse i forli- 
vesi, intenti a ** robare el campo e spogliare „ i ne- 
mici uccisi, e li riconducesse nella cittk; bisognb 
combattere per le contrade '^ tucto quello di e la se- 
guente nocte „ e uccidere quasi tutti i francesi; bi- 
sognb costringere Giovanni d'Appia a fuggirsene a 
Faenza con solo una ventina di cavalieri, perche 
fosse, per allora, * decisa „ la lunga prova. E credi- 
bile che Dante, cosi studioso della verita storica, 
desse alia mischia della Rovere Timportanza, che 
ebbe soltanto la strage de' francesi fatta dopo, fuori 
e dentro della citta? Anche vinta da' forlivesi la 
mischia della Rovere, Forli non era liberata; anzi, 
proprio in quell'ora era presa e corsa da' francesi. 
E se, come osserva il Ricci, Dante " fingendo di 
ricordare quel fatto a Quido da Montefeltro, mette 
ne' versi suoi un sense di complimento e d'ammira- 
zione, „ h credibile preferisse ricordare del gran fatto 
una circostanza, importante quanto si vuole, ma pur 
sempre secondaria, invece della ^ splendida „ e san- 
guinosa vittoria, che di esse fu il compimento? 

Ma continuiamo a tenere, per un memento an- 
cora, plausibile Tinterpretazione proposta dal Ricci, 
e domandiamo onde abbia egli cavato che nel luogo 
detto la Rovere i forlivesi strinsero d'intorno i fran- 
cesi e " li finirono I'tin sopra alValtro in una specie di 
fantastico ed orribile cumulo, „ ovvero che i fran- 
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cesi formarono ** un vero e proprio muechio d'uccisi, 
accavvallati, addossati, sovrapposti, stretti, dal quale 
colava abbondante il sangue „..La corrispondenza 
esatta della frase dantesca a una circostanza di fatto 
notata da un cronista del secolo XIII, meriterebbe, 
nonostante le ragioni addotte innanzi in contrario, 
tutta Tattenzione nostra. Ma no: il Ricci segue la 
tarda narrazione del Cobelli — e, ripeto, non tanto il 
testo di essa, quanto il rifacimento procuratone da 
Bernardino Baldi, — del Cobelli candidissimo scrittore 
certamente e autorevolissimo pe' fatti, di cui fu te- 
stimone ; ma posteriore di oltre due seeoli alia lunga 
prova. Ne monta che il Cobelli assicuri di essersi at- 
tenuto alia cronica di maistro Antonio Gotto da Ra- 
venna, il quale s'era servito — chi ne dubita? — " del 
proprio quinterno de Guide Bonatto „ : il Ricci stesso 
ha rammentato Terrore, in cui il buon Leone cadde, 
di * porre, „ in uno scontro presso Forli, " la morte 
di Arnaldo Danielle (•) vissuto nientemeno che un 
secolo innanzi „; errori non meno gravi posso rilevar 
io. II Cobelli fa morire presso Forli quel ** nobile ca- 
pitano francise Johan d' Appia, „ e f a morire in una 
" bataglia e scaramucia „ combattuta al borgo Va- 
leriano, neH'ottobre del 1281, * Misser Ugqlino Fan- 
tolino „ e Tibaldello " c'aperse Faencia quando si 
dormia „. Non e vero: Giovanni d'Appia si salv5 e 
ripiglib poco dope la guerra; Fantolino di Ugolino 
de' Fantolini e Tebaldello de' Zambrasi caddero pro- 
prio in quella giomata del 1^ maggio 1282, alia quale 



(*) " II Cobelli, sulla fede di qualche cronaca perdata, segoita anebe 
nell'errore da Bernardino Baldi, pone in questo fatto la morte di Arnaldo 
Daniello, ecc. „ Ricci, pag. 3. II Baldi non segul nessun'altra cronaca perdata: 
ma uuicamente " la presente cronichetta non indegna di fede, „ qnella del 
Cobelli. 
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Giovanni d'Appia sopravvisae. Che piii? Tebaldello 
apfi le porte di Faenza ai bolognesi, noii at fran- 
cesi di Giovanni d'Appia, clie ancora non potevano 
supporre di dover andare a combattere e morire in 
Romagna; le apri nel novembre del 1280, non nel- 
I'ottobre del 1281, come il Gohelli asserisce e il Ricci 
— me ne rincreace — in buona fede ripete. 

Avremmo, dunque, una qnalche ragione di du- 
bitare dell' esattezza del cronista forJivese, ae pure 
egli narrasse, con i particolari offertici dai Ricci, la 
miscbia terribile della Rovere; ma il vero e che 
que' particolari — i cadaveri accavallati, addossati, 
sovrapposti, stretti; il fantastico e orribile cumulo, 
dal quale colava abbondante il sangne — sarebbe 
vana fatica cerearli nel testo del Oobelii e nel rifa- 
cimento del Baldi. Basfcera citare il prime: 

Quando li francise videro per t^cia li istandardi, tuoti ae 
messero in piega de fuga e tirarusl a reto in amari paBsi con 
grande cfFosione de sangue. Li bolognesi ta\ vedendo conobero 
clie quello canpo era rocto; e poi Baveano como el conte Gaidn 
Feltrnno era facto e' furlouese, ai foro inpagoriti o messesp 
subito in fuga verso Faencia; ino gli fo rbe ae ii'acorHe de' 
forlaiiesi, e aubito li corsero di retu e zunaeli a una baatia 
chiamala la Rovero; r ill') fiiro huiogiitsi quasi iiiorl! dn for- 

Questo e tutto, e da questo poco si apprende che, 
ae la interpretazione del Ricci fosse giueta, Dante 
avrebbe dovuto scrivere nel secondo verao: " di bo- 
lognesi sanguinoso miicchio ,. 

Sia, potrebbe oppoiTe il Ricci, sia pure tutta mia 
la pittura, " del fantastico e orribile cumnlo ,; mi 
era lecito interpretare e distendere la fraae del Co- 
belli, nuda e pur cosi plena di significato: " ill) foro 
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bolognesi quasi morti da forlovesi „. Oltre a ci6, es- 
sendo i bolognesi neU'esercito di Giovanni d'Appia, 
ben pote Dante scambiare la minor parte di quello 
con la maggiore; tanto piu che, dopo venti anni, a 
Forli, forse non si ricordava bene che alia Rovere 
non stranieri, ma italiani erano caduti sotto il ferra 
de' forlivesi. Rispondo : Se fosse provata, per la nar- 
razione di Leone Cobelli, la fiera resistenza de' bo- 
lognesi alia Rovere, non sarebbe men provato, per 
quella stessa narrazione, che i francesi, dentro Fprli, 
si difesero disperatamente ; ammesso che alia Rovere 
i cadaveri de' primi ** accavvallati, addossati, sovrap- 
posti, stretti » formarono un orribile cumulo, altri 
non meno orribili cumuli dovettero formare i cada- 

m 

veri de' secondi per la citta, non durante, ma dopo 
** il sacco, „ se e vero che si contarono piu di otto- 
mila morti e che — parole del Cobelli — ** la piacia 
de Forliuio e tucte le contrate coreua tucto sangue^ 
e de tancti morti de li francise che Tomo non pos- 
seua andai^e che non mettesse li piede sopra quilli 
corpi de francise „. Cosi la intese Fazio degli XJbertiy 
il quale scrisse di Guide da Montefeltro: 

Fe' de* Franceschi mucchi senza novero 
Per sua franchezza e per sua maestri a, 
Per Forli dico e di sotto da Rovero, (^ ) 

Ma furono davvero raggiunti tanti bolognesi in- 
sienie, e furono cosi "" stretti d'attorno „ da restare 
uccisi Vuno su Valtro in un mucchio? 11 Cobelli non 
lo dice; i cronisti piii antichi, percio piu degni di 



0) II Cobelli cita il terzetto cos\; 



Fe' de' fraQCisci mnclii seuza novero 
Per sna francbeza e sua maestria 
► Per Forli, dico, sotto la gran rovero. 
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fede, taccioDo di an combattimento alia Rovere, e, 
accennando alia sconStta d'una parte dell'esercito 
francese, avvenuta mentre I'altra parte penetrava 
in Forl'i, parlano di strage compiuta nella fuga e per 
la fuga, genericamente. 

Ho alluso ai cronisti ; potrei senz'altro rinviare 
ad essi il lettori, se non mi paresse utile riferire qui, 
nella forma primitiva, il racconto del memorabile 
awenimento del 1° maggio 1282; utile, non tanto 
per doGumentare le asserzioni mie, quanto per alcune 
altre osservazioni , che mi porge il destro di fare. 
Proasimo all' awenimento, per tempo e per luogo, fu 
• solo Pietro Cantinelli, faentino : altri, anche con- 
temporanei, come Salimbene, Ricobaldo, il cronista 
astense — il quale udi narrare le geste di Guido, 
mentre questi dimorava in Asti, da' familiari di lui — 
il cronista di Parma, vivevano piii o mono lontano 
da Porft e si tennero su le generali ; il Pipino, il Vil- 
lani, I'annalista forlivese — che cita Benvenuto da 
Imola e sinanche Flavio Biondo — e, forse, I'anna- 
lista cesenate, scrissero piii tardi. Ne' primi venti 
anni del secolo XIV gia correvano parecchie versioni 
del racconto: ne raccolse alcune il Pipino, senza ba- 
dare che se, coni'egli assicurd, Ricobaldo avesse nar- 
rsto di nverveduto Giovanni d'Appia tornare incolume 
a Faenza, non sarebbe stata al tempo stesso vera la 
morte di Giovanni a Forli. Primi il Pipino e il cro- 
nista astense — per quanto ao io — attribuirono la 
sconfitta de' francesi all'astuzia di Guido, invece che 
al valore di lui e de' forlivesi e alia imprudenza di 
Giovanni; ma il Pipino raccoglie senza diaeernimento 
questa ed altre versioni: dal canto suo, il cronista 
astenae confeaaa di non sapeEe il nome della citta 
salvata catlidissime dal Montefeltrano : 
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Inter alia unus ex eis (Ministris) mihi dixit, quod una 
dierum praedictus Guido erat in quadam Civitate, cujus nomen 
ignoro, et inimici ejus abstulerunt earn. Tunc dictus Guido 
callidissime finxit se recedere de dicta Civitate ab una por- 
tar urn. Inimici ejus intraverunt praedictam Civitatem per aliam 
portam. Guido praeceperat Ministris suis, ut porta, per quam 
exiret, fortiter clauderetur. Tunc dictus Guido cum militibus 
suis post terga inimicorum suorum per aliam portam intravit 
in Civitatem, et taliter afflixit eos, quod quasi nuUus ex eis 
remansit, quin gladio moreretur. 

Questa versione, forse perche divulgata da Guido 
e da* suoi, ebbe favore e voga piu delle altre, e la 
vittoria di Forli fu , infine, citata a provare che di 
* accorgimenti e di coperte vie „ Guido era stato 
maestro; perb, del tranello da lui teso ai francesi 
non sanno niente i cronisti del secolo XIII — e non ne 
sa niente il Cobelli nel XV. — Odasi il Cantinelli, piu 
antico di tutti e, pare, meglio informato: 

Dum vero dictum Commune Forlivii expectaret exercitum 
fieri general em, ecce quod quadam die jovis ultima mensis 
aprilis in sero post cenam dictus D. lohannes de Apia comes 
Romaniole movens se cum gente sua et toto guarnimento, quod 
in civitate Faventie fecerat congregari, accessit ad civitatem 
Forlivii, et sicut fecerat ordinari per aliquos pedites probatos 
viros, ipsa nocte intrari fecit in burgum civitatis ejusdem qui 
erat extra portam Sclavanie, furtive subintrando steccatum 
circle, que erat ad serralium Columbe usque ad serralium burgi 
de Rupta, derobbantes domos dictorum burgorum, ipsasque 
domos incendio concremantes, ipsaque nocte omnes res mobiles, 
quas in dictis burgis habere potuerunt, et etiam homines, qui 
a gladio evaserunt, ad civitatem Faventie conduxerunt. Dum 
vero illi, qui erant in civitate Forlivii viderent incendia bur- 
gorum suorum, omnes surgentes a somno tam mares quam 
femine traxerunt ad steecatum civitatis ejusdem admirantes 
plurimum, ac etiam dubitantes iis, que videbant contingere, et 
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de incendio burgorum suorum. Sole autem relucente die veneris 
prima iilensis sive Kalendaram maji vir prefatus illustris et 
sapiens D. comes Guid^o de Montefeltro capitaneus civitatis 
Forlivii proclamari fecit publica voce preconis per civitatem 
earodem, quod omnes et singuli tarn milites quam popalares, 
qui erant in civitate Forlivii, deberent se congregare in platea 
civitatis ejasdem, absque alicujus mero dispendio. Quibus ibidem 
armatis viriliter et potenter idem D. comes parlamentum fecit, 
et multa et varia ibi dixit, oonfortando plurimum omnes gentes 
suas, ut viriliter omnes se gererent et haberent, scientes, quod 
sua erat intentio et voluntas exeundi versus inimicos, et pre- 
liandi cum eis, et sic statim juxta niandatum ipsius omnes tam 
milites quam populares, cives et forenses armati cum eorum 
equis copertis et suprainsigniis eorundem exiverunt per portam 
Rapte, et eorum acies militura et peditum condiderunt, et in 
campo steterunt inter dictam circlam, ita parati utraque pars 
usque post horam nonam ; tandem appropinquantes se invicem 
inceperunt prelium viriliter et potenter, et maxenata Franci- 
xena dicti comitis Romaniole irruit supra maxenatam commu- 
nis Forlivii, et separavit eos ad invicem, et diruta fuit ipsa 
maxenata, et ita incontinenti multi de dictis Francixenis equi- 
taverunt versus portam Rupte, quam apertam invenientes in- 
troierunt civitatem Forlivii, equitantes per ipsam terram et 
proclamantes : nostra est terra; Cavaler munzoia, et multas 
mulieres et pueros et vetulas occiserunt. Dictus vero comes 
Guido de Montefeltro de ipso facto nihil sciebat, sed cum po- 
pulo et militia civitatis Forlivii viriliter aggredientes exercitum 
comitis Romaniole in fugam eos posuerunt, et debellati sunt 
et mortui. 

Verum multi et multi ide forensibus commorantes in For- 
livio, videntes Francixenas ita equitantes per terram, aufuge- 
runt alii Cesenam, alii Britonorium et ubicumque poterant; 
postea vero, dum comes Guido de Montefeltro et Forolivienses 
viderent stragem de exercitu comitis Romaniole, audiverunt 
Francixenas intrasse civitatem eorum, versus eos viriliter equi- 
tantes omnes occiderunt ex illis, qui intraverunt civitatem For- 
livii; nullus omnino evasit, quin mortis periculum sustineret, 
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ita qaod omnes illos et alios, qui inortui remanserunt in campo 
et fossatis civitatis ejusdem compertum est, quod ultra octo- 
mille occisi fuerunt, capti vero fuerunt et consignati Foriivium 
trecenti, equi vero fuerunt consignati in quantitate viii. c. 
absque occisis et suifocatis, qui fuerunt ultra quam ducenti; 
mortui ver6 fnerunt eo die et in dicto exercitu inter ceteros 
de melioribus et magnatibus, qui essent in exercitu D. comitis 
de Romania, videlicet D. Dadeus novellus comes de Monte- 
feltro, D. Thebaldelltis de Zambrax^itft, FantuUnus D. Ugolini 
FantuUni, Thomaxius D. Coradini de Ravenna, Rangonus... 
Faventia, comes Guide Malabucca de Bagnacavallo, Ugolinus 
et Thomaxinus de Mezo (De Mengo) de Manfredis de Faventia, 
Guilielmus de Scannabichis de Bononia, Yirundus de Asinellis 
de Bononia, D. Guide de Accarixiis de Faventia. 

Item eodem anno predictus D. lohannes de Apia comes 
Romaniole pro Sancta Romana ecclesia reassumpsit vires, et 
faciens moram in civitate Faventie, misit suas literas per suos 
ambaxiatores ad summum pontificem, et ad dominum regem 
Francie, et ad D. regem Carolum, significando eis ea, que sibi 
contigerant; verum contigit, quod iterum habuit maximam ma- 
xenatam militum, et de mense augusti ejusdem anni fecit exer- 
citum generale super quoddam castrum in districtu Forlivii, 
quod vocatur Imeldula, in quo exercitu moram traxit per tres 
menses et ultra cum manganis et edificiis et aliis paramentis; 
postea vero, videns quod nibil ibi proficiebat, fecit exercitum 
elevari, et abiit ad civitatem Faventie. 

Dunque, non astuzia di Guido e nemmeno mucchio 
di francesi raggiunti, circondati e uccisi alia Rovere. 
Ma con questa nome si deve proprio intendere un 
luogo, dove sorgeva una bastia, o un albero ? Di una 
rovere fa menzione il Cobelli riferendo le parole dette 
da Guide a' suoi: " Avisandove che, como li francise 
fossero descosto de la gran rovero, subito saran rocti, » 
e eitando i versi di Fazio degli Uberti ; di una quercia 
il Villani e Tannalista cesenate: 
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Dominus Johannes de Appia cum Francigenis, et cum Bo- 
noniensibus, Imolensibus, Ravennatibus, Faventinis, et cum 
Domino Guidone de Mutiliana obsedit Forlivium. Tunc Com- 
mune Forlivii, et Dominus Guide de Montefeltro Gapitaneus 
dicti Communis cum quibusdam militibus de parte Lamberta- 
tiorum, et cum quibusdam aliis de Caesena munierunt dictam 
Urbem. Et accidit, quod Dominus Johannes de Appia ejus 
hostem in duas divisit partes, et cum una p^rte ingressus est 
Urbem, nemine resistente; altera ejus pars apud quamdam 
quercum remansit. Unde Commune Forlivii, et Dominus Guide 
de Montefeltro cum Equitibus, et Peditibus de montanis, et 
universe Populo exeuntes per alias portas urbis, insultaqtes 
Francigenas, qui apud illam quercum remanserunt, eos in fugam 
convertentes, et occidentes ingenti strage, destruxerunt. Deinde 
iogressi sunt Forlivium bellando per vias urbis; sed in platea 
bellum lethale commissum est per totum diem et noctem; de- 
mum Francigenae gentes ceciderunt, ita quod octo raillia caesa 
dicuntur in Calendis Maji. 



Bernardino Baldi, che parecchi errori del Cobelli 
non seppe correggere, e pretese. di correggerlo dove 
diceva il vero, suppose un equivoco " occasionato dal 
nome di quel luogo, detto la Rovere, ove i bolognesi „ 
— proprio cosi — " furono sconfitti, e in gran parte 
uccisi „. La supposizione e ragionevole: checche ne 
sia, si tratti di un albero di rovere, o di un luogo detto 
la Bovere, se il racconto degli Annali di Cesena e 
esatto, i nemici vi furono da' forlivesi posti in fuga 
e, fuggendo, distrutti; ma altri, in molto maggior nu- 
inero, francesi tutti o quasi tutti, caddero sia in pla- 
tea, sia in fossatis civitatis. E perche in quel tempo 
la piazza del Comune di Forli non era, ho ragion di 
eupporre, la bella piazza, che ora s apre tra S. Mer- 
curiale e il palazzo del Comune — era forse piii in 
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su, presso il Duomo, e assai meno ampia; (*) — non 
ottomila, non ottocento, ma duecento Francesi, i quali 
vi fossero caduti Tun su Taltro, — e ve ne caddero 
molti piu — dovevano parere e parvero un mucchio. 
Con cio non voglio sostituire aH'opinione del Ricci 
un'altra analoga, perche io non credo che Dante in- 
tenda parlare di un mucchio o cumulo o acervo for- 
mate, in un determinate luogo, in un luogo ristretto, 
a un date memento della strage, da tanti cadaveri 
e non meno ; credo, invece, e creder cre^o il vero, 
intenda egli parlare di tutti i francesi uccisi da'for- 
livesi, considerandoli idealmente nel lore " insieme „. 
Ho mostrato come 1* " estetica, „ la cronaca con- 
temporanea, la tradizione confutino Y interpretazione 
del Ricci: a lui, o a chiunque non volesse ammettere 
che il poeta alluda a tutti i francesi uccisi, e non 
volesse solo perche uccisi " qua e la, nolle diverse 
scaramuccie, presso le porte di citta, o fra le case 
durante il sacco, o per la campagna, „ domanderei: 
— I " circa due mila corpi morti, „ * di tutti li no- 
bili signori e capitani, portati dentro de la cita e 
sepeliti in una fossa grandinissima in piacia „ (quella 
di S. Mercuriale) formarono un mucchio, si, o no? 
Quando poi avra dimostrato che que' tanti cadaveri 
non erano accumulati, ammucchiati dentro la fossa, 
io lo preghero di dirmi quale parola Dante poteva 
usare, la quale determinasse il ** memento decisive „ 
della lunga prova di Forli e, al tempo stesso, rimasse 
con Verucchio, 



C) " Alhora Scarpetta... andb alloggiare al suo palazzo... rimpetto al 
Domo et la Piazza... et quella era la vera piazza... et dove h hoggi la piazza 
si chiamava Campo dell'Abbate „. Cobblli, pag. 27. 
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Greoorio Lajolo: Jndagini storico-politiche aulla vita e aulle opere 
di Dante Aliohieri; Torino-Boma, L. Rous e G. 



" Primo frutto di lunghe e pazienti ricerche sul 
divino Poeta nostro, „ questo libro e stato -composto 
* coirintento di rimuovere alcuna nebbia che ancora 
pare oflfuschi Y immagine vera deiruomo che rappre- 
senta ne' suoi pensieri , nelle su,e speranze, ne' suoi 
dolori e ne' suoi sdegni, quell' Italia che fu un tempo 
divisa daU'egoismo municipale, dagli odi fratricidi e 
dalle discordie fatali alia sua liberta „. 

Non vorrei usare parole men che cortesi; ma 
debbo pur dire che un po* di nebbia si diflfonde per 
tutto il libro, cosi da impedire di cogliere netti e 
precisi i concetti dell'autore. Ecco qui, al bel prin- 
cipio, un dubbio: T imagine vera sara quella di Dante 
partecipe alle contese municipali, odiatore de* nemici 
idella fazione sua, combattente nelle adunanze popo- 
lari, ne' consigli del Comune, in campo aperto con le 
armi in mano per il trionfo ** de' suoi pensieri, „ per 
Tattuazione ** delle sue speranze ? „ Chi non risponde- 
rebbe di si ? Ebbene, no, perche, in verita, I'autore si 
sforza di provare che Dante non rappresentb 1' Italia 
del suo tempo, non fu mai ne guelfo ne ghibellino. 
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pass5 in mezzo ai contemporanei come il messo del 
Cielo s'accosto aU'entrata della citta di Dite, ri- 
movendo dal volto I'aer grasso delle passioni poli- 
tiche. 

Per giungere a questa neppur chiara conclusione 
il signer Lajolo comincia dal tentare di dimostrare 
che, alia fine del secolo XIII, non c erano piu in Italia 
ne veri guelfi ne veri ghibellini; che anche prima il 
combattere per la Chiesa o per Tlmpero non era 
state effetto di sentimenti o di passioni, ma di ^ ideali 
politici opposti „. Sotto que' nomi, secondo lui, mal 
si cela " Topportunismo „ la * suprema legge' del 
tornaconto „. Una fazione voleva predominare in una 
citta, una citta voleva dominare sopra un altra o so- 
pra parecchie altre; la fazione e la citta volevano 
essere libere, di " liberta sconfinata „ pure giovan- 
dosi, aH'occorrenza, della bandiera o degli aiuti di- 
retti indiretti della Chiesa o dell'Impero. 

La tesi non e nuova e contiene buona parte di. 
vero; ma non e tutta vera. Se gFitaliani fossero stati, 
nel secolo XIII, quel popolo di MachiaveUi, che Tau- 
tore imagina, ^^eddamente calcolatori de' propri van- 
taggi; non avendo essi " ne simpatie pontificie, ne 
simpatie imperiali, ne tendenze aristocratiche, ne ten- 
denze popolari, ne odii, ne amori verso gli Svevi e 
gli Angioini, „ perche mai e come mai un bel giorno 
non se la intesero tra lore, e, posti da canto i sim- 
boli senza significato, cancellati dalla memoria i nomt" 
vani senza soggetto, non risolsero di vivere in pace e 
in liberta? Ma questo non e il luogo di disputare; 
tanto piu che la disputa a me pare oziosa, giacche 
dimostrare che al tempo di Dante non c'eran piu ne 
guelfi ne ghibellini veri, non e dimostrare che egli il 
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poeta non senti mai ne simpatie n^ antipatie^ ne odi 
ne amori per cagioni politiche. (*) 

Ma " Dante Alighieri fu egli uomo di parte? „ 
Al signer Lajole non pare, per alquante ragioni, le 
quali non hanno, secondo me, il merito di essere tutte 



0) In questo primo capitolo, da alouni verai del oomponimento se- 
gnato col n. doolxxvui aelP edizione delle Antiche Rime volgari tratte dal 
cod. Vat. 3793, 1'autore, ehe li cita dalla storia del De Cherrier, trae la con- 
Begaenza: " Di qui parrebbe ebe i gbibellini siano uemiei deir impero, ed i 
loro avrersaig gaelfl ne siano i sostenitori „. Non ba badato al sonetto 
fleramente e scbiettamente gbibellino condotto an le stesse rime da messer 
Albizo Pallaviilam; non s*^ accorto ebe i yersi da loi citati sono parte di 
una tenzone tra un guelfo e an gbibellino. Percb^ non so ebe il fatto sia 
state osserTato da altri, riferirb il sonetto doppio attribuito a Monte Andrea, 
in modo si Tegga ebe veramente esse e una tenzone (eosi ^ intitolato nel 
codiee; ma gli editori pare Tabbiano ereduto soltanto primo d'una tenzone 
in una serie di sonetti): 

— Non isperatot ghebellln, Boccorso 
per I'alesion ch'i fktta ne la Magna. 

— Or tienci, amieo, %\ nel tutto corso 
ehe '1 mondo in tutto ooal ci a'aflragDat 

— Cierto ai ehe, per lo fermo or ao, 
ver te k fine e chi ri a'acompagna. 

— Ta errl troppo, ehi qui non ha forao: 
fia de lo 'mpero or tutta la campagna. 

— Qt\k de I'agnello nom al tieme morao, ^ 
chi ano morder neiente giii non aangna. 

— E* parii pegio ehe leone ed orao, . 
eui morderji; chd glammai non riatagna. 

— Se pur conven Carlo piluchi il torao, 
udranai i guai piji \k ehe *n Ispagna. 

— Cierto a lo 'mpero gli pari, un aorao 
a conquider chi fior di lui ai laugna. 

— Oiente foUe, di cul fkte tal feata? 
Or non aapete come Carlo paga 

in un puuto chi gli k iucontro o rintoppo? 

— Amico, ora ti lega al dito queata: 
la noatra glente k di combatter vaga, 
ai ehe de' tuoi avranuo aol la groppa. 

— Me par mill'anni pur ehe aiano al caoipo, 
ch& bene avrete, ghebellin, ta' acoppio, 
glammai d'alcun nom ai ranoda peco. 

— Son cierto e'or aia tutto in noatro acampo; 
\ di cui avem danno aia pagato a doppio, 

c'avem aegnor c'a Carlo mutrk vezoi 
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serie e convincenti. Ammesso pure che, rispondendo 
a Farinata: 

I vostri son appreser ben quel Parte, 

Dante alluda alia famiglia degli Uberti e non alia 
parte ghibellina; non possiamo ammettere che gli 
antenati suoi non furono guelfi o " antimperialisti „ 
perche Cacciaguida segui in Terra Santa Timpera- 
tore Corrado — molti anni, cioe, prima del " comin- 
ciamento delle maledette parti guelfa e ghibellina 
in Fiorenza, „ — e perche un altro parente suo piii 
prossimo era imperiali auctoritate notarius — formola 
usata non dai soli ^ notai e giudici fiorentini „ e du- 
rata per tutto il secolo XIV, anche dope che Tim- 
pero non ebbe piu alcuna parte nelle cose d' Italia. 
— Perche piace alFautore di figurarsi imperialista 
quel Brunette Latini, che la sconfitta di Montaperti 
lascib fuori di Firenze esule, e che solo dope la bat- 
taglia di Benevento e la morte di Manfredi e la cac- 
ciata de* ghibellini da Firenze pote tornare in patria, 
non lo crederemo noi imperialista. Egli sostiene, 
inoltre, che, se Dante combatte a Campaldino e fu 
^ presente alia resa di Caprona, se and5 ambasciatore 
a San Gemignano per il rinnovamento della taglia 
guelfa, ubbidi agli ordini del suo Comune, senza che 
da ci6 si possa dedurre egli fosse " guelfo in patria „ ; 
infatti, durante il suo priorato e nell'anno seguente, 
mostrb di non essere "* troppo benemerito verso la 
cosi detta parte guelfa „. II ragionamento non fa- 
rebbe una grinza, se non trascurasse due fatti di 
somma importanza: l'^ che dal 1282 in poi, da quando 
guelfi " contrafecero a' patti della pace „ del cardi- 
nale Latino e ** levarono in tutto gli onori e' benefici 
" a ghibellini, „ il Comune di Firenze fu essenzialmente 



.--./ 



r 



guelfo; 2° che nel 1300, al tempo del priorato di 
Dante, era gia scoppiata la divisione de' guelfi fio- 
rentini in bianchi e neri, nomi nuovi di fazioni for- 
matesi gi& da parecchi anni. Pub bene il signer Lajoto 
asserire di non sapere discernera se dica il vero Gio- 
vanni Villani, il quale sorisse di Dante: " era di parte 
bianca bene che fosse guelfo , ; pub bene aggiuii- 
gere che Yanni Fucci non annunzib la sconfitta de' 
bianchi, perche ae ne dovesae dolere (Inf., XXI, lf)3 
segg.), a Dante " partigiano di parte bianca, , bens'i 
al fuornscito, cui avrebbe recato afflizione il racconto 
" di una storia cosi dolorosa per tutti i fuorusciti , ; 
pub, infine, sforzare le parole di Gacciagnida: 

n te fla bello 
averti fatta parte per te stesso. 

a significare che Dante non era congiunto ad alcuna 
parte, cos'i dope il giuramento di San Qodenzo, come 
nel 1300. La storia narra inveee: — Dante pote giun- 
gere alia suprema magistratura , perche la costitu- 
zione guelfa aveva asaicurato il governo del Comune 
alle Arti, a una delle quali egli si ascrisse; vi giunse 
nel giugno del 1300, quando nel Comune e nel go- ^ 
verno * erano nel tutto signori , i guelfi bianchi; fu 
bandito quando i guelfi neri, con I'aiuto del papa e 
di Carlo di Valois, diventarono padroni della citta; fu 
condannato — lascio da parte le aitre accuse^, per 
esaersi adoperato, sia contro il Papa, sia ad impedire 
I'andata di Carlo, sia a far cacciare di Pistoia i neri; 
nel giugno del 1302 si trovb a San Qodenzo con altri 
guelfi bianchi e con ghibellini a trattare de' modi di 
combattere i guelfi neri. Gib, a parere del signor La- 
jolo, " non vuol dire esser bianco „ : e che, dunque, 
vuol dire? 
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Intorno a primi anni deU'esilio del poeta Tautore 
scrive molte pagine, le quali- non recano molta forza 
di nuovi argomenti a sostegno della sua tesi, e me- 
glio troverebbero luogo in uno studio biografico. Noto 
una ipotesi, alia quale pochi, io credo, vorranno ac- 
conciarsi, cioe che Dante lascio la compagnia mal- 
vagia e scempia subito dopo il patto d^ San Godenzo; 
and5 poi per pbco tempo peregrinando ; godette in 
Verona deU'ospitalita offertagli da Bartolomineo e da 
Alboino della Scala; si riaccostb ai fuorusciti quando 
seppe deir andata del cardinale Niccolo di Prato a 
Firenze (marzo 1304); li abbandonb di nuovo e per 
sempre prima che, nel luglio del 1304, avessero rotta 
o rossa la tempia. A tale ipotesi egli e indotto dal- 
Tepistola, attribuita a Dante, scritta al cardinale in 
nome de' bianchi, la quale inclina a credere autentica 
e anteriore.al 26 aprile 1304, " quando nella presenzia 
" de signori si baciarono in Lucca per pace fatta „ 
e bianchi e weri; ma posteriore aH'arrivo del cardi- . 
nale in Firenze (10 marzo). Certamente, le somiglianze, 
che il Del Lungo vide tra Tepistola e la narrazione * 
del fatto della Lastra nella Cronaca del Gompagni, 
non bastano, e bene Tosserva il signer Lajolo, a pro- 
vare la data dellepistola posteriore a quel fatto ; ma 
non v*e alcuna ragione seria per giudicarla posteriore 
airarrivo del cardinale. Se Tepistola e autentica, nel 
sense che, se non da Dante, fu scritta a ogni modo 
in nome de' bianchi, niente vieta di ritenerla scritta 
anche prima dell' arrive del cardinale in Firenze; 
giacche vi si parla solo d' intenzioni (adversarios no- 
stro8,„ ad sulcos bonae civilitatis intenditis remeare), 
le quali il paciaro, nominate sin dalla fine di gen- 
naio, pote far conoscere ai fuorusciti, anzi dovette 
lore annunziare, se e vero che 1' incarico gli fu date 
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dal papa per le istanze dei fuorusciti stessi. Anche la 
frase ad sedanda civitsm profana litigia festinatis pub 
essere intesa in senso non traslato, come la intese 
appunto il Fraticelli, traducendola a questo modo: 
** i profani litigi de' cittadini correte a sedare „. Ri- 
spetto alia dimora del poeta presso Bartolommeo 
della Scala, anteriore al fatto della Lastra, sembra 
confermarla il passo del Biondo ripubblicato teste 
dal Barbi, che allude a un'ambasciata di Dante alio 
Scaligero — per errore scambiato con Cane — , ante- 
riore anche airimpresa di Montaccenico tentata nella 
primavera del 1303. £ qui mi sia permesso di chiedere, 
se la rapida narrazione deU'infelice irapresa, qua e 
la, non paia quasi tradotta, nel latino del Biondo, dal 
volgare delle Istorie PistolesL 

Secondo il signer Lajolo, Dante si unr la prima 
volta con i fuorusciti, non per riavere predominio in 
citta, ma unicamente per ritornare in patria; la se- 
conda volta, perche sperb che il cardinale Niccolo 
pacificasse le parti. Le due partenze dalla compagnia 
malvagia e scempia sono imaginate per rappresen- 
tarlo privo di sentimenti d'odio e di vendetta, solo 
desideroso di concordia e di pace : di che non so quanto 
si nobiliti la figura di lui. Mancano, per5, le prove 
alia ipotesi, e le e contrario il patto di San Godenzo. 

Dante, dunque, non fu guelfo in patria ; travolto 
nelle sventure de bianchi, non fu bianco: diventb 
poi ghibellino? II signer Lajolo, in tre lunghi capi- 
toli, con citazioni dal ConviviOy dal De Monarchiay 
dalle Epiatole e dalla Commedia, sostiene che non fu 
ghibellino; gli sdegni, le apostrofi, le condanne da 
lui inflitte a parecchi papi, la glorificazione di Ar- 
rigo VIII ecc. provano soltanto che, fatta parte per 
se stesso, Dante misurb uomini e azioni alia stregua 
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degli alti suoi ideali di giustizia, di pace, di liberta. 
Conseguenza di questo concetto e T ultimo capitolo 
del libro, nel quale sono confutate le opinion! del 
Foscolo, del Balbo e, piii specialmente, del Bartoli 
intorno alia parzialita dei giudizi di uomini e di fatti 
nella Commedia, Avendo anch* io tentato una volta la 
stessa confutazione, (0 qui mi restringerb a due osser- 
vazioni. II signer Lajolo, al pari del Bartoli, e anehe 
del Villari, che ne ha discorso in un libro recente, 
giudica i gaudenti Catalano e Loteringo dal troppo 
succinto e monco racconto del Villani e da qualche 
allusione di antichi commentatori, invece di ricorrere 
a' documenti, i quali non mancano, e sono stampati. 
Da que' documenti, se non li ho male esaminati, si 
ricava che i frati fecero veramente quanto potettero 
per " mantenere sua pace „ in Firenze; ma non riu- 
scirono, perche costretti dal papa Clemente IV a fa- 
vorire i guelfi a danno de' ghibellini. Pero, se noi 
oggi, dopo sei secoli, possiamo discolparli ed anche 
assolverli, chi, dopo quarant'anni soli, ripensava gli 
avvenimenti del 1266 come li aveva sentiti raccon- 
tare, e ricordava il compito ai due frati affidato, 
ignorando le ragioni per cui non Tavevano eseguito, 
non poteva giudicarli innocenti, e nemmeno scusarli. 
— L'altra osservazione e questa: il sig. Lajolo, per 
dimostrare che Guide da Montefeltro dette " il con- 
" siglio fraudolento „ a Bonifacio VIII, cita Ferreto 
Vicentino, e non riliette che questi si riferisce al 
racconto di Dante, e, perci5, si pub dubitare della 
sua testimonianza : molto maggior valore ha la testi- 
monianza di Francesco Pipino, la cronaca del quale 
cessa airanno 1314, e fu, probabilmente, scritta prima 
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della pubblicazione della Commedia. Riguardo allii 
promessa di " grazia di misericordia , ai Colonnegi. 
data e non tnantenuta, non ne parla solo rAiioninio 
comnientatore del poeta, come pare che il aignor La- 
jolo ereda. (') 

Ko Berbato per ultimo I'esame rapido di una lunga 
dissertazione su la composizione del libro De Monar- 
chia, che il signor Lajolo assegna, come gia il com- 
pianto Guide Levi, al tempo, in cui Bonifazio VIII 
" macchinava Tusciam comprehendere , (1300), e non 
agli ultimi anni della vita di Dante. Riferirb gli argo- 
menti suoi e li faro seguire da qualche obbiezione. 
1". Nel libro II, c. 10, dell'opera, Dante, dope aver la- 
mentato ehe i beni della Chieaa, invece di giovare ai 
poveri, fossero uaurpati dagli ecclesiastici, scriveva ; 
sed forsan melius est propositum prosequi, et sub pio 
silentio Salvatoris nostri expedare succursum. ' Questo 
pio ailenzio e anteriore alle invettive della Commedia 
ed all'epistola scritta nell'aprile del 1314 „ ai cardinal! 
italiani. — Ma perche? Qui si chiude una parentesi e 
si ritornaalla trattazione; sub pio si/eM(w vale come 
dire; *■ Taccio di queste tristi cose, perche 6 meglio 
continuare la dimostrazione incominciata „. Comi? 
c'entrano le invettive della Commedia e I'epistola ai 
Cardinal!? — 2°. Nel libro III, c. 3, Dante parla di 
un papa vivente, il quale non pote essere Clemente V. 
non Benedetto SII; fu Bonifazio VIII. — E perohe'r 
Qual bisogno c'e dt supporre si alluda qui a un papa 
piuttosto che ad un altro, se basta intendere " il papa „ 
in genere (summtis pontifex domini nostri Jesu Chrisli 
vicarias et Petri successor... zelo fortasse clavium, nee 
1 (dii... contradieunf ?) D'altra parte, ognun sa che 

C) V. In questo volnme ■ pig. 336. 
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I'uso del verbo al presente non implica si parli di 
persona viva : nella stessa pagina, in cui si legge il 
passo citato, si legge anche: ait Propheta; Matthaeus 
testatur. — 3*^. Ai fiorentini, al tempo della discesa di 
Arrigo VII, " in modo particolare inculcando che si 
doveva sottostare sacrosanto Romanorum itnperio, „ 
Dante scrisse: Hoc divinis comprobatur eloquiis, hoc 
solius podio rationis contestatur antiquitas; cio ** par 
detto in breve, quasi di richiamo ai capitoli I ell De 
Monarchia, ove Dante dimostra ci5 diffusamente „. 
Lascio stare che lo stesso signer Lajolo riconosce che 
i fiorentini avevano gia potato avere notizia di certe 
dottrine del poeta dal Convivio; ma in qual modo I'ac- 
cenno a un'opinione ammessa dagli antichi possa equi- 
valere, su per giu, alia frase " come io dimostrai nel 
mio libro De Monarchia, „ confesso di non riuscire a 
scorgere. — 4^. Nel Convivio " le ragioni di essere del- 
r impero romano sono esposte piii in breve, ma molto 
pill efficacemente che nei libri lell De Monarchia „ ; 
nel De Monarchia Tautore dichiara che desidera in- 
tentatas ah aliis ostendere veritates; ora, essendo la tern- 
poralis Monarchiae notitia cosi bene svolta e con tanta 
efficacia nel Convivio, e chiaro che Taltro trattato e 
anteriore. — Badiamo ! Di quelle ragioni appariscono 
nel Convivio due appena, nel De Monarchia non meno 
di nove, e domando quale procedimento sia piu vero- 
similmente anteriore, addurre di una tesi due sole 
prove, ovvero addurne nove; condensare ladimostra- 
zione in poche pagine, ovvero svolgerla ampiamente 
in due libri. Inoltre, nel Convivio h soltanto affermata 
la necessita della monarchia universale con a capo 
Roma, cioe una parte, assai brevemente discorsa, del 
soggetto del De Monarchia, Nel Convivio quelle poche 
pagine — di commento, si ricordi, a una frase di can- 
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zone — sono come smarrite nella vastissima tela ; il 
De Monarchia e trattazione speciale, lunga, ordinatay 
sto per dire scientifica. £ poi : intentatas ab aliis veri- 
tates vuol forse significare che Dante non le avesse, 
per conto suo, tentate?E cBi, o come pub provare che 
il Convivio fu pubblicato prima della morte dell'au- 
tore, si che in altra sua opera egli non potesse an- 
nunziare di esporre verita intentate e occulte? Infine, 
ammessa la pubblicazione del Convivio prima del 1314, 
bisognerebbe provare che la dififusione di esso fu tale, 
da rendere inutile un' altra opera su la temporale 
monarchia. — 5*^. Queste considerazioni servono an- 
che a confutare Targomento ricavato dal principio 
del secondo libro De Monarchia, dove Dante confessa 
di avere una volta creduto che il popolo romano si 
fosse reso padrone del mondo per forza d'armi, non 
per diritto ; ma postquam medullitus oculos mentis, in- 
fixit, conobbe ci5 essere avvenuto per volere della 
divina provvidenza. Derise, quindi, colore, che pen- 
savano come egli gia aveva pensato, e, da ultimo, 
risolse lucem correctionis effundere. Da questo " no- 
tevolissimo passo „ il sig. Lajolo desume che Dante 
nel De Monarchia disse cose, ** che non aveva neppur 
dette alia sfuggita „ : specialmente le ultime parole 
* non avrebbero motivo di essere, se Dante le avesse 
dette quando aveva gik dimostrato nel Convito, che 
non da forza fu principalmente preso (ufficio d'im- 
perio) per la romana gente, ma da divina provvi- 
denza, ch'e sopra ragione „ — Lucem correctionis 
effundere ad disrumpendum vincula ignorantiae regum 
atque principum Dante poteva proporsi anche dopo 
avere scritto il Convivio, giacche, ripeto, Y intento di 
quest'opera non e punto il medesimo del De Mo- 
narchia, e la breve dissertazioncella incidentale a 

ToBRACA, Nuove Rassegne. — 27 



418 NUOVE BASSEONB. 

proposito deir opinione di Federigo II intorno alia 
nobiltk non bastava, se pure gia conosciuta, a con- 
vincere " principi e popoli „ deU'errore, nel quale gia- 
cevano. Nel Convivio si legge: * Potrebbe alcuno 
cavillare, dicendo che, tuttoch^ al mondo ilfficio d' im- 
perio si richiegga, non fa ci5 Tautorita del romano 
principe ragionevolmente sommo... perocche la ro- 
mana potenzia non per ragione ne per decreto di 
oonvento universale fu acquistata, ma per forza... ». 
Ebbene, se il De Monarchia fosse state gia da molto 
prima composto e pubblicato, avrebbe Dante parlato 
cosi, in genere, di alcun eavillatore, pur sapendo che 
il sue De Monarchia era li a mostrare che al cavillo, 
una volta, aveva prestato fede egli stesso? 

L' ultimo argomento e la solita citazione d'un 
passo del Convivio su la nobilta, — mutilato dal Lajolo 
<;ome dal Witte (^) e, perci6, costretto a significare 
tutt'altro da quel, che Dante veramente intendeva — 
posto a riscontro d'un altro passo del De Monarchia, 
dove di nobilta si fa cenno. In che, o dove, si annida 
Vovvia contraddizione veduta dal Witte e, dietro a 
lui, dal signer Lajolo? Nel Convivio, in una lunghis- 
sima polemica, Dante (specialmente nel capo 10) non 
riprova T opinione che nobilta sia belli costumi, pur 
facendo qualche riserva; riprova * Taltra particola... 



(1) II Witte e il signor Lajolo riferiscono il passo cosi: " Questa opi- 
nione che gentilezza sia antica ricchezza e bei costumi „ — veramente chs 
gentilexza ecc. sono qui parole del Witte e andrebbero poste tra parentesi — 
** % quasi di tutti... che fanno altrui gentile per essere di progenie Innga- 
mente stata ricca, conciossiacosach^ quasi tutti cosi latrano „• Ma consul- 
tiamo il testo: " E dico, che altri fu di piu lieve sapere, che pensando e 
rivolgendo questa definizione in ogni parte, levb via questa particola, cio^: 
belli costumi, e... difinlo quella secondoche per lui faces, cio^ possetaiane 
d'aniica ricchetza, e dico che questa opinione h quasi di tutti, dicendo che 
dietro da costui vanno tutti colore che fanno altrui gentile per essere di 
progenie lungamente stata ricca ecc. „. 
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cioe tempo e divizie, le quali da nobilta sono del 
tutto diverse „: Ma, in conclusione, anch'egli am- 
mette (cap. 29) che una progenie ** nobile si dice ed 
e per certo modo, „ quando in essa i nobili uomini 
(i buoni, i virtuosi) sono piu degli altri, ** sicche la 
bonta coUa sua guida oscuri e celi il contrario ch'e 
dentro „. /Nel De Monarchia, per incidenza quasi, 
afferma, come nel Convivio, che merito virtutis nobi- 
litantur homines; virtutis videlicet propriae vel majo- 
rum, e nota che delle definizioni della nobilta, date 
•da Aristotile e da Giovenale, Tuna si riferisce alia 
nobiltk propria, direi personale, Taltra a quella dei 
maggiori. E questo e tutto. Or, se in cinque o sei 
righe, citando testualmente la definizione di Aristo- 
tile, egli non si fermb a dimostrare che ricchezze 
antiche non sono nobilta, perche altra e piu grave 
materia aveva per le mani, pure aveiuio al principio di 
quelle poche righe ribadito constat quod merito virtutis 
nobilitantur homines; chi, serenamente giudicando, si 
maravigliera e grideraalla contraddizione? La stessa 
definizione della nobilta, accolta nel Convivio come 
di Federigo di Svevia, restituita al suo vero autore 
Aristotile nel De Monarchia, attesta che quest'ultima 
opera e posteriore, giacche offre indizio di studi piii fre- 
schi, se non piu diligenti, su la Politica dello stagirita. 
Air ipotesi che il De Monarchia fosse state com- 
posto quando Bonifazio VIII tentava segretamente 
di ottenere il dominio di Firenze, contraddice la se- 
renita grande, la quasi freddezza della trattazione, 
inverosimile, inconcepibile in uno scritto di occasione, 
ispirato da vive preoccupazioni politiche a un uomo, il 
quale, proprio in quel torno, non si peritava di esporre 
senza ambagi il pensier suo ne' consigli del Comune : 
Quod de servitio faciendo pro domino Papa nihil fiat. 
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M.. MAKirnis. AnaUcUn eur Geachichte d«s Hohaz int Mittelalter (bis 1800) ; 
Gottingen, Dieterisch'sche Verlagsbuobhandlung; — Q. HosATn Flacoi 
(Jptra recognovjt praefatus est adnotationes criticas addidit Hectob 
STAMPon; Mutinae, sumptibus Ernest! Sarasino bibliopolae; — Obazio 
/ einque libri deUe Odi, yersioni di eccellenti Tolgarizzatori antiehi e 
modern! scelte una per ciascona ode dal dott. GiovAinn FEDEB:u)in; 
In Firenze, G. G. Sanson!, ed!tore; — Onorato Oooioni, La vita e U 
opere di Q. Obazio Flacco ; Bologna, Nicola Zaniehelli ; — Alcune odi 
di Q. Obazio Flacco con un saggio di traduzione di Onobato Occioni ; 
Gittk di Gasteilo, 8. Lap!, tipografo-editore ; — xxxx odi di Q. Obazio 
Flacco tradotte in Tersi da Giuseppe Picchiobbi; Roma, Forzani e G. 
Tip. del Senato. 



Trentadue anni dopo il saggio di Carlo Bartsch 
su Ovidio nel Medio Evo, (*) ventun anno ddpo il libro 
del Comparetti su Virgilio nel Medio Evo, (') viene il 
libretto del Manitius a intrattenerci delle vieende 
di Orazio negli studi e nella cultura del Medio Evo. 
Vieende assai diverse da quelle della ** maggior Musa „ 
di Roma, che ebbe moltissimi imitatori, innumerevoli 
lettori e ammiratori, prima che a Dante piacesse di 
toglierla a guida nel suo viaggio per T Inferno e per 



0) Albrecht von Halberstadt und Ovid im Mittelalter; Quedlinburg und 
Leipzig, Druck und Verlag von Gottfr. Basse, hdccclxi. II libretto del Mar 
nitius ha la prefazione con data del 5 settembre 1893. 

(^ Virgilio nel Medio Evo; in Liyomo, co! tip! di Francesco Vigo, 1872. 
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il Purgatorio; diverse anche da quelle di Ovidio, letto 
e imitate pur ne' secoli piu oscuri, agli albori delle 
nuove civiltk e deile nuove letterature giudicato na- 
turale e necessario maestro della sempre nuova e 
sempre vecchia arte di guadagnarsi i favori delle 
belle, caro alle dame fine ne' tetri castelli della minor 
Bretagna se il sire geloso non lo dannava al fuoco 
scomunicando tutti quelii, 

ki ja mais eel livre lirraient 
ne sun enseignement fereient. (*) 

Orazio non aveva composto egloghe, le quali potessero 
parere profezie de' tempi novissimi ; non un poema, 
il quale alle menti medioevali, vinte sempre dal fa- 
scino dell'antica grandezza di Roma, narrasse le gesta 
del popolo conquistatore del mondo, del popolo, la 
cui storia, le cui leggende, erano Tinizio di tutte le 
storie, di tutti i popoli. Orazio non aveva composto 
poemi, che dilettando e commovendo per lunga e 
varia successione di figure, di quadri, di scene dram- 
matiche, di casi maravigliosi; servissero anche come 
una enciclopedia, un prontuario, un manuale delle 
antiche credenze, aborrite, condannate, ma sempre 
ricordate, evocate fofse meno per Tintrinseca bel- 
lezza e piu per il lore sapore di frutto proibito: non 
poemetti, ne' quali le anticbissime eroine e ninfe 
narrassero le lore sventure, xappresentassero le lore 
pene, effondessero le lore querele in maniera da es- 
sere intese e compatite lontano dalla patria lore, da 
genti d'altra stirpe, credenti in altre divinita, di altri 
ideali innamorate, senza eccessivo sforzo di studi e 



0) Die Lais der Marie de Fbance {Guigemar, 239 segg.) nella BiHio^ 
theca Normannica di H. Suchier; Halle, Niemeyer, 1885. 
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di acume: non raccolte quasi sistematiche di regole^ 
dove non i soli amanti; ma anche rigidi moralistic 
anche severi teologi e trattatisti potessero attingere 
argomenti a sostegno dell^ lesi loro, citazioni a 
dilucidazione e ad abbellimento di lor gravi concetti. 
Piu divulgate, piii lette, piti spesso citate furono 
appunto quelle delle opere di lui, che meglio si adat- 
tavano alia capacita, alle attitudini intellettuali, ai 
bisogni morali di quelle eta grosse, offrendo in ab- 
bondanza massime e sentenze vere per tutt'i tempi, 
per tutt'i luoghi, per tutte le occasioni; di quelle mas- 
sime e sentenze, che, pronunziate con solennita di. 
tone, accrescono stima a chi le pronunzia neH'animo 
degli uditori; di quelle massime e sentenze, che, a 
lungo andare, diventano patrimonio comune, si tra- 
mandano di padre in figlio, son ripetute anche da 
chi non ebbe mai a leggerle. Certamente, quando si 
parla della popolarita di Virgilio e d'Ovidio, bisogna 
accogliere la parola con discrezione, intendere divul- 
gazione fiiori delle scuole, tra i chierici, e tra i pochi^- 
simi laici forniti d'una certa cultura, capaci di leggere^ 
di ripetere e, piii o men bene, d'imitare; ma, pure 
in questo sense ristretto, Orazio non fu altrettanto 
popolare fuori delle scuole, fuori de* conventi e delle 
camere solitarie degli studiosi. All'arte delicatissima 
de'suoi carmi squisitamente lavorati, ne'quali,a volte, 
la sostanza pare esser niente e la forma tutto ; alle 
eleganze della lingua; ai segreti dello stile e della me- 
trica; alle allusioni rapidissime, che suppongono larga 
conoscenza della mitologia, della storia politica e let- 
teraria greca e romana; alia rappresentazione di scene 
di costumi cessati da secoli; alia conoscenza e alia 
intelligenza larga ed esatta de' fatti , degli uomini , 
delle opinioni, di ci5, che ora usa dire ambiente del 
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tempo suo, necessaria preparazione di chi voglia, leg- 
gendolo, comprender bene e sentire; non potevano 
perv^nire le menti del Medio Evo, pasciute magra- 
mente della lettura di Ditti, di Darete, di Dionisio 
Catone, del Fisiologo, per tacere de' libri sacri e delle 
scritture d'argomento chiesastico, — menti piene di 
superstizioni, avide di narrazioni fantastiche e, di- 
ciamo pure, assai spesso turbate da condizioni tristi 
de' tempi, troppo diverse da quelle, in cui e per cui 
si puo elaborare e divenir cosciente la contempla- 
zione serena, stoica od epicurea, del mondo, della 
.societa, della vita umana. Quale eco potevan destare, 
in tempi feudali e monacali, dottrine come quelle 
deirode a Taliarco: 

Permitte divis cetera 



quid Bit futuruttt eras fuge quaerere et 
quern sors dierum cumque dahit lucro 
adpone ? 

Nondimeno, Orazio non fu mai interamente di- 
menticato, e i secoli, ne* quali piu pochi scrittori lo 
ricordarono e citarono meno spesso, furono appunto 
quelli, — il X, il IX, fors' anche Y VIII — a' quali ri- 
salgono i piu antichi codioi delle sue opere, di nuovo 
enumerati e descritti dallo Stampini nella prefazione 
alFelegante volumetto da lui procurato. Quant'acqua 
deirAniene precipito giu nella valle di Tivoli da 
quando, per merito d*un italiano, da una tipografia 
italiana, non era piu uscita una ristampa di tutte le 
opere del poeta, corretta, nitida e, che piti importa,' 
criticamente condbtta? 

II Manitius comincia il suo catalogo di citazioni, 
di allusioni, di parafrasi, d'imitazioni, dagli scrittori 
de* secoli VI e VII dope Cristo, — un commentatore 



di Terenzio, gli scotiaBtl di Stazto, di Claudiano, di 
Persio, MaBsimisno, Venanzio Fortunate, Colombano, 
Neaiiio, Uidoro di Siviglia, Beda e qualche altro. 
QiuDto al secolo IX, distribuisce la materia secondo 
la patria degli scrittori, Germania, Francia, Italia, 
Ingliilt«rra. Per le non poche scritture comprese nei 
Montimenti storici delta Germania, e per quelle, cbe 
banno avuto, specialmente in Germania, la fortuna 
di edizioni speciali, para non abbia dovuto lavorar 
molto, giacche nella grande raccolta del Pertz e, ge- 
neralmente, nelle edizioni minori i riscontri si trovano 
indicati. Non ho avuto tempo di ricercare se egli sia 
stato diligente trascrittore de' risultati di etudi altrui ; 
devo per6 credere non abbia osservato bene tutto, 
quando degli studi altrui non h& potuto giovarsi. A 
questa opinione m'hanno condotto i confronti, cbe 
ho potuto fare tra alcune delle tante opere da lui 
enumerate e le indicazioni contenute nel suo libretto. 
Una sola reminiscenza oraziana indica egli nelle 
Elegie di Massimiano ; ma " nelle piii eleganti e pia- 
cevoli poesie del sesto secolo, , com'esse furono giu- 
dicate, ve ne sono pareccHie altre; I, 19 virtus fuho 
pretiosior auro (Or. Ep., I, i, 52) ; 193-97 Stat dubius 
tremvlusque senex sempergue malorum Credulus, et 
stultus quae facit ipse, putat. Laudat praeteritos, prae- 
sentes despicit annos (Ep. I, vii, 20, A. P., 169 segg.) ; 
III. 1 Nunc operae pretium est {Ep. II, i, 229) ; VI, 5 
Omnibus est eadem Leti via (Carm. II, iii, 25). Nella 
visione di Anselio Scolastico, la quale risale al se- 
colo X, egli trova due soli passi da ricordare: e 
perche non anche le frasi pallidas mortis e velocior 
Euro ? (') Nelle opere di Gerberto addita tre o quat- 

C) Dd UiuL, PoitiK fopiU. lal. aitl. an doKiihitt tiicU, pig. 206 e 211. 
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tro passi delle Odi, degli Epodi, delle Satire, non 
questa reminiscenza dell'epistola a Massimo LoUio: 
dum iras regum, tumultus populurum, regnorumque dis- 
sidentium aestus perfero; non questa citazione : Vtdt 
tamen videri solus scire, quod mecum ignorat, ut ait 
FUiccus. (0 Scorrendo le opere di Liutprando da Cre- 
mona, alle osservazioni del Dtlmmler aggiunge di 
suo un paio ; ma non s'avvede (*) che le prime righe 
d'un paragrafo (II, 65) Ae\\' Antapodosis sono come 
I'eco de'primi versi d'una satira (I, i) e d'un verso 
d'una epistola di Orazio (I, i, 98) ; che le parole iro- 
nicamente rivolte da Romano imperatore, monaco 
per forza, ai figliuoli, cui era toccata la stessa sorte^ 
(Antap, V, 23) : dulces adsunt fabae, lachana, porrique 
recentes potettero essere ispirate, non all'imperatore 
deposto, ma, io credo, al cronista da un esametro ora- 
ziano (Sat I, vi, 115). Nella Visio Fulberti (") rico- 
nosce una frase, ch* e fra le piii spesso ripetute, di 
un epistola ; non il concetto e alcune parole di un'ode 
conosciutissima:. Nee vis, nee potentia, nee genus prae- 
clarum Mortis possunt fugere tumulum amarum (Carm. 
IV, VII, 23-24) De' Carmina Burana riferisce parecchi 
versi, non i seguenti : XII, 1 Non te lusisse pudet, sed 
ludum non incidere (Ep. I, xiv, 36) ; LXXI, 6 Et dum 
querunt medium, Vergunt in contrarium, Fallit enim 
vitium Specie virtutis (Sat I, ii, 24; A. P., 25). Cinque 
soli passi delle Parabole di Alano ab Insulis cita,. 
mentre poteva spigolarvi abbondantemente. Io, in- 
fatti, ne ho segnati al margine parecchi altri : II, 57 
Follibus inclusas faber improbus excitat auras, Dum 



{}) G. F. Hock, Gerberto ecc. ; in Milano, presso G. Resnati, xdoccxlyi^ 
app., pag. 235 e 247. 

(') Mi servo dell'edizione piccola di Annover, 1884. 
C) Du Meril, Op. cit., pag. 223. 



r 



ORABIO. 427 

ferrum durum tnoUiat ipse focus (Sal., I, iv, 19-20); 
III, 33 Saepe stylum vertit versutn qui fingere debet Den- 
tibus et ungues et aoabit usque caput (Sat., I, x, 70-71) ; 
III, 47 Apula Gens Lucanaque semper bella minantur Et 
rabiem media Gens Venusina vetat (Sat.. II, i, 34-39) ; 
lY, 17 Non minus est dulcis parvo de fonte recepta 
Quam quae de magna ftumine fertur aqua (Sat., I, i, 
55-56); IV, 61 Non est barbati plaustello iungere mures 
(Sat., II, III, 247) ; IV, 73 SimpUciter coecm prohihetur . 
ducere coecum (Ep. I, xvir, 4); V, 16 (e la favola della 
raDa e del bue narrata come nelle Sat., II, iii, 314 
segg.); VI, 25 Non bene vivit homo quern rerum sollid- 
tudo Torquet et exanimat node dieque metus (Sat., I, 
I, 76 3egg,); 71 Cervinam pellem latrat per tecta catellus 
FHmitus ad sylvas doctus vt ire queat. (Ep. I, ii, 65-68). 
Come mai tatite omissioni e di tal sortaP Forse il Ma- 
nitius dormitabat, se mi h lecito, senza offesa, dirla 
col poeta da lui tanto studiato; infatti, a questo punto 
sbaglia anche una cttAzione — Nascendis urenda fUix 
invece di neglectis. 

lo non ho avuto, lo confesso, la paztenza di leggere 
molte pagine dell' Opus Synonymorum di Giovanni da 
Garlandia; mi maraviglio, pero, che il dotto tedesco 
si aia fermato a' due primi versi e li abbia traacritti, 
ma non si sia accorto dell'allusione contenuta nel 
terzo: Hospitibusque pyra Calabria, dare vina Lyaeo 
(Ep., I, VII, 14). Avevo letto da lungo tempo il poemetto 
di Arrigo da Settimello, e poaso attestare che I'au- 
tore conosceva Orazio molto meglio di quel, che par- 
rebbe dalle citazioni — tre sole! — del Manitius; (') 
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avevo letto il Troilus di Alberto di Stade, nell'edi- 
zione stessa adoperata da lui, e potrei indicare 
parecchi passi sfuggiti airattenzione sua e del dili- 
geute editore. (*) Avevo letto piii volte, ora assai di 
buon grado ho riletto poesie attribuite a W. Mapes, 
e potrei aggiungere un mazzetto abbastanza grosso 
alle reminiscenze racimolate da lui. Nella Poetria di 
Galfrido, oltre il principio deU'Epistola a' Pisoni, del 
quale egli fa cenno, avevo segnato e potrei indicare 
altri passi dell' Epistola stessa — per esempio la favo- 
letta del monte, che partorisce il sorcio — delle Sa- 
tire e delle Epistole. Ma, a qual pro' ? Credo oramai 
di aver abbastanza dimostrato come egli abbia lavo- 
rato. In ricerche di questa sorta due cose importano: 
conoscere bene lo scrittore, del quale si vogliono cer- 
care le fonti, o le derivazioni ; esaminare con molta 
attenzione le derivazioni, o le fonti. Se al Manitius 
sia mancata piii la conoscenza, o piu Tattenzione, non 
saprei dire. Non posso, per altro, tacere un fatto, 
veramenlfe singolare. Anni sono, egli pubblic5, con 
apparato critico e con molte citazioni di scrittori an- 
tichi e del Medio Eyo, tra i quali non occupa I'ul- 
timo luogo Orazio, i Sermoni composti prima del 1044 
da Sesto Amarcio Gallo Piosistrato. (*) Apro la sua 
edizione, e non vedo alcuna nota apposta, non sol- 
tanto a forme e a frasi, (^) ma a versi interi derivati 
appunto da Orazio: — I, 187-190 sirenumque sonos 
et Circe fingit Homerus Pocula collegas Ythaci fecisse 



(1) Troilus etc. ed. a Dr. Th. Mebzdobf; Lipsiae, in aed. B. 6. Teub- 
neri, mdccclxxv. Ofr. i, 505, v, 683, vi, 531. 

(') S. A. G. P. sermonum lihri IV e codice dresdensi A. 167 a Dunc 
primum edidit Maximilianus Maihtius; Lipsiae, in aed. B. G. Teubneri, 
MDCCCLXxxviii (cfr. Analect., pag. 48). 

(') Quantum... distat ab ortu, stragula palla, iners strabo varus, quippe gra- 
vatus erat, purus et inaona, atque facetum, invidet alterius, XanticuB hoapes etc. 
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canes et^ Setigeros verros, canibus quod dignaque porcis 
Fecerunt(Ep. I, ii, 23 segg.); I, 364-5 Qui lippo suadet, 
varias spectare figuras Aut qui fomentis credit parere 
podagram (Ep.Uj i, 52); II, 606 Pauper quando sitit, 
non durea pocula quaerit (Sat, I, ii, 114-15); III, 41-47 
ubi vestes murice tinctas Arrepentum avide tinearum 
guttura rumpunt (Carm. II, xvi, 36 ; Sat, II, in, 118-19); 
III, 560 Multi cursantes non vitam sed loca mutant 
(Carm. II, xvi, 18-20, Ep, I, xi, 27). 

Altri avevano gia dimostrato che, nel primo se- 
colo deU'era volgare, le opere di Orazio furono molto 
lette e ammirate; il Manitius, in un'appendice, rac- 
coglie da edizioni e da dissertazioni le tracce dello 
studio del poeta, che s' incontrano negli scrittori po- 
steriori, da Grazio e da Manilio sino a Sidonio, a En- 
nodio, a Venanzio Fortunate: nel numero non com- 
prende, non so perche, Severino Boezio. Del pari nel 
borso dell'opera non fa cenno delYAlda di Guglielmo 
di Blois, quantunque si legga in uno de' volumi del 
De Meril da lui piii volte consultati. NeU'edizione 
recente del Lolimeyer, se egli avesse voluto o potuto 
servirsene — e del 1892 — avrebbe raccolto tre imi- 
tazioni di Orazio rintracciate dall'editore, alle quali 
alcune altre sarebbe facile aggiungere. (*) Anche tace 
de' poemetti De Nuntio sagaci e De Tribus puellis e 
del Carmen de Tribus sociis, ne quali R. lahnke vede 
tarde derivazioni del " genere, „ cui appartengono le 
satire di Orazio. Infine, tra i nonii di pochi scrittori 
nostri del secolo XIII, al quale si fermano le sue ri- 
cerche, non vedo quelli di Riccardo da Venosa e di 
Albertano da Brescia. 



(') Cf. 143 foedere eoncordi discordia iungit (Ep. I, xii, 19), 243 non 
genus aut formam moreave requirit amantis femina (Ep. I, VI, 38) e fors'anche 
486-86 (Sat. I, ii, 116). 
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II volume compilato del prof. Federzoni per dare 
agli studiosi ^ un'idea dei diversi modi tenuti da no- 
stri, poeti o non poeti, per rendere i sentiment!, i 
vari aspetti esteriori e gU atteggiamenti della poesia 
Oraziana „ ; contiene versioni di ventitre volgarizza- 
tori, vissuti in tre secoli giusti, dal Nomi e dall'A- 
briani, che pubblicarono le lore negli ultimi decenni 
del secolo XVII, al Chiarini, al Guerrini, al Mestica 
viventi. Dall'utilissima bibliografia in fine del volume 
appare che le traduzioni stampate di tutti e cinque 
i libri delle Odi, o dei primi quattro, dal 1572 al 1886, 
furono cinquantanove ; le traduzioni di odi scelte, 
dal 1529 al 1891, centocinquanta. Nondimeno, una 
traduzione davvero eccellente di tutte le odi non Tab- 
biamo ancora, ed e forse per questo che il numero 
de' tentativi e state cosi grande e — bisogna aspet- 
tarselo — crescera ancora. aveva ragione chi disse: 
Orazio non si traduce? la traduzione migliore fu 
quella di "" alcuni nobilissimi ingegni „ pubblicata a 
Venezia per Girolamo Polo nel 1605, di cui non si sa 
** se ancora se n'abbia una copia in Italia?... „ 

Una nota del Federzoni avverte che I'editore ha 
voluto " fosse date anche il teste delle odi „. Cosi 
I'occhio, scorrendo a ogni tratto dalla parte superiore 
della pagina alia inferiore, da' versi italiani a' latini, 
apprende senza grave incomodo che di quasi tutti i 
traduttori il principale difetto e la poca fedelta. Puo 
bastare tra le moltissime, quasi innumerevoli, qual- 
che prova. 

Proprio al bel principio Giovanni Paradisi, che 
pure non fu volgare fabbro di versi, costringe uno a 

esercitar col sarchio i patrii iageri, 

(patrios finder e sarculo agros), un altro ad affrontare 
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" gl* Icarii vortici „ sopra — disgraziato ! — sopra 
** sdrucita gondola ristorata » (reficit rates quassas), un 
terzo a ** menomare sonneggiando Tinterezza de'giorni » 
(partem solido demere de die). Piti giii, dove Orazio dice: 

Manet sub love frigido 
venator tenerae coniugis immemorj 
aeu visa est catulis cerva fidelibus, 
seu rupit teretes Marsus aper plagas, 

non interpreta convenientemente manet, visa est, ru- 
pit, Marsus: 

* 

•Dorme sotto il gelido 
sereno il cacciator renduto immemore 
de la tenera moglie, se latrarono 
a la cerva i segugi, ovver se I'Apulo 
ciDghial camposdi da le reti lacere. 

I cani latrano e il cacciatore se la dorme alia grossa: 
qual maraviglia che i cignali se la svignino, tanto 
piti ch'egli ha avuto la dabbenaggine di tendere reti 
** lacere? „ L'ultimo verso 

Sublime il cielo ferir5 col vertice 

in buon italiano non ha sense. Bisogna accodargli 
una chiosa. 

II marchese di Montrone rende oscuro cib, che 
e chiarissimo per se: 

Non h cosa a' mortali ardutt: nel polo 

spingiam con insensate 

voglie Tassalto; n^ lasciam che Giove, 

per nostre colpe immonde, 

vegna a per giii le folgori iraconde. 

Qui, chi non sapesse o non ricordasse — si danno 
certi casi — che polus pub, per figura, significare il 
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cielo, Taria, potrebbe supporre di trovare un'allusione 
a un Behring o a un Francklin de' tempi antichissimi. 
E dove si legge che I'armadio de' fulmini di Giove 
stesse su la terra? 

Due versi e mezzo, dieci parole sole: 

hie levare functum 
pauperem laborihus 

vocatus atque non vocatus audit, 

distende a forza il Nomi in una intera strofa di sei : 

Quest! il povero ascolta 
de le fatioheWo venuto il fine; 
e tra gli affanni involta 
I'anima stanoa alleggerisce al fine; 
e da le Stigie arene, 
o sia cbiamato, o non chiamato, ei viene. 

Me ne rincresce, perche la sua versione ha parti 
lavorate con garbo. 

E due versi e mezzo, non lunghi, dieci parole 
sole : 

et fide Teia 
dices laborantes in uno 
Penelopen vitreamque Cireen; 

ecco in qual mode miserando sono gonfiati dall'abate 
Cesari: 

E su le Teie corde 

dirai di Circe vaga, 

e de la pia Penelope le doglie; 

le quali amor discorde 

pur d'uno Ulisse impiaga, 

cui tempo non condusse a mutar voglie! 

Le due similitudini, con le quali s'apre I'ode cele- 
bre in lode di Druso — chi non le rammenta? — sono 
conciate per il di delle feste da Bernardo Quaranta: 
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Come Taugello portator del fulmine 
cui Giove il regno degli alati diede 
quando a s^ fido videlo 
nel biondo GaDimede, 
pria lo SDidaro da Palpino culmine 
noXrello ai rischi, il giovenil vigore 
e rimpulso paterno; e allor che muore 
il Yerno e tace il nembo 
dai venti de I'aprile imparo timido 
de le nubi a toccar co Tale il leinbo ; 

e poi I'istinto impetuoso ed avido 
lo spinse su Tovile a vibrar Tagna 
e al fin la brama indomita 
del pasto e de la pugna 
aizzollo contro ad un dragone impavido : 
come su la capra, che sta intenta 
a' lieti paschi rabido s'avventa 
lion teste rimosso 

da le poppe materne, ond'ella sentesi 
calcar gia il nuovo dente infino alPosso ; 

de TAlpi Rezie a pie tal su i Yiudelici 
Druso piombd.... 
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II Quaranta ha trovato modo di condurre parecchi 
non pregevoli ricami su la tela d'Orazio (" Talpino 
culmine - allor che muore il verno - I'aprile - de le 
nubi a toccar co Tale il lembo - vibrar Tugna - rabido 
s'avventa - calcar gia... infino all'osso „) ; ma nqn sa- 
puto costruire le due prime strofe senza ricorrere a 
un'inversione brutta e a un piii brutto pleonasmo, 
non ridurre nella seconda alia misura dovuta un verso, 
non a ** tal „ nella terza sostituire " cosi „. Chi avesse 
coraggio di proseguire si divertirebbe agl'incontri 
inaspettati di ** aquile intrepide, che i curvi artigli 
fieri godon ruotar, „ di bruti, cui " dan forza novella 
le scuole, „ di un'elce nera, la quale 

ToRRAOA, Nuove Eassegne. — 28 
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percossa da pesanti scuri 
sovra I'Algido avvien che a' colpi induri, 

— miracolo ignoto ad Orazio, il quale allude a elce 
potata, soltanto potata, tonsa bipennibus — della sto- 
ria lode per le spose (proprio cosi: * oh! lode per le 
spose istoria! „) e chi sa? commosso^ si smarrirebbe 
per i * sentieri ancipiti „. 

II Santucci, accingendosi a lavorare intorno al- 
I'ode nona del libro IV, comincia dalV abbassare la 
voce deirOfanto, longe sonantem,,.. Aufidum; — forse 
gli turbava il sonno — sino alia raucedine: 

de TAufido 
nato sul rauco lito. 

Poi, forse per darci anch'egli " un Orazio da cantare 
alia spinetta „ — o al pianoforte — * con la dama, „ 
oamuffa Saffo, mascula Saffo, da monacella: 

col suon commesso ai tremiti 
de la diletta lira 
ancor TEolia vergine 
si querela e sospira, 
ancor del foco ch'arsela 
fede a gli amanti fa. 

Par di sentire il core, che segue al quarto atto del- 
YAdelchi — il Santucci pubblicava le sue para&asi 
tra il 1828 e il 1835: — 

Tal della mesta immobile 
Era quaggiuso il fato; 
Sempre un obblio di chiedere 
Cbe le saria negate; 
E al Dio de' santi ascendere 
' Santa del siio patir. 

Conimessi a siflfatti tremiti e sdilinquimenti, vivreb- 
bero tuttora gli ardori della fanciulla di Lesbo ? Ora- 
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zio — siamo sempre li — in due versi e mezzo, in sole 
nove parole, aveva, con ben altra efficacia, cantato : 

spirat adhuc amor 
' vhuntque commissi calores 
Aeoliae fidibus puellae. 

E canti pure di tutta sua forza, innaizi pure come 
vuole alFaltezza del concetto la forma tutta nervi e 
muscoli: 

Vixere fortes ante Agamemnona 
multi: sed omnes in lacrimabiles 
urguentur ignotique longa 

nocte, carent quia vate sacro ; 

I'abate Santucci lo costringera, invano riluttante, a 
canticchiare ariette in falsetto: 

pria che fosse Agamennone 
cento altri eroi gia furo; 
ma de gli antichi secoli 
gill ne rabisso oscuro 
tutti obbliati dormono 
sonno perpetuo e vil,- 

percb^ spirto Apollineo 
dispensator di gloria 
de' nomi loro ai posteri 
non consegno memoria, 
SI cbe chiari vivessero 
dopo Testreino di. 

Ed io mi dispensero dal consegnare alle vergini pa- 
gine gli epiteti, che si merita questo davvero eccel- 
lente tra i traduttori norcini. 

II Rocchi fa una scoperta, alia quale non han 
posto mente i piii recenti biografi di Orazio: 

Mecenate, non io cui dolce amico 
cbiamar ti degni, figlio 
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di genitor mendico, 

paventerd di morte il fiero artiglio. 

Figlio di genitor mendico! E vero che il padre del 
poeta era liberto e non ricco — macro pauper agello 
— ma se fosse stato mendico, come avrebbe potato 
condurre a Roma il figlio agli studi, 

docendum 
artiSj quaa doceat quivis equea atque senator 
semet prognatos ? 

Come mandarlo a scuola vestito decentemente e ac- 
compagnato da servi? 

Vestem servosque sequentis, 
in magna ut populOj siqui vidissetf avita 
ex re praeheri sumptus mihi crederet illos. 

Si deve credere che il Rocchi non avesse mai allar- 
gato i suoi studi oraziani fine a leggere la satira 
sesta del primo libro ? " Tra i figli delle famiglie piii 
nobili che in Roma, sul finire del secolo settimo dalla 
sua fondazione, andavano alia scuola del grammatico 
beneventano Orbilio Pupilio, si faceva notare un gio- 
vanetto pronto e vivace, seguito da servi e vestito 
assai bene. Chi I'avesse veduto tra la folia, Tavrebbe 
creduto figiiuolo di un gran signore ; gli stava sempre 
a lato, custode fido ed attento, suo padre, il quale non 
era ne ricco, ne nobile, ma un liberto onesto e sa- 
gace, possessore di un magro podere. Nella scuola, 
che accoglieva le piti belle speranze di Roma, quel 
giovanetto di umili natali doveva diventare la gloria 
somma deH'arte romana, e vivere immortale come 
Tamore del bello e i sentimenti essenzialmente propri 
deU'uomo: egli era Quinto Orazio Flacco „. Cosi TOc- 
cioni alia prima pagina del suo volumetto su la vita 
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e le opere di Q. Orazio Flacco, p8.rte traducendo, parte 
allungando, parte commentando : al tempo del Roc- 
chi queste notizie, vecchie quanto le Epistole e le 
Satire e quanto la Vita di Svetonio, non erano cono- 
sciute ? 

Mauro Colonnetti si serve di tanti endecasillabi 
e settenari, di quanti endecasillabi alcaici, novenari 
e pindarici — diciamo cosi per brevita — si servi 
Orazio nell'ode XIV del quarto libro: 

Qaal volge tauriforme il fero corno 
di Dauno in mezzo ai regni 
TAufido, allor che de' bei colti a scorno 
gode versar diluviosi sdegni; 

ma non traduce tutto — Apuli, saevit — e, anch'egli, 
si compiace di ricami e di frange — * il fero corno, 
bei, a scorno „. * Gode „ somiglia assai poco a me- 
ditatur e meno ancora a minitatur della lezione adot- 
tata dal Federzoni; aU'ultimo, i " diluviosi sdegni „ 
— horrendam,., diluviem — ci fan dare un bei tuflfo 
nel seicentismo. 

Paolo Abriani fu giudicato dalFamico mio D. 
Qnoli traduttore " fedelissimo, letterale, poetico e 
armonioso nella forma, „ spesso felice nel " ritrarre 
lo spirito oraziano „. Ma rileggiamo la traduzione, 
ricoi^data a titolo d'onore, d*una delle piii belle e piii 
note odi: 

Vedi come di neve alta biancheggia 

I'erto Soratte, e che la selva stanca, 

al gran peso or piii non regge, 

e '1 rio indura al gelo acuto ? 
Sciogli il freddo col por legna sul foco 

in larga copia; e del Sabin tuo vaso, 
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piu cortesd, o Taliarco, 

traggi il vin gi& quadrienne. 
Lascia del resto ai Dei la cura, ch'essi, 

poi che i venti acquet&r che in mar turbato 

facean gaerra, n^ i cipressi 

scossi SOD n^ gli orni antiehi. 
Del diman non ti caglia; e a tuo guadagno, 

qualunque di ti dia la sorte, ascrivi. 

Tu fanciullo i dolci amori 

non sprezzar, ne i lieti balli 
fin che langi h da te la tediosa 

canizie. Or tu frequenta a Pore usate 

Taie e '1 Campo, e in su la sera 

i coUoqui giovenili. 
Or de Pamata scopri il grato riso 

da un angolo secreto, e '1 pegno estorto 

da sue braccia o dita molli, 

nulla o poco resistenti. 

Le tre ultime strofe compongono nel testo due soli 
period! ; il traduttore li spezza in quattro, distin- 
guendo e separando pensieri e imagini strettamente 
legati tra loro. Nella terza strofe la sintassi e im- 
pacciata dall' ' essi „ del prime verso; nella sesta 
manca un verbo, giacche ** scopri „ non ha niente a ve- 
dere con il * pegno estorto „, " Piu cortese „ non vale 
benignius — " piii cortese „ nel mescer vino ? o non 
doVeva mescerlo piu volentieri, piii spesso, in magr 
gior quantita? — " acquetare in mar turbato j, ha 
minor forza di stravere.., aequore fervido; la frase * i 
coUoqui giovanili „ indica il fatto spogliandolo degli 
accessori, a' quali il poeta voile dare rilievo: lenes... 
susurri; " a Tora usate „ non e lo stesso di composita 
hora e non sta al sue posto ; *" non ti caglia „ non e 
lo stesso di fuge quaerere; " frequentar le aie » ac- 
cenna ad abitudine e a luoghi diversi da quelli, cui 
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allude il poeta: altro e che Taliarco ^ scopra il grato 
riso „ 6, per giunta, lo scopra da un angolo secrete, » 
altro e che il grato riso gl' indichi in qual angolo ri- 
poste la fanciulla si sia nascosta: 

. . , . et latentia proditor intimo 
gratus puellae riaus ctb angulo. 

II fedelissimo Abriani non si tiene dal dipingere, di 
capo sue, ** erto „ il Soratte, ^ lieti » i balli, ** moUi » 
le dita; riduce a un solo e piccolo " rio „ tutti i fiumi, 
che il gelo, come a lui piace scrivere, " indura „ d' in- 
verno ; lascia in fondo al calamaio la fiorente giovi- 
nezza di Taliarco — 

donee virenti eanities abest 

— e lo scherzo, che ha volute fare la fanciulla na- 
scondendosi. 

Bisogna, per giustizia, riconoscere che all' ode 
non tocc5 miglior fortuna in altre traduzioni. Nod 
in quella del Guerrieri-Gonzaga, la quale pare pint- 
teste, qua e la, una parafrasi: 

Togli al vaso sabino 

vin di quattr'anni e recalo tra noi. 



A cio che il doman cela indifferente 
D'ogni giorno clie il fato a te concede 
Profitta, o adolescente, 
Cerca gli amori, e atteggia al ballo il piede. 

Non in quella del Mariani, di versi arieggianti agli 
antichi, la quale, benche non irta di latinismi come 
altre di lui, pure ne contiene un po' troppi — ** diota 
sabina, permetti ai Numi, mare fervido, tu lucra, a te 
virente, leni, fanciulla ascondita „ — e, nella penultima 
strofe, riduce varie occupazioni ad una sola: 
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.... or campi ed aree 
la notte, ed i leni susurri 
si ripetano all'ora prefissa. 

E che dire della imitazione di Q. Giorgini, rife- 
rita dal Pederzoni? 

Con legne riscaldar bisogna il giaccio 
freddo, portate dal vestito monte, 
di querc^ antiche secche e di gran peso; 
I'antico vin, ch^a noi h quasi un sole, 
nel vaso ber ch*a le sabine solve 
con doi manichi fa di mastri il duce!... 

La piu recente delle traduzioni a me note, che 
e del Picchiorri, non mi pare la migliore, ne per la 
scelta del metro, ne per esattezza. 

Yedi 1 Soratte come s'erge candido 
Di neve, e chine omai piu non sostengano 
Le solve '1 pondo, e per I'acuto gelo 
Rappresi i fiumi 'n chiaro specchio al cielo? 

" Chine „ esprime assai meno di lahorantes; " in chiaro 
specchio al cielo „ non appartiene ad Orazio. Del pari, 
nella strofa seguente, " ravvivando *1 fuoco con piii 
legna „ e frase inadeguata a ligna... large reponens: 
e non dice il vero, perche non si tratta di ravvi- 
vare il fuoco, ma di accresoerlo, e perche non basta 
porvi piu legna perche il fuoco, se quasi spento, si 
ravvivi. " Se vuoi che ti diciam cortese „ interpreta 
male benignius, suona scortesia bella e buona verso 
respite, ammesso che Tode rappresenti un discorso 
tenuto a mensa. 

E cava '1 vino 
Quadriennal, che diota sabinese 
Mantien! 
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" Sabinese, „ ch* io sappia, e di conio nuovo, o inso- 
lito; " diota „ ha bisogno di spiegazione — infatti 
una noticina a pie' di pagina spiega: " vaso di terra 
a due anse „ — di * mantien „ Tautore potrebbe dire : 
** Questo arri non ci misi io „. Piii giu si legge che 
gli dei " infransero „ i venti — una iraproprieta — 
che cipressi ed orni agitano le cime " in vorticose 
scosse „ — un, direi, prestito non domandato. 

Di che avverra doman smesso il pensiero 

sara parso al Picchiorri un endecasillabo abbastanza 
armonioso ; ma, costringendo in un inciso il concetto 
principale, non rispecchia ne il tono, ne la forza del- 
Tesortazione : fuge quaerere, 

Torniamo all'Abriani, il quale, certamente, a 
volte fu non so se piii fedele, o piu felice ; ma delle 
versioni di lui accolte in questo volume non e quasi 
nessuna interamente esatta. Vedasi come della no- 
bile esortazione di Teucro: 

Quo nos cumque feret melior fortuna parente, 

ibimus, o socii, comitesque/ 
Nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro: 

certus enim promisit Apollo 
amhiguam tellure nova Salamina futuratn. 

fortes peioraque paasi 
mecum saepe viri, nunc vino pellite cur as: 

eras ingens iterabimus aequor; 

sia attenuate il tono — non parlo dell* oscuritk , in 
cui resta avvolto quest'ultimo verso e il quinto: 

Ovunque ci trarra sorte^ migliore 

del padre mio, fidi compagni, andremo. 

Ove Teucro si trova auspice e duce 
che disperar? Diemmi la fede Apollo 
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che dovrk altrove esser ambigao il nome 

di Salamina. forti che soffriste 
cose meco piu gravi, or discacciate 

ool ber le noie: al mar dimau v*attendo. 

Non c'e piii la ripetizione, cosi efficace, Teucro..., 
Teucro ; non c'e piu la non mono efficace collocazione 
del nome Teucro in fin di verso; " che disperarp „ 
son parole d'uomo, che dubita o teme, o s'e accorto 
che altri dubiti o tema, assai meno fiduciose di nil 
desperandum. ^ 

Altrove sfuggono al buon Abriani versi da paro- 
dia, quando proprio non e memento opportuno: 

si narra 
che *\ gi& fa Caton prudente 
si scaldd col vin sovente... 

Talora — quandoque bonus con quel, che segue — non 
coglie il sense del teste; per esempio quando scrive: 

quivi assLduo il fabbriciere 
poQ le pietre, ed ^ il padrone 
noioso a' servi, 

credendo di recar in italiano questo latino : 

hue frequens 
caementa demittit redemptor 

cum famulia domikusque terrae 
faatidwsus... 

Piu esattamente TOccioni: 

Di massi ivi affannato 

Coll'opre sue Tappaltator fa getto 

E il Signor, dell a terra omai noiato; 

nip, " opre „ e ambiguo e " omai „ adempie I'ufficio 
ingrato di rierapitivo. 
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Altre volte par che I'AbriaDi si aia propoato di 

provare, col buo eeempio, la verita d'un avvertiniento 

dell'epistola ai Pisoni, — non lo cito, perchfe lo saiino 

aache i bidelli delle scuole: 

percfad ogni cosa &cerriffla propose il Name a gli arid! — 

« del segreto b prodiga la fade piii oh« vitrea. — 

Sfido a capire, chi non ricordi o non consulti il testo. 
Ma, allora, per chi, o per che %i fanno le traduzioni ? 

L'ultima ode del terzo libro e resa dal Marchetti coa'i : 

Eressi prtzidto moDamento 

e pill di broDzo e di regal piraraide 

saldo e sablime; cui oon pioggia o vento 
impeAoso u folgort mtnaeeia, 

cai non sara ohe innutnerabil nuraero 

d'auDo o fogs di ie<ioli diafaocia; 
Son niorro tutto quanlo: avrk vittoria 

molta parte di me sa 'I ntgro Tartaro; 

verro creaceniio di futura gloria 
giovino BBrapre, inflo cht il nol rispUnda, 

infin cbe al Campidoglio con la tacita 

vergine il aommo ascerdote aecenda. 
Dove porta sonore e violente 

Aufido i'onde, e dove oi' d'acque povero 

DaunD fu re di boscbereocis gente, 
ai dirk che primiero io, di meachino 

loco sorgendo, fai poaeente a traggere 

I'Eolio metro nl modular latino. 
Meritamente auperbisci,- e, come 

a tanto ai convien, godi, o Melpomene, 

de d'Apollinea fronda ornar mie cbiome. 

Ho traBcritto in corsivo le parole e le frasi, che lii 
traduzione ha in piii del testo, non ultima deiJe ra- 
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gioni, per cui sedici asclepiadei — di dodici sillabe 
ognuno — si sono mutati in ventun verso di undici 
sillabe. Noto nel prime terzetto, oltre la sostituzione 
di " prezioso „ a perennius, — altro e pregio, altro 
e durata — il bronzo fatto sublime al pari della pi- 
ramide, situ non tradotto, al vento di settentrione 
sottentrato un qualsiasi altro vento; nel secondo, oltre 
la folgore, che appartiene in proprio al Marchetti, la 
cacofonia dell* ** innumerabil numero „ e la fuga de' se- 
coli divenuta " foga „ ; nel terzo, oltre " tutto quanto „ 
volgarissimo, la sostituzione del ** negro Tartaro „ 
alia dea de' funerali, alia Morte (Ldbitina); nel quarto 
un inciso, che non ha riscontro nel teste: " in fin 
che il sol risplenda „ ; nel quinto , oltre la giunta 
capricciosa " porta le onde, „ un vero e grave errore 
d' interpretazione, giacche Dauno fu in^tempi anti- 
chissimi, favolosi, non e divejiuto ora " povero d'ac- 
que „ ; nel sesto tolto all'antitesi ex humili potens uno 
de' termini, costretto a far da sostegno, in altra pro- 
posizione, airinsolito " traggere „. L'ultimo terzetto, 
troppo languido, quasi non da nemmen Teco del sen- 
timento del poeta, il quale in se stesso si esalta e da 
se stesso si fa onore chiedendo a Melpomene Talloro, 
che sa di meritare. " ApoUinea fronda „ invece di 
lauro delphica e frase frusta nella poesia italiana, e 
un di que' baratti, che, procurati pur di raggiungere 
agevolmente il numero delle sillabe volute, accusano 
scarso lavoro di lima e gusto mal sicuro; percib 
piacque anche al Gargallo, il quale profano tutta 
Tode severa sminuzzandola in quartine di settenari 
sdruccioli alternati con piani: 

E aprendo a un bel sorridere 
II labbro, omai circonda, 



if- 



OBAZio. 445 

diva, a me le tempie 
De rApoUinea fronda. 

Vnde mihi lapidem? 

DeU'ode prima del quarto libro il Pederzoni reca 
la traduzione di Francesco Vanini, nella quale le 
dieci strofe del teste, di metro asclepiadeo secondo, si 
distendono comodamente in dodici quartine di sette- 
nari sdruccioli senza rima alternati con endecasillabi 
piani rimati. Certamente la ricerca della rima rose 
men facile Topera del traduttore; ma lo costrinse 
a parecchie infedelta, quando di lungaggini, quando 
di omissioni. Ne' versi italiani giovinetti ** ardenti „ 
invocano Venere, Paolo Massimo * oflfre alia Dea il 
core degno delle flamme di lei e ride i doni del ri- 
vale impunemente, „ uno " stuolo „ di fanciulli e di 
vergini canta Venere — tutti fronzoli cuciti non senza 
sforzo alia veste. NelFultima quartina 

Or ne' miei sogni il cupido 
braccio stendo, che te tiene e circonda 

crudele, ora pe' 1 Marzio 
campo ti seguo, or per la mobil onda; 

" miei, cupido, circonda „ sono borra: ** il cupido brac- 
cio stendo che te tiene e circonda „ diluisce troppo 
un dense emistichio latino e ne altera il sense; perche 
a stender il braccio, che la tiene e circonda, si corre 
rischio di lasciarsi sfuggire la preda; il " Marzio 
campo „ resta privo deU'erba. Orazio dice: 

Nocturnis ego somniis 
iam captum teneOf iam volucrem sequor 

te per gramina Martii 
campi, te per aquas, dure, volubilis. 

II Federzoni, traducendo anch'egli Tode, per il 
numero delle strofe, per il sense e per la disposizione 
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di Tocaboli e di frasi rimsse piu vicino all'originale ; 
ma non pote evitare qualche latinismo duro — " dolci 
Cupidini, petto idoneo, rei soUeciti, eopia a le nari, 
laudanti inni , — e qualche interpretazione un po' 
troppo libera — " piii prodigo , per potenitor mune- 
y'lbus, " sotto cedrina cupola „ per sub trade citrea, 
" laudanti inni dicendoti , per numen tuwm laudantes. 
N«gli ultimi quattro versi 

La Qotte in sogno preoderti 

or credo e averti id mano; or seguir rapido 

to per I'erba del Marzio 

oainpo, te duro, per I'acqae volubili; 

' or credo e averti in mano , fe di piii; " rapido , si 
riferisceachi insegue invece che ail'inseguito — al- 
ineno, coai pare — gl'inflniti " prenderti, averti, se- 
guire „ posti in voce degl' indicativi, e sono due soli, 
teneo e sequor, ritardano landamento della strofe, il 
quale dovrebbe essere sollecito, come soUeciti s'incal- 
zano i momenti diversi del sogno e rapide sono le 
asioni sognate; il vocativo duro ^ meglio per I'uso 
italiano il Vanini traduaae, crudele — come nel te- 
ste, dovrebbe potersi insinuare, forse, tra " acque „ 
e " volubili „. Senza la pretesa di riprodurre il metro; 
ma con la speranza di coglier piii esattamente il sense 
dell' originate, si potrebbe dire: 

Te, s'io la Qotte segno, 
or preao tengo. or te fuggeote inseguo 

pe' cespiti del Marziu 
Campu, per le acque te, cmdel, volubili. 

Al contraato, meritamente celebre, di Orazio e di 
Lidia, e toccata in questa raccolta una delle tradu- 
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zioni peggiori. Per le osservazioDi, che dovro i 
giova riferire i versi bellissimi: (') 

" Dontc gratua tram tibi 
nte quUquam potior bracchia candidal 

etrvici luMni'i dahal, 
Ptrsarum vigui ftgt htatior „. 

" Donte non alia magi» 
artitti ntqne erat Lydia pott Chlotn, 

mulli Lt/dia nominia 
Somana vigui elarior Ilia „. 

" Me nunc Threua Ckloe regit, 
dulcia doeta modoi et eilharat wiem, 

pro qua non metuam mori, 
si parcent animae fata superetiti ,. 

" Me torret face mutua 
Thurini Calais filita Ornyti, 

pro quo bia potiar mori, 
ai parcent puero fata luperttiti „. 

" Quid ai priaea rtdit Venus, 
diducioaque iugo eogit aeneo, 

si /lava excutitur Chloe 
reieciaeque pattt lanua Lgdiaef „ 

" Quamquam aider* pulchrior 
ille est, In levior rortice et inpriAo 

iraeundior Hitdria, 
tecum virere amem, tecum obeam libtns „. 

SeguoDO i versi del Marchetti, preferiti dal t 
cogiitorfl, non so perche. 

— Sin che fui del tao cor soave pena 
nd di sae braccia al cnndido 
tuo collo UD piu bramato 
giovinetto facea doica oatena, 
piti che re Perso io mi vivea heatu. — 



— Sin cbe tenesti d&l tuo cor lontona 
fact maggior, nk Lidia 

t'era di Cloe men carit, 

Dome faiQOBO il inio, d'llia Roraana, 

io la lua Lidia mi vJvea piii chiara. — 

— Oggi goverao de gli affetti miei 
tisD Cloe, che doloe modula 

il canto, e dolce snona ; 

ben io son presto di morir ptir lei 

se il fato a a\ gentil vita perdona. — 

— Oggi h pogatale ed unifto mio foco 
Calai bal figlio d'Ornito, 

eht tuiio a mt $i dona; 

per lui due volte di morii m'^ poeo, 

se al diletto faociul morte perdona. — 

— Che fia, se aeiolti de gli anttchi laeei 
noi risuspinga Yen ere 

aotto uno steaso e forte 

giogo; se Cloe, la bionda Cloe discacci, 

e a la abandita Lidia apra le porte? — 

— Benchi pill bello del diurno iume, 
Sia Cklai e tu del perfldo 

Adria piii pronto a I'ire, 

t di ffondi piii mobile o di piume, 

teco vi?er vorrei, teco morire. — 

Dove ae n'e andata la Beinplicit&, la schiettezza, la 
grazia ingenua del canto orazianoF " Soave peoa, 
face maggior, a si gentil vita, possente ed unico, 
che tutto a me si dona, m' e poco, Cloe, di frondi e 
di piume , Bono zeppe; " piii bramato, governo degli 
a£Fetti miei, tien sciolti degli antichi lacci, diumo 
Iume „ sono acqua versata a man larga nel vino ge- 
neroso. ° Nome famoso il mio „ : aari, ma chi ci ca- 
pisce niente? ' Mi vivea piii chiara , pare traduzione 
fedelissima, ed e infedele, perche in italiano non e 



forma semplice, prontamente inteUigibile. " Due volte 
di morir m'e poco, , locuzione atentata, nonostante 
la maggior longhezza, non rifiette con esattezza il 
concetto del bia patiar mori, affermazione di pro- 
ponimento ben fermo nella aempliciti sua, aenza 
iperboli. Tutta la compoaizione precede con tarda gra- 
vita: non vi ai ravviaa piii ]& snellezza nativa, tranne 
forse, nell'ultimo verao. E dire che, in tanta larghezza 
di panneggiamento, Thressa, Tkurini, aeneo, cortice 
non ban potuto trovar un posticino! 

Tra le " alcune odi , tradotte dall'Occioni e anche 
il contrasto, che egli, a ragione, giudica Tesempio piii 
perfetto di grazia, di soavita, di armonia di tutta la 
lirica oraziana. Ebbene, leggiamo: 

' Mentre Lidia era Flacco a te diletto, 

Hb ti gittd le braecia al collo candido 

Altri di me piii accetto, 

Non visse un re di Persia 

Beato al par di me ,. 

" Mentre niun'altra di piii vivo amore 

Amasti, e Lidia prsvaJeva a Cloe, 

Fu Lidia in grnnde anore, 

N6 fu la romana Ilia 

FamosH al par di me ,. 

* lo della Tracia Cloe aehisvo mi aento 

DoDna del dolce caoto e della cetera; 

Per I Hi morrd cod ten to, 

Sol che gli Dei projunghino 



Alia 



1 bella 



di , 



* lo, riamata, d'a] 

Ardo per Calai, figllo al turin'Ormto; 

Morro due volte in pace 

Parche gli Dei proluDghiDo 

Al bel fanciullo i Ji .. 

■ E che? se rlacceso, I'araot mio 
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Riunisse i divisi al giogo ferreo? 

Se a Gloe dato un addio 

Anco volessi a Lidia 

La chiusa porta aprir? „. 

* Bench'egli sia piu vago d'una stella, 

Tu, qual sughero lieve e colle furie 

Di un'adriajpa procella, 

lo teco vorrei vivere, 

Teco vorrei morir ,. 

Forse TOccioni ha pensato al Gargallo, quando ha 
posto alia fine d'ognuna delle sue strofe un settenario 
tronco; e forse qualche altra cosa del Gargallo gli 
e piaciuta: 

Beato il re di Persia 
Non visse al par di me. 



Donna, ch'or tien soggetta 
Quest'alma e Gloe di Tracia. 

Galai 
II figlio al turin Ornito . . 

al ferreo 
Giogo 



Piacciale rl[aprir 



Teco amerei di vivere 
Lieta con te morir. 



Disgraziataniente, i due endecasillabi iniziali della 
strofe deirOccioni premono sopra i tre settenari se- 
guenti in modo da schiacciarli, quasi. In medias res 
entra Orazio senza la presentazione — oh, che ce n'era 
bisogno? — del signer Flacco alia signora Lidia; entra 
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con un verso breve, adatto al concetto e al senti- 
mento, al discrete ricordo di un tempo felice, al rim- 
pianto, rapido quasi come sospiro, di godimenti ormai 
lontani. 

Mentre Lidia era Flacco a te diletto! 

Ma e un innaraorato, che parla, o un attore tra- 
gico incoturni? Coraincia qui una spigliata conver- 
sazione di persone vive, che hanno tante cose e come 
sentite! da dirsi; ovvero un canto epico, solenne 
evocatore del passato anticliissimo ? Orazio doman- 
derebbe : 

Quid dignum tanlo feret hie promissor hiatu ? 

Ho accennato airattore tragico : tragico sarebbe, in- 
fatti, il principio della strofe terza nella traduzione: 

lo della Tracia Cloe schiavo mi sento — 

cosi lontano dalla malizia, meditata, eppur tanto bene 
velata di Orazio: 

Me nunc Thressa Cloe regit/; 

tragico inopportunamente, inverosimilmente, sgarba- 
tamente, se non fosse condannato — ben gli sta! — 
a finire in risciacquatura di melodrammi romantici: 

Donna del dolce canto e della cetera! 



Alia mia bella i di! 



L'Occioni — me ne rincresce — non ha compreso 
questa poesia limpida e tersa come cristallo : non ha 
sentito il brio amabile, frizzante de' primi sedici versi; 
non r intonazione piii alta, ma non troppo, degli ul- 
timi otto: ha insaccato tutto, — brio, ironia, senti- 
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men to, — tutto nello stesso sacco bigio e ruvido. 
L'amante, che desidera di farsi perdonare, comincia 
dimesso, quasi umile; non ha bisogno egli di dire chi 
sia; non ha bisogno di vocativo, per chiedere atten- 
zione. Nossignore: secondo FOccioni, Tamante non 
puo essere un giovinotto, sia pure ritinto, deve essere 
per forza un padre nobile: 

Mentre Lidia era Flacco a te diletto. 

Lidia — e lei, che prima pronunzia il nome, e lo ri- 
pete donnescamente opponendolo a quelValtro di 
Gloe — Lidia sa bene quale offesa abbia patita ; e la 
dice: neque erat Lydia post Chen. Nossignore: parli 
un po' piu pulito, in punta di forchetta, cerchi le pa- 
role nel vocabolario: 

6 Lidia prevaleva a Gloe. 

E del parlare in punta di forchetta sono altri saggi, 
non lodevoli: " Donna del dolce canto, d'amorosa face 
ardo, anco volessi, piu vago di una stella, colle furie 
di un'adriaca procella „, A questo mode si e mai fatto 
all'amore — non per lettere, da lontano, ma a quat- 
tr'occhi — sia pure da grandi poeti, consultando, sto 
per dire, a ogni parola, la Regia Parnassi o il rimario? 
Lidia era \m2iprecieusey o una donnina amabile e facile, 
una etaira, una liberta? A proposito di poeti grandi... 
rifacciamoci la bocca con un po' di naturalezza : 

— Du temps oil tu m'aimais, Lydie, 
De ses bras nul autre que moi 
N'entourait ta gorge arrondie; 

J'ai v6cu plus heureux qu'un roi. — 

— Du temps ou j'^tais ta mattresse, 
Tu me pr^f^rais a Chlo^, 

Je m'endormais a ton cdte, 
Plus heureuse qu'une deesse. — 



•• 



oBAzio. 453 

— Chlo^ rae gouverne k present, 
Savante au luth, habile au chant, 
La douceur de sa voix m'enivre. 
Je suis pr§t a cesser de vivre 

S'il fallait lui donner mon sang. — 

— Je me consume maintenant 
Pour Calais, mon jeune amant, 

Qui dans mon coeur a pris ta place. 
Je mourrais deux fois, cher Horace, 
S'il fallait lui donner mon sang. — 

— Eh quoi, si dans notre pens^e 
L'ancien amour se ranimait? 

Si ma blonde ^tait d^laiss^e? 
Si demain Y^nus offens^e 
A ta porte me ramenait? 

— Calais est jeune et fiddle, 
£t toi, po€te, ton d^sir 

Est plus l^ger que I'hiropdelle, 
Plus inconstant que le zephyr; 
Pourtant, s'il t'en prenait envie, 
Avec toi j'aimerais la vie; 
Awe toi je voudrais mourir. 

Non e vera traduzione — il De Musset la intitolo, 
infatti, imitazione; — ma, salvo alcuni adattamenti 
al costume, al pensare e al sentire del secolo nostro, 
e riproduzione genialmente esatta. II re Persiano, Ilia 
romana, la cetera, Turio, il mar d'Adria non ci sono 
pill, perche tutto il contrasto e ammodernato, — anzi, 
confesso che non mi piace molto Cloe savante au luth; 
— ma se tradurre vuol dire far comprendere e sen- 
tire, in tempi diversi, con altra lingua, in altri metri 
un poeta antico o straniero, come se fosse un poeta 
del proprio tempo, della propria nazione, il De Musset 
traduce. benissimo. Ta gorge non corrisponde a pun- 
tino candidae cervici; ma un"moderno, un francese. 
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usa la frase deiruso. Tu me prifirais a Chloi e un 
cambiamento, che Bomiglia a quello introdotto dal- 
rOccioni; " e Lidia prevaleva a Cloe „; ma quanto 
I'espressione e piu semplice! Non il poeta apre la 
porta a Lidia, va egli alia porta di lei; segno de* 
tempi mutati, se reiectae Lydiae non h, come qualcuno 
pretende, un genitive. E torna Lidia ad essere donna, 
donna amabile, donna del tempo nostro armata di 
frasi gentili in apparenza, di reticenze eloquenti, delle ' 
quali neH'atteggiamento della persona, nolle occhiate, 
nel mover delle labbra si deve oercare il commento 
migliore : 

. . . . Cher Horace.... 



Pourtant... s*il t*en prenait en vie.... 

II Federzoni, troppo modesto, non ha voluto so- 
stituire i versi suoi (0 a quelli del Marchetti. 

— Sin ch*io t'era gradifco 

n^ un piu florido giovine al candido 

collo dava le braccia, 

a* re di Persia non ebbi invidia. — 

— Sin che tu non ardesti 

d'altra, e men Lidia che Cloe non piacqueti, 

Lidia fu gran nome; 

non ebbi invidia n^ al nome d'llia. — 

— Or son di Clo6 Tracia 

che i canti modula doici a la citara. 

Per lei morir non temo, 

se i fati a Tanima di lei perdonino. — 

— Me incende d^ardor mutuo 
il figlio d'Ornito Turino, Calai. 
Per lui moro due volte, 

se i fati a I'anima di lui perdonino. — 



{}) Le Odi ecc. cit, pag. 22. 
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— Di* se torna I'antica 

Venere e imponeci quel giogo ferreo? 

s'e cacciata la bionda 

Cloe e spalancasi la porta a Lidia? — 

— Egli e piu bei d'un astro; 

tu sei volnbile piii che buccia arid a, 

iracondo piu ch'Adria, 

pur teco vivere, morir desidero. 

Gertamente, il Federzoni si tiene stretto al testo moltg 
piu del Marchetti, piu deirOccioni ; ma talvolta non 
traduce e, in generale, traducendo, somiglia a uno, 
che si senta impacciato nella sua bella camicia ina- 
midata e lucida. Si lascia sfuggire potior, Bomana Ilia, 
improbo Hadria; traduce letteralmente, e, percib, a 
scapito della chiarezza, Lidia fu gran nome, Adria, 
Ornito Turino — cosi anche TOccioni; ma quale ita- 
liano, se non ha letto i commentatori, o non ricorre 
a un vocabolario, capisce che cosi significhi ? — lascia 
correre un verso di poca armonia: 

D'altra e men Lidia che Cloe non piacqueti, 

e un verso torturato molto — si vede — ma tuttora 
scabro : 

Non ebbi invidia n^ al nome d'llia; 

— quasi muta Orazio e Lidia in cristiani con I'ac- 
cenno all'anima: 

Se i fati a Tanima di lei (o di lui) perdonino; 

— : animae superstiti significa qualche altra cosa, — tra- 
lascia nell'ultima strofe quamquam, che non e senza 
valore. Infine — devo dir tutto ? — non si giova della 
rima, la quale, a rendere veramente italiana una 
poesia come questa, pare necessaria. 
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Ed ora, una confessione. A questo punto, correg- 
gendo le bozze di stanipa, avevo gik dato di frego a 
una versione nuova dell'ode, perch^, pur parendomi 
non inferiore alle altre gia esaminate — e percio 
Taveva data prima a stampare — non finiva di pia- 
cermi; quando la posta mi ha portato I'ultimo numero 
della, Rassegna bibliografica della Letteratura italiana,{^) 
dove ho letto i versi, che seguono, di G. B. Giorgini, 
^olto lodati dal prof. Zambaldi: 

Finche ti piacqui, n^ intorno al candido 

Tuo collo un altro, di me piii amato, 
Ancor gettava, Lidia, le braccia, 

D'un re di Persia fai pid beato. 
Finche d'un altro non fosti, e Lidia, 

Ancor non t'era di Cloe men cara, 
Fui nel famoso nome di Lidia 

Della romana Ilia piii ehiara. / 
Or mi governa Cloe, nella cetera 

Dotta e ne' dolci canti perita, 
Per cui, se il caro capo risparmino * 

Di lei, contento darei la vita. 
Ora mi striiggo per Calai, d'Ornito 

Figlio, ed a Calai son io gradita, 
Per cui, se al giovane capo perdonino, 

Gli dei, due volte darei la vita. 
E se ritorna Venere e il ferreo 

Giogo restringe de* vecchi amori? 
Se si riapre la porta a Lidia, 

Ed ^ la bionda Cloe messa fuori? 
Bencb^ piii lieve tu sii del sugbero, 

Del torbid'Adria piii pronto alPire 
— Ei d'una stella piii bello — vivere 

Io vorrei teco, teco morire. 



(') Anno II, giugno-luglio, fasc. 6, 7. 
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Con tutto il rispetto, che sen to vivissimo per 
rillustre traduttore, dirb schiettamente che egli non 
ha scelto un metro adatto : gli sdruccioli de' versi di- 
spari — ma ** braccia „ non e parola sdrucciola — 
non valgono a dare spigliatezza a questi tetrastici 
uguali, uniform!, di quinari doppi, i quali paiono tutti 
insieme una lai^e di canzone di gesta: 

La bataille est merveilleuse e faastive 
Fran9ois i fidrent par vigar e par ire.... 

^ Lidia, „ nella prima quartina, non produce le con- 
seguenze deplorevoli del vocative deU'Occioni, ma 
appartiene alia stessa famiglia: a ogni mode, Orazio 
non ne ebbe bisogno. ** Ancor, „ e un'aggiunta : " d*ww 
re di Persia „ sembra accenni a dimenticanza del va- 
lore proverbiale della locuzione rex Persarum; al 
prime- verso da un non so che di dure quel " ne „ il 
quale d'altra parte, resta troppo lontano da " ancor „. 
Nella seconda quartina, " non fosti „ dice meno, assai 
meno di arsisti, e la frase ^ nel famoso nome di Lidia „ 
richiede spiegazione. Nella terza, " mi governa „ tra- 
duce la lettera del teste, non il sense, giacche nel- 
ritaliano vivo deU'uso " governa „ non significa cib, 
che nel teste " regit „ riferito a donna. La quarta si 
arricchisce — non si abbella — di " era „ ; ma omette 
Thurini e ripete due volte senza bisogno il nome di 
Calai. Nella sesta, ** messa fuori „ non vale quanto 
^xcutitur^ ed e, forse, poco conveniente a poesia. 
Nella settima le imagini sono disposte in mode di- 
verse dairoriginale. 

II prof. Zambaldi assicura nella Bassegna biblio- 
grafica, che ** Tillustre uomo (il Giorgini) riusci a 
darci un Orazio toscano, che piu somigliante al vero 
non si potrebbe ragionevolmente pretendere „. Avr5 
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cura di leggere, al piii presto — 8e mi riuscira di 
averlo — il volumetto del Giorgini, e mi auguro altre 
volte egli sia riuscito a riprodurre le sembianze vere 
di Orazio ; ma questa volta non e riuscito, no, e Y ho 
dimostrato. A confronto della sua mi pare meno in- 
fedele la versione, che avevo cancellata, e che ora 
giudico a miglior diritto non indegna di vedere la 
luce: 

— Sin ch'a te piacqui e '1 oandido 
collo non fu da braccia circondato 

di pill gradito amante, 
ero assai piu del re peraian beato. — 

— Sin che non t*accendesti 
d'un'altra piii, n^ preferivi a Lidia 

la Cloe, della romana 
Silvia ero assai pin celebrata io, Lidia. — 

— Ora e la Cloe trace, 

che dolce canta e suona, nna signora: 

per lei morir non temo 
pur che vita a lei lasci il Fato ancora. — • 

— Me, ch'egli ama, di Galai, 
figlio a Ornito da Tari amor divora; 

due volte io morirei, 
se vita a lui lasciasse il Fato ancora. — 

— Di', se i disciolti al giogo 
bronzeo, tornando, Vener congiungesse ? 

Se, Cloe bionda scacciata, 
Tuscio a Lidia reietta si schiudesse? — 

— Ben ch*ei del Sol piii bello 

tu legger piu del sughero ed air ire 

pronto piu del mar d'Adria, 
con te viver vorrei, con te morire. 

Qui non hanno riscontro precise, a puntino, alcune 
parole del testo — poche: docta, multi nominis, ci- 
tharae sciens, puero, inprobo — ma, se non m'inganna 
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zelo di editore di cose inedite, il senso e Tintona- 
zione sono rispettati) generalmente, piu che nolle 
altre versioni, e il dialogo non perde troppo di na- 
turalezza, ne di vivacitk. 
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Traduzioni veramente garbate non mancano nel 
volume del Federzoni; ma sono poche: quella di Ste- 
fano Pallavicino (I, xiii), per esempio, che scarta ^ 

abilmente le difficolta della costruzione nel terzo te- 
trastico: v*^ 



Costui, 86 porgermi tu degni orecchio, ^?| 

non sempre strazio farli dei baci ^4^ 

cui del suo n^ttare la quintessenza 
Yenere infuse; 
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una del Michelangeli (Epod. V) — a un'altra, graziosa 

veramente e briosa, il metro e le rime interne danno 

il movimento molto sollecito d'un ditirambo, d'un 

brindisi, che non mi pare quelle delValcaica oraziana 

(I, xxvii), quantunque sia ode convivale; — una del 

Guerrini {Epod. VIII) quattro del Chiarini (III, X, XII, 

XXVIII, Epod, XI), ne* metri stessi, e alcuni tra i piu Vt^ 

difficili, delle odi latine. 

Meritano particolare attenzione le versioni delle 
saffiche procurate dal Mestica, sia perche, compa- 
rendo quasi tutte ora per la prima volta, sono, come 
si suol dire, una novita; sia perche grande e state lo 
studio da lui posto a schivare le superfluita, le ri- 
dondanze, a raggiungere la corrispondenza possibil- 
mente perfetta della versione al teste. E spesso la 
raggiunge — anche in grazie del metro, che agevol- 
mente comporta il passaggio degli endecasillabi saf- 
fici e degli adoni negli endecasillabi e ne* quinari 
nostri — specie nolle odi brevi. Ecco un esempio : 
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di Gnido e di Pafo alma regina, 
lascia un po' la tua Cipro, e ne Tadorna 
cella, ove te con molto incenso invoca 
Glicera, vieni. 

II fervido fanciul teco e le Grazie, 
Bciolte le zone, e affrettinsi le Ninfe, 
e Giovinezza, senza te si poco 
grata, e Mer curio. 

A prima vista, vieui voglia di dire: — Tale e quale! 
(I, xxx) : 

Venus, regina Cnidi Paphique, 
sperne dilectatn CyproHy et vocantis 
thure te multo Glycerae decoram 
transfer in aedem, 
Fervidus tecum puer et solutis 
Gratiote zonis properentque Nymphae . 
et parum comis sine te Juventas 
Mercuriusque. 

Rileggendo attentamente, per5, accade di dover de- 
siderare qualche colpo di lima. ** Un po' „ conviene 
a discorso familiare, non a preghiera rivolta a un 
Nume; il nome della Dea non dovrebbe essere omesso, 
se non si voglia credere che lo sostituisca convenien- 
temente — a me non pare — Tepiteto * alma „. A 
proposito : non intendo perche il Federzoni, invece di 
"* Giovinezza, » abbia tradotto: " i giovani „. Quali 
giovani potevano accompagnare, da Gnido e da Pafo, 
Venere alia casa di Glicera? Quali poteva il poeta 
amante, non dico desiderare ; ma sopportare che en- 
trassero in quella casa? Meglio, perche — se Orazio 
ebbe mai lettori non abituati a* classici antichi — 
perche il lettore intende piu prontamente, meglio il 
Federzoni stesso ha usato " cinto „ invece di zone. (*) 



<*) Odi cit., pag. 18. 



Un altro esempio, I'ode ventiduesima del libro III ; 

Montiufn euilos ntmorumque virgo, 
quae labofanU» uttro putUaa 
(«)' vocata audit adimiaque Itto, 
diva Iriformit, 

imntintnt viilat lua pinua eato, 
quam ptr exadoa ego laetus annoi 
vtrria chliquum meditantit ictunt 
mnjrut'ne donem. 

II Mestica traduce: 

De' monti e baschi, o vergine oustode, 
ehe tre volte invocBta odi le spose 
partorienti e a morte le sottr&i, 
Diva triforine; 

Sia tilD qnel pin di BQ 1b villa altera, 
che d'ogni anno al cader, lieto col Baogae 
io spriizzer5 d'uD verro raeditante 
obliqao morso. 

Forae " , e ' custode „ non sono collocati al poBto, 
che loro sarebbe spettato neH'invocazione; ma non 
era facile trovarglielo, il posto; anche e permesBu 
dubitare che " altero, , " 8pruzzer6, „ " morso, „ ren- 
dano il senso proprio di imminens, donem, ictum: — 
confesso che, avendo il mio egregio amico tradotto 
alia lettera " nn verro meditante obliquo, , non mi 
spiego perche non abbia anche usato ' colpo „ per 
ictum, tanto pib che, in fatto, i! verro non morde eon 
le curve zanne, percuote e lacera. Ma passi: cib, che 
non riesco a tnandar gib, e " quel pin, , dal quale 
tutta I'odicina riceve un significato diverse e lontano 
dal vero, ceesando di esaer I'iacrizione votiva, collo- 
cata all'ombra stessa, proprio presso il tronco del pino. 
Dir6 forae un paradoaao; ma, qualche volta, In 
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fedelta al testo pare eccessiva, quando, ciofe, costringe 
a trasportare parole e frasi, da versi latini, in cui 
stanno come non si potrebbe meglio, tali e quali ne- 
gl'italiani, in cui stonano un pochino sempre, qualche 
volta pill di un poco. Ecco qui 

un verro meditante 
obliqao morso. 

Tra ** meditante „ e meditantis, lasciando stare la di- 
versita delle desinenze, qual diiferenza? La stessa pa- 
rola in latino e in italiano ; ma se, ad essere intesa 
nel testo, ha bisogno di una chiosa, nella traduzione 
dovrebbe essere intelligibile senza chiosa. Alio stesso 
mode, nella preghiera a Venere, " adorna cella „ — 
il Federzoni con maggior chiarezza, ma cadendo nel- 
Terrore medesimo, preferi : * decente tempietto „ — 
induce a credere che Glicera, piti pura, e vero, del 
marmo pario; ma pur sempre, per usar le parole del- 
rOccioni, una delle " donne volgari, etere, schiave o 
libertine „ amate dal poeta; Glicera, dunque, avesse 
in casa un sacrario, una cappella dedicata a Venere. 
Ho scelto — non citato a case — due poesid brevi, 
semplici, facili, per mostrare come ingegno acuto, co- 
noscenza sicura della lingua e dello scrittore, volonta 
ferma non giovino se ** al risponder la materia e 
sorda, „ se e quando si deve, per necessita inelutta- 
bile, aggiungere, o togliere, o mutare. Non intendevo 
biasimare; intendevo, anzi, lodare. E la lode e mag- 
giore, e meglio meritata, quando il testo oflfre dispo- 
sizione di parole non consentita dalla sintassi e da 
tutta r indole della lingua nostra. Leggiamo nell'ode 
undecima del III libro: 

Audiat Lyde scelus atque notas 
virginum poenas et inane lymphae 
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dolium fundo pereuntis imo 
seraque fata. 

» 

Gome si fa a separare, nella traduzione, inane da 
dolium, lymphae da pereuntis, fundo da imo, che stanno 
divisi ne' versi d'Orazio? II Mestica ha unito ci6, che 
in italiano deve essere uno: 

Oda il misfatto lor Lide e le note 
pene e de Tacqaa, che da Tiiuo fondo 
cade, il vase ognor vuoto ed i fatali 
* tardi supplici. 

Piuttosto domanderemo se proprio non sarebbe pos- 
sibile adattare ne' versi italiani gli equivalent ita- 
liani di pirginum, di dolium, di pereuntis, tanto piii 
che non mancherebbe spazio, se si facesse a meno 
delle aggiunzioni (" ognor, supplici „). Nella strofe 
seguente : 

quae manent eulpas etiam sub Oreo, 
inpiae — nam quid potuere mains? -^ 
inpiae sponsos potuere duro 
perdere ferro; 

si osserva e si loda che non soltanto occupino lo stesso 
posto in due versi inpiae e potuere; ma che, inoltre, 
sponsos corrisponda ottimamente, e per il sense, e per 
la coUocazione, al pronome interrogative quid, e la 
parola duro si riferisca ottimamente a maius, II Me- 
stica .ha potuto riprodurre la ripetizione di inpiae e 
di potuere: 

che attendono le colpe; ancbe ne TOrco 
empie (e che di piii atroce unqua potero?) 
empie potero trucidar col duro 
ferro gli sposi, 
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non ottenere la stessa collocazione de' due potero; di 
chfl, ad esser giusti, non ci dorremo quanto dell'esser 
egli ricorso a unqua, caro a principianti e a guaata- 
mestieri, dell' aver creduto necessario sostituire " cbe 
di pill atroce , a quid maiu3, di non aver tradotto 
Oreo in volgare, 

Sono nei ; sono, se meglio piace, mende ; ma teg- 
gere e, d'ordinario, inevitabili, o quasi. Asaai di rado 
il Mestica muta la disposizione, modifica il stgnificato 
de' pensieri e delle imagini; ne scambia nomi propri 
con loro sinonimi, perche piii agevolmente possano 
stare ne' versi snoi, come fanno senza scrupolo altri 
traduttori, come fa I'Occioni. Rarissime volte non 
coglie a pieno il sense del testo: — ricorder6, per 
la stranezza del fatto, un luogo dell'ode seconda del 
libro I: 

pitcium a tumma genua hattit ulmo, 

uno dell'ode deeima dello stesso libro; 



uno del Carmen saeculare: 

Saec lot^m sent ire deosque cunetoa 
spem bonam eertamque domum porta, 

da lui tradotti: ' a gli olmi in cima... s'avvingbiaro 
i pesci , attribuendo a' pesci un atto, per il quale non 
aono fatti, — ' se I'oggi e lieto, non peri) sia tale 
anco il doman , ponendo dopo quel, che il poeta col- 
loc& avanti, e reatringendo pib del conveniente il va- 
lore di oUm, — ' che li (pregkiere e roti) abbian Giove 
6 gli Dei tutti in grado Buona e certa speranza a casa 
reco , allungando sentire in una perifrasi, la quale, mi 
si perdoni il bisticcio, traveste, non traduce. 
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prosa numerosa, non poesia; pare quasi sempre il 
oomponimento dello scolaro riveduto e corretto dal 
maestro: 

Chi a Pindaro emalar pone Tingegno, 

sopra inoerate oon dedalea cara 

penne, o Giulo, s'innalza per dar nome 

al vitreo mare. 
Qaal fiarae dirocciante, cui le piogge 

alimentar sopra le note rive, 

Pindaro ferve e immenso da profonda 

foce ruina: 
degno di cinger TApollinea fronde, 

per gli audaci ditirambi nuove 

voci devolva, o a metri s*abbandoni 

sciolti da legge; 
gli Dei canti e de gli Dei progenie 

i regi, onde pertr di giasta morte 

i Gentauri, de Torrida Chimera 

peri la fiamma; 
quei che in lor cittk rimena El^a 

palma indiati, e pugile e corsiero, 

celebri, e dono a lor ponga di cento 

statae migliore; 
o giovin plori a lagrimante sposa 

rapito, ed il vigor, Talma, i costumi 

aurei ne metta in cielo, ed a Toscuro 

oblio lo tolga. 

Pur troppo, quelle sono le imagini, quelli i concetti 
— non sempre con tutta chiarezza espressi — ma 
perchfe, invece di levarci in alto, restiamo a terra? 
Pill istruttivo sarebbe il confronto tra due ver- 
sioni deU'ode sedicesima del libro secondo, una del- 
rOccioni, I'altra del Mestica, se non dovesse essere, 
per necessita, minuzioso. Accennerb che il Mestica, 
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per desiderio scrupoloso di fedelta — il quale per 
altro, non grimpedisce di voltare in italiano 

. Quid brevi fortes iaculamur aevo 

come se fortes non ci fosse, e di trasportare qui, vinto, 
chi sa? daU'esempio del Fantoni, un' imagine dall'ode 
prima del libro III: 

Su le rostrate prue Pedace cura 
sale ed in groppa ai cavalieri.... — 

non s'accorge, o non si cura della poca perspicuita 
di alcune frasi, di queste tra le altre: 

.... Chi, de la patria esule, fugge 
anche se stesso? 



le amarezze tempra 
con lento riso: non v'e nulla in ogni 
parte beato; 

che rOccioni, invece, alia scorrevolezza del verso e 
alia rima concede di ridire, ora con maggior brevita, 
ora con ampiezza maggiore, ora con qualche diver- 
sity, sempre con liberta, che pare licenza, gli ammo- 
nimenti del poeta a Pompeo Grosfo; 

Pregano pace i faretrati Farti, 
E i Traci ardenti in hellici furori; 
La pace, o Grosfo, che non puoi mercarti 
Per gemme, ostro o tesori. 

E leggendo queste novissime e studiate traduzioni 
capita di ricordare con desiderio T elegante, armo- 
niosa facilita della imitazione di Giovanni Fantoni: 

Sale la nave, del destrier sul dorso 
Con noi la cura torbida si asside, 
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Agil qua] cervo e piii felice in oorso 

D'earo che stride. 



Lo spirto tenue del latino stile 
A me la Parca consegnd benigna 
Ed insegnommi a disprezzar la vile 

Turba maligna. 



FINE. 
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